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CORRECTIONS AU CAT ALOGUE 446 XT2 - (N° 1 - 11/69) 

Sur les feuilles ci-joi.ntes, nous indiquons en marge les pages 
a corriger. Nous ne donnons les designations que pour les 
pieces nouvelles. Les precisions concernant les numeros sans 
designation sont a transcrire en bonne place. 

BERICHTIGUNGEN ZUM KATALOG 446 XT2 - (Nr. 1-11/69) 

Auf den nachstehenden Blättern geben wir am Rande die Seiten 
an, auf denen Berichtigungen vorzunehmen sind. Wir geben 
Bezeichnungen nur für neue Teile an. Die Angaben bezüglich 
der Nummern ohne Bezeichnung sind im Katalog an entsprechender 
Stelle einzutragen. 

CORRECTIONS TO CAT ALOGUE 446 XT2 - (N° 1 - 11/69) 

On the sheets enclose d, we indicate the pages to be rectified, in the 
margin. We only give the descriptions for the new parts. The particulars 
about the parts numbers without description are to be written out in the 
right place. 

CORRECCIONES AL CAT ALOGO 446 XT2 - (No 1 - 11/69) 

En las hojas aqui adjuntas, indicamos en la margina las paginas 
que deben ser corregidas. Damos las designaciones solo para las 
piezas nuevas. Las precisiones que tocan los numeros .sin designacion 
son de transcribire buen sitio. 

CORREZIONI AL CATALOGO 446 XT2 - (N° 1- 11/69) 

Sui fogli qui allegati indichiamo in margine, le pagine da 
corregere. Diamo le designazioni solo per i pezzi nuovi. 
Le precisioni concernenti i numeri senza designazione debbono 
esere trascritte accanto ai medesimi. 
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OS 446 XT2 446 XT2 446 XT2 446 XT2 446 XT2 
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1 265 +I 3/63 Pochette de joints Beutel mit Motor• Set of joints for Conjunto de juntas de Insieme guarnizioni 

moteur dichtungen engine motor motore 

266 I+ 3/63 +j 2/69 " " " " " 

273 I+ 2/69 " " " " " 

11 A 132-1 3 +I 5/69 Bouchon de vidange Ablassschraube Drain plug Tap6n de vaciado Tappo di scarico 

1 I+ 5/69 

13 489- S 4 +I 6/51 
3 I+ 6/51 +I 2/69 

490- S 3 TH 7 x 32 I+ 2/69 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

15 2.478-S 3 +I 5/69 Joint cuivre Kupferdichtung Copper joint Junta de cobre Guarn. di rame 

1 I+ 5/69 

17 A 112- 2 ? +I 7/52 N.F.P. 

19 A 224- 99 4 +I 7/52 N.F . P. 

27 AM 132-2 2 +I 2/69 
AM 132•2 B 2 I+ 2/69 C ouvre-c ulasse Zylinderkopfdeckel Cylinder head cover Tapa culata Coperchio testa ta 

( 

A 132-3 2 +I 2/69 
AM 132•3 A 2 I+ 2/69 Joint Dichtung Joint Junta Guamizione 
AM 132-90 2 I+ 12/66 +1 2/69 

AM 132-90 A 2 H7xl00h20 1+ 2/69 Ecrou borgne Hunnutter Cap nut Tuerca borna Dado cieco 
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27 AM 132- 104 2 9, 8 X 28 X 3 I+ 2/69 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

617.810 2 6, 5 X 29 X 1, 8 I+ 2/69 Joint caoutchouc Gummidichtung Rubber seal Junta de caucho Guarnizione di gamma 

( 
29 A 142-3 +j 4/ 52 N. F. P. 

41 A 132- 02 -+! 10/52 N. F. P. 

43 A 222- 6 1 AZU +l 9/67 
AZ +j 4/69 

AM 222- 6 A 1 AZU I+ 9/67 
AZ 1+ 4/69 

49 A 314- 93 2 +l 2/52N.F . P. 

51 AZ 312- 7 1 +l 5/69 

AY 317- 7 1 I+ 5/69 Couronne avec seg- Fliehgewichtskranz m . Coupling ring with Corona con segmentos Corona con segmenti 
ments Belägen segments 

54 AZU 33 - 06 F 1 AZU !+ 10/65 +l 12/65 NFP 

AZU 33-06 Y 1 AZU I+ 3/68 +l 5/68 

AZU 33 - 08 A 1 AZU I+ 5/68 Bolte de vitesses pour Getriebe für homo- Gear box for cardan- Ca ja decambio para Scatola cambio per 
transmissions 1'! billes kinetische Kugelge- shafts with balls transmissiones a bolas trasmissioni a sfere 

lenk wellen 

- --·--·-----· -- .. -- ·-
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AZ 331-02 

AZ 331•02 G 

491-S 

492•S 

493-S 

494-S 

A 333-7 

A 412•1 H 

A 412•1 I 

AZ 412-1 

AZ 412•1 A 

K 

1 

1 

I 

4 

4 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

No 1 • 11/69 Suite Forts. Cont. Cont. Cont. 

20 AZU I+ 6/65 -+f 11/68 
AZU 1+ 2/69 
AZ !+ 6/65 

AZU 1+11/68 -+I 2/69 
AZ 1+ 1/69 -+I 2/69 

20 TH 7 X 35 
AZU !+ 9/64 -+I 11/68 
AZU !+ 2/69 
AZ 1+ 9/64 

TH 7 X 38 
AZU !+11/68 -+f 2/69 
AZ 1+ 1/69 -+f 2/69 

20 TH 7 X 40 
AZU I+ 9/64 · -+f 11/68 
AZU !+ 2/69 -
AZ I+ 9/64 

TH 7 x 42 

AZU I+ 11/68 -+I 2/69 
AZ I+ 1/69 +I 2/69 

10 +J 4/66 

G I+ 5/53 -+f 5/69 RMP 
DEO 2- 620041 

D I+ 5/53 -+f 5/69 RMP 
DEO 2- 620041 

P.O. G 1+ 1/64 -+f 5/69 

P.O. D I+ 1/64 +! 5/69 

.--"'--
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89 AZ 421•1 B 

AZ 421•1 C 

AZ 421-1 D 

AZ 421-1 E 

95 AM 416•4 A 

AM 416-12 

97 AZU 42•0 C 

101 AX 422-1 

AX 422·1 A 

AZ 422•1 L 

AZ 422•1 M 

AX 422·1 B 

AX 422•1 C 

AZ 422·1 N 

AZ 422-1 P 

107 A 435-2 

No 1 - 11/69 

1 G 1+ 5/69 

1 D 1+ 5/69 

1 PO - G 1+ 5/69 

1 PO - D 1+ 5/69 

5 380 1+ 3/63 

5 L 47 

1 AZU. PO 1+ 3/63 N.F.P. 

+I 5/60 

+I 5/69 

PO +I 5/69 

PO +I 5/69 

1 I+ 5/69 

1 1+ 5/69 

1 PO I+ 5/69 

1 PO I+ 5/69 

2 , 105 h 37 N.F. P. 

Suite Forts. Cant. Cant. Cant. 

... 

Bras Schwingarm Arm Brazo Braccio 

" " " " " 

" " " " " 

" " " " " 

Jante de raue Radfelge (gestrichen) Wheel rim (painted) Llanta de rueda Cerchio di ruota 
(peinte) (pintada) (verniciata) 

Valve Schlauchventil Valve Valvula Valvola 

, 

Bras gauche Linker Schwingarm Arm LH Brazo izquierdo Braccio sinistre 

Bras droit Rechter Schwingarm Arm RH Brazo derecho Braccio destro 

Bras gauche Linker Schwingarm Arm LH Brazo izquierdo Braccio sinistre 

Bras droit Rechter Schwingarm Arm RH Brazo derecho Braccio destro 
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109 AZ 434-0 A 

AZU 434-011 A 

AZU 434-908 

AZ 434-88 

AZU 434- 288A 

AU 434-91 

AM 434-91 

113 AM 436-52 B 

AZ 436-58 

AZ 436-58 A 

AZ 436-58 B 

AZ 436-58 C 

AM 436-59 A 

K 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

4 

1 

1 

1 

1 

2 

No 1 - 11/69 Suite Forts. Cont. Cont. Corrt, 

AZU -+l 1/69 

AZ -+l 7/69 

AZU I+ 1/69 -+l 7/69 

AZ, AZU I+ 7/69 Pot complet Federungstopf, kompl. Suspension mit compl. Tubo completo Cilindro sospens. comp 

L 182 AR -+l 7/69 

L 181, 7 AR I+ 7/69 Embout de rl!glage Einstellendstück End piece adjustable Termina l de reglaje Terminale di 
regolazione 

AZU -+l 1/69 
AZU I+ 7/69 
AZ 

AZU 1+ 1/69 -+j 7/69 

I+ 12/67 -+j 7/6'.J 

I+ 7/69 '-

AR,G -+l 7/69 

AR,D I+ 7/69 

AR,D I+ 7/69 

AR,G I+ 7/69 

I+ 12/67 -+l 7/69 



Seite-Page-Pagina: 
- 11/69 6/12 K No l Suite Forts. Cant, Cant. Cant. 

I 
OS 

N-
-

127 A 443-92 2 3 X 3, 2 X 9, 66 +l 9/52 
NFP 

153 AM 314-53 1 N.F. P 

( AM 314-179 1 N. F. P. 

149 1 619.789 2 R. P. 619. 799 

155 A 454-9 1 ~ 12 -+l 9/54 NFP 

163 224.186 1 50 X 95 +l 9/54 N.F.P. 

175 A 241-1 1 A, AU +l 6/53 NFP 

181 AZ 615-18 2. GD i+ 9/68 Embout sur tampon Endstück am Puffer Terminal for over rider Terminal sobre tope T erminale sul rostro 

AZ 615-95 2 AZL, AZU !+ 9/65 +j 9/68 
RP AZ 615-95 A 

AZ 615-95 A 2 AZL-AZU I+ 9/68 Butoir caoutchouc Gummi-Puffer Rubber buffer Tape caucho Rostra di gamma 
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189 AZ 721-2 B 

AZ 721-2 C 

AZU 721-1 U 

AZU 721-1 X 

AZU 721-2 

AZ 721-2 A 

AZ 721-2 M 
AZ 721-2 P 
AZU 721-2 D 
AZU 721- 2 F 
AZU 721-2 I 
AZU 721-2 J 

193 AZ 211-212A 

217 A 532-15 

A 535-1 

A 532-16 A 

219 A 535-1 

K 

1 

1 

1 
1 

1 

1 

1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 

1 

2 

1 

1 

No 1 - 11/69 Suite Forts. Cont. Cont. Cont. 

--

AZ 1+ 9/65 +j 7/69 RMP 

AZ P.O. I+ 9/65 +j 7/69 
RMP 

AZU 1+ 9/65 +j 7/69 RMP 

AZU, PO I+ 9/65 +j 7/69 
RMP 

AZU - PO eh -20° 1+ 9/65 
+j 7/69 

AZU eh -20 
0 

1+ 9/65 
-+j 7/69 

AZ 1+ 7/69 Plateforme assemblt'!e Rahmen komplett Pla tform assy Plataforma ensamblada Pia ttaforma assiema ta 

AZ PO I+ 7/69 " .. " " " 
AZU 1+ 7/69 " " " " " 
AZU ro I+ 7/69 " " " " " 
A7U - eh -20° I+ 7/69 " " " " " 

0 
7/69 AZU, ro eh -20 I+ 

I+ 9/68 Jeu de pi~ees de Satz von Kontaktteilen Set of eonneeting parts Juego de piezas de Serie di pezz i di 
eonnexion eontaeto eonnessione 

+I 11/52 NFP ' 

"DUCEL" ( 1283 SP 39) 
"DUCEL" ( 8261 A) 

NFP 

"DUCEL" ( 8261 A) 
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299 A 533-99 1 NFP 

231 A 533-99 1 NFP 

( 

233 A 533-13 B 1 NFP 

235 A 533-99 1 NFP 

239 A 533-99 1 NFP 

245 AZ 565-10 D 1 DäD Porte-balai nu Wischerarmttäger o. Wiper arm only Porta-escobillas Portaspizzola nuda 
Ausrüstung desnuda 

-
269 A 541-74 2 CIBIE AZL, AZU -+f 9/69 

706.740 2 6 V, 4 W, T.T. 

267 AZ 541-205 2 RP AZ 541-205 A 

AZ 541-208 A 2 
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277 AZU 544-016 

AZU 544-016 A 

HY 544•06 A 

HY 544-06 B 

DF 544-89 

DF 544-89 B 

DF 575·8 A 

DF 575•8 B 

706.728 
706.732 
706.733 
706.736 

AK 544-143 A 
AK 544-144 A 
AK 544•161 A 
AK 544-171 A 

DJF 544-144 A 

DJF 544-146 A 

706. 754 

K No 1 - 11/69 

~ 11/61 +l 9/69 

~ 9/69 

2 AXO 
2 AXO 
2 SEIMA 
2 SEIMA 

2 AXO 
2 

2 6V 21/5 W 

Suite Forts. Cont. Cont. Cont. 

Lanterne compl~te Rückleuchte komplett Lamp complete Linterna completa Fanalino completo 
Globe Leuchtenglas Globe Tapa Coperchio 
" " II " " 
Lanterne compl~te Rückleuchte komple tt Lamp comple te Linterna completa Fanal ino comple to 

Semelle Unterlage Pad Base Basetta 
Vis Schraube Screw T ornillo Vite 

Lampe Gl!ili.birne Bulb Lampara Lampada 
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303 AZU 821 -48 A 1 m 1+ 6/68 

307 AU 844- 63 +1 9/57 N. F. P. 

( 
H 863- 96 2 TT 

2 (]) -+J 9/68 

309 A 851 - 72 2 -+l 12/60 N. F. P. 

313 A 851•3 A 1 D +I 4/54 N. F. P, 

AZ 851 - 80 I 2 I+ 9/66 -+l 9/69 

AZ 851- 80 K 2 I+ 9/67 -+l 9/69 -

AZ 851 - 80 M 2 I+ 9/67 +I 9/69 

AZ 851-381 A 2 I+ 9/69 Jonc blanc cygne Abdichtungsstutz. weiss Beading white Junquillo blanco Bordino bianco 

AZ 851 - 382 A 2 I+ 9/69 Jonc bleu thasos Abdichtungsstutz . blau Beading blue Junquillo azul Bcrdino blu 

AZ 851 - 383 A 2 I+ 9/69 Jonc paille brOl~e Abdichtungsstutz, braun Beading brown Junquillo prado Bordino marrone 

( 
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317 AZ 852•3 N 1 I+ 9/65 +I 9/69 

{ AZ 852-3 P 1 I+ 9/65 +I 9/69 

AZ 852-3 Q 1 I+ 9/65 +I 9/69 

AZU 852-3 1 AZU I+ 5/68 +I 9/69 

AZU 852•3 A 1 AZU I+ 5/68 +I 9/69 

AZU 852-3 B 1 AZU I+ 5/68 +I 9/69 

AZ 852-203 A 1 I+ 9/69 Rideau blanc cygne Motorhaubenabd. weiss Muff white Cortinilla blanca Mascherina bianca 

AZ 852•204 A 1 I+ 9/69 " bleu Thasos " blau " blue " azul " blu 

AZ 852-205 A 1 I+ 6/69 " paille br1ll~e " braun " brown " pardo " marrone 

327 AZ 841-110 ') 
(. +I 6/69 

AZ 841-llOA 2 I+ 6/69 Renfort de serrure Verstärkung f. Schloss Pla te for lock Refuerzo de cerradura Rinforzo per serra tura 

347 2.305-S-30 4 TF 5 X 14 

349 A 961•86 B 2 +I 5/69 
1 I+ 5/69 

( A 961•86 C 2 +I 5/69 
1 I+ 5/69 

362 GARNITURE SIMILI SIMILI-BEZÜGE TRIMMINGS SIMILI GUARNECIDO IMIT AC ! RIVEST . SIMIPELLE 

AZU 912-214 A 2 I+ 2/69 Garniture fauwe Bezug gelb Trimming fawn Guarnecido fauve Rivest. fulvo 
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364 AY 912•3 B 1 G +l 3/69 

AY 912- 3 C 1 D +l 3/69 

AY 912-275A 1 G 1-+ 3/69 Armature nue Armatur o. Ausrüstung Frame only Armadura desnuda Arma tura nuda 

AY 912- 276A 1 D 1-+ 3/69 " " " " " 

370 AY 922- 04 1 +l 1/ 69 

AY 922• 94 E 1 Arma ture nue Armatur o. Ausrüstung Frame only Armadura desnuda Armatura nuda 

365 AZL 912- 209A 1 AV, G t-+ 4/69 Gamiture verte Bezug grün Trimming green Guamecido verde Rivestimento verde 

AZL 912- 210A 1 AV, D 1-+ 4/69 " ff ff " " 

AZL 932- 319A 1 AV, G CD 1-+ 4/69 " " ff " " 

AZL 912- 210A 1 AV, D CD i,.+ 4/69 " " II " " 
-

374 AZ 922-38 F 1 N. F. P. 

AZL 922- 609A 1 AV 1-+ 4/69 . Gamiture verte Bezug grün Trimming green Guamecido verde Rivestimento verde 

375 AZ 651 -47 1 N.F. P. 
AZ 922- 21 B 1 N .F. P. 
AZ 922-610 A 1 AR 1-+ 4/69 Garniture verte Bezug grün Trimming green Guamecido verde Rivestimento verde 

381 AZ 971-3 1 AZL +l 9/68 

AZ 971-3 P 1 AZAM 1-+ 4/67 +l 9/68 
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1 MOTEUR 

1 MOTOR - ENGI NE 

1 MOTOR - MOTORE 

375 

TYPES DE VEHICULES 

FAHRZEUGTYPEN 

TIPOS DE VEICULOS 

cm3 

TYPES OF VEHICLES 

___ T_I_PI DI VEICOLI 

2 CYLINDRES 

2 ZYLINDER - 2 CYLINDERS 

2 CILINDROS - 2 CILINDRI 
1 -----l---- BERLIN_E _ _ __ _____________________ __ ___ T ___ _ 

FOURGONNETTE 

- LIGHT VAN 

62 X 62 

l --~ --- ------ --- __J_---~ -~~o __ N_E_T_A ___ - _F_U_R_G_O_N_ c __ I_N_o ____ _ __ _________ _, 

, - -MOTE~~ ------ - --- ------ - - - - - · 

i MOTOR - ENGI NE 425 cm3 

1 MOTOR - MOTORE 

BER 

LIMOUSI N 

2 CYLINDRES 

2 ZYLINDER - 2 CYLINDERS 

2 CILINDROS -2 CILINDRI 
66 X 62 1 r--------------

r-- i-:/5~----
1 -.i U/ 59 --- -B-ERLIN~--~RLINA -----------·----- -----t-- -------------------------------1 

i X'.U FOURGONNETTE 

~ -: D/ 54 --- - --- ~;--~-~_:_:_:_!_N _ _ _ --_ -~- ~-GR_:_:_N_vr_~-~----------------1 

/ ~ : l. BERLINE LUXE 1 

1 

LIMOUSINE - SALOON LUXE 1 

~ 1 2/5( 1. ----------------------------------1 

BERLINA LUXE - BERLINA LUXE 

U------- BERLINE CONFORT l 
l_1\1'-3 1/63 

1 ....- LIMOUSINE CONFORT - SALOON CONFORT 

~ 9/67 BERLINA CONFORT - BERLINA CONFORT 
-+--- - -

III 



INDICATIONS GENERALES 

Ce catalogue donne la reference et la designation succinte des pieces detachees que 
nous fournissons pour les modeles 2 CV BERLINE et FOURGONNETTE 250 KG. 

La 1 ere colonne indique le numero de reference de chaque piece, a utiliser pour 

toute commande. 

Le chiffre de la 2eme colonne correspond au nombre d'exemplaires de chaque piece 

~ntrant dans la composition de l'organe traite au chapitre. 

Dans la 3eme colonne, nous donnons des precisions aidant a l'identification de 

certaines pieces sous la forme de: 

- chiffres donnant leurs dimensions en millimetres 
- symboles dont vous trouverez la signification dans la 

"Legende des symboles". 

Pour faciliter la recherche d'une piecedont vous ne connaitriez que le numero, 

nous avons erabli un "Index numerique" indiquant la page du catalogue ou figure 

la piece consideree. 

RECOMMANDATIONS 

Les commandes sont preparees a partir des numeros de piece et non de leur 

designation. Nous vous prions donc d'apporter le plus grand soin a leur redaction, 

en respectant la presentation des numeros: 

- lettres majuscules en prefixe et suffixe 
- tiret separant les deux nombres 

Si vous eprouvez une difficulte a determiner le numero, precisez-nous les 
caracteristiques exactes et completes du vehicule, son numero de Chassis (le 

voltage et la marque du fabricant pour 1' appareillage electrique) afin de nous 

permettre d' identifier la piece. 

IV 

AR 

AV 

B. V 

@]) 
Co 

Cr 

CH -20° 

CTE) 
D 

CD 
DaD 

DaG 

DEO 

e 

entr. 

Ext 

f 

G 

H 

h 

CD 
Inf. 

Int. 

L 

f 

./ 

~· 
1 
1 
' 
/ LEGENDE DES SYMBOLES 

ARRIERE NFP 

AVANT CED 
BOITE DE VITESSES P. 0 

MONTAGE SPECIAL CANADA RMP 

CONT ACT (STRlEE SUR l' ACE RP 
CONVEXE) 

CRANTEE Sup 

CHAUFF AGE POUR FROID -20° TF 

MONTAGE SPECIAL SUISSE TFB 

COTE DROIT TH 

MONTAGE SPFC. ALLEMANGE TR 

DIRECTION A DROITE TT 

DIRECTION A GAUCHE V 

DEMANDER EN OUTRE w 

EPAISSEUR GD 
ENTR'AXES ~ 

EXTERIEUR 

FlLETAGE 

COTE GAUCHE I+ 
HEXAGONAL 

HAUTEUR +l 
MONTAGE SPECIAL IT ALIE 10 
INFERIEUR 

INTERIEUR zO 
LONGUEUR 

LARGEUR 

NE FOURNISSONS PLUS 

MONTAGE SPECIAL J-IOLLANDE 

EQUIPEMENT TROPICAL 

REMPLACE MODELES PRECEDENTS 

REMPLACE PAR 

SUPERlEUR 

TETE FRAISEE 

TETE FRAISEE BOMBEE 

TETE HEXAGONALE 

TETE RONDE 

TOUS TYPES 

VOLT 

WATT 

MONTAGE SPECIAL YOUGOSLAVIE 

DIAMETRE OU ALESAGE 

NOMBRE D'EXEMPLAIRES INDETERMINE 

DEPUIS 

JUSQU'A 

l ere POSSIBILITf: 

2eme POSSIBILITE 
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T ABLE DES MA TIERES 

No paSe No page No page 

( ACCE lERA TE UR 28-39 ECI-IAPPE:tv1ENT 168-173 PARE- BRISE 360. 361 
AILES 308- 313 ECLAIRAGE 264-269 PARE- CJ-IOCS 178- 187 
A LIJ\1ENTA TION D'ESSENCE 160- 167 ECLAmAGE INTERIEUR 270. 274 PARE- SOLEIL 376 
ALLlJMAGE 192- 197 EMBRAYAGE 46 - 53 PEDALIER 150- 153 
J\NTI- VOL 120 . 121 ENJOLIVEURS DE ROUES 183 PLANC I-IE DE BORD 358. 359 
ARBRE A CAMES 16 - 27 ESSIEU ARRIERE 96- 101 PLATE - FORME 188- 191 

ESSIEU A VANT 88- 95 POMPE A I-IUILE 40- 45 
BANQlJETTES 3f-: 9- 375 ESSUIE · GLA CE 242.247 PORTE DE COFFRE 330- 333 
BOITE DE VITESSES 54- 7L. 78 - 81 PORTES 322- 329 

FILTRE A AIR 28- 39 PORTES AR FOURGONNETTE 334- 337 
CABLERIES ELECTRIQUES 282 - 287 FREIN A MAIN 154- 157 
CAPOT 314- 321 FREINS 128- 149 REFRIGERA TEUR 40-45 
CA POTE 380- 383 RETROVISEUR INTERIEUR 376 
CARROSSERIE BERLINE 288-297 
C ARROSSERIE FOURGONNETTE 298-307 GARNITURE S INTERTI~URES 377- 37 9 SEG:tv1ENT S 6 
CAI/.TER MOTEUR 4 GLACES 348- 357 SERRURES 338- 347 
CEIN T URES DE SECURITE [83 SIEGES A V SEPARE S 362-368 
C LIJ\1 A TISA TION 248-263 INDICATEURS DE DIRECTION 270 . 271. 280. 281 

SUSPENSION 102- 115 
COMMANDE DES VITESSES 72 - 77 INTERRUPTE UR DE ST OP 273-2 77 

SUSPENSION MOTEUR 158- 159 
CULASSES 2. 3.16 -27 LANTERNES ARRIERE 272- 279 
CYLINDRES 5 

TABLEAU DE BORD 198- 215 
LA VE· GLACE 187 

TAPIS 377 
LUNETTE AR 360.361 

TRANSMISSIONS 82- 87 

DEMARREUR 228 - 241 MOTEURS 1 TUB UL URE ADMIS SION 28- 39 

DIRECTION 116- 127 VENTILATEUR 174-177 
DYNAMO 216 - 227 OUTILLAGE 183 VILEBREQUIN 7-15 

V 



GENERELLE HINWEISE 

Der vorliegende Katalog gibt die Referenz-Nummern und die kurzgefasste Bez eichnung der 

Ersatzteile wieder, die wir für die Modelle 2 CV - LIMOUSI NE und LIEFERWAGEN , auf 

Lager halten. 

Die erste Spalte enthält die Referenz -Nummer eines jeden Teiles, die bei jeder Bestellung 

angegeben werden muss. 

Die Zahl in der z weiten Spalte zeigt an, in welcher Anz ahl jedes Teil in dem in dem 

betreffenden Kapitel behandelten Org anteil enthalten i st. 

In der dritten Spalte finden Sie genaue Angaben, die Ihnen bei der Ide nfiz ierung der 

einzelnen Teile helfen sollen, und zwar: 

- Zahlen, welche die Abmessungen der Teile in Millimetern angebe n, und 

- Zeichen, deren Bedeutung Sie unter "Zeichenerklärung" finden. 

Um das Auffinden eines Teiles z u e rleichtern, dessen Nr. Sie kennen, haben wir 

ein "Inhaltsverz eichnis" aufge stellt, welches die Katalogseite angibt , auf welcher 

Sie das betreffende Teil finden. 

EM PFEHLUNGEN 

Die Beste llunge n sind an Hand de r Teile-Nm. und nicht nach der Teile - Be ze ichnung 

aufzuge ben. Wir bitte n Sie a usserdem , die grösste Sorgfalt bei Abfassung der Be­

stellungen walten z u lassen und die Teile - Nm. wie folgt anz ugeben: 

- grosse Buchstaben vor und n ach der Zahl stehend, 

- beide Z ahlen durch Bindestrich getrennt. 

Sollten Sie bei der Bestimmung einer Teile-Nr. Schwie rigkeiten h aben, so ge ben 

Sie uns, bitte , die genauen und vollst ändigen Daten des Fahrzeuges an, se ine 

Fahrge stell-Nr. (bei elektrische n Aggregaten Voltstärke der elektrische n Anl age ) , 

um uns die Identifizierung des Teiles z u gestatten. 
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BEZÜGE 377-379 KUPPLUNG 46-53 SICHERHEITSGURTE 183 
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BODENMATTE 377 SITZBÄNKE 369-375 

BREMSEN 128-149 LENKUNG 116-127 SONNENBLENDE 376 
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MOTORAUFHÄNGUNG 158-159 TÜR, HINTERE, LIEFERWAGEN 334-337 
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WINDSCHUTZSCHEIBE · 360-361 
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RAHMEN 188-191 
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GENERAL INFORMATION 

This catalogue gives number and short description of spare parts supplied for 2 CV, · 
SALOON and LIGHT V AN models. 

The 1st column indicates the part number which you must quote in any order. 

The figure in the 2nd column shows the number of each part used in the unit or 

sub-assembly of the corresponding chapter. 

In the 3rd column, precisions are given in order to help the indentification of some 
parts, by: 

- numbers giving their dimensions in millimeters, 
- symbols as explained in the "Legend of Symbols". 

To make it easier to find apart whose number you know, we have compiled an 
"Index" which shows you the page on which the part concerned appears. 

RECOMMENDATION ---------

Orders are prepared according to parts numbers, and not descriptions. You should 
take great care to make out your order most carefully andrespectthe spare part numbering 

system by using: 

- Capital letters as prefix and as suffix. 
- Hyphens separating the two numbers. 

Should you meet with difficulties in finding any number, give us precise and 
complete details about the vehicle, the chassis number (voltage and manu­

facturer ' s make for electrical equipment) in order to enable us to idemify 

the part. 
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LEGEND OF SYMBOLS 

AR REAR NFP 

AV FRONT G!D 
B. V. GEARBOX P.O. 

@E) SPECIAL FITTING FOR CANADA RMP 

Co SCORED ON CONVEX SIDE RP 

Cr SHAKEPROOF Sup 

CH-20° HEATING FOR COLD -20° 
1 

TF 

CI[) SPECIAL FITTING FOR SWITZERL1 TFB 

D RIGHT HAND SIDE 1 TH 

CD SPECIAL FITTING FOR GERMANY 1 TR 

D~D RIGHT HAND STEERING TT 

DaG LEFT HAND STEERING V 

Deo ORDER IN ADDITION w 

e THICKNESS GD 
entr DIST ANCE BETWEEN CENTRES ~ 

Ext. EXTERNAL 

f THREADING .... 
G LEFT HAND SIDE 

-+l 
H HEXAGONAL 

h HEIGHT 
10 

CD SPECIAL FITTING FOR IT AL Y 

Inf. LOWER 20 

Int. INTERNAL 

L LENGTH 

WIDTH 

NO LONGER SUPPLIED 

SPECIAL FITTING FOR NETHERLANDS 

TROPICAL FITTING 

REPLACES PRECEDING MODELS 

SUPERSEDED BY 

UPPER 

COUNTERSUNK HEAD 

ROUNDED COUNTERSUNK 

HEXAGONAL HEAD 

ROUND HEAD 

ALL TYPES 

VOLT 

WATT 

SPECIAL FITTING FOR YUGOSLA VIA 

DIAMETER OR BORE 

AS NECESSARY 

SINCE 

UNTIL 

1 St POSSIBILITY 

2nd POSSIBILITY 
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No oage No page No oage 

ACCELERATOR 28-39 DRNESHAFTS 82-87 PETROL SYSTEM 160-167 
AIRCONDITIONING 248-263 DYNAMO 216 -227 PISTON RINGS 6 
AIR FILTER 28-39 PIATFORM 188-191 
ANTI-THEFT DEVICE 120.121 EIECTRIC HARNESS 282 -287 

AXLE, FRONT 88-95 ENGINE 1 REAR BOOT DOOR 330-333 
AXLE, REAR 96-101 ENGINE SUSPENSION 158-159 REAR DOORS, LIGHT V AN 334-337 

EXHAUST 168 -173 REAR VIE W MIRROR (INTERNAL) 316 
REAR WINDOW 360.361 

BENCH SEATS 369-375 FAN 174-177 

BODY. LIGHT VAN 298-307 
GEAR BOX 54-71, 78- 81 

SAFET Y BELTS 183 
BODY, SAWON 288-297 

GEAR BOX CONTROL 72-77 
SEATS, SEPARATED, FRONT 362-368 

BONNET 314-821 
GLASSES 348'-357 

STARTER MOTOR 228-241 
BRAKES 128-149 STEERING 116-127 
BUMPERS 178-187 HANDBRAKE 154-157 SUN VISOR 376 

HOOD 380 -383 SUSPENSION 102-115 
CAMSHAFT 16-27 

IGNITION 192 - 197 
SWITCH FOR STOP LAMP 273.277 

CARPETS 377 
INLET MANIFOLD 28-39 

CLUTCH 46-53 
INSTRUMENT PANEL 198 -215 

TOOLS 183 
CRANKCASE 4 TRIMMING 377•3 79 
CRANKSHAFT 7-15 LIGHTING 264-269 

CYLINDER HEADS 2.3.16-27 LIGHTING, INTERIOR 270. 271 

CYLINDERS 5 LIGHTING (REAR) 272 -279 

LOCKS 338 •347 WHEEL E:MBELLISHERS 183 

OIL COOLER 40-45 
WINDSCREEN 360.361 

DASH BOARD 358.359 
OIL PUMP 40-45 

WINDSCREEN WASHER 187 
DIRECTION INDICATORS 270. 271. 280. 281 WINDSCREEN WIPER 242-247 
DOORS 322-329 PEDAL GEAR 150 -153 WINGS 308-313 
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INDICACIONES GENERALES 

Este catalogo de la referencia y la designacion breve de las piezas de recambio de los modelos 
2 CV BERLINA y FURGONET A 250 KG. 

La la columna indica el numero de referencia de cada pieza, que se debe utiliz ar para cada 

pedido. 

La cifra de la 2a columna corresponde al numero de unidades de cada pieza dentro del organo 
o subconjunto tratado en el capitulo. 

En la 3a columna damos precisiones que ayudan para identificar ciertas piezas: 

- cifras, dando sus dimensiones en milimetros 
- simbolos, cuyo significado encontraran en la "Leyenda de los simbolos". 

Para facilitar la localizacion de una pieza de la que solo se conoce el numero, hemos 
establecido un "Indico numerico" que indica la pagina donde se encuentra. 

RECOMANDACIONES 

Los pedidos se preparan a partir del numero de las piezas y no de su designacion. Por eso les 
rogamos prestar el mayor cuidado a su redaccion, respetando la presentacii:m de los numeros: 

- letras mayusculas en prefijo y sufijo 
- guion separando los dos numeros 

Si encuentran-alguna dificultad para determinar un numero, anadan las caracteristicas exactas 
y completas del vehiculo, su numero de chassis (el voltaje y la marca del fabricante para el 
equipo electrico) para permitirnos la identificacion de la pieza. 
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LECTURAS DE LOS SIMBOLOS 
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TF 
TFB 
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TR 

TT 
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REEMPLAZ ADO POR 

SUPERIOR 

CABEZA FRESADA 
CABEZA FRESASA BOMBEADA 
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TODOS TIPOS 

VOLTIO 

W WATIO 

@) MONT AJE ESPECIAL YUGOSLAVIA 

DIAMETRO O ALISADURA 

NUMERO DE EJEMPLARES INDETERMINADO 

DESPUES 

HASTA 

1 a POSIBILIDAD 

2a POSIBILIDAD 
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No pagina No pagina No oal!ina 
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ACELERADOR 28-39 CLIMA TIZACION 248 - 263 MANDO DE VELDCIDADES 72-77 

ALETAS 308-313 CRISTALES 348 -357 MOTORES 1 

ALFOMBRAS 377 CULATAS 2-3,16-27 
, 

ALIMENT AC ION GASOLINA 160- 167 PARABRISAS 360.361 

ALUMBRADO 264- 269 DINAMO , 216 -227 PARACHOOUES 178-187 

ANTI-ROBO 120.121 DIRECCION 116 - 127 PARASOL 376 

ARBOL DE LEVAS 16-27 PEDALES 150-153 

ARRANQUE 228-241 EJE DELANTERO 88 - 95 PLANCHA DE ABORDO 358. 359 

/ ASIENTOS 369- 375 EJE TRASERO 96 -101 PLATAFORMA 188-191 

ASIENTOS DEL SEPARADOS 362- 368 EMBELLECEDORES DE RUEDAS 183 PUERTA DE MALETA 330-333 

EMBRAGUE 46 - 53 PUERTAS 322-329 

ENCENDIDO 192 - 197 PUERTAS TRAS , FURGONETA 334-337 

ESCAPE 168 - 173 
BOMBA DE ACEITE 40-45 REFRIGERADOR 40-45 

FILTRO DE AIRE 28 -39 RETROVISOR INTERIOR 376 

FRENO DE MANO 154 - 157 
SEGMENTOS 6 

FRENOS 128 - 149 
SUSPENSION 102-115 

CABLES ELECTRICOS ·282- 287 
CAJA DE CAMBIO 54- 71, 78- 81 377 -379 

SUSPENSION MOTOR 158,159 
GUARNECIDOS INTERIORES 

CAPOT 314, 321 T ABLERO DE ABORDO 198-215 
/ 

CAPOTA 380-383 INDICADORES DE DIRECCION 270, 271.280 • 281 TRAN SMIS IONES 82-87 

CARROCERIA BERLINA 288- 297 INTERRUPTOR DE STOP 273,277 TUBO ADMISION 28-39 

CARROCERIA FURGONET A 298 - 307 
CARTER MOTOR 4 LAVA-PARABRISAS 187 
CERRADURAS 338-347 LIMPIA - P ARABRISA S 242 -247 UTILLAJE 183 

CIGUENAL 7•15 LINTERNAS TRASERAS 272 -279 
CILINDROS 5 LUNETA TRASl".RA 360.361 
CINTURONES DE SEGURIDAD 183 LUZ INTERIOR 270,271 VENTILADOR 174-177 
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INDICAZIONI GENERAL! 

Questo eatalogo indiea il riferimento e la denominazione sueeinta delle parti di rieambio 

ehe vengono fornite perle vetture 2 CV BERLINA e FURGONCINO 250 KG. 

Nella 1. ma eolonna si trova il numero di riferimento di ogni pezzo, ehe si deve utilizzare 

per tutte le ordinazioni. 

La eifra dell 2a eolonna eorrisponde alla quantita di ogni pezzo utilizzato nella eomposizione 

dell'organo trattato nel eapitolo. 

Nella 3. a eolonna troverete delle indieazioni ehe aiutano alla identifieazione di eerti pezzi: 

,,,, - eifre eon le dimensioni in millimetri 
- simboli di eui troverete il signifieato sulla "Leggenda dei Simboli ". 

Per faeilitare la rieerea di un pezzo di eui non eonoseete ehe il numero di riferimento, 

noi abbiamo stabilito un "Indiee numerico" indieando la pagina dove e figurato il pezzo 

in questione. 

RACCOMANDAZIONI 

Le ordinazioni vengono eonsiderate eon il numero del pezzo e non dalla sua denominazione. 

Preghiamo pereio la migliore eura nella eompilazione delle stesse, rispettando la presen­

tazione dei numeri: 

- lettere maiuseole iniziali e terminali 

- unea di separazione fra i due gruppi 

Se trovate delle diffieolta a determinare un numero, per permetterei l'identifieazione del 

pezzo, dovete preeisare le earatteristiehe esatte e eomplete del veieolo eon il numero 

di telaio (il voltaggio e la marea del fabbrieante se si tratta di appareeehiatura elettriea.) 
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PROSPETTO DEI SIMBOLI 

POSTERIORE NFP NON PIU FORNITO 

ANTERIORE @) MONT AGGIO SPECIALE OLANDA 

SCATOLA CAMBIO P.O EQUIPAGGIAMENTO TROPICALE 

MONT AGGIO SPECIALE CANADA RMP SOSTITUISCE I MODELL! PRECEDENTI 

CONT ATTO (STRIATO SULLA F ACCIA 1 RP SOSTITUITO DA 
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DENTATA Sup SUPERIORE 

RISCALDAMENTO PER FREDDO -20° TF TEST A SUASATA 

MONT AGGIO SPECIALE SUIZZERA TFB TEST A SUAST A TONDA 

LATO DESTRO TH TEST A ESAGONALE 

MONT AGGIO SPECIALE GERMANIA TR TESTA RONDA 

GUIDA DESTRA TT TUTTI I TIPI 

GUIDA SINISTRA V VOLT 

RICHIERDERE INOLTRE w WATT 

SPESSORE GD MONT AGGIO SPECIALE YUGOSLAVIA 

INTERASSE 0 DIAMETRO O ALESAGIO 

ESTERNO NUMERO D'ESEMPLARI INDETERMINATI 

FILETT ATURA I+ DA 

LATO SINISTRO +l FINO 

ESAGONALE 10 1 a POSSIBILIT A 

ALTEZZA 
20 2a POSSIBILIT A 

MONT AGGIO SPECIALE IT ALIA 

INFERIORE 

INTERNO 

LUNGHEZZA 

LARGHEZZA 
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AZ 141-1 C 35 AZ 142-99 31 AM 171 - 89 39 AU 175-1 A 1 61-165 AK 182-1 07 A 171 
AZ 141-1 D 35 AZ 1 42-99 A 31 AM 1 71 - 90 39 AY 175-03 165 AZ 182-1 08 171 
AZ 141-1 E 35 AZ 142-99 C 35 AM 1 71-91 39 AY 175- 03 A 161 AZ 18 2-1 09 171 
A 141-2 29-31 AZ 142-100 31 A 171-92 29 A 175-4 161 -1 6[) AM 182-118 171 
AM 1 41-2 A 35-39 AZ 1 42-105 31 AZ 171 -96 31 A 175-4 A 161 AZ 182-123 171 
A 1 41 -4 29-31-35 -171 AM 142-l ü6 A 39 AZ 171-96 C 37 AK 175- 5 E 167 AZ 183-1 169 
AZ 142 -04 31 AZ 142-1 07 35 -39 AZ 171 - 97 31 AM 1 75- 5 H 1 67 AZ 183 -1 A 169 
A 142-1 29 AM 142-11 4 39 A 171 - 99 29 AM 175- 5 I 167 AZ 183 -1 B 169 
A 142 -1 A 29-31-35 AZ 142-1 21 35 A 171 - 99 A 29-31 AZ 175- 5 Ho 167 AZ 183-1 C 169 
AM 142 -1 A 39 AM 142-139 35 -39 AM 171-99 C 39 AZ 175- 5 I 1 67 A 183-2 B 169 
AZ 142-1 35 A 1 71 -0 29 AYA 171-99A 39 AZ 17 5 - 5 J 1 67 AM 183 - 2 A 169-171 
A 142 -3 29 A 171 -0 A 29 AZ 171 - 99 37 AZ 175- 5 K 1 67 AZ 183 - 4 169 
A 142-5 29 A 171-0 C 29 A 172- 93 29 AZU 17 5- 5 E 1 67 AM 183 - 48 173 
AM 142 - 5 A 35 - 39 A 171 -0 D 31 A 172- 95 29 AZU 175- 5 G 1 67 A 183 -79 169-173 
AZ 142-5 31 AYA 171 -0 B 39 A 1 73 -0 161 -1 65 A 175- 9 A 1 61 -165 A 183 - 80 169 -173 
AZ 142 -23 31 AYA 171-0 C 39 A 173 - 0 A 1 61 -165 A Z 175-1 0 1 61 A 183- 80 169 
AZ 142- 27 31 AZ 171-0 A 31 AM 173-0 D 1 65 AZ U 175-1 0 161 AM 183 -88 173 
AZ 142-35 31 AZ 171 -0 D 31 AZ 173 -2 165 A 175-14 1 63 -165 AK 183 - 91 173 
AK 142- 80 B 39 AZ 171-0 F 31 A 173-8 1131 -1 65 A 175-14 A 163 A 211 - 2 193 
A 142- 82 29-31 AZ 171-0 J 37 A 173-8 A 1 61-1 65 A 175-1 5 163 AZ 211 - 2 193 
AM 142- 82 35 -39 AZ 171 -0 K 37 A 173 - 82 1 61 -1 67 AY 175-1 6 297 A 211 - 4 193 
A 142-83 29-31-35 - 39 AZ 171 -0 M 37 AZ 173 - 82 167 AM 175- 47 U 165 A 211-4 A 193 
A 142- 85 29 AZ 171-0N 37 A 173 - 98 161-165 AM 175-47 X 165 AZ 211-05 193 
A 142- 89 29-31-35 AZU 171 -0 39 A 173 - 99 1 61 -1 65 AK 1 82-1 A 171 AZ 211-6 193 
AK 142- 89 A 35-39 AYA 171-5 39 AZ 174-1 B 1 61 -1 65 AK 182- 2 171 AYA 211-6 193 
AZ 142- 89 35 AYA 171-5 A 39 A 1 74-7 1 61 -1 65 AX 182- 2 171 AZ 211 - 6 A 1 93 
A 142 -90 31 - 35 AZ 171-5 31-37 - 39 AM 174-7 A 1 61-165 AK 182- 4 171 A 211 - 8 193 
AK 1 42-90 29 - 35 -39 AZ 171 - 5 C 31-37 A 174-10 B 1 61 AM 182- 6 B 1 69 -171 AZ 211 - 8 193 
A 142 -95 29-31-35 AZ 171-5 D 37 AU 174-10 A 161 AZ 182- 63 171 A 211 - 9 193 

XV 
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AZ 211-9 193 AYA 221-3 41 AZ 224-99 27 A 312-0 47 AZ 314-88 49-51-53 

A 211-12 193 AM 221-87 B 41 A 225-1 43 A 312-0 A 47-51 a 
A 211-17 193 A 221-92 41 A 225-1 A 43 AZ 312-01 51 AZ 314-88 F 

AY 211-17 193 AM 221-92 41 AZ 225-1 43 A 312-1 A 47-51 A 314-89 49-53 

A 211-80 193 AM 221-92 B 41 A 225-84 43 A 312-2 17-51 A 314-91 49 

A 211-92 193 A 221-95 A 41 A 225-85 43 A 312-2 A 47-51 A 314-92 151-153-157 

AZ 211-92 193 A 221-96 41 A 225-86 43 A 312-3 47-51 A 314-93 49 

211-92 A 193 221-96 '41 
AM 314-179 153 

AZ AYA A 225-86A 43 AZ 312-7 51 AZ 331-01 G 57 
AZ 211-92 B 193 A 222-5 41 A 225-87 43 AZ 312-87 51 AZ 331-01 I 57 

A 211-93 193 AM 222-5 41 A 225-88 45 AZ 312-97 A 51 A 331-02 57 

AZ 211-116 193 A 222-6 43 A 225-88A 45 A 312-99 47-51 AZ 331-02 57 

AZU 212-01 193 AM 222-6 A 43 AZ 225-88 45 A 313-01 47 AZ 331-02 B 57 

AM 212-08 195 A 222-7 43 AZ 225-88A 45 A 313-01 A 47 AZ 331-02 C 57 

AZ 212-5 B 195 A 222-7 A 43 A 225-91 45 A 313-01 C 47 AZ 331-02 G 57 

AZ 212-5 E 195 AZ 222-7 43 A 225-97 45 AM 313-01 47 A 331-4 A 57 

AZU 212-5 A 195 A 222-8 43 '· A 241-1 175 AZ 313-01 A 51 AZ 331-4 57 

AZ 212-6 B 195 A 222-8 A 43 A 241-1 A 175-219-223 AZ 313-01 B 47 A 331-5 57 

AZ 212-6 E 195 AZ 222-8 43 AM 241-1 B 175-177 AZ 313-01 C 51 A 331-7 57 

A 212-14 199 A 222-85 43 AZ 241-1 B 175-219-223 AZ 314-01 C 47-51 AZ 331-7 57 

AM 212-14 A 199 A 222-85 A 43 AZ 241-1 C 177 AM 314-2 C 153 AZ 331-9 83 

AZU 212-14 199-205 AZ 222..:87 43 AY 241-2 175 AZ 314-2 A 151 AZ 331-9 A 83 

AZU 212-14 B 213 A 222-88 43 AM 241-3 B 177 A 314-4 47-51 AZ 331-9 H 83-87 

A 212-73 D 195 A 222-98 43 AM 241-3 C 177 A 314-4 A 47 AZ 331-9 I 83-87 

A 212:-73 E 195 A 222-98 A 43 AM 241-93 175-177 A 314-4 C 47 AZ 331-83 65 

A 212-73 F 195 AM 222-98 43 A 241-95 175-219-223 AM 314-4 A 47-51 AZ 331-84 11 

A 212-73 G 195 A 222-99 43 AM 241-95A 177 A 314-5 A 47-51 AZ 331-84 A 11 

AK 212-73 197 A 222-99 A 43 AZ 242-1 C 175 A 314-6 A 47-51 AZ 331-84 B 11-57 

AK 212-73 A 197 A 224-95 A 19-23 AZ 242-1 E 175 A 314-7 47-51 AZ 331-84 C 11-57 

AZU 212-73 197 A 224-95 B 23 AZ 242-1 G 177 A 314-8 47-51 AM 331-85 57 

AZU 212-73 A 197 AZ 224-95 27 AZU 242-1 175 A 314-9 A 47-51 AZ 331-85 57 

A 212-77 A 197 A 224-96 19-23-27 AZU 242-1 B 175 A 314-9 B 47 A 331-86 83 

AZ 212-140 197 A 224-96 A 23 AZU 242-1 C 177 A 314-14 A 47-51 AM 331-86 83 

AZ 212-140A 197 A 224-97 A 19-23 A 242-80 175-177 A 314-16 47-51 AM 331-86 A 83-87 

A 221-1 41 AM 224-97 27 A 242-80A 175-177 A 314-17 151-153 AW 331-86 83 

AK 221-1 41 A 224-98 19-23 A 251-1 A 175-85 AM 314-53 153 A 331-95 83 

AZ 221-1 41 AM 224-98 27 AZ 251-1 A 177-183 A 314-72 47-51 AW 331-95 83 

AZ 221-1 B 41 A 224-99 19-27 A 251-87 A 175 A 314-85 47-51 A 331-98 57 

A 221-3 41 A 224-99 A 19-23 AZ 251-87 175-177 A 314-88 47-51 A 331-99 59 

XVI 
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A 333-4 67 AZ 334-9 75 AZ 343 -2 A 79 
AU 344-01 A 81 A 331-99 A 13-59 A 343-3 79 

AZ 331 - 99 13-59 A 333-4 A 67 A 334-10 75 A 343-3 A 79 AZ 344-02 81 

A 332-1 65 AZ 333-4 67 AZ 334-10 75 AM 343-3 79 AZ 344- 02 A 81 

A 332-1 B 65 A 333-5 67 AZ 334-lOA 75 A 343-4 79 AZU 344-02 B 81 
AZ 332-1 65 AZ 333-5 67 A 334-11 75 AM 343 -4 79 A 344-5 69 
AZ 332-1 G 65 AY 333-5 67 A 334-16 75 AM 343-4 A 79 A 344-5 A 69 
AZ 332-1 H 65 A 333-7 67 A 334-51 75 A 343 -5 79 A 344-93 69 
AY 332-1 A 65 

AZ 333-7 67 A 334-57 75 A 343- 5 A 79 A 344-93 A 69 A 333 -88 69 
AY 332-1 B 65 A 333-88 A 69 AM 334-60B 75 A 343-5 B 79 A 344-93 B 69 
A 332-2 65 AZ 333-88 69 A 334-62 75 AZ 343-5 79 A 344-93 C 69 
AZ 332-2 65 A 333-92 69 A 334- 67 75-1 51 -1 53-157 A 343 - 6 79 A 344-93 D 69 
A 332-3 65 AZ 333-92 69 AZ 334-67 A 75 A 343-6 A 79 AZ 344-96 69 
AZ 332-3 65 A 333-94 69 A 334-73 75-317-331 A 343- 6 B 79 A 344-97 69 
A 332-4 65 A 333-95 69 A 334-78 75 AM 343-7 79 A 344-98 69 
AZ 332- 4 65 
AZ 332-5 53 AZ 333-95 69 A 334-80 75 AM 343-7 B 79 A 344-99 71 
A 332-9 59 AZ 333-95 B 69 AZ 334-80 75 AM 343-7 D 79 A 344-99 A 71 
AZ 332-48 65 A 333-98 69 A 334-81A 75 AM 343 -7 F 79 A 344-99 B 71 
A 332-94 65 AZ 334-01 C 73 A 334-86 75 AM 343-8 81 A 344-99 C 71 
A 332-95 65 AZ 334-01 E 73 A 334-87 75 AM 343 -8 B 81 A 344-99 D 71 
A 332-95 A 65 A 334-03 73 AZ 334-87B 75 AM 343-8 D 81 AZ 371-94 A 87 
A 332-95 B 65 AZ 334-03 C 73 A 334-93 59-75 AM 343 -8 F 81 A 372-0 83 
A 332-96 67 AZ 334-025 C 73 A 334- 94 75 AM 343-8 H 81 A 372-0 F 83 
A 332-97 67 AZ 334-1 73 A 334-95 75 AM 343-8 J 81 AZ 372- 0 A 83 
A 332-99 67 A 334- 2 73 A 334-97 75 AM 343-8 L 81 A 372 -02 E 83 
AZ 332-99 53 AM 334-2 D 73 A 334-99 77 A 343 -1 0 81 A 372- 03 83 
AZ 332-99 A 53 AM 334-2 E 73 AZ 334-103 77 A 343 -98 81 A 372-2 83 
AZ 332-99 B 53 AZ 334-2 73 AW 334-57 77 - 257 A 343-98 A 81 A 372-4 83 
AZ 332-99 C 53 AZ 334-2 A 73 AZ 335-02 69 A 343 -98 B 81 A 372-5 83 
AZ 332-99 D 53 A 334-3 73 A 335-03 69 A 343-98 C 81 A 372-5 A 83 
AZ 332-99 E 53 AZ 334-3 B 73 A 335- 04 69 A 343-98 D 81 AM 372- 6 A 83 
A 332- 2 67 A 334-6 73 A 335 -90A 69 AZ 343-252 81 A 372-7 83 
AZ 332- 2 67 A 334-6 A 73 A 335-96 69 A 343-304 81 AZ 372-7 A 85 
AY 333·2 67 AZ 334-6 73 AZ 343-05 79 A 343-306 81 A 372-8 85 
A 333-3 67 A 334-7 73 AZ 343-1 79 A 344- 01 81 A 372 -8 A 85 
AZ 333-3 67 A 334-7 A 73 A 343-2 79 A 344- 01 A 81 A 372-88 85 
AZ 333-3 A 67 A 334-8 73 A 343-2 A 79 A 344-01 B 81 A 372-88 A 85 -87 
AZ 333-3 B 67 A 334-8 A 73 AM 343 - 2 79 AU 344-01 81 A 372-90 B 85 -87 

XVII 
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A 372-91 85 A 413-0lD 93 A 416-8A 95 A 434-0 105 AY 435-01 B 109 
A 372-91 A 85-87 A 413-0lE 93 AZ 416-8 A 95 A 434-0 B 105 A 435-1 107 
A 372-98 A 85 A 413-0lF 93 AZ 416-84 183 AU 434-0 105 A 435-1 B 107-109 
A 372-99 85 A 413-0lG 93 A 416-99 95 AZ 434-0 105 A 435-2 107 

AM 373-01 85 A 413-0lH 93 A 422-1 J 97 AZ 434-0 A 109 A 435-76 103 

AM 373-01 B 87 A 413-01 I 93 A 422-1 K 97 A 434-55 105 A 435-77 103 

AM 373-03 A 85 A 413-2 93 A 422-1 L 97 A 434-60 105-109 A 436-02 A 103 

AZ 373-03 A 87 A 413-3 93 A 422-1 M 97 A 434-73 103 AZ 436-02 113 
AZ 373-88A 87 A 413-3 A 93 AX 422-1 101 A 434-82 103 AZ 436-02 B 111 

AM 373-99A 87 A · 413-3 B 93 AX 422-1 A 101 AU 434-82 103 A 436-03 A 103 

AZ 373-102 87 A 413-4B 93 AZ 422-1 97 A 434-83 103 AZ 436-03 A 111-113 

A 381-1 59 A 413-4 C 93 AZ 422-1 A 97 A 434-84 103-105-109 AM 436-51 113 

A 381-1 A 59 AZ 413-4 93 AZ 422-1 B 97 AM 434-84 A 109 AM 436-52 111-113 

AM 381-1 59 AZ 413-4 A 93 AZ 422-1 C ~-97 - A 434-85 105-109 AM 436-52 B 113 

AU 381-1 59 A 413-5 A 93 AZ 422-1 L 101 A 434-85 A 103 AM 436-54 A 113 

AZ 381-1 59 A 413-7 93 AZ 422-1 M 101 A 434-86 105-109 AM 436-56 113 

AZU 381-1 59 A 413-7 A 93 AZU 422-1 97 AZ 434-87 105-109 AZ 436-58 113 

A 381-2 59 A 413-7 B 93 AZU 422-1 A 99 A 434-88 105-109 AZ 436-58 A 113 

AZ 381-2 59 A 413-8 93 AZU 422-1 B 99 A 434-88 A 105 AM 436-59 113 

A 381-3 59 A 413-9 93 AZU 422-1 C 99 AZ 434-88 109 AM 436-59 A 113 

A 381-3 A 59 AM 413-89 93 AM 422-50 101 A 434-91 105 AM 436-62 113 

1 
'· 

AT 381-3 A 59 A 413:-90 93 A - 422-93 91-99 AM 434-91 105 AM 436-74 A 111 

AZ 381-3 59 A 413-95 93 AM 424-01 99-101 AU 434-91 105-109 AM 436-82 111-113 

AZ 381-3 B 59 A 413-98 A 93 AZ 424-96 91-99-101 A 434-93 105-109 AM 436-85 111-113 

AZU 381-3 59 A 414-01 89 AU 424-97 99-101 A 434-96 105 AM 436-90 A 111-113 

AZU 381-3 B 59 AZ 414-01 B 89 AU 424-97A 99-101 A 434-96 B 105 A 436-91 103 

A 381-96 59 AZ 414-01 C 91 A 426-0 B 99-101 AW 434-96 105 AZ 436-91 111-113 

A 381-97 59 A 414-89 91-97-101 A 426-2 99-101 AZ 434-99 109 A 436-92 103-111 

A 381-99 59 AZ 414-90 91-97 A 426-3 99 A 434-99 105 AM 436-93 A 111-113 

A 381-99A 61 AM 414-91 91-97-101 AZ 426-3 99-101 AZ 434-99 105-109 AM 436-95 111-113 

A 412-1 H 89 A 414-92 91-97-101 A 426-97 99-101 A 435-01 A 103 AM 436-97 D 111-113 
A 412-1 l 89 AZ 414-92 A 91-97-101 A 426-99 99 A 435-01 C 107 A 437-1 103-111-113 
AZ 412-1 89 
AZ 412-1 A 89 A 416-01 93 A 431-1 105 AZ 435-01 107-109 A 437-1 A 111-113 

A 412-93 89-97-101 AZ 416-01 93 A 431-1 A 103 AZ 435-01 A 107-109 AZ 437-1 A 111 

A 412-93A 89-97-101 A 416-2 95 AZ 431-1 105-109 AZ 435-01 B 107-109 AZ 437-1 B 111-113 

A 412-93 B 89-97-101 A 416-7 95-97-101 A 431-2 105-109 AY 435-01 109 A 437-85 103-111-113 

A 412-93C 89-97-101 A 416-8 95 A 431-2 A 103 AY 435-01 A 109 AW 437-85 111-113 
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A 437-86 103 -111 AZ 441 -91 119 A 442-99 1 25 A 451-14 129 AZ 453 - 04 A 141 
AZ 437-86 B 111-113 AZ 441-93 119 A 443 -1 G 127 A 451-14 B 129 AZU 453 - 04 137 
A 437-88 103 AZ 441-93 B 119 A 443 -1 J 127 A 451-15 B 129 AZ 453 - 05 139 

( A 437-88 A 103 AZ 441-96 119 A 443 - 2 127 A 451-15 C 133 AZ 453 - 05 A 139 
AZ 437-88 111-115 A 442-01 1 23 AZ 442-2 125-127 A 451-1 6 131 -133 AZ 453 - 05 C 143 
AZ 437-88 A 111-115 AZ 442- 05 1 23 A 443 -3 1 27 A 451-17 A 131 AM 453 - 026 135 
A 437 -89 103 -111-115 AZ 442-05 A 1 23 A 443 -13 B 1 27 AZ 451-17 1 31 AZ 453 - 026 141 
A 437 - 89 B 11 5 A 442-1 1 23 A 443 - 92 127 AY 451-19 133 AZ 453 - 032 143 
AZ 437 -89 111 A 442-1 A 123 A 443 - 97 D 127 AZ 451-19 133 AM 453 - 033 139 A 443- 98 B 127 
AZ 437-89 A 111 AZ 442-1 123 A 443- 98 D 127 AZ 451-19 M 133 AZ 453 - 033 143 
AZ 437-89 B 111 A 442-2 A 123 A 443 - 99 1 27 AZ 451-19 V 133 AM 453 - 034 139 
AZ 441-1 A 117 A 442-4 A 1 23 A 443 - 99 C 1 27 AY 451-20 133 AM 453 - 034 A 139 
A 441-2 117 A 442-4 B 1 23 A 443 -99 J 1 27 AZ 451-20 133 AZ 453 - 034 143 
A 441-2 B 117 A 442-5 123 A 443 -99 K 127 AZ 451-20 M 133 AZ 453 - 034 A 139 
AZ 441-2 117 A 442-7 1 23 -127 AW 451-01 D 129 AZ 451-20 V 133 AM 453 - 035 139 
AZ 441-2 A 117 A 442- 8 123 AW 451-01 F 129 AM 451-21 133 AZ 453 - 035 143 
AZ 441-2 B 117 AM 442- 8 123 AW 45I - Ol G 129 AM 451-21 A 133 AZ 453 - 035 A 139 
AZ 441-2 D 117 A 442-1 6 119 AZ 451-01 B 129 AZ 451-65 133 AZ 453 - 036 143 
A 441-4 117 A 442-17 119 AZ 451 - 01 C 1 29 A 451-75 131 AZ 453 - 036 A 139 
A 441-4 B 11 7 A 442-1 8 119 AZ 451 -01 D 129 A 451-80 131 AZ 453 - 037 143 
A 441-4 D 117 A 422-71 123 AZ 451-01 E 1 29 AW 451 -81 131 AZ 453 - 037 A 139 
AZ 441 -4 117 A 442-72 123 AZ 451 -01 F 1 29 A 451-83 131 -133 AM 453 - 039 139 
AZ 441-4 A 117 A 442-74 123 AZ 451-01 H 129 A 451-85 131 -133 AZ 453 -1 151 
AZ 441 -4 B 117 AZ 442-75 123 -1 27 AZ 451 - 01 I 1 29 A 451-86 133 AZ 453 -1 A 153 
AZ 441-4 C 117 A 442-76 123 AZ 451-02 1 29 A 451-87 133 AZ 453 -4 151 
AY 441-51 A 117 AZ 442-7 6 123 AZ 451-02 A 129 A 451-88 131 A 453 - 5 A 135 AZ 441-51 A 117 

442-78 A 1 23 451-02 T 1 29 AM 453 - 5 A 135 AZ 441-51 B 117 A AZ A 451-91 A 131 
AZ 441-56 117 A 442-79 123 AZ 451-02 U 1 29 A 451 -91 B 131 A 453 - 5 B 135 
AY 441-61 117 AZ 442-80 123 A 451 - 2 1 29 -133 A 451-.94 A 85 A 453 -1 0 135 
AZ 441-61 117 AZ 442- 80 A 123 A 451 - 3 1 33 AM 453-0 C 153 AZ 453 -1 0 141 
A 441-83 A 117 A 442- 83 1 23 -127 A 451 - 6 B 1 29 AZ 453 - 0 A 1 51 A 453 -11 135 
AZ 441-83 117 A 442-84 1 25 AW 451 - 6 1 29 AM 453-03 135 A 453 -12 135 
A 441-84 A 117 A 442- 86 A 125 AZ 451-6 A 1 29 AM 453 - 03 A 135 AZ 453 -12 141 
A 441-86 119 A 442- 87 A 1 25 AZ 451 -13 1 29 AM 453 -03 B 1 35 A 453 -13 135 
AZ 441-88 119 A 442-95 1 25 AZ 451-13 A 1 29 AZ 453 -03 141 AZ 453 -13 141 
AZ 441-88 A 119 A 442-96 125 AZ 451-13 T 1 29 AM 453-04 A 137 A 453 -1 5 135 
A 441-91 A 119 A 442-97 A 1 25 AZ 451 -13 U 1 29 AZ 453 - 04 137 AM 453 -15 135 

XIX 
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AZ 453-15 141 A 453-34 A 145 AZ 454-1 F 155-157 AZU 511-3 D 285 AZ 511-9 Z 283 

A 453-17 135 AZ 453-34 B 147-149 A 454-3 155 AZU 511-3 E 285 AZU 511-9 282 

AM 453-17 135 AZ 453-34 C 147-149 A 454-3 A 155 AZ 511-3 F 285 AZU 511-9 K 283 

A 453-19A 137 A 453-35 145 AK 454-3 157 AZU 511-3 G 285 AZ 511-14 L 284 

AM 453-19 137 AM 453-35 147-149 AZ 454-3 157 AZU 511-4 B 285 AZ 511-14 N 284 

AM 453-19A 137 AZ 453-51 143 AM 454-4 157 A 511-5 A 286 AZU 511-14 F 284 

AZ 453-19 141 AZU 453-53 147-149 AZ 454-4 155 AZ 511-5 A 286 AZU 511-14 G 284 

A 453-21 139 A 453-57 143 A 454-9 155 AZ 511-5 B 286 AZU 511-14 L 284 

AZ 453-21 143 AZ 453-57 145-147 A 454-9 A 155 A 511-6 282 AZU 511-14 N 284 

AZ 453-22 141 A · 453-58 145 AM 454-9 155-157 A 511-6 A 282 AZ 511-15 D 285 

A 453-24 139 AZ 453-60 149 AW 454-10 157 AK 511-6 A 284 AZU 511-15 D 285 

AM 453-24 137 AM 453-66 135 A 454-17 155 AZ 511-6 B 284 AZ 511-18 284 

AZ 453-24 141 A 453-67 145 A 454-18 131 AZ 511-6 C 284 AZ 511-23 B 283 

AZ 453-24A 143 A 453-67 A 145 A 454-18A 131 AZ 511-6 D 284 AZ 511-23 F 283 

A 453-25 151-153 AM 453-67 147-149 AM 454-49B 157 AZU 511-6 284 AZ 511-23 X 283 

AZ 453-25 151-153 AM 453-67 A 147-149 AM 454-49C 157 A 511-8 286 AZ 511-23 Y 283 

A 453-26 137-139 AM 453-70 A 147-149 AM 454-49D 157 AZ 511-8 286 AZ 511-23 Z 283 

AM 453-26 139 A 453-72 145 AM 454-49 E 157 AZU 511-8 B 286 AZ 511-32 197 

A 453-28 137-139 AM 453-73 151-153 AM 454-50 A 157 A 511-9 282 AZ 511-53 D 284 

AZ 453-28 141-143 A 453-77 145-147 A 454-74 151-153-155-157 AZ 511-9 282 AZ 511-82 205 

AM 453-29 145 AM 453-77 A 147-149 A 454-75 151-153-155-157 AZ 511-9 A 2f;2 A 512-3 286 

AM 453-29A 147 A 453-79 135-145-147 A 454-76 151-153-155-157 AZ 511-9 B 282 A 512-3 A 286 

AZ 453-29B 149 AZ 453-80 149 A 454-84 155 AZ 511-9 C 282 A 512-3 B 287 

A 453--30A 145 A 453-96 151 A 454-84 A 155 AZ 511-9 F 282 AZU 512-98 A 287 

AZ 453-30A 145-147 A 453-97 151-153 AZ 454-140 155 AZ 511-9 G 282 A 512-4 A 287 

AZ 453-30B 149 A 453-105 135 AZ 454-159 155-157 AZ 511-9 H 282 A 512-5 287 

A 453-31A 145 A 453-105 A 135 AZ 454-160 155 AZ 511-9 I 282 A 512-5 B 287 

AZ 453-31A 145-147 AZ 453-111 145-147 AM 454-173B 157 AZ 511-9 J 282 A 512-01 A 199 

AZ 453-318 145 AZ 453-111 A 149 AK 454-177 157 AZ 511-9 K 282 AZ 521-01 205 

AZ 453-31C 149 AZ 453-112 143 AZ 511-3 A 285 AZ 511-9 L 282 AZ 521-01 B 205 

A 453-32 145 AM 453-118 137 AZ 511-3 D 285 AZ 511-9 M 282 AZU 521-01 199 

AM 453-32 145 AZ 453-123 141-143 AZ 511-3 E 285 AZ 511-9 S 283 AZ 521-02 A 205 

AM 453-32A 147-149 AZ 453-124 141-145-147 AZ 511-3 F 285 AZ 511-9 T 283 AZ 521-02 E 205 

AM 453-32B 147 AM 453-130 151-153 AZ 511-3 G 285 AZ 511-9 U 283 AZ 521-02 J 205 

A 453-33 145 AY 453-175 149 AZ 511-3 H 285 AZ 511-9 V 283 AZ 521-02 Z 211 

AM 453-33A 147 AM 453-190 149 AZ 511-3 I 285 AZ 511-9 W 283 AZ 521-03 P 213 

AM 453-33B 147 AZ 453-376 A 137 AZU 511-3 285 AZ 511-9 X 283 AZ 521-03 R 213 

A 453-34 145 A 454-1 155 AZU 511-3 A 285 AZ 511-9 Y 283 AZ 521-06 J 199 

XX 



I N DEX 

No N ° page No No page No NO page No N° page No N° page 

AZ 521-06 K 199 AZ 522 -10 A 205-213 ·•245 A 532 -1 5 217 A 532 - 94 217 A 533 -4 B 229 - 231 

AZ 521-06 N 1 99 AZ 522 -98A 201 A 532-1 5A 217 A 532 - 94 A 217 AY 533 -4 239 

AZ 521-06 U 211 AZ 522 -98 B 207 A 532-1 5E 223-225 A 532-94D 223-225 AZ 533 - 4 D 241 

AZ 521 -07 A 205 A 525-1 201 AM 532-15 227 A 532-94 E 219-221 A 533 - 5 229 

AZ 521-07 B 205 AZ 525 -1 A 207- 213 A 532 -1 6A 217 AM 532-94 227 A 533-5 A 233-237 

AZ 521-07 G 211 AZ 525 -1 B 207 A 532-16E 219 A 532 -99 217-219 -221 -223 AM 533 - 5 231-239 

AZ 521-07 K 211 AZ 525-1 E 211-213 A 532-l 6G 223 225 AZ 533 - 5 D 241 

AZ 521 -1 213 AZ 525 -1 f 211 AZ 532 -1 6B 221 AZ 532 -128A 225 A 533 - 6 229 - 23:i.-233-239 

AM 521-3 B 205 - 213 A 525 - 2 201-207 -213 AZ 532-1 6C 225 AZ 532-129A 225 A 533 - 7 229 -231-233 -239 

AZ 521-3 A 205 AZ 525 - 2 C 207 AM 532 -1 7 A 227 A 533-01 229 A 533 - 9 A 229-231 

AZ 521-3 B 205 AZ 525 - 92 207-213 A 532-1 9 217 A 533 -01 H 233 A 533-9 C 233 

AZ 521-3 D 205 A 525-95 A 201 - 207 -213 A 532-1 9B 21 9-221 AM 533-01 231 A 533 -9 f 233 - 237 

A 521-5 199 A 525 - 96 A 201 - 207 -21 3 A 532-19C 223 AM 533-01 A 237 AM 533 - 9 239 

AZ 521-7 B 199 AZ 531-55 211-213 A 532-19F 223 - 225 AZ 533-01 D 241 AZ 533 - 9 D 241 

AZ 521-7 C 199 A 531-87 201-207-213 AM 532-19D 227 A 533 -02 229-231-233 - 239 A 533 -1 0 229-231-239 

AZ 521-7 D 199 AZ 531-87 A 211-213 A 532-27E 219 A 533-03 229 - 231-232-239- A 533 -10 B 233-237 

AZ 521 - 20 205 A 531-91 A 201-207-213 A 532-27 F 223 241 AZ 533-1 0 D 241 

A 521-91 A 199 AZ 531-91 B 211-213 AZ 532-27B 221 A 533-04 229-231 A 533-11 C 229 - 231 

AZ 521-96 205-213 A 531-94 A 201-207 -215 AZ 532-27C 225 A 533-04B 233-237 A 533-11 D 233 
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No K MOTEURS MOTOREN ENGINES MOTORES MOTOR! 

·- --

Les moteurs sont fournis: Die Motoren werden ge- Engines are supplied: Los motores son entre- I motori sono forniti: 
liefert: gados: 

AVEC: Refrigera teur MIT: Ölkühler, Ölmess- WITH: oil cooler, oil ~: Refrigerador de CON: Radiatore d'olio --d'huile, jauge d'huile, stab und Zündverteiler dipstick, contact breaker aceite, varilla de aceite, astina livello olio, 
allumeur. encendido spinterogeno 

~ Supports AV , OHNE: vordere Motorauf- WITHOUT: front brackets ~: Soporte AV, ~: Supporte ant., 
collecteur d'air, venti- hängung, Luftführung, Ge- air intake, fan, (dynamo colector de aire, ventila- convogliatore d'ari.a, 
lateur, (poulie de com - bläserad, (Riemenscheibe driving pulley) breather, dor, (polea mando de ventilatore, (puleggia 
mande de dynamo), reni- für Lichtmaschine) Ent- inlet and exhaust mani- dinamo), reniflard, colec- comando dinamo), sfiat-
flard, tubulure admission lüfter, Ein- u. Auslass- fold, dynamo, starter tor de admision y esca pe, atoio vapori d'olio, 
et echappement, dynamo, krümmer, Lichtmaschine, motor, sparking plugs, dinamo, bujias, filtro de colletore d'aspirazione e 
demarreur, bougies, filtre Anlasser, Zündkerzen, air filter , carburettor, aire, carburador, bomba scarico, dinamo moto-
a air, carburateur, pompe Luftfilter, Vergaser, petrol pump and control gasolina y varilla de rino avv., candele filtro 
a essence et tige de com- Kraftstoffpumpe und Be- rod, clutch mando de embrague ni dell'aria, carburatore, 
mande, embrayage ni tätigungsstange, Kupplung disco pompa benzina con asta 
disque. und Kupplungsscheibe comando, frizione nt! 

disco di frizione. 

AZ 1-03 K 1 66 X 62, AZ I+ 3/63 Moteur (embrayage nor- Motor, (Normalkupplung) Engine (normal clutch) Motor (embrague normal) Motore (frizione normal(j 
AZU I+ 3/63 -+l 9/67 mal) 

AZ 1- 03 M 1 66 X 62, AZ I+ 3/63 Moteur (embrayage cen-_ Motor, ( Fliehkra ftku pp- Engine (centrifugal Motor (embrague centri- Motore (frizione centri-
trifuge) lung) clutch) fugo) fuga) 

AYA 1- 03 1 66 X 62, AZU I+ 9/67 Moteur (embrayage nor- Motor, (Normalkupplung) Engine (normal clutch) Motor (embrague normal) Motore (frizione normal) 
mal) ~quipement 6 volts. 6- Volt-Ausrüstung fitting 6 volts equipo de 6 voltios. equipaggiamento 6 volts 

AYA 1-03 B 1 66 X 62, AZU I+ 9/67 Moteur (embrayage nor- Motor, (Normalkupplung) Engine (centrif. clutch) Motor (embrague normal) Motore (frizione normal) 
mal) equipement 12 volts 12-V ol t-Ausrüstung fitting 12 Völts equipo de 12 voltios equipaggiamento 12 

volts 
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A 

A 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

No 

112-01 D 

112-01 E 

112-01 

112-01 A 

112-01 D 

112-01 E 

AYA 112•01 

AYA 112-01 A 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

G, A-AU I+ 10/54 
RMP: deo: 2-A 124-92 B 
D, A-AU I+ 10/54 
RMP: deo: 2-A 124-92 B 
G, AZ-AZU -+! 3/63 

D, AZ-AZU -+! 3/63 

G, AZ I+ 9/63 
AZU I+ 9/63 -+! 9/67 
RMP I+ 3/63 -+! 9/63 
deo: 2-AM 124-14, 
2-AM 124-9, 2-AM 124-25 
2-AM 124-11 A 
D, AZ I+ 9/63 
AZU I+ 9/63 -+! 
RMP 1+ 3/63 -+! 
deo: 2•AM 124-14 

9/67 
9/63 

2-AM 124-9, 2-AM 124•25 
2-AM 124-11 A 

G, AZU Sept. 67 

D, AZU I+ Sept. 67 

CULASSES NUES 

SANS: goujons, soupapes 
ni culbuteurs 

Cu lasse , int. 7 5 

Culasse , int. 7 5 

Culasse , int. 80 

Culasse 1 int. 80 

Culasse, trou , 32 pour 
centrage infl!rieur de 
ressort de soupape 

Culasse, trou 1 32 pour 
centrage inft!rieur de 
ressort de soupape 

Cu lasse a vec guide en 
bronze 

Culasse avec guide en 
bronze 

ZYLINDERKÖPFE 
o. AUSRÜSTUNG 

CYLINDER HEADS, ONLY CULATAS DESNUDAS 

OHNE: Stehbolzen, Ventile WITHOUT: studs, valves SIN: es~rragoo, valvulas 
und Kipphebel valve rockers ni balancines. 

Zylinderkopf, Innen-, 75 Cylinder head, int, 75 

Zylinderkopf, Innen-, 75 

Zylinderkopf, Innen-, 80 

Zylinderkopf, Innen-, 80 

Zylinderkopf, Bohrungs-1 
32, zur unteren Zentrie­
rung der Ventilfeder 

Zylinderkopf, Bohrungs-
1 32, zur unteren Zentrie­
rung der Ventilfeder 

Zylinderkopf, mit Bronze­
führung 

Zylinderkopf, mit Bronze­
führung 

Cylinder head, int , 75 

Cylinder head, int. , 80 

Cylinder head, int. 1 80 

Cylinder head, hole 1 32 
for valve spring lower 
centring 

Cylinder head, hole 1 32 
for valve spring lower 
centring 

Cylinder head, with 
bronze guide 

Cylinder head, with 
bronze guide 

Culata j int. 75 

Culata j int. 75 

Culata 1 int. 80 

Culata 1 int. 80 

Culata, orificio j 32 para 
centraje inferior de 
muelle de välvula. 

Culata, orificio 1 32 para 
centraje inferior de muelle 
de va.lvula 

Culata con guia de 
bronce 

Culata con guia de 
bronce 

TESTATE NUDE 

SENZA: prigionieri valvole 
e bilanceri. 

Testata ~ int. 75 

Testata ~ int. 75 

Testa ta , int. 80 

Testata , int. 80 

Testata, foro 1 32 per 
centraggio inferiore 
della molla valvola. 

Testata, foro, 32 per 
centraggio inferiore 
della molla valvola. 

Testata con guida in 
bronzo 

Testata con guida in 
bronzo 
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No K CULASSES COMPLETES ZYLINDERKÖPFE, KOMPL. CYLINDER HEADS, CULATAS COMPLETAS TESTATE COMPLETE 
COMPLETE 

~: goujons, soupapes MIT: Stehbolzen, Ventilen ~: studs, valves CON: esparragos, valvulas CON: prigionieri, val-
et culbuteurs und Kipphebeln and rockers y balancines vole e bilanceri 

AZ 112-02 1 G, AZ- AZU +! 3/63 Culasse, meme que Zylinderkopf, wie Cylinder head, same as Culata igual que Testata, come 
AZ 112-01 AZ 112- 01 AZ 112-01 AZ 112- 01 AZ 112-01 

AZ 112- 02 A 1 D, AZ-AZU +! 3/63 Culasse, meme que Zylinderkopf, wie Cy linder head, same as Culata igual que Testata, come 
AZ 112- 01 A AZ 112- 01 A AZ 112- 01 A AZ 112- 01 A AZ 112- 01 A 

AZ 112- 02 B 1 G, AZ- AZU I+ 3/63 Culasse avec soupape Zylinderkopf, mit Einlass- Cylinder head, with inlet Culata con valvula de Testata con valvola 
+! 9/63 RP: AZ 112- 02 D admission , 38, 5 ventil, , 38, 5 valve, 38, 5 admision, , 38, 5 d ' aspirazione , 38, 5 

AZ 112- 02 C 1 D, AZ- AZU I+ 3/63 Culasse a vec sou pa pe Zylinderkopf, mit Einlass- Cylinder head, with Culata con valvula de Testata con valvola 
9/63 -+f RP: AZ 112-02E admission , 38, 5 ventil, , 38, 5 inlet valve , 38, 5 admision, , 38, 5 d 'aspirazione, 38, 5 

AZ 112- 02 D 1 G, AZ I+ 9/ 63 Culasse meme que Zylinderkopf wie Cylinder head, same as Culata igual que Testata, come 
AZU I+ 9/63 +I 9/67 AZ 112- 01 D AZ 112- 01 D AZ 112- 01 D AZ 112- 01 D AZ 112-01 D 

AZ 112- 02 E 1 D, AZ I+ 9/63 Culasse meme que Zylinderkopf, wie Cylinder head, same as Culata igual que Testata, come 
AZU I+ 9/63 +I 9/67 AZ 112- 01 E AZ 112- 01 E AZ 112- 01 E AZ 112-01 E AZ 112- 01 E 

AYA 112- 02 1 G, AZU I+ 9/67 Culasse, me me que Zylinderkopf, wie Cylinder head, same as Culata igual que Testata , come 
AYA 112- 01 AYA 112- 01 AYA 112- 01 AYA 112- 01 A YA 112- 01 

AYA 112- 02 A 1 D, AZU I+ 9/6 7 Culasse, meme que Zylinderkopf, wie Cylinder head, same as Culata igual que Testata , come 
AYA 112- 01 A A YA 112- 01 A AYA 112- 01 A AYA 112-01 A A YA 112- 01 A 
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No K CARTER - MOTEUR MOTORGEHÄUSE CRANKCASE CARTER - MOTOR CARTER MOTORE 

Logements de cylindres Zylindersitz - , 82 Seating for cylinders Alojamiento de cilindro Alloggiamento dei 

, 82 , 82 , 82 cilindri ~ 82 

A 114-01 F 1 AZU I+ 1/59 +I 4/59 Carter-moteur Motorgehäuse Crankcase Carter de motor Carter motore 

AZ 114-01 A 1 AZ I+ 1/59 +I 4/59 Carter-moteur Motorgehäuse Crankcase Carter de motor Carter motore 

Logements de cylindres Zylindersitz- , 80 Seating for cylinders , 80 Alojamiento de cilindro Alloggiamento dei cilindri 

, 80 , 80 , 80 

A 114-01 B 1 A I+ 11/50 +I 3/51 Carter- moteur avec: Motorgehäuse, mit Zen- Crankcase with dowels Carter - motor con: Carter motore con: 

RP: A 114- 01 D Ergots A 114- 88 trierzapfen A 114- 88 und A 114- 88 and A 331 - 99 Espiga A 114• 88 y Grano A 114-88 

deo: 2 - A 331 - 99 B et pieds A 331- 99 Zentrierstücken A 331 - 99 pie A 331 - 99 e boccoletta A 331- 99 

A 114-01 D 1 A- AU I+ 3/51 +I 11/52 Carter - moteur avec: Motorgehäuse, mit Zen- Crankcase with dowels Carter - motor con: Carter motore con: 

Ergots A 114- 88 trierzapfen A 114- 88 und A 114-88 and A 331• 99 Espiga A 114-88 y Grano A 114• 88 

et pieds A 331- 99 Zentrierstücken A 331 - 99 pie A 331 - 99 e boccoletta A 331- 99 

A 114•01 C 1 A· AU I+ 11/52 Carter - moteur avec: Motorgehäuse, m it Zen• Crankcase with dowels Carter - motor c on: Carter motore con: 

AZU +I 1/ 59 Ergots A 114- 88 trierzapfen A 114- 88 und A 114- 88 and A 331 · 99A Espiga A 114- 88 y Gra no A 114-88 

AZU I+ 4/59 +I 1/ 61 et pieds A 331- 99 A Zentrierstücken A 331 - 99A pie A 331 · 99 A e boccoletta A 331· 99A 

AZ 114- 01 1 AZ +I l/59•AZ I+ 4/59 Carter- moteur avec: Motorgehäuse, m it Zen- Crankcase with dowels Carter- motor con: carter motore con: 

+I 4/61 AZU I+ 1/ 61 Ergots A 114- 88 B trierzapfen A 114-88 B A 114-88 B a nd Espiga A 114- 88 B Grano A 114- 88 B 

+I 4/61. RP: AZ 11 4- 01 C, et pieds AZ 331-99 und Zentrierstücken AZ 331 - 99 y pie AZ 331 - 99 e boccoletta AZ 331 - 99 

deo: 2-AZ 114- 94 A, AZ 331 · 99 

4· AZ 114• 95 A 

AZ 114-01 B 1 AZ- AZU I+ 4/61 +j 3/63 Carter-moteur Motorgehäuse Cra nkcase Carter-motor Carter motore 

RP: AZ 114- 01 C, deo: 
2•AZ 114-94 A, 4-AZ 114- 95A 

AZ 114-01 C 1 AZ I+ 3/63 Carter•moteur Motorgehäuse Crankcase Carter-motor Carter motore 

AZU I+ 3/63 +l 9/67 

AYA 114-01 1 AZU I+ 9/67 carter-moteur Motorgehäuse Crankcase Carter•motor Carter motore 

NOTA: Les carters·mo- ANMERKUNG: Die Motor- NOTE: Crankcases are NOTA: Los carters-mo· NOTA: I carters motori 

teurs sont livr~s avec gehäuse werden geliefert; supplied with studs, tor son vendidos con sono consegnati con i 

goujons, bouchons de mit Stehbolzen, Ablass- dram plugs, centring espärragos, tapon de va- prigionieri, tappi scarico 

vidange, pieds de centrage stopfen, Zentrierzapfen dowels, without release ciado, pie de centrage y olio, boccolette di 

et sans clapet de d~charge jedoch ohne Überdruck- valve sin välvula de descarga centraggio e senza valvo-

ventil lina di scarico. 



No K 

AZ 111 - 02 C 1 

A 111- 01 B 2 

AZ 111 - 01 G 2 

AZ 111 - 02 A 1 

AZ 111- 02 B 1 

AYA 111 -02 1 

CYLINDRES 

j ext. 82 c0t€ carter­
moteur 

AZ-AZU i,+ 1/ 59 +I 4/ 59 Jeu de 2 cylindres j int. 
66, avec pistons bomb€s, 
taux de c ompression 7. 

A • AU 

AZ +I 10/ 55 
AZU +I 12/ 55 

AZ 1-+ 10/ 55 +I 1/59 
AZ 1-+ 4/59 +I 10/ 61 
AZU 1-+ 12/ 55 +I 1/ 59 
AZU 1-+ 4/59 +I 2/62 

AZ 1-+ 10/61 +I 3/68 
AZU i,+ 2/ 62 +I 9/67 
RP: AYA 111 -02 

AZU 1-+ 9/67 
AZ i,+ 3/ 68 

CYLINDRES 

j ext. 80 c0t€ carter­
m oteur 

Cylindre j int. 62, avec 
pistoo pla t, com ir. 6, 2 

Cylindre j int. 66, avec 
piston plat, com pr. 6, 2 

Jeu de 2 cylindres j int. 
66, avec pistons bomb~, 
taux de compression 7 

Jeu de 2 cylindres j int. 
66, avec pistons bomb~. 
taux de c ompression 7, 5 

Jeu de 2 cylindres , int. 
66 avec pistons bomMs, 
taux de compression 7, 75 

NOTA: Les cylindres sont 
fournis avec pistoos, axes 
et segments appari€s. 
Les pistons seuls ne sont 
pas vendus. 

ZYLINDER 

Aussen-)J 82, auf Motor­
gehäuseseite 

Satz von 2 Zylindern, 
Innen-j 66, mit gewölb­
ten Kolbenböden, Ver­
dichtungsverhältnis: 7 

ZYLINDER 

Aussen-j 80, auf Motor­
gehäuseseite 

Zylinderinnen-j 62, mit· 
flachem Kolbe nboden, 
Verdichtungsverhältnis:6, 2 

Zylinder, Innen-j 66, 
m it flachem Kolben­
boden, Verd ichtungsver­
hältnis: 6, 2 
Sa tz von 2 Zylindern, 
Innen-j 66, mit gewölbten 
Kolbenböden, Verdichtungi, 
verhältnis: 7 

Sa tz von 2 Zylindern 
Innen-j 66, mit gewölb­
ten Kolbenböden, Ver­
dichtungsverhältnis: 7, 5 
Satz von 2 Zylindern, 
Innen-j 66 , mit gewölb­
ten Kolbenböden, Ver­
dichtungsverhätnis: 7, 75 

ANM.: Die Zylinder wer­
den geliefert mit aufein­
a nder abgestimmten Kol­
ben, Kolbenbolzen u. Kol­
benringen. Kolben alle in 
sind nicht verkäuflich 

CYLINDERS CILINDROS 

ext. , 82, crankcase end , ext. 82 l.ado carter­
motor 

CILINDRI 

j est. 82 lato carter 
m otore 

5 

Set of 2 cylinders, int j 
66 with convex pistons, 
compres. ratio 7 

Juego de 2 c ilindros , Serie de 2 cilindri j int. 
int. 66 c on pistones 66 con pistoni bombati_ 
bombeados, compresion 7 compressione 7 

CYLINDERS CILINDROS 

ext. , 80, crankcase end j ext. 80 lado carter­
motor 

Cylinder, int. j 62, with 
flat piston, ratio. 6, 2 

Cylinder, int. j 66, with 
flat piston, ratio 6, 2 

Set of 2 cylinders, int. j 
66 with convex pistons, 
ratio 7 

Set of 2 cylinders, int. 
, 66 with convex pistons, 
ratio 7, 5 

Set of 2 cylinders. int. 
j 66 with convex pistons, 
ra tio 7, 75 

NOTE: Cylinders are 
supplied with matched 
pistons, gudgeon pins 
a nd rings. 
Pistons only are not 
supplied 

Cilindro , int. 62, con 
piston plano, compr. 
6, 2 

Cilindro j int. 66, con 
piston plano, compr. 6, 2 

Jue go de 2 cilindros j 
int. 66 con pistones 
bombeados, compresion 
7 

Juego de 2 cilindros j 
int. 66 con pistones 
bombeados, comiresion 
7, 5 
Jue go de 2 c ilindros j 
int. 66 con pistones 
bombeados, comiresion 
7, 75 

NOTA: Los cilindros son 
entregados con pistones, 
ejes y segmentos aparea­
dos. 
Los pistones sue l tos no 
vendidos 

CILINDRI 

j est. 80 lato carter 
m otore 

Cilindro , int. 62, c on 
pistone piatto, c ompr. 
6, 2 

Cilindro j int. 66, c on 
pistone piatto, compr. 
6, 2 

Serie di 2 c ilindri j 
int. 66 con pistoni 
bombati, compressione 7 

Serie di 2 c ilindri j int. 
66 con pistoni bombati, 
c ompressione 7, 5 

Serie di 2 c ilindri , int. 
66 con pistoni bombati, 
compr. 7, 75 

NOTA: I cilindri sono 
forniti con pistoni. 
spinotti e segmenti. 
I soli pistoni non sono 
venduti. 

1 
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No K SEGMENTS KOLBENRINGE PISTONRINGS SEGMENTOS SEGMENT! 

A 121-6 j 62, t!p. 2 Segment d't!tancMitt!, Kolbendichtring. konisch Compression ring. conical Segmento-de estanqueidad segmento di tenuta, 

6 A -AU -+l 10/51 cooique (poor cylindres (für Zylinder mit bearbei- (for cylinders with cilindrico, (para cilindros conico (per cilindri 

4 A-AU ... 10/51 a ailettes usint!es) teten Kühlrippen) machined cooling fins) con aletas fabricadas) a alette lavorate.) 

A 121-6 B j 62, t!p. 2 Segment d't!tancht!itl!, Kolbendichtring. ·zylindr. Compression ring. cylin- segmento de estanqueidad Segmento di tenuta cilin-

4 A-AU ... 10/51 cylindrique (pour cylindres (für Zylinder mit gegosse- drical (for cylinders with cilindrico (para cilindm; drico (per cilindri a alette 

a ailettes venues de fonde- nen Kühlrippen) nonmachined cooling con aletas de fundicil5n) ricavate di fusione) 

rie) fins) 

A 121-7 A 2 j 62, t!p. 4, A-AU 1-+ 10/51 Segment racleur cylin- A bstreifring, zylindrisch scraper ring, cylindrical Segmento de engrase ci- Segmento raschiaolio 

drique lindrico cilindrico 

AZ 121-6 j 66, t!p. 2 Segment d't!tancht!itl! Kolbendichtring. konisch, Scraper ring, conical (for Segmento de estanqueidad Segmento di tenuta conico 

4 AZ•AZU -+l 4/56 conique (pour cylindres (für Zylinder mit bear- cylinders with machined conico (para cilindros con (per cilindri a alette 

2 AZ-AZU 1-+ 4/56 -+l 8/57 a ailettes usint!es. ) beiteten Kühlrippen) cooling fins) aletas fabricadas) lavorate) 

AZ 121-6 A 2 j 66, t!p. 2 AZ- AZU Segment d't!tancht!itl! Kolbendichtring. konisch Scraper ring, conical Segmento de estanqueidad Segmento di tenuta 

cooique. conico conico 

AZ 121•6 C 2 f 66, t!p. 2 Segment d't!tancht!itl! Kolbendichtring. zylin• scraper ring, cylindrical Segmento de estanqueidad segmento di tenuta cilin-
. 

AZ • AZU -+l 8/57 cylindrique (pour cylin· drisch, (für Zylinder mit (for cylindexs with non· cilindrico (para cilindros drico (per cilindri a alette 

dre-s a ailettes venues de gegossenen Kühlrippen) machined cooling fins) con aletas de fundicil5n) ricavate di fusione.) 

fonderie) 

AZ 121·7 C 2 j 66, t!p. 4, 5 AZ·AZU Segment racleur conique Abstreifring. konisch Sera per ring, conical Segmento de engrase Segmento raschiaolio 
cooico conico 



No 

A 113-2 

A 113- 2 E 

AYA 113- 2 

A 113- 6 

A 113-6 A 

A 113- 6 B 

AZ 113- 6 

A 113- 99 

A 

A 

A 

A 

A 

113 - 99 A 

114- 88 

114- 88 B 

114- 88 C 

114-91 

AZ 114- 91 

A 114- 93 

A 114- 94 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

2 

48 X 56 X 32, 5 I+ 11/50 NFP 

48 X 56 X 32, 5 f+ 11/50 
+I 9/67 

48 X 56 X 32, 5 I+ 9/67 

+I 10/49 NFP 

A - AU I+ 10/49 

AZ- AZU +I 1/ 63 

I+ 1/63 

8 X 16 
+I 3/51 

+I 11/60 

8 x 11 , 4 - A 

fJ 8, L8 I+ 11/50 +I 9/59 

fJ 8, L 12 I+ 9/59 

fJ 8, L 12 I+ 9/59 

TH 12 X 175 I+ 11/52 
+I 4/65 

TH 12 x 150 I+ 4/65 

TH 7 x 30 I+ 6/51 

fJ 8, L 182 +I 9/54 
RP: AZ 114- 94 A, deo: 
l•A 112•98 A, 1·456 203 

VILEBREQ UIN -
COUSSINETS 

Coussinet AR de vilebre­
quin 
Coussinet AR de vilebre­
quin 
Coussinet AR de vilebre­
quin 
Coussinet AR d' arbre ä 

cames 
Coussinet AR d' arbre ä 

cames 
Coussinet AR d' arbre ä 

cames 
Coussinet AR d'arbre ä 

cames 
Pied de centrage: 
- des demi- carters moteur 

- des coussinets AV et 
AR de vilebrequin 

- du volant moteur 
Pied de centrage des 
coussinets AV et AR de 
vilebrequin 

Ergot de coussinet 

Ergot de coussinet 
(l~re possib.) 

Ergot de coussinet 
(2 ~me possib . ) 

Bouchon 

" 
Vis, fJ 7, 5 SOUS t~te 

Goujon inMrieur de 
culasse 

KURBELWELLE ­
LAGERSCHALEN 

Hintere Lagerschale für 
Kurbelwelle 
Hintere Lagerschale für 
Kurbelwelle 
Hintere Lagerschale für 
Kurbelwelle 
Hintere Lagerschale für 
Nockenwelle 
Hintere Lagerschale für 
Nockenwelle 
Hintere Lagerschale für 
Nocken welle 
Hintere Lagerschale für 
Nockenwelle 
Zentrier:za pfen für : 
- Motorgehäuse-Hälften 

- vordere und hintere 
Lagerschale für Kurbel­
welle 

- für Schwungscheibe 
Zentrier:z.a pfen für vorde­
re u. hintere Lager­
schale d. Kurbelwelle 

Zentrier:za pfen 

Zentrier:za pfen 

(1. Ausführung) 

Zentrier:za pfen 
(2 . Ausführung) 

Gewindestopfen 

" 
Schraube, Bund unter 
Kopf 7, 5 fJ 
Unterer Stehbolzen am 
Zylinderkopf 

CRANKSHAFT ­
BEARINGS 

Rear bearing for crank­
shaft 
Rear bearing for crank­
shaft 
Rear bearing for crank­
shaft 
Rear bearing for 
camshaft 
Rear bearing for 
camshaft 
Rear bearing for 
camshaft 
Rear bearing for 
camshaft 
Centring dowel: 
- for crankscase halves 

- for front and rear 
crankshaft bearings 

- for engine flywheel 
Centring dowel for 
crankshaft front and 
rear bearings 

Dowel for bearing 

Dowel for bearing 

( l st possi. ) 

Dowel for bearing 
2nd possi.) 

Plug 

CIGUENAL­
COJINETES 

Coj inete AR de cigüeiial 

Coj inete AR de cigüenal 

Cojinete AR de cigüenal 

Cojinete AR del .1rbol de 
levas 
Cojinete AR del .1rbol de 
levas 
Cojinete AR del .1rbol de 
lev:as 
Cojinete AR del .1rbol de 
levas 
Pie de centraje: 
- de los medios carteres 

de motor 
- de los cojinetes A V 

y AR del cigüenal 

- del volante motor 
Pie de centraje de los 
cojinetes AV y AR del 
cigüenal 

Espiga de los cojinetes 

Espiga de los cojinetes 

(1 a posib.) 
Espiga de los cojinetes 
c2a posib.) 

Tap6n 

" " 
Screw, fJ 7, 5 under head Tomillo fJ 7, 5 debajo de 

la cabe:z.a 
Stud, lower, for cylinder 

head 
Esp.1rrago inferior de 
culata 

A LBERO MO TORE 
CUSCINETTI 

Brorrzina post. albero 
motore 
Bronzina post. albero 
motore 
Bronzina post. albero 
motore 
Bronzina post. albero 
distr. 
Bronzina post. albero 
distr . 
Bronzina post. albero 
distr . 
Bronzina post. albero 
distr. 
Grano per centraggio: 
- dei semi- carters 

motore 

7 

- delle bronzine ant. e 
post. albero motore 

- del volano motore 
Grano per centraggio 
delle bronzine ant. e 
post. dell'albero motore 

Grano arresto bronzina 

Grano arresto bronzina 

(1 ° possib.) 
Grano arresto bronzina 

(2° po;sib . ) 

Tappo 

" 
Vite, fJ 7, 5 sottotesta 

Prigioniero inferiore 
testa ta 



8 -

A 533·1 

VILEBREQUIN - COUSSINETS 
KURBELWELLE - LAGERSCHALEN 

A 533-1 a~ 

A 121- gsa ''---
AM 121· 5a 1 '---. 
AM 121 · 05e ', 
AZ 121· 05 
AZ 121 -0Sa 
AZ 121 05b ' 

633 -S -----

638-S 

2489S 

450 · S 
497 · S 

A 114· 97 

-------

2489-S ---· . 

2489 -'J --· ·· 

489 5 
A 114 -93 - -

.. ~ 
CIGUENAL - COJINETES 

CRANKSHAFT - BEARINGS ALBERO MOTORE - CUSCINETTI 

1000-S 
1002-s 
1004-S 
1000-S 

-- 1007-S 
1008-S 

I 1009-S 

ti-__ AZ 331·84 

-- 2458 S 

- 2611 S 

--..........---....____ 1 AZ 331-84 a 
--... AZ 331·84 b 1 Äl. 331·84 C ,, ...------

' A 331-99 .,..----
A 331·99a / ....-------------

460644 

~ ~---~-­
~--

~~ 

132-1 

~ A 121 -92a 
,- A 121 ·92b 

,./ · . \l'v1P1 ·92 

612-604 
612·607 

J
A 121·02 , 

· A Z 121- 02b 
AYA 121 ·02a 

\
\ _ A 121· 4 

Al 121·4 ~ A13285 
~ -A132·85a 

\_ A 114·91 
AZ 114 · 91 



No 

AZ 114-94 

AZ 114-94 A 

AZ 

A 

A 

AZ 

AZ 

AZ 

A 

A 

114-94 B 

114-95 

114-95 B 

114-95 

114-95 A 

114- 95 B 

114-96 A 

114-97 

A 121-02 I 

AYA 121 - 02 A 

A YA 121-022 

A 121 - 105 A 

-,------ ----L-

K 

2 

2 

2 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

2 

1 

1 

1 

1 

, 8, L 187 I+ 3/63 

VILEBREQUm ­
COUSSINETS (Suite) 

Goujon inf€rieur de 
culasse 

, 10, L 1 79 Goujon inf€rieur de 

A-AU 1-+ 9/54 culasse 
AZ•AZU -+I 1/59 
AZ-AZU I+ 3/60 -+I 3ß3 (2~me possibilit€) 

, 8, L 179 Goujon inMrieur de 

AZ - AZU I+ 1/ 59 -+I 3/63 culasse 
AZ - AZU I+ 3/60 -+I 3/63 (l~re possibilit€) 

, 10, L 218 -+I 9/54 Goujon supt'!rieur de 
RP AZ 114-95 A, deo: 
1 - A 112- 98 A, 1- 456. 203 

, 8, L 217 

AZ-AZU I+ 1/59 -+I 3/63 
I+ 3/60 -+I 3/63 

RP AZ 114-95 B 

1 8, L 218 I+ 3/63 

, 10, L 215 

A-AU I+ 9/54 
AZ-AZU -+I 1/59 
AZ-AZU I+ 3/60 -+I 3/63 

j8, 1215 
AZ-AZU I+ 1/59 -+I 3/63 
AZ-AZU I+ 3/60 -+I 3/63 

,10, 197 

8 X 14 X 20 I+ 4/61 

A-AU I+ 1/52 
RMP: -+I 11/50, deo: 
2-A 114-88, 1-A 113-2 E 
1-612.637.RMP: I+ 11/50 

-+l 1/52, deo: 1-A 113-2 E, 
1- 612. 637 
~ 9/67 

RP. A YA 121 - 022 

A - AU 
RMP: deo: 2-AZ 331-84 B 
2-AZ 331-84 C, 2-AZ 333-99 

culasse 

Goujon su pt'!rieur de 
culasse 
(l~re possibilit€) 

Goujon sup€rieur de 
culasse 
Goujon supt'!rieur de 
culasse 

(2~me possibilit€) 

Goujon supt'!rieur de 
culasse 
(l~re possibilit€) 

Goujon de carter 

Entretoise 

Vilebrequin avec bielles 
et bague d'€tancMit€ AV 

Vilebrequin avec bielles 
et bague d'€tancMit€ AV 

Vilebrequin avec vis 

Volant fonte 

KURBELWELLE 
LAGERSCHALEN (Forts. ) 

Unterer Stehbolzen am 
Zylinderkopf 

Unterer Stehbolzen am 
Zylinderkopf 

(2. Ausführung) 

Unterer Stehbolzen am 
Zylinderkopf 
(1. Ausfilllrung) 

Oberer Stehbolzen am 
Zylinderkopf 

Oberer Stehbolzen am 
Zylinderkopf 
(1. Ausfilllrung) 

Oberer Stehbolzen am Zy­
linderkopf 
Oberer Stehbolzen am 
Zylinderkopf 

(2, Ausfilllrung) 

Oberer Stehbolzen am 
Zylinderkopf 
( 1. A usfilllrun g) 

Stehbolzen zur Verbin­
dung der Gehäusehälften 
Zwischenbüchse 

Kurbelwelle mit Pleuel­
stangen u. vorderem 
Dichtring 

Kurbelwelle mit Pleuel­
stangen u. vorderem 
Diclitring 
Kurbelwelle mit Schrauben 

Schwungscheibe aus 
Gusseisen 

CRANKSHAFT ­
BEARmGs (Cont. ) 

" "' CIGUENAL-
COJmETES (Cont. ) 

Stud, lower, for cylinder Esp.:!rrago inferior de 
head culata 

Stud, lower, for cylinder Esp.:!rrago inferior de 
head culata 

(2nd possibility) 2 a posibilidad) 

Stud, lower, for cylinder 
head 
(1st possibility) 

Stud, upper, for cylinder 
head 

Stud, upper, for cylinder 
head 
(1st possibility) 

Stud, upper, for cylinder 
head 
Stud, upper, for cylinder 
head 

(2nd possibility) 

Stud, upper, for cylinder 
head 
( 1st possibility) 

Stud for crankcase 

Distance piece 

Crankshaft with connec­
ting rods and front sea­
ling ring 

Crankshaft with connec­

ting _rods _and front 
seaung rmg 
Cranksnaft with screws 

Flywheel, cast iron 

Esp.:!rra go inferior de 
culata 
(la posibilidad) 

Esp.:!rra go su perior de 
culata 

Esp.:!rrago superior de 
culata 
(la posibilidad) 

Esp.:!rrago superior de 
culata 
Esp.:!rrago superior de 
culata 

(2a posibilidad) 

Esp.:!rrago superior de 
culata 
(la posibilidad) 

Esp.:!rra go de carter 

Separador 

Ciguefi'al con bielas y 
casquillo de estanqueidad 
AV 

CigÜenal con bielas y 
casquillo de estanqueidad 
AV .. ,.., 
Ciguenal con tornillos 

Volante fundido 

1- 1006~s. 2-rn~§_:g:.c...1 o-·o, ..... 9_-_-;;s__,_ ____________ ~-.. --.. -- --·- ----·-- __ ___ --·---- ------- i __ _ _ 

ALBERO MOTORE 
cuscmETTI (Cont.J 

Prigioniero inferiore 
testa ta 

Prigioniero inferiore 
testata 

(2° possibilit:A) 

Prigioniero inferiore 
testata 
(1 ° possibilitä) 

Prigioniero superiore 
testata 

Prigioniero superiore 
testa ta 
( 1 ° possibili u!) 

Prigioniero superiore 
testata 
Prigioniero superiore 
testa ta 

(2° possibiliu!) 

Prigioniero supericre 
testa ta 

( 1 ° possibiliu!) 

Prigioniero carter 

Distanziale 

9 

Albern motore con bielle 
e anello di tenuta 
ant. 

Albern motore con bielle 
e anello di tenuta ant. 

Albero motore con viti 

Volano mota:e di ghisa 

----- ____ I 



10 -
VILEBREQUIN - COUSSINETS 

KURBELWELLE - LAGERSCHALEN 

A 533·1 
A 533-1 a~ 

A 121- gsa "'-
AM 121· Sa 1 ""-, 
AM 121 · 05e ', 
AZ 121· 05 
AZ 121 -0Sa 
AZ 121· OSb' 

A 113· 99 

633-S - ----

638-S -

2489·5 

450 -S 
497 · S 

A 114 · 97 

635-S 
647- S 

2489-S ----

2489 · S ~ - ---

489 s __ 
A 114 93 

/ 

/ 

.. "' 
CIGUENAL - COITNETES 

CRANKSHAFT - BEARINGS ALBERO MOTORE - CUSCINETTI 

1000-S t 1Jj ~j 
1004-S AZ 114 94b 

---,1000·S A 114 95 
1007-S A 114 95b 

l 002·S ~ AZ 114 94a 

188~:~ AZ 114 95 
\~ / AZ 11495a 

1
1~ ~l:~t / // AZ 114 95b I AZ331·84 b / 
AZ 331 84 / 460644 

' A 331:99 c ~ ~---A 331·99a ~ 

~z 331-99 ---~ 

~ - I A 121 -92a ~ '---- ,,--IA 121·92b 
~ ~ / / ,\1\,1121 ·92 

132-1 

··- 2458 S \ 
\ 

\ A 121·4 ... _ 
AZ 121·4 

A 114 · 91 -
AZ 114 · 91 

-- A 114 -96 a 

// 612648 
/ /// ___ 612649 

~ . . •. 
1620 102 

. / --1620277 
~\ ./ 1520 278 

~ --- · 612637 -~-~ 
-----A 113·99 

_/ 

[ A113·2 
·--j A 113· 2e 

IAYA 113· 2 

612-604 
612·607 t 121 -02, 

AZ 121 -02b 
AYA121 ·02a 

~~- ---- - -

~ A13285 - --A 132·85a 
. 
. 



1 

No 

AM 121 - 05 A 

AM 121 - 05E 

AZ 121 - 05 

AZ 121 • 05 A 

AZ 121 - 05 B 

AZ 121 - 2 

AZ 121 · 4 

A 121 - 92 A 

A 121 - 92 B 

AM 121 - 92 

A 132- 1 

A 

A 

132- 85 

132-85A 

AZ 331 • 84 

AZ 331 • 84 A 

AZ 331 • 84 B 

AZ 331 - 84 C 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

5 

5 

5 

3 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

AZ·AZU t+ 12/55 -+I 1/61 
AZ• AZU I+ 3/62 
RMP, deo: 2-AZ 331- 84 B 
2-AZ 331 - 84C, 2-AZ 331- 99 
1-1006- s , 2- 1008- s , 1-1009s 
AZ 1+ 10/61 +f 3/62 
AZU I+ 2/62 -+I 3/62 
RP: AM 121- 05 A 

AZ -+I 10/55 

AZ 1+ 10/55 

AZU -+I 12/55 
RMP, deo:2-AZ 331 • 84 B, 
2-AZ 331- 84C, 2• AZ 331- 99 
1•1006•S,1-1008- S, 1•1009• S 

20 X 22 X 25 

20 X 56 X 7 AZ - AZU 

TH, 8 X 16 -+I 10/ 58 

TH, 8 x 16 I+ 10/58 
-+I 9/67 
TH, 8 X 26 I+ 9/67 

TH, 16 x 150 

~ ext. 42 -+I 3/63 

~ ext. 42, 5 -+I 3/ 63 

14, 25 X 21 X 10 
AZ -+I 4/56 RP AZ 331 - 84 B. 
deo: 2 - AZ 331• 84 C 

10, 5 X 21 X 10 AZ +j 4/56 
RP : AZ 331• 84 C, deo: 
2- AZ 331-84 B 

VILEBREQUIN­
COUSSINET S (Suite) 

Volante fonte, marqu~ X 
(embrayage norma l) 

Volant fonte , marqu~ E 
(embrayage normal) 

Volant tNe (embrayage 
centrifuge) 

Volant tOle marqu~ X 

( embra ya ge cen trifuge) 

Volant fonte 
(embraya ge normal) 

Bague de bielle 

Axe de piston 

Vis de volant 

Vis de volant 

Vis de volant 

Bouchon de vidange 

Turbine de retour d'huile 

" 
Entretoise entre moteur 
et B. V . 

Entretoise entre moteur 
et B. V. 

14, 25 x 21 X 10, 7, AZ I+ 4/56 " 
AZU ... 1/61 
10, 5 X 21 X 10, 7, AZ I+ 4/56 
AZU I+ 1/61 

" 

KURBEL WELLE ­
LAGERSCHALEN (Forts.) 

Schwungscheibe aus Guss­
eisen (mit X gekennzeich­
ne t) (Normalkupplung) 

Schwungscheibe aus Guss­
eisen (mit E gekennzeich­
net) (Normalkupplung) 

Schwungscheibe aus Blech 
(Fliehkraftkupplung) 

Schwungscheibe aus Blech 
(mit X gekennzeichnet) 
(Fliehkraftkupplung) 

Schwungscheibe aus Guss­
eisen (Normalkupplung) 

Pleuelbüchse 

Kolbenbolzen 

CRANKSHAFT­
BEARINGS (Cant. ) 

Flywheel, cast iron, 
marked X (normal 
clutch) 

Flywheel, cast iron, 
marked E 
(normal clutch) 

Flywheel, pressed steel 
(centrif. clutch) 

Flywheel, pressed steel 
marked X 
(centrif. clutch) 

Flywheel, cast iron 
(normal clutch) 

Bush for connecting rod 

Gudgeon pin 

Schraube z . Befestigung d. Screw fcr flywheel 
Schwungscheibe 
Schraube z. Befestigung d. Screw for flywheel 
Schwungscheibe 
Schraube z. Befestigung d. Screw for flywheel 
Schwungscheibe 
Ablassschraube Drain plug 

Ölrückförderschnecke 

" 
Zwischenbüchse zwischen 
Motor u. Getriebe 

Zwischenbüchse zwischen 
Motor u. Getriebe 

" 

" 

Oil dJ.rower 

" 
Distance piece between 
engine and gear box 

Distance piece between 
engine and gear box 

" 

" 

CIGÜENAL­
COJINETES (Cant. ) 

Volante fund ido, marcado 
X (embrague normal) 

Volante fundido marcado 
E (embrague normal) 

Volante chapa (embrague 
centrifugo) 

Volante chapa, marcado X 

(embrague centrifugo) 

Volante chapa 
(embrague normal) 

Casquillo de biela 

Eje de piston 

Tomillo de volante 

Tomillo de volante 

Tomillo de volante 

Tap6n de vaciado 

Turbina retomo de aceite 

" 
Separador entre motor y 
cambio 

Separador entre motor y 
cambio 

" 

" 

11 

ALBERO MOTORE 
CUSCINETTI (Cant .) 

Volano di ghisa marcoto 
X (per frizione normale) 

Volano di ghisa marcato 
E (per frizione normale) 

Volano di lamiera 
(frizione centrifuga) 

Volano di lamiera 
marcato X (per frizione 
centrifuga) 

Volano di ghisa 
(frizione normale) 

Boccola piede biella 

Spinotto 

Vite volano motore 

Vite volano motore 

Vite volano motore 

Tappo scarico 

Girante paraolio 

" 
Distanziale fra motore 
e s. c. 

Distanziale fra motore 
e S.C. 

• 

" 
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VILEBREQUIN - COUSSINETS 
KURBELWELLE - LAGERSCHALEN 

A 533-1 
A533-1a~ 

A 121· gsa "--
AM 121· Sa 1 "--, 
AM 121·05e ', 
AZ 121· 05 
AZ 121-0Sa 
AZ 121-0Sb' 

A 113· 99 

633-S ---~-

638-S ----

248% 

450 -S 
497 · S 

A TI4 · 97 

2489·S ---- . 

2489· !, --·-~ 

489 5 __ 
A 114 ·93 

/ 

CRANKSHAFT - BEARINGS 

1000-s 
1002-S 
1004-S 
10C6·S 

1
1007-S 
1008-S 

t 1009-S 
~ · AZ 331·84 

··- 2458 S 

~ --------------- 1 AZ 331·84 a I AZ331·84b 
Al_ 331·84 C 

A 331·99 
A 331·99a 

... . AZ 331·99 

132-1 

\ 
'· A 121·4 

\

"- Al. 121·4 

A 114·91 
AZ 114·91 

CIGUENAL - COJINETES 
ALBERO MOTORE - CUSCINETTI 

/ 460644 -~~~-----
~ A 121 ·92a 

,,-- A 121·92b 
/ ;\,M,1?1 ·92 

/ 
,/ 612648 

/ ,-- 612649 
~ / ,./ 

~... . . ,..,,,-- ~~~8 k~~ 
~ // 1620278 
M/ 

~ ---~ - · 612637 
~~ -..... 

/ 

./ 

~ --A 113 ~)9 

i A 113·2 
··-1 A 113· 2e 

IAYA 113·2 

612·604 
·- ···------ 612·607 

jA 121·021 
· AZ 121 ·02b 

AYA 121· 02a 

~ A13285 
~ A 132·85a 
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VILEBREQ UIN- KURBEL WELLE- CRANKSHAFT-
.. _, 

CIGUENAL- ALBERO MOTORE-
No K COUSSINETS- (Suite) LAGERSCHALEN(Forts.) BEARIN GS( Cont. ) COJINETES (Cont. ) CUSCINETTI (Cont. ) 

A 331-99 A 2 10 X 14 X 17 Pied de centrage entre Zentrierstück zwischen Centring dowel, between Pie de centra je entre Boccoletta centra ggio 

A-AU AZU I+ 3/51 +j 1/6 moteur et B. V. Motor u. Getriebe engine and gear box motor y cambio carter motore e s.c. 

AZ 331-99 2 10 x 14 x 27, 5 - AZ tl " " " " 
AZU .... 1/61 

A 533-1 A 1 Couronne de d~marrage Anlasserzahnkranz Starter gear-ring Corona de arranque Corona d'aviamento 

450-S 1 TH 7 X 95 I+ 4/61 Vis du r~frig~ra teur Schraube zur Befestigung Screw for oil cooler Tornillo del refrigera dcx Vite radiatore raffreda-
des Ölkühlers mento 

489-S 1 TH, 7 x 30 Vis de carter Schraube zur Verbindung Screw for crankcase Tornillo del carter Vite del carter 

4 +I 6/61 der Motorgehäusehälften 

3 .... 6/61 
497-S 1 TH, 7 X 50 +I 4/61 Vis du rMrig~rateur Schraube zur Befestigung Scre w for oil cooler Tornillo del refrigerador Vite radiatore raffreda-

des Ölkühlers mento 

633•S 4 7 X 25 +I 2/59 Goujon Stehbolzen Stud Espirrago Prigioniero 

635-S 1 7 X 30 +I 2/59 Goujon de carter Stehbolzen zur Verbindung Stud for crankcase Espirra go del carter Prigioniero car ter 

638-S 2 7 X 38 
der Motorgehäusehälften 

-+! 2/59 Goujon de pompe ä essen- Stehbolzen zur Befesti- Stud for petrol pump Es~rra go de bomba de Prigioniero pompa 

ce gung der Kraftstoffpumpe gasolina benzina 

647- S 1 7 X 60 Goujon de carter Stehbolzen zur Verbindung Stud for crankcase Es~rrago del carter Prigioniero carter 
der Motorgehäusehälften 

i;ooo- s 1 10 X 50 inf. D +I 11/50 Goujon entre moteur e t Stehbolzen zur Verbindung Stud between engine a nd Es~rrago entre motar Prigioniero fra motore 

B.V. von Motor u. Getriebe gear box y caja cambio e S. C. 

1. 002-s 10 x 55 A-AU-AZU " " " " " 
2 inf. G, sup. G +I 11/50 
1 inf. D, 1+ 11/50 +j 1/51 

1. 004-S 10 x 60 A- AU- AZU Goujon entre moteur et Stehbolzen zur Verbin• Stud between engine and Es~rrago entre motor Prigioniero fra motore 

1 sup. D +I 11/50 B. V. dung von Motor und gear box y caja cambio e S. C. 

2 sup. G inf. G I+ 11/ 50 Getriebe 

+I 2/51 
1 inf. G, I+ 2/52 +j 1/51 

1. 006- S 10 X 65, A-AU-AZU " " " " " 
1 sup. D, I+ 11/50 +j 2/52 
1 sup. G, .... 2/51 +I 1/61 
1 inf. D, I+ 1/61 +I 7/62 
1 inf. D, AZ +I 7/62 

1. 007-S 1 10 x 70, sup. D Goujon entre moteur et Stehbolzen zwischen Stud between engine Espc!rrago entre motoc Prigioniero fra motore 

A-AU-AZU I+ 2/51 +I 1/61 B. V. Motor u. Getriebe and gear box y caja cambio e S. C. 

1 -



VILEBREQUIN - COUSSINETS 
14 - KURBELWELLE - LAGERSCHALEN 

A 533-1 
A533-1a~ 

A 121- gsa " 
AM 121· 5a 1 "---, 
AM 121·05e ' , 
AZ 121· gs ',,., 
AZ 121- 5a 
AZ 121-05b' 

A 113-99 

633-S -----

638-S -

2489-S 

450 · S 
497 -S 

A TI4 · 97 

635 -S 
647- S 

2489-S ---~ 

2489 -~ - -----

489 5 __ 
A 114 -93 

/ 

CRANKSHAFT - BEARINGS 

--- 2458 S \ 

-2478-S 

132-1 

\ A 121-4 
'-- Al. 121-4 

A 114-91 
- AZ 114 -91 

.. ,.. 
CIGUENAL - COJINETES 
ALBERO MOTORE - CUSCINETTI 

/ 460644 

-~ A 121 -92a 
A 121·92b 

/ AM121 ·92 
/ 

_/ 612648 
. / / -- 612649 

/ / 

~.---.· ... ·. / / - J~~g~J 
~ / / 1620 Z'8 

~ - -612637 

,/ 

~ -A 11 3-99 

1 A113-2 
-j A 113·2e 

IAYA 113-2 

612-604 
612-607 

jA 121-02 , 
· AZ 121 -02b 

AYA 121 ·02a 

~ A13285 
~ - A 132·85a 
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No K VILEBREQUIN- KURBELWELLE- CRANKSHAFT- CIGÜENAL- ALBERO MOTORE 
COUSSINETS (Suite) LAGERSCHALEN (Forts.) BEARINGS (Cant. ) COJINETES (Cant. ) CUSCINETTI (Cant. ) 

1. 008 -s 10 X 75 AZ - AZU Goujon entre moteur et Stehbolzen zwischen Mo- Stud between engine and Es~rrago entre motor Prigioniero fra motore 
2 sup. G, inf. G I+ 1/61 B.V. tor und Getriebe gear box y caja cambio e S.C. 
1 inf. D, I+ 7/62 

1. 009-s 1 10 x 80, sup. D " " " " " 
( AZ - AZU I+ 1/61 

2.458-S 1 12xl7xl Joint cuivre Kupferdichtung Cöpper joint Junta de cobre Guarnizione di rame 

2.478-S 3 16, 3 X 22 X 2 " " " " • 

2.489-S 7 H, 7 X 100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dada 

2. 611-S 4 H, 10 X 150, RP 2. 609-S Ecrou Mutter Nut Tuerca Dada 

460. 644 4 , 22, 8 Segment d'axe de piston Seegerring für Kolben Circlip for gudgeon pin Segmento del eje de Arresto elastico spinotto 
piston 

612. 604 1 AV, 30 X 42 X 8 I+ 3/63 Bague (lere possibilit~) Dichtring (1. Ausführung) Sealing ring (1st possibil. Casquillo (la posibilidad) Anello tenuta (1 ° possibi.; 

612. 607 1 AV, 30x42, 5x8 I+ 3/63 Bague (2eme possibilit~) Dichtring (2 . Ausführung Sealing ring (2nd possi. ) Casquillo (2a posibilidad) Anello tenuta (2° possibi. 

612. 637 1 AR, 48 X 65 X 10 Bague Dichtring Sealing ring Casquillo Anello de tenuta 

612. 648 1 12 X 18 X 3 I+ 5/ 66 Bague de douille ä Dichtring f. Nadellager, sealing ring Centrif. Casquillo con funda de Anello tenuta gabbia 
aiguilles bei Fliehkraftkupplung clutch (1st possibility) agujas a rulli 
Embrayage centrifuge (1. Ausführung) Embrague centrifugo per frizione centrifuga 
(lere possibilit~) ( l a posibilidad) (1 ° possibilita ) 

612. 649 1 12 X 18, 2 X 3 I+ 5/ 66 Bague de douille ä Dichtring für Nadellager, Sealing ring Casquillo con funda de Anello tenuta gabbia 
a iguilles bei Fliehkraftkupplung Ce ntrif. clutch a gujas a rulli 
Embrayage centrifuge (2. Ausführung) (2nd possibility) Embra gue centr ifugo per frizione centrifuga 
(2eme possibilit~) (2a posibilidad) (2° possibilita) 

620. 102 1 12 X 18 X 12' -.i 5/ 66 D0uille ä aiguilles Nadellagerbüchse Needle bearing Casquillo con a gujas Gabb ia a rulli 
(Embrayage centrifuge ) (Fliehkraftkupplung) (Centrifuga l clutch) (Embr ague centrifugo ) ( per friz ione centrifuga ) 

620. 320 1 12 X 18 X 10 I+ 5/ 66 Douille ä aiguilles Nadellagerbüchse Needle bearing Casquillo con a gujas Gabbia a rulli 
RMP 620277 (Embrayage centrifuge) (Fliehkraftkupplung) (Centrif. clutch ) (Embrague centrifugo) (per frizione centrifuga ) 

(lere possibilit~) (1. Ausführung) (1st possibility) (1 posibilidad) ( 1 ° possibilita) 

620. 323 1 12x18,2xl0 I+ 5/66 . Douille ä aiguilles Nadellagerbüchse Needle bearing Casquillo con agujas Gabbia a rulli 
RMP 620278 (Embra yage centrifuge) (Fliehkraftkupplung) (Centif. clutch) (Embrague centrifugo per frizione centrifuga 

(2eme possibilite) (2. Ausführung) (2nd possibility) (2a posibilidad) (2° possibilita) 



ARBRE A CAMES - CULASSES 

16 - NOCKENWELLE - ZYLINDERKÖPFE 

A~-96 
A224-96a 

A 123-0 a 
AZ 123-0 
AZ 123-0 a 
AZ 123-0 i 

A224-95a 
A224-95b 

A 124-1a 

A224-99a 

A124-5a -~-

CAMSHAFT - CYLINDER HEADS 

A224-9/a 

A124-92 b ____________________ _.:::__-

~~ ~~~~~~~ · 
A124-9 ~ 

A124-T1a -------------------------~ 

ARBOL DE LEVAS - CULAT AS 

ALBERO DISTRIBUZIONE - TESTATE 

// 

A112-99 
/- A112-99a 

//-· A 1W8 

/- A124"7a 

A 124-11a 

A 124·2f 
A 124- 2q 

A 124-4 

A 132-2 

§-- ---------------A 124-98 

~ - --- - ·- 88629 



( 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

No 

112-2 

112-98 

112-99 

112-99 A 

113-99 

113-99 B 

122-98 

123-0 A 

124-1 

124-2 D 

124-2 E 

124- 4 

124-5 

124-6 

124-7 

K 

6 

4 

4 

1 

1 

3 

1 

4 

1 
1 

1 
1 

4 

4 

4 

2 

A - AU -+I 10/54 

63 X 74, 6 X 1 -+I 7/52 

H, 8x 125 hl9 
RP. A 112-98 A, deo: 
1-AZ 112-86 

8, 75 X 11 X 23 

8, 75 X 11, 2 X 23 

, 8, L 16 

, 8, 2, L 16 

, 10, 5, L 21 

RP~A 124-1 A, deo:1-A 124-5A 

ARG 
AV D 

ARD 
AV G 

F 7 X 1 7, 5 X L 25 

L 220 RP. A 124-5 A 
deo: 1-A 124-1 A 
i12, LlOO 

, 34, 5 

ARBRE A CAMES 
CULASSES 

cale entre cylindre et 
culasse 

Ecrou borgne 

Douille d'~tancMit~ 

.. 
Ergot de coussinet 
( l~re possibilit~) 

.. 
(2~me possibilit~) 

Ressort de roue 

Arbre a. cames complet 

Poussoir 

Culbuteur admission 
Culbuteur ~chappement 

Culbuteur admission 
Culbuteur ~cha ppement 

Vis rotule 

Tige de culbuteur 

Axe de culbuteur 

soupape d'admission 

NOCKEN WELLE­
ZYLINDERKÖPFE 

Zwischenflansch zwischen 
Zylinder und Zylinderkopf 

Hutmutter 

Dichthülse 

" 
Zentrierzapfen für Lager­
(1. Ausführung) 
.. 
(2. Ausführung) 

Feder im Steuerrad 

Nockenwelle, komplett 

Ventilstössel 

Kipphebel-Einlass 
Kipphebel-Auslass 

Kipphebel-Einlass 
Kipphebel-Auslass 

Einstellschraube m. Kugel­
kopf 
Stösselstange 

Achse für Kipphebel 

Einlassventil 

CAMSHAFT­
CYLINDER HEADS 

Shim between cylinder 
and cylinder head 

Cap nut 

sealing sleeve 

.. 
Dowel for bearing 
(1st possibility) 
.. 
(2nd possibility) 

ARBOL DE LEV AS 
CULATAS 

Suplemento entre cilindro 
y culata 

Tuerca borna 

Casquillo de estanqueidad 

.. 
Espiga del cojinete 
(la posibilidad) 
.. 
(2a posibilidad) 

Spring for triming pinion Muelle de rueda 

Camshaft. complete 

Tappet 

Valve rocker, inlet 
Valve rocker, exhaust 

Valve rocker, inlet 
Valve rocker, exhaust 

Ball headed screw 

Push rod for rocker 

Shaft fcx rocker 

Inlet valve 

Arbol de levas completo 

Embujador 

Balancin de admisi~n 
Balancin de escape 

Balancin de admisi6n 
Balancin de escape 

Tornillo r6tula 

V~rilla de balancin 

Eie de balancin 

V~lvula de admisi6n 

ALBERO DISTRIBU­
ZIONE TESTATE 

Spessore fra cilindro e 
testata 

Dado cieco 

Boccola di tenuta 

.. 
Grano per bronzina 

(1 ° possibili~) 

" 
(2° possibili~) 

Molla ingranaggi.o 

Albero distribuzione 
completo 
Punteria (bicchierino) 

Bilanciere aspirazione 
Bilanciere scarico 

Bilanciere aspirazione 
Bilanciere scarico 

Vite e sede sferica 

Asta del bilanciere 

Asta del bilanciere 

Valvola d'aspirazione 

17 

1 



18 -

A224·96 
A224·96a 

ARBRE A CAMES - CULASSES 

NOCKENWELLE - ZYLINDERKÖPFE 

A 123·0 a 
AZ 123·0 
AZ 123·0 a 
AZ 123-0 i 

A224·95a 
A224-95b 

A 124-1a 

A224·99a 

A 124-Sa ----

CAMSHAFT - CYLINDER HEADS 

A124-9a --·-------l5'& 
A124-9 ------- ----- - ~ 

A124-11a - ------ ·-------··---- ------- ---- --- ·------------

ARBOL DE LEVAS - CULAT AS 

ALBERO DISTRIBUZIONE - TESTATE 

@-__----
----

A112-99 
/- A112-99a 

/ 

/' . -- A 124-18 

,::;-- A 124 7, 

A124-11a 

64::ZS 
~-616070 

/ - 88629 

A124·2f 
A 124-2 ~ 

A 124-4 

A 132-2 

------- ------- A 124-98 

4---- ·- 88629 



19 

A·AU -+l 10/54 
ARBRE A CAMES NOCKEN WELLE• CAMSHAFT· ARBOL DE LEV AS ALBERO DISTRIB U· 

No K 
CULASSES (Suite) ZYLJNDERKÖPFE (Forts. ) CYLINDER HEADS(Cont CULATAS (Cont. ) ZIONE TESTATE (Cont. ) 

A·A U jusque Octobre 54 A·AU, bis Oktober 54 A · AU until october 54 A-A U hasta octubre 54 A - AU fino ottobre 54 

A 124-8 2 , 31 soupape d'echappement Auslassventil Exhaust valve Vitlvula de esca pe Valvola di scarico 

A 124-9 4 23 X 30 X 38 Ressort de sou pa pe Ventilfeder Valve spring Muelle de vitlvula Molla per valvola 

A 124-11 4 16 X 22 X 30 NFP Cuvette Federteller Cup Cubeta Scodellino 

A 124-14 4 12 X 14 x 20 NFP " " " " " 
A 124-15 4 14 X 18 X 35 Ressort de culbuteur Rückholfeder für Kipphebel Spring for rocker Muelle de balancin Molla del bilanciere 

A 124-16 2 I+ 2/50 Ressort d'axe Feder auf Kipphebelachse Spring for shaft Muelle de eje Molla per a sse 

A 124-16 A 2 I+ 2/50 " " " " " 

A 124-92 2 h 19 -+l 12/50 Capuchon Führungshülse Guide cap Capuchon Scodellino 

A 124-92 A 2 h 13 I+ 12/50 " " " " " 

A 124-93 4 H, 7 X 100, h 5 Ecrou ä collerette Mutter mit Bund Nut shouldered Tuerca con collarin Dado a collarino 

A 124-97 2 21 X 30 X 0, 65 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

A 124-98 4 12 X 15 X 13 Ressort Abstandsfeder Spring Muelle Molla 

A 132-2 2 Couvre-<:ulasse Zylinderkopfdeckel Cylinder head cover Tapa culata Coperchio testata 

A 132-3 2 Joint Dichtung Joint Junta Guarnizione 

A 132-90 2 H, 7x100, h16,5 Ecrou borgne Hutmutter Cap nut Tuerca borna Dado cieco 

A 224-95 A 4 RP AZ 224•95 Joint Dichtung Joint Junta Guarnizione 
deo: 2-A 224-96 A 

A 224-96 4 RP.A 224•96 A Coupelle Blechteller Cup Copela Scodellino 
deo: 1-AZ 224-95 I+ (pour 2 coupelles) (Doppel• Dichtung) (for 2 cups) (para 2 copelasJ (per 2 scodellini) 

A 224-97 A 4 18, 5 X 23, 5 X 23 Ressoct Anpressfeder Spring Muelle Molla 

A 224-98 4 15x24xl,5 Rondelle Scheibe Washer Arandela Ronde lla 
A 224-99 4 ,16xL57 -+l 7/52 Tube enveloppe Schutzrohr Sleeve Tubo envolve nte Tubo protettore 
A 224-99 A 4 , 16 X L 133 1+ 7/52 " " " " " 

636-S 6 7 X 33 Goujon de tubulure Stehbolzen für Krümmer Stud for manifold Esp~rrago de los tubos Prigioniero del colettcre 

647-S 2 7 X 60 Goujon Stehbolzen Srud Es~rrago Prigioniero 

2.580-S 4 -+l 2/50 RP A 124-16/16A Goupille fendue Splint Split pin Grupilla abierta Copiglia spaccata 

88.629 8 12, 5 X 20 X 1 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 



ARBRE A GAMES - CULASSES 
ZO - NOCKENWELLE - ZYLINDERKÖPFE 

A224-96 
A224-96a 

A 123-0 a 
AZ 123-0 
AZ 123-0 a 
AZ 123-0 i 

A224-95a 
A224-95 b 

A 124-la 

A224-99a 

A'e4-Sa 

A124-92b ----------

CAMSHAFT - CYLINDER HEADS 

A124-9a ' A~~9~-~~~~~~ 

A12il TI , --- --- - - --- ---- - --------- -- - --- - ---- --------- ---- _/ 

ARBOL DE LEV AS - CULAT AS 
ALBERO DISTRIBUZIONE - TESTATE 

§-- ---

~----------- --., 

,/ 

A112-99 
/- A112-99a 

//-A124·18 

/ .. A124·7a 

A124-11a 

647-S 
616070 

_ 88629 

A124·2 f 
A 124-2~ 

A 124-4 

A 132-2 

_________ - -- A 124-6 

----- A 124-98 

-- ßSG?9 

\ 



A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

AZ 
AZ 

AZ 

No 

112-98 A 

112-99 

112-99 A 

113-99 

113-99 B 

122-98 

123-0 A 

123-0 
123-0 A 

123-0 I 

AZ 123-0 M 

A 124-1 A 
A 124-2 F 

A 124-2 G 

A 124- 4 

A 124- 5 A 

AZ 124-5 D 

A 124-6 

A 124-7 A 

A 124-8 A 

A 124-8 B 

K 

6 

4 

4 

1 

1 

3 

1 

1 

1 

1 

1 

4 
1 
1 
1 

1 

4 

4 

4 

4 

2 

2 

2 

A-AU 
AZ-AZU 

I+ 10/54 
+j 3/63 

H 8 X 125 h 20 
RE AM 112-98-deo: AM 112-86 
8, 75 X 11 X 23 

8, 75 X 11, 2 X 23 

, 8, L 16 

, 8, 2 L 16 

, 10, 5 L 21 

A, AU 

AZ +j 10/55 AZU +j 12/55 
AZ I+ 10/55 +j 1/63 
AZ U I+ 10/55 +l 1/63 
RP; AZ 123-0 M, deo: 
4-AM 124-1 A, 4-AZ 124-5 D 

AZ, AZU I+ 1/63, RP: 
AZ 123-0 M, deo: 
4-AM 124-lA, 4-AZ 124-5 D 

L 51 
AR, G 

AV, D 
AR, D 

AV, G 

f 7 X 17, 5 L 25 

L 220 

L 263, 9 (AZ 123-0 M) 

, 12, L 100 

, 34, 5 

, 31, RP A 124-8 13 

, 31 I+ 10/59 

ARBRE A CAMES 
CULASSES 

Ecrou bcrgne 

Douille d '~tanchei t~ 

" 
Ergot de coussinet 
(lere possibilit~) 

" 
(2~me possibilit~) 

Ressort de roue 

Arbre ä. cames complet 

" 
" 

Arbre ä. cames fonte 

Poussoir 
Culbuteur admission 
" ~cha ppement 

" 
" 
Vis rotule 

admission 
~chappement 

Tige de culbuteur 

" 
Axe de culbuteur 

Soupape d 'admission 

soupape d'~chappement 

soupape d'~chappement 

( ste lli t~e) 

NOCKENWELLE 
ZYLINDERKÖPFE 

Hutmutter 

Dichthülse 

" 
Zentrierzapfen für Lager­
schale ( 1. Ausführung) 

" 
(2. Ausführung) 

Feder im Steuerrad 

Nockenwelle k'.Jmplett 

" 
tt 

Nocken welle) Gusseisen 

Ventilstössel 
Kipphebel-Einlass 
" Auslass 

" 
tt 

Einlass 
Auslass 

Einstellschraube mit 
Kugelkopf 
Stösselstan ge 

" 
Kipphebelachse 

Einlassventil 

Auslassventil 

Auslassventil mit Stellit­

s itza ufla ge 

CA MSHAFT 
C YLINDER HEADS 

Cap nut 

Sealing sleeve 

tt 

Dowel for bearing 
(1st possibility) 

" 
( 2nd possibility) 

Spring for t iming 
pinion 
Camshaft complete 

tt 

" 

Camshaft cast-iron 

Tappet 
Valve rocker inlet 

" 
tt 

" 

exhaust 
inlet 
exhaust 

Ball headed scre w 

Push rod for rocker 

" 
Shaft fa: rocker 

Inlet valve 

Exhaust valve 

Exhaust valve, stellited 

ARBOL DE LEVAS 
CULATAS 

Tuerca borna 

Casquillo de estanqueidad 

" 
Espiga de cojinete 
( la posibilidad) 

" 
(2a posibilidad) 

Muelle de rueda 

Arbol de levas completo 

" 
" 

Arbol de levas fondido 

Empujador 
Balancin de admision 
tt 

" 
" 

escape 
admision 
escape 

Tornillo rotula 

v arilla de balancin 

" 
Eje de balancin 

Vcflvula de admisi6n 

Vcflvula de esca pe 

V<'flvula de escape 

(especial) 

21 

ALBERO DISTRIBUZIONE 
TESTATE 

Dado cieco 

Boccola di tenuta 

" 
Grano d'arresto bronzina 
( 1 ° possibilita ) 

" 
2° possibilita) 

Molla dell'ingranaggio 

Albero distribuzione compl 

tt 

" 

Albero disttibuzione di 

ghisa 
Punteria (bicchierino) 
Bilanciere aspirazione 
tt 

" 
tt 

scar ico 
aspirazione 
scarico 

Vite a rotula 

Asta del bilanciere 

" 
Asse del bilanciere 

Valvola di aspirazione 

Valvola di scarico 

Valvola di scarico 
(stellitizzata) 

.__ ______ _..: __ _._ ____________ ..:.,... __________ ::.._ ________________________ ..._ ___________ ~ _________ _... 



ARBRE A CAMES - CULASSES 
22 - NOCKENWELLE - ZYLINDERKÖPFE 

A2'24·96 
A224-96a 

A 123·0 a 
AZ 123-0 
AZ 123-0 a 
AZ 123-0 i 

A224-95a 
A224-95b 

A 124-la 

A224-99a 

A124·5a - ~-

CAMSHAFT - CYLINDER HEADS 

A124-9a -~------ - ---'~ 
A124·9 ------------- ·-- - - ---- -- - ---~ ~ 
/124 T1 c ---···-· ---- - --- ·----· ____ / 

ARBOL DE LEVAS - CULAT AS 
ALBERO DISTRIBUZIONE - TESTATE 

§----. 
©--- --- -~--

./ 

A112-99 
/ - A112·99a 

/ 

. --A 124-18 

/ --- A124-7a 

A124·11a 

647-S 
~---616070 

/ --- 88629 

A 124·2f 
A 124·2~ 

A 124-4 

--A 124-93 

A 132·2 

·-- --- - · -- -------- A 124-98 
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A-AU I+ 10/54 ARBRE A CAN1ES NOCKENWELLE- CAMSHAFT- ARBOL DE LEV AS ALBERO DISTRIBU-
No K 

AZ-AZU +I 3/63 CULASSES (Suite) ZYLINDERKÖPFE (Forts.) CYLINDER HEADS (Cont. ) CULAT AS (Cont.) ZIONE TESTATE (Cont.) 
----

A 124-9 4 23 X 30 X 38 Ressort ext€rieur Äussere Ventilfeder Outer spring Muelle exterior Molla esterna 

A 124-9 A 4 18 X 22 X 28 Ressort int€rieur Innere Ventilfeder Inner Spring Muelle interia: Molla interna 

A 124-11 A 4 RP AM 124- 11 A Cuvette Federteller Cup Cubeta Scodellino 

A 124-16 2 Ressort d' axe Feder für Kipphebelachse Spring for shaft Muelle de eje Molla per asse 

A 124- 16 A 2 " " " " " 
A 124- 18 8 h5 Demi- segment Ventilkeil S pli t c otter Medio- segmento Semirosetta 

A 124-92 B 4 h 14, 5 Centrage Führungshülse Guide cap Centraje Scodellino di centraggio 

A 124-93 4 H, 7 X 100, h 5 Ecrou ~ collerette Mutter mit Bund Nut shouldered Tuerca con collarin Dado a collarino 

A 124,-98 4 12 X 15 X 13 Ressort Abstandsfeder Spring Muelle Molla 

A 132-2 2 Couvre-culasse Zylinderkopfdeckel Cylinder head cover Tapa culata Coperchio testata 

A 132-3 2 Joint Dichtung Joint Junta Guarnizione 

A 132- 90 2 H, 7 X 100, h 16, 5 Ecrou ba:gne Hutmutter Cap nut Tuerca borna Dado cieco 

A 224- 95 A 4 RP AZ 224-95, deo: Joint Dichtung Joint Junta Guarnizione 
2-A 224-96 A 

A 224- 95 B 2 RP.. AZ 224- 95 Joint double Doppel- Dichtung Joint, double Junta doble Guarnizione doppia 

A 224- 96 4 RP.A 224- 96 A Coupelle Blechteller Cup Copela Scodellino 
deo: 1-AZ 224- 95 I+ (pour 2 coupelles) (Doppel-Dichtung) (for 2 cups) (para 2 copelas) (per 2 scodellini) 

A 224- 96 A 4 I+ 4/60 Coupelle excentr€e Exzenter- Blechteller Cup, eccentric Copela excentrica Scodellino eccentrico 

A 224-97 A 4 18, 5 X 23, 5 X 23 Ressort Anrxessfeder sixing Muelle Molla 

A 224-98 4 15 X 24 X 1, 5 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

A 224- 99 A 4 1 16 X L 133 Tube enveloppe Stösselstangenschutzrohr Sleeve Tubo envolvente Tubo ixotettore 

636 - S 6 7 X 33 +I 10/62 Goujon de tubulure Stehbolzen z. Befestigung Stud for manifold Es~rrago de los wbos Prigioniero del collettore 
der Krümmer 

647- S 2 7 X 60 Goujon Stehbolzen Stud Es~rrago Prigioniero 

88.629 8 12, 5 X 20 X 1 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

456 - 203 6 8, 5 X 17 X 0, 9 RP.AZ 112-86 " " " " " 
616 - 061 6 7 X 36 I+ 10/62 Goujon de tubulure Stehbolzen z . Bef. der Stud for manifold Es~rrago de los tubos Prigioniero del collettore 

Krümmer 
616 - 070 2 7 X 60, RP. 647- S Goujon Stehbolzen Stud Es~rrago Prigioniero 

~\-
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ARBRE A CAMES - CULASSES 
NOCKENWELLE - ZYLINDERKÖPFE 

AZ224-96~ 

AZ 224-95-~ ~ --

AYA 123-0 
AZ 123-0 , -----,. 

A 122-98 · 

AZ124-5c ____________ _,, 

Al. 224-99 __ _________ _/ 

AYA124·8 _ _ _ _ ____ _______ _.... 
A7._ 124·8 C 

AM 124-14 
A 124-92 b.---

----­A 124-9 a------·· · 
AM 124·9 

~----

A "e4-9 --­
AM 124·25 

--
AM 124-TI a ---------

CAMSHAFT - CYLINDER HEADS 

_/ 

-~ 

-------1 
~- --. ------------1 

------ --------------· ----@ 
1 

ARBOL DE LEV AS - CULAT AS 
ALBERO DISTRIBUZIONE - TESTATE 

/6001 
, AZ 112 86 

AZ 124·7b 
AYA 124-7 

A 12418 

650S 
616068 

A 132-90 
AM 132·90 

- AM132-2 

A 124-4 

A 124-93 

'----- AM 124-2a 

'-----AM124-80a 

AM 124-85 

LM,1124 86 a AM124·84a 



( 
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--------~---,----------- ---~- - --·--- ----·...---------------,---·-- ·-- -----~----------------------

No 

AM 112-86 

AZ 112-86 

A 112-98 A 

AM 112-98 

A 113-99 

A 

A 

113-99 B 

122-98 

AYA 123-0 

AYA 123-0 A 

AZ 123-0 I 

AZ 123-0 N 

AZ 124-1 

AM 124-1 A 

AM 

AM 
AM 
AM 

A 

124-2 

124-2 

124-2 A 
124-2 A 

124- 4 

AZ 124-5 C 

AYA 124-5 

AYA 124-7 

AZ 124-7 B 

AYA 124-8 

K 

10 

6 

6 

6 

1 

1 

3 

1 

1 

1 

1 

4 

1 

1 

1 

1 

4 

4 

2 

2 

2 

AZ-AZU I+ 3/63 

8, 5 X 14, 5 X 0, 9 I+ 9/68 

8, 5 X 17 X 0, 9 I+ 2/66 
+i 9/68 

8 X 125 h 20 ~ 9/68 
RP AM 112-98, deo: 
1-AM 112-86 
8 X 125 h 20 I+ 9/68 

, 8, L 16 1 O 

, 8, 2, L 16 - 20 

, 10, 5, L 21 

AZU I+ 9/67 -+j 12/67. 
RP AYA 123-0 A, deo: 
4-AM 124-1 A, 4-A YA 124-5 
AZU I+ 12/67 

AZU +i 9/67 AZ -+j 3/68 
RP. AZ 123-0N, deo: 
4-AM 124-1 A, 4-A YA 124- 5 
AZ I+ 3/68 

L 45 AZU -+j 12/67 
AZ +i 3/68 

L 42 AZU I+ 12/ 67 
AZ 1+ 3/ 68 

AV, G 

AR, D 
AV, D 

AR, G 

f 7 X 17, 5, L 25 

L 268, 5 AZU 
AZ 

L 237 AZU 
AZ 

, 39, AZU 

-+l 12/67 
-+j 3/68 

1+ 12/67 
1+ 3/68 
I+ 9/67 

, 38, 5, AZ-AZU +i 9/ 67 
AZ I+ 9/67 

, 32, AZU I+ 9/67 

ARBRE A CAMES 
CULASSES 

Joint de cuivre 

.. 
Ecrou borgne 

Ecrou 

Ergot de coussinet 

" 
Ressort de raue 

Arbre a cames complet 

" 
" 

.. 
Poussoir 

" 

Culbuteur d'~chappement 

" 
" 
" 
Vis rotule 

d'admission 
d'~chappement 
d 'admission 

Tige de culbuteur 

" 

Soupape d'admission 
3 gorges 

Soupape d'admission 
1 gorge 

Soupape d'~chappement 
3 gorges 

NOCKEN WELLE­
ZYLINDERKÖPFE 

Kupferdichtung 

" 

Hutmutter 

Mutter 

Zentrierzapfen f. La ger­
schale 

" 
Feder im Steuerrad 

Nockenwelle, komplett 

" 
" 

" 
Ventilstössel 

" 

Kipphebel-Auslass 

" " 
" 
" 

Einlass 
Auslass 
Einlass 

Einstellschraube m. Ku ge}­
kopf 
Stösselstange 

" 

Einlassventil, 3 Nuten 

Einlassventil, 1 Nut 

Auslassventil, 3 Nuten 

CAMSHAFT­
CYLINDER HEADS 

Copper joint 

" 

Cap nut 

Nut 

Dowel for bearing 

" 
Spring for timing pinion 

Camshaft, complete 

" 
" 

" 
Tappet 

" 

Valve rocker, exhaust 

" " 

" 
" 

inlet 
exhaust 
inlet 

Ball headed screw 

Push rod for rocker 

" 

Inlet valve, 3 grooves 

Inlet valve, 1 groove 

Exh . valve, 3 grooves 

ARBO L DE LEV AS 
CULATAS 

Junta de cobre 

" 

Tuerca boma 

Tuerca 

Espiga de cojinete 

" 
Muelle de rueda 

Arbol de levas com pleto 

" 

" 

" 
Empujador 

" 

Balancin de escape 

" 
" 
" 

adm isi6n 
escape 
admisi6n 

Tornillo r6tula 

Varilla de balancin 

" 

v a lvula de admisi6n 
3 gargantas 

v alvula de admisi6n 
1 gargantas 

va1vula de esca pe 
3 gargantas 

ALBERO DISTRIBUZIONE 
TESTATE 

Guarnizione di rame 

" 

Dado cieco 

Dado 

Grano d'arresto bronzina 

" 
Molla dell' ingranaggio 

Albero di distrib. compl. 

" 
" 

" 
Punteria (bicchierino) 

" 

Bilanciere scarico 

" 
" 
" 

aspirazione 
scarico 

aspirazione 

Vite a rotula 

Asta del bilanciere 

" 

Valvola di aspirazione 
3 gole 

Valvola di aspirazione 
1 gola 

Valvola d i scarico 
3 gole 

1 ------ ---'----'-------- - - ----=------------=-----------~1..---.-·-·-------_...------------'------------J 



26 -
ARBRE A GAMES - CULASSES 
NOCKENWELLE - ZYLINDERKÖPFE 

A?.224-96~ 

AZ 224-95-~ ~ -

AYA 123-0 
AZ 123-0, -- -,,~ 

A 122-98 -

AZ 124-Sc --- -----------~ 

AZ 224-99 ----- ------

CAMSHAFT - CYLINDER HEADS 

·A?. 1:34-1 

(,AM224·97 

------~-------~ -
----------------------AYA 124-8 ________________ --- ----------------

Al 124-8c 

--------AM 124-14 _ _ _ ----~--A 124-92b 

A 124-9a -
AM 124·9 ---

A T24-9 _ 
AM 124·25 

AM 124-TI a --- -

--- ___________ -c __________ ... -------------1 
------

-----@ 

ARBOL DE LEVAS - CULAT AS 
ALBERO DISTRIBUZIONE - TESTATE 

AM 124 86a 

AZ 124-7b 
AYA 124-7 

A 12418 

650S 
616068 

- AM132-2 

A 124-4 

A 124-93 

'------- Afl,1124-2a 

'---- - - AM124-80a 

AM124-85 

AM12484a 



No 

AZ 124-8 C 

A 124-9 

A 124-9 A 

AM 124-9 
AM 124-11 A 

AM 124-14 

AYA 124-14 

A 124-18 
AM 124-18 
AM 124-25 

AYA 124-63 

AM 124-80 A 

AM 124-84 A 

AM 124-85 
AM 124-86 A 

A 124-92 B 

A 124- 93 

AM 132- 2 

A 132-3 

A 132- 90 

AM 132- 90 

AZ 224- 95 

AZ 224-96 

AM 224- 97 

AM 224-98 

AZ 224-99 

650-S 

669-S 

616.061 

616.068 

622.812 

K 

2 

4 

4 

4 
4 

4 

4 

8 
8 

4 

1 

4 

4 

4 
4 

4 

4 

2 

2 

2 

2 

2 

4 

4 

4 

4 

2 

4 

8 

2 

4 

AZ - AZU 1+ 3/63 

r:j 32, AZ-AZU +j 9/67 
AZ I+ 9/67 

23 X 30 X 38 +j 9/63 

18 X 22 X 28 +j 9/63 

ARBRE A CAMES 
CULASSES (Suite) 

Soupape d't!chappement 
1 gorge 

Ressort extt!rieur 

Ressort intt!rieur 

18 X 22 X 29 I+ 9/63 " 
1' l 7 x 30 Cuvette 

j 31, 6 I+ 9/63, RP, A YA 124-14 Centrage 

h5 
h 7, 5, AZU I+ 
23, 5 X 31, 5 X 39 

AZU I+ 9/67 

15 X 18 X 39 

15 X 22 X 1 

15 X 20 X 19 

h 14, 5 +j 9/63 

H, 7 x 100, h 5 

9/67 
I+ 9/63 

H, 7 X 100, h 16, 5 +j 12/66 

H, 7 X 100, h 19 I+ 12/66 

16 X 25 X 1, 5 

r:j 16 X L 35 

7 X 75, 5 +j 9/63 

TH, 8 X 30 

7 X 36 

7 X 78 I+ 9/63 

TR 8 X 44 

" 
Demi-segment 
Demi- segment 
Ressort extt!rieur 

Pochette joints soupapes 

Ressort 

Axe de culbuteur 

Rondelle 
Entretoise 

Centrage 

Ecrou ä collerette 

Couvre culasse 

Joint 

Ecrou borgne 

" 
Joint double 

Coupelle 

Ressort 

Rondelle 

Tube enveloppe 

Goujon 

Vis 

Goujon de tubulure 

Goujon 

Vis 

NOCKEN WELLE­
ZYLINDERKÖPFE (Forts. ) 

Auslassventil, 1 Nut 

Äussere Ventilfeder 

Innere Ventilfeder 

" 
Federteller 

Führungshülse 

" 
Ventilkeil 
Ventilkeil 
Äussere Ventilfeder 

Beutel m. Ventilschaft­
dichtungen 
Anpressfeder 

Kipphebelachse 

Anlegscheibe 

Abstandsring 

Führungshülse 

Mutter mit Bund 

Zylinderkopfdeckel 

Dichtung 

Hutmutter 

" 
Doppel- Dichtung 

Blechteller 

Anpre ssfeder 

Scheibe 

Stösselstangenschutzrohr 

Stehbolzen 

Schraube 

Stehbolzen z. Befesti. der 
Krümmer 
Stehbolzen 

Schraube 

CAMSHAFT­
CYLINDER HEADS(Contl 

Exhaust valve, 1 groove 

Outer spring 

Inner spring 

" 
Cup 

Guide cap 

" 
Split cotter 
Split cotter 
Outer spring 

Kit of valve joints 

Spring 

Shaft fcr rocker 

washer 
Distance piece 

Guide cap 

Nut shouldered 

Cylinder head cover 

Joint 

Cap nut 

" 
Joint, double 

Cup 

Spring 

Washer 

Sleeve 

Stud 

Screw 

Stud for manifold 

Stud 

Screw 

ARBOL DE LEVAS 
CULATAS (Cant. ) 

\ni lvula de escape 
1 garganta 

Muelle exterior 

Muelle interior 

" 
Cubeta 

Centraje 

" 
Medio segmento 
Medio segmento 
Muelle exterior 

Paquete juntas vcflvulas 

!J uelle 

Eje de balancin 

Arandela 
Separador 

Centraje 

Tuerca con collarin 

Tapa culata 

Junta 

Tuerca boma 

" 
Junta doble 

Copela 

Muelle 

Arandela 

Tubo envolvente 

Esp~rrago 

Tornillo 

Esp~rrago de los tubos 

Esp~rra go 

Tornillo 

27 

ALBERO DISTRIB L'ZIONE 
TESTATE (Cant . l 

Valvola di scarico 
1 gola 

Molla esterna 

Molla interna 

" 
Sc ode llino 

Scodellino di centraggio 

Semirosetta 
Semirosetta 
Molla esterna 

sacchetto gomini valvole 

Molla 

Asse del bilanciere 

Ronde lla 
Distanziale 

Scodellino di centraggio 

Dado a collarino 

Coperch io testata 

Guarnizione 

Dado cieco 

" 
Guarnizione doppia 

Scodellino 

Molla 

Rondella 

Tuba protettore 

Prigioniero 

Vite 

Prigioniero del collettore 

Prigioniero 

Vite 

1 
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A 171-0 
A 171-0a 
A 171-0c 

A172-93 

2556-S 

A 171-99 
A 171-99a 

A 141-4 

A142-94 
A142-98 

637-S 

TUBULURE-ACCELERATEUR-FILTRE A AIR 

KRÜMMER-G ASPEDALG EST ÄNGE-LUFTFIL TER 

ti.1 41-la- --
// 

A 1"11 - 2-- -----·-

MANIFOLD-ACCELERATOR-AIR FILTER 

. A 142-99a 

A 141-4 

TUBO - ACELERAOOR-FILTRO DE AIRE 

COLLETTORE-ACCELERATORE-FILTRO ARIA 

A 142-1a 

~A142-95 

·--2248-S 

A 142-96 

A1 42- 99 

2319-S 

A 142-1 

\ 
1 
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TUBULURE• ACCELERA • KRÜMMER•GASPEDALGE• MAN lFOLD•ACCELERA • T UBO • ACELERADOR COLLETTORE•ACCELERA· 
No K A • AU TEUR--FILTRE A AIR ST ÄN GE-LUFTFILTER TOR -AIR FILTER FIL TRO DE AIRE TORE - FIL TRO ARIA 

A 141·1 A 1 I+ Nov. 50 RMP Tubulure admission Einlass· u. Auslasskrüm- Inlet and exhaust mani· Tubo admision y esca pe Collettore aspirazione 

~chappement mer fold scarico 

A 141-2 2 Joint de tubulure Dichtung zwischen Krüm• Joint for manifold Junta de tubo Guarnizione del collettore 

mer u. Zylinderkopf 

( A 141-4 8 H, 7 X 100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

A 142- 1 1 -+I 4/52 NFP P~dale d'acc~l~rateur Gaspedal Accelerator pedal Pedal acelerador Pedale dell'acceleratcre 

A 142·1 A 1 I+ 4/52 P~dale avec caoutchouc Gaspedal mit Gummilager Pedal with rubber Pedale con palier caucho Pedale con gomma 

A 142-3 1 -+f 4/52 Articulation Gelenkbolzen f. Kugel- Ball joint Artuculaci6n Articolazione 
gelenk 

A 142•5 1 12 X 85 Ressort Rückzugfeder Spring Muelle Molla 

A 142-82 1 3 X 12 X 5 I+ 4/52 NFP Rondelle feutre Filzscheibe Felt washer Arandela fieltro Rondella fel tro 

A 142-83 1 I+ 4/52 Palier caoutchouc Gummilager Rubber socket Palier caucho Supporto di gomma 

A 142-85 1 4 X 8 X 18 -+j 4/52 NFP Bague caoutchouc Gummibüchse Rubber bush Casquillo caucho Boccola di gamma 

A 142-89 1 Contre-plaque Blechplatte Plate Contra plaqueta Controplacca 

AK 142-90 1 Caoutchouc d'~tanchei~ Dichtplatte aus Gummi Rubber sealing sheet Caucho de estanqueidad Placchetta gamma tenuta 

A 142-95 1 Plaquette support Trägerplatte Support plate Plaqueta soporte Placchetta supporto 

A 142-96 1 NFP Attache de ressort Lasche flli Rückzugfeder Tl;l.b for spring Enganche de muelle A ttacco per molla 

A 142-98 1 ~ 22 Entretoise Isolierflansch Distance piece Separador Distanziale 

A 142-99 1 -+l 4/52 NFP Tige d'acc~Mrateur Druckstange f. Gasgestäng Accelerator control rod Varilla del acelerador Asta dell'acceleratore 

A 142•99 A 1 I+ 4/52 " " " " .. 
A 171-0 1 +I 11/50 RP: A 171·0 A Filtre ~ air Luftfilter Air filter Filtro de aire Filtro aria 

A 171·0 A 1 I+ 11/50 " " " " .. 
A 171•0 C 1 P.0.- "MIOFILTRE" " " " " " 
A 171-92 1 P.O. • NFP Collier Schelle Clip Collar Collare 

A 171-99 1 L 50 -+I 7/54 Raccord caoutchouc Gummianschluss Rubber connection Racard caucho Manicotto di gamma 

A 171•99 A 1 L 65 I+ 7/54 " " " " " 
A 172-93 1 9 X 13 X 50 I+ 11j50 Tuba caoutchouc Gummischlauch Rubber wbe Tuba caucho Tubetto di gomma 

A 172-95 1 9 X 10 X 95 I+ 11/50 NFP Tube tOle Blechrohr Sheet metal tube Tuba chapa Tubetto di lamiera 

637-S 2 7 X 35 Goujon Stehbolzen Stud Es~rrago Prigioniero 

2. 248-S 2 TR, 5 X 7, 5 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.262-S 1 4, 25 X 10 X 1 -+I 4/52 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.269-s 1 H, 4 X 75 -+f 4/52 Contre-~crou Kontermutter Locknut Contra-tuerca Controdado 

2.319-s 1 H, 5 X 75 -+f 4/52 Ecrou Mutter Nut · Tuerca Dada 

2.514-S 6 Cr, 7, 3.x 21 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2. 556•S 1 L 160 Collier Schlauchbinder Clip Collar Fascetta 

589.520 1 -+I 4/52 Resscrt Ringfeder Spring Muelle Molla 

1 
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TUBULURE-ACCELERATEUR-FILTRE A AIR 

KRÜMMER-G ASPEDALGEST ÄNGE-LUFTFILTER 

AZ171-76-.~ 

AZ171-60~ 

2556-S 

A 171-99a-

AZ 171-96 

AZ 142-98·-

637-S-- · 

AZ171-82- ------~~
1 

493-5 ------~ / 
1 

_,/ 

--~ 

2489-S---./ AZ14H · ./ 

AZ 171-57· 

MANIFOLD-ACCELERATOR-AIR FILTER 

A 171-0d 
AZ 171-ga 
AZ 171- d 
AZ17]-Qf 

izm:s 
Z 171-5c 

AZ142-5-

AZ 142-35 

TUBO-ACELERAOOR - FILTRO DE AIRE 

COLLETTORE-ACCELERATORE-FILTRO ARIA 

\ .. ,. '. 
~ 

-·--A 142-la 

- A 142-89 

--A 142-95 

-A141-4 

~----'------· - - - --2514-S 

AZ 142-27-- r ·- AZ 142· 100 

AZ142-23· '--·AZ 142-04 
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No K AZ - AZU +l 3(63 TUBULURE- ACCELERA- KRÜM:MER- GA SPEDA LGE- MANIFOLD-ACCELERA- TUBO - ACELERADOR COLLETTORE-ACCELE-
TEUR-FILTRE A AIR ST ÄNGE-LUFTFILTER TOR - AIR FILTER FILTRO DE AIRE RATO~ILTRO ARIA 

AZ 141-1 1 Tubulure admission Einlass- und Auslasskrüm- Inlet and exhaust mani- Tuba admisi6n-escape Collettore aspirazione 
~chappement mer fold scarico 

A 141-2 2 Joint de tubulure Dichtung für Krümmer Joint for manifold Junta de tubo Guarnizione del collett. 
A 141-4 8 H, 7 X 100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dada 

AZ 142-04 1 AZ +l 7/57 Frein de ralenti complet Leerlaufbremse Dashpot, complete Freno ralenti completo Freno del minimo compl. 
10 I+ 7/57 +l 4/58 

A 142-1 A 1 Mdale avec caoutchouc Gaspedal mit Gummilager Pedal with rubber Pedal con palier caucho Pedale con gamma 

AZ 142-5 1 10 x 105 RP, AZ 142- 5 A Ressa:t Feder S~ing Muelle Molla 

AZ 142- 23 1 AZ +l 7/57 
Capsule Druckdose Diaphragm Capsula Capsula 

10 I+ 7/57 +f 4/58 
AZ 142-27 1 AZ +l 7/57 

Bouchon Stopfen Plug Tap6n Tappo 

10 I+ 7/57 +l 4/58 
AZ 142-35 1 H, 7 x 100 PO- NFP Ecrou s~cial Spezialmutter Nut, special Tuerca especial Dada speciale 

A 142-82 1 3 X 12 X 5 - NFP Rondelle feu tre Filzscheibe Felt washer Arandela fieltro Rondella feltro 

A 142-83 1 Palier caoutchouc Gummilager Rubber socket Palier caucho Supporto di gamma 

A 142-89 1 Contreplaque Blechplatte Plate Contra plaqueta Controplacca 

A 142-90 1 Caoutchouc d'~tanch~i~ Gummidichtung Rubber sealing sheet Ca ucho de estanqueidad Plachette di gamma ten. 

A 142- 95 1 Plaquette support Trägerplatte Support plate Plaqueta soporte Placchetta supporto 

AZ 142- 96 1 I+ 12/ 57 Attache de ressort Lasche für Rückzugfeder Tab for spring Enganche de muelle A ttacco per molla 

AZ 142- 98 1 , 28, 5 Entretoise Isolierflansch Distance piece Separador Distanziale 

AZ 142-99 1 +l 4/ 58- RP AZ 142- 99 A, deo: Tige d'acc~l~rateur Druckstange filr Gasge- Accelera tor control rod varilla del acelerador Asta dell'acceleratore 

1 - AZ 142- 96 
stänge 

AZ 142- 99A 1 I+ 12/ 57 Tige a. 5 crans Druckstange (m. 5 Kerben) Control rod with 5 notch. varilla con 5 muescas Asta a 5 tacche 

AZ 142- 100 1 AZ +l 4/58 - NFP Ressort Feder S~ing Muelle Molla 

AZ 142- 105 1 AZ +l 4/58 - NFP Joint Dichtung Joint Junta Guarnizione 

A 171 - 0 D 1 P. O. +l 5/61 - " MIOM" 
Filtre a. bain d' huile Luftfilter im Ölbad Air filter (oil bath) Filtro de aire de bano de Filtro aria a bagno 

aceite d' olio 

AZ 171 ~0 A 1 " I.A UTRETTE" Filtre a. air Luftfilter Air filter Filtro de aire Filtro aria 

AZ 171 - 0 D 1 " " ' " " " " MIOM" 
AZ 171- 0 F 1 P. O. I+ 5/ 61 " MIOM" Filtre a. air a. bain d'huile Luftfilter im Ölbad Air filter (oil bath) Filtro de aire de bano de Filtro aria a bagno 

aceite d'olio 

AZ 171- 5 1 " MIOM" Cartouche fil trante Filterpatrone Filter element Cartucho filtrante Cartucci„ iiltrante 

AZ 171 - 5 C l " " " " .. 
" LAUT RETTE" 

AZ 171 - 57 1 P. O . I+ 5/61 NFP Collier Schelle Clip Collar Collare 

AZ 171 - 60 1 P. O. I+ 5/61 Ressa:t Feder S~ing Muelle Molla 
AZ 171- 76 1 P.O. 

Manchon caoutchouc Gummihillse Rubber sleeve Tuba caucho Manicotto di gamma 

AZ 171- 82 1 P.O. 1+ 5/61 
Entretoise Hülse Distance piece Separador Distanziale 

AZ 171 - 96 1 P. O. I+ 5/61 Support Halterung Bracket Sopa:te Supporto 

AZ 171 - 97 1 P. O. 1+ 9/61 
Crochet Haken Hook Enganche Ganzio 

A 171-99 A 1 L 65 Raccord caoutchouc Gummiverbindung Rubber connection Racord caucho Manicotto di gomma 

1 

1 
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TUBULURE-ACCELERATEUR-FILTRE A AIR 

KRÜMMER-GASPEDALGEST ÄNGE-LUFTFILTER 

AZ171-76 

AZ171-60~ 

2556-S 

A 171-99a 

AZ171-96 

AZ 142-98- -

637-S-

/ 

2489-S -- - AZ 141 -1 _/ 

L? 171 -57 

MANIFOLD-ACCELERATOR-AIR FILTER 

A 171-0d 
AZ171-0a 
AZ 171-0d 
AZ 171-Qf 
~z ~~p~ 

Z 171-Sc 

AZ142-5-

AZ142-35 

2248 -S 

1t-----AZ 171-97 

TUBO-ACELERAOOR-FILTRO DE AIRE 
COLLETTORE-ACCELERATORE-FILTRO ARIA 

--- A 142-1a 

-A 142-90 

A 142-89 

- A 142-95 

-- -- - -------- ----- - - --- -A 141 - 4 

--2514-S 

AZ 14 2-27---"" r -- AZ142-100 

(711\2-23 / 

1 



( 
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.--~--N-o-------.---K--:,----A-Z ____ A_Z_u----.j---
3
-/_

6
_
3
-----r--T-U_B_U-LU_RE ____ A_C_C_E_L-ERA-----·r,-KR--Ü_M_ME __ R ___ G_A_S_P-ED-A~LG-E- --,. ~1-~-N-IF_O_L_D----A~~;~~-RA----T""--T_UB_O ___ A_ C_E_LE~RA~ D-O-R----,--C-O-L-L-ET- T- O- RE----A-C-C-E-LE----~ 

TE UR- FILTRE A AIR STÄNGE-LUFTFILTER TOR- AIR FILTER FILTRO DE AIRE RATORE- FILTRO ARIA 

493-S 

637-S 

2.248-S 

2.320-S 

2. 489-s 

2.514-S 

2.556-S 

1 

2 

2 

2 

1 

6 

1 

TH, 7 x 40 - P. O. 

7 X 35 

TR, 5 X 7, 5 

H, 5 x 75 P.O. 1-+ 5/61 

H, 7 X 100 P.O. 1-+ 5/61 

Cr, 7, 3 x 12 

L 160 

----------------------------------(Suite) (Forts. ) (Cont. ) (Coi1t. ) (Cont . ) 

Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

Goujon Stehbolzen Stud Esp.frrago Prigioniero 

Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

" " " " 

Rondelle Scheibe Washer Arande la Rondella 

Collier Schlauchbinder Clip Collar Fascetta 

1 



34 -

AZ171-0j 
AZ171-0l: 
AZ171-0m 
AZ171-0n 

AZ 171-5 

TUBULURE-ACCELERATEUR-FILTRE A AIR 

KRÜMMER-GASPEDALG EST ÄNGE-LUFTFIL TER 

AZ171-5c ,__ __ 
AZ171-5d 

AZ171-76 

2320-S____. 

AZ 171-99 -

AZ142-98--

2489-S 

493- S 

MANIFOLD-ACCELERATOR-AIR FILTER 

AZ 142- 96 
AZ 142-96a 

TUB0-ACELERAOOR-FILTRO DE AIRE 

COLLETTORE-ACCELERATORE-FILTRO ARIA 

AM142-139 

A 142-83 

-A 142-90 

A 142-la 
-AZ 142-1 

AM 142- 82 
jAZ 141-1b 
AZ 141-1c 

------ - ------- AZ 141-1d 
- [AZ 141 -1e 

AM 1'11- ?., 



( 

No 

AZ 141•1 B 

AZ 141-1 C 

AZ 141·1 D 

AZ 141·1 E 

AM 141•2 A 

A 141-4 

A 142-1 A 

AZ 142•1 

AZ 142-5 A 

AM 142-82 

A 142-83 

A 142•89 

AK 142•89 A 

AZ 142-89 

A 142-90 

AK 142•90 
A 142-95 

AZ 142-95 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 
AZ 

AM 

142-96 

142-96 A 

142-98 

142-99 C 

142-107 
142-121 

142-139 

K 

1 

1 

1 

1 

4 

10 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
1 

1 

, 
AZ I+ 3/63 

AZU I+ 3/63 -+I 9/67 
- . --

Entr. 444 

Entr . 444, eh -20° 

([) CI[) I+ 9/66 

(])CI[) 6/67, eh -20° 

H, 7 X 100 

+I 3/66 

I+ 3/66 

3 X 10 X 2 

12/66 

AZ -+I 1/68 

I+ 12/66 -+I 1/68 

-+I 1/68 RP AK 142• 90 

AZ I+ 1/68 

+I 3/66 

~ 8, 5 I+ 3/66 

-+I 12/66 

I+ 12/66 

, 28, 5 

L 620 

I+ 3/66 

I+ 12/66 

TUBULURE·ACCELERA· 
TEUR- FILTRE A AIR 

Tubulure admission 
~chappement 

Tubulure avec support 
dynamo 

Tubulure, bicOne ~ 38 

Tubulure avec support de 
dynamo 
Joint de tubulure 

Ecrou 

P~dale avec caoutchouc 

P~dale avec palier inf~. 
en poly~thyl~ne 

Ressort 

Rondelle feutre 

Palier caoutchouc 

Contreplaque 

" 

" 
Caoutchouc d'~tanclfei~ 

lt 

Plaquette support 

Plaquette support 

Attache de ressort 

.. 
Entretoise 

Tige d' acc~l~ra teur 

Palier en poly~thyl~ne 
Agrafe de tige 

Attache de ress:,rt 

KRÜMMER• GASPEDAL· 
GESTÄNGE-LUFTFILTER 

.. 

Einlass- und Auslass­
krümmer 

Krümmer mit Träger für 
Lichtmaschine 

Krümmer, Doppelkonus 
~ 38 
Krümmer mit Träger für 
Lichtmaschine 
Dichtung für Krümmer 

Mutter 

MANIFOLD•ACCELERA· 
TOR-AIR FILTER 

Inlet and exhaust mani­
fold 

Manifold with dynamo 
bracket 

Manifold, bicone ~ 38 

Manifold with dynamo 
bracket 
Joint for manifold 

Nut 

Gaspedal mit Gummilager Pedal with rubber 

Gaspedal mit unterem Pedal with nylon socket, 
Lager aus Polyaethylen lower 

Rückzugfeder 

Filzscheibe 

Gummilager 

Blechplatte 

.. 
" 
Gummidichtung 

" 
Trägerplatte 

Trägerplatte 

Lasche für Rückzugfeder 

" 
Isolierflansch 

Druckstange f. Gasgestäng. 

Lager aus Polyaethylen 
Lasche z. Befestigung der 
Druckstange 

Spange fih" Feder 

Sprin.g 

Felt washer 

Rubber socket 

Plate 

" 

" 
Rubber sealing sheet 

" 
Support plate 

Support plate 

Tab for spring 

" 
Distance piece 

Accelerator control rod 

Nylon socket 
Clip for rod 

Tap for spring 

TUBO•ACELERADOR 
FILTRO DE AIRE 

Tubo admisi6n-escape 

Tubo con suporte de 
dinamo 

Tubo, cono ~ 38 

Tubo con soporte de 
dinamo 
Junta de tubo 

Tuerca 

Pedal con palier caucho 

Pedal con palier infer. 
de p~stico 

Muelle 

Arandela de fibra 

Palier caucho 

Contra plaqueta 

" 
.. 
Caucho de estanqueidad 

" 
Plaqueta soporte 

Plaqueta soporte 

Enganche de muelle 

" 
Separador 

Varilla del acelerador 

Rotula de pl.!stico 
Gra pa de varilla 

Enganche de muelle 

35 

COLLETTORE·ACCELERA· 
TOR&FILTRO ARIA 

Collettore aspirazione 
scarico 

Collettore suppcrto 
dinamo 

Collettore, bicone , 38 

Collettore con supporto 
dinamo 
Guarnizione del collet. 

Dado 

Pedal con gomma 

Pedal con supporto inf. 
in polietilene 

Molla 

Rondella feltro 

supporto di gomma 

Controplacca 

" 

" 
Placcetta gomma tenu ta 

" 
Placchetta supporto 

Placchetta supporto 

Attacco per molla 

" 
Distanziale 

Asta dell ' accelera tore 

Supporto in polietilene 
Graffetta dell 'asta 

A ttacco per molla 
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TUBULURE-ACCELERATEUR-FILTRE A AIR 

KRÜMMER-GASPEDALGEST ÄNGE-LUFTFILTER 

AZ171-0j 
AZ171-0k 
AZ171-0m 
AZ171 - On 

AZ171-5 
AZ171-5c 
AZ 171-Sd 1 

AZ171-76 

2320-S__-9 

AZ 142- 98-

AZ 171-57a--

2489-S-

493- S 

AZ 17 1- 82 --

MANIFOLD-ACCELERATOR-AIR FILTER 

AZ 142-96 
AZ 142-96a 

TUBO-ACELERADOR-FILTRO DE AIRE 

COLLETTORE-ACCELERA TORE-FIL TRO ARIA 

~ AM1 42-139 

A 142-83 

- A 142-90 

A 142-la 
-A Z 142-1 

AM 142- 82 
jAZ 141-lb 
AZ 141-lc 

- ------------ AZ 141-ld 
[AZ 14He 

------ - AM 141-2a 
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K 
AZ I+ 3/63 TUBULURE-ACCELERA - KRÜMMER-GASPEDAL- MANIFOLD -ACCELERA- TUBO - ACELERADOR COLLETTORE- ACCELERA-

No -+l GEST ÄNGE-LUFTFILTER AZU I+ 3/63 9/67 TEUR-FILTRE A AIR TOR - AIR FILTER FIL TRO DE AIRE TORE - FILTRO ARlO 

(Suite) (F crts. ) (Cont .) (Cont. ) (Cont. ) 

AZ 171-0 J 1 P.O. "MIOM" Filtre a. air a. bain d'huile Luftfilter im Ölbad Air filter (oil bath) Filtro de aire de bano Filtro aria a bagno d'olio 

aceite 

AZ 171-0 K 1 "MIOM" Filtre a. air Luftfilter Air fil ter Filtro de aire Filtro aria 

AZ 171- 0 M 1 "LA UTRETTE" " " " " " 

AZ 171-0 N 1 "TECALEMIT" " " " " " 

AZ 171-5 1 "MIOM" Cartouche filtrante Filterpatrone Filter element cartucho filtrante cartucc ia filtrante 

AZ 171-5 C 1 "LA UTRETTE" " " " " " 

AZ 171-5 D 1 "TECALEMIT" " " " " " 

AZ 171-57 A 1 P.O. Collier Schelle Clip Collar Collare 

AZ 171-76 1 P.O. Manchon caoutchouc Gummibtichse Rubber sleeve Tubo caucho Manicotto di gomma 

AZ 171-82 1 P.O . Entretoise Hülse Distance piece Separador Distanziale 

AZ 171-96 C 1 P.O. Support Halterung Bracket Soporte Supporto 

AZ 171 - 99 1 ~ int. 44 Raccord caoutchouc Gummiverbindung Rubber connection Racord caucho Manicotto di gomma 

493-S 1 TH, 7 x 40 P.O. Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

637-s 2 7 X 35 Goujon Stehbolzen snid Es~rrago Priggioniero 

2.248-S 2 TR, 5 x 7, 5 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.320-S 2 H, 5 X 75 P. 0. Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2.489-s 1 H, 7 x 100 P.O. " " " " " 

2.514-S 8 Cr, 7, 3 X 12 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

614. 025 1 P.O. Collier Schelle Clip Collar Collare 

-
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TUBULURE-ACCELERATEUR-FILTRE A AIR 

KRÜMMER-G ASPEDALGEST ÄNGE-LUFTFIL TER 

AYA 171-0b f AYA 171-0c 
AZU 171·0 
AYA 171·5 -------------...L. 
AYA 171·5a/ 
AZ 171·5 

AM 171·99c 
AYA 171 • 99 a----------. 

AYA 142·98 

AM 142·82 

AYA 141· 1 _ --------­
AYA 141·1a 

MANIFOLD-ACCELERATOR-AIR FILTER 
TUBO-ACELERADOR-FILTRO DE AIRE 

COLLETTORE-ACCELERATORE-FILTRO ARIA 

~----

·- - --· - --- - ---- -- ---AM 171-90 

------- AM 111·91 

- ··--·---~- -AM 171·89 

-----AM 142-139 

-------
---~ A142·83 

---
-------- - - AM 142-Sa 

- AK 142-m 

- -· AK 182·89a 

AZ 142-107 

~-----2502-S-30 



39 

No K AZU ..... 9/67 TUBULURE- ACCELERA - KRÜMMER- GASPEDAL- MANIFOLD- ACCELERA- TUBO - ACELERADOR COLLETTORE-ACCEIE-
TEUR- FILTRE A AIR GESTÄNGE-LUFTFILTER TOR - AIR FILTER FILTRO DE AIRE RA TORE- FILTRO ARIA 

-

AYA 141-1 1 , 32 Tubulure admission - Einlass- und Auslasskrüm- Inlet and exhaust mani- Tubo admisiön - escape Collettore aspirazione 
t'!chappement mer fold scarico 

AYA 141-1 A 1 12 V, , 32 Tubulure avec support Krümmer mit Träger für Manifold with dynamo Tubo con sopocte de Collettore con supporto 
dynamo Lichtmaschine bracket dinamo dinamo 

( AM 142-1 A 1 Pt'!dale avec paliers Gaspedal mit Lagern Pedal with sockets Pedal con palier caucho Pedale con supporti 

AM 142-5 A 1 , 12 Ressoct Rückzugfeder Spring Muelle Molla 
AK 142-80 B 1 L 662 Tige d • acct'!lt'!ra teur Gasgestänge Accelerator control rod Varilla de acelerador Asta dell 'accelera tore 
AM 142-82 1 3 X 10 X 2 Rondelle feutre Filzscheibe Feit washer Arandela fieltro Rondella feltro 
A 142-83 1 Palier caoutchouc Gummilager Rubber socket Palier caucho supporto di gamma 
AK 142•89 A 1 Contreplaque Blechplatte Plate Contra-plaqueta Controplacca 
AK 142- 90 1 Caoutchouc d't'!tancMitt'! Gummidichtung Rubber sealing sheet ca.ucho de estanqueidad Placche tta gamma tenu t. 
AZ 142-95 1 , 8, 5 Plaquett.e support Trägerplatte Support plate Plaqueta soporte Placchetta supporto 
AZ 142·96 A 1 Attache de ressort Lasche für Rückzugfeder Tab for spring Enganche de muelle Attacco per molla 
AYA 142-98 1 , 32 Entretoise Isolierflansch Distance piece Separador Distanziale 

AM 142•106 A 1 Agrafe de tige Lasche f. Gasgestänge Clip for rod Grapa de varilla Graffetta dell' asta 

AZ 142-107 1 Palier en polyt'!thyl~ne Lager aus Polyaethylen Nylon socket Rotula de plä'.stico Supporto in polietilene 

AM 142-114 2 8 X 33, 5 Goujon Stehbolzen Stud Espä'.rra go Prigioniero 

AM 142-139 1 Attache de ressort Lasche für Rückzugfeder Tab for spring Enganche de muelle Attacco per molla 

AYA 171·0 B 1 "MIOM" Filtre ~ air Luftfilter Air filter Filtro de aire ,, Filtro aria 
AYA 171 · 0 C 1 " MIOM" eh -20° " " " " " 
AZU 171 • 0 1 P. O. "MIOM" " n " " " 
AYA 171 - 5 1 P. O. " MIOM" Cartouche filtrante F il t.erpa trone Filter element Cartucho filtrante Cartuccia filtrante 
AYA 171·5 A 1 "MIOM" eh - 20° " n " " " 
AZ 171-5 1 "MIOM" " " " " " 
AM 141 • 2 A 4 Joint de tubulure Dichtung für Krümmer Joint for manifold Junta de tubo Guarnizione del collett. 

AM 171 - 60 A 1 P.O. Ressoct de fi1 tre Feder für Luftfilter Spring for filter Muelle del filtro Molla del filtro 
AK 171 - 76 1 P. O. i int. 51 Manchon Stutzen Sleeve Tubo Manicotto 
AM 171•88 D 1 12 V, entr. 127 Tige Haltestange Retaining rod varilla Asta 

AZU 171-88 1 P.O. entr. 167 ll " " " " 
AM 171 - 89 1 P.O. 5 X 75 Ecrou papillon Flügelmutter Wing nut Tuerca mariposa Dado a farfalla 

AM 171-90 1 P. O. 6 X 8 X 6, 5 Entretoise Abstandshülse Distance piece Separador Distanziale 

AM 171 - 91 1 P.O. Bague t'!lastique Gummiring Rubber ring Casquillo elastico Boccola elastica 
AM 171 - 99 C 1 P.O . 17 X 23 X 45 Raccord Verbindung Rubber pipe Racocd Manicotto 

AYA 171 - 99 A 1 " " " " " 
2. 502- S- 30 2 TR, 5 X 12 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

88. 284 2 H, 8 X 125 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

1 
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A 221-1 
AK22H 

f~~~l=lb 
AM .221·92 

A 132-02 
A 132-02a 
A1~·02b 

485·5 

A 221-92 

2458-S 

POMPE A HUILE - REFRIGERATEUR 

ÖLPUMPE - ÖLKÜHLER 

A 222-5 
AM222·5-

401-S 
4104-S 

A 222-99 
A 222-99a 

2471·5 - - -

2472-5 ---- --------------·- ,, 

OIL PUMP - OIL COOLER 

2489-S 

2514-S 

A 225-88 
A 225-88a 
Al. 225-00 
Al. 225-88a 

2458-S--

A 221-3 
AYA 221-3 

A 225-86 
A 225·86a 

A 114 -91 
AZ 114- 91 

BOMBA DE ACEITE - REFRIGERAOOR 

POMPA OLIO - RADIATORE 

A 221-95a 

/-AM221-87b 

A225-84 

H 426-94 

A225·85 

2319S 

4151-S 

~ 
~ 283-S 

~-A 222ti 
AM222-6a 



( 

A 

A 

A 

No 

113-6 

113-6 A 

113-6 B 

AZ 113-6 

A 114-91 

AZ 114-91 

A 132-02 

A 

A 

A 

AK 

132-02 A 

132-02 B 

221-1 

221-1 

AZ 221-1 

AZ 221-1 B 

A 221-3 

AYA 221-3 

AM 221-87 B 

A 221-92 

AM 221•92 

AM 221-92 B 

A 

A 

221-95 A 

221-96 

AYA 221•96 
A 222-5 

AM 222-5 

K 

1 

1 

1 

1 

2 
1 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

A-AU +\ 10/49 NFP 

A-AU I+ 10/49 

A-AZU +\ 1/63 

AZ·AZU I+ 1/63 

TH, 12 x 175 +! 11/52 
I+ 11/52 +\ 4/65 

TH, 12 x 150 1+ 4/65 

+\ . 10/52 

I+ 10/52 

I+ 7/54 

+\ 7/54 

I+ 10/52 +\ 7/54 RP: 
AZ 221·1, deo: 1-A l 71-99A, 
1 - A 132-02 B 
AZU I+ 9/67 

I+ 7/54 +\ 3/63 

AZ•AZU I+ 3/63 +\ 9/67 
AZ I+ 9/67 

AZ-AZU +\ 9/67 
AZ I+ 9/67 
AZU 1+ 9/67 

7 X 16 X 40-AZU J+ 9/67 

+l 1/69 

38 x 45 x 3-AZU I+ 9/67 

I+ 1/69 

L 42 

L 80, AZ-AZU +\ 9/67 
AZ I+ 9/67 
L 30, AZU 1+ 9/67 
L 20, +\ 7/66 
RP:AM 222-5, deo:1-AM222-98 

L 30 I+ 7/66 

POMPE A HUILE 
REFRIGERA TE UR 

Coussinet 

.. 
" 
.. 
Bouchon 

Clapet A rondelle acier 

Clapet A rondelle caout­
chouc 
Clapet caoutchouc fendu 

Reniflard avec remplissage 

Reniflard avec remplissage 

.. 
" 

Jauge d'huile 

Jauge d'huile avec ca­
outchouc 
Tube souple 

Joint 

Joint de bouchon 

Joint 

Capuchon caoutchouc 

Tube guide de jauge 

.. 
Ressort de cla pet 

.. 

ÖLPUMPE 
ÖLKÜHLER 

N ockenwellenlager 

" 
.. 
.. 
Stopfen 

" 

Ventil mit Stahlscheibe 

OIL PUMP 
OIL COOLER 

Bearing 

.. 

.. 

.. 
Plug 

Valve with steel washer 

BOMBA DE ACEITE 
REFRIGERADOR 

Cojinete 

.. 

.. 
Tap6n 

.. 

POMPA OLIO 
RADlATORE 

Bronzina 

.. 
• 

Tappo 

41 

Vcflvula con arandela acero Valvolina a rondella in 
acciaio 

Ventil mit Gummischeibe Valve with rubber washer Vcflvula con arandela Valvolina a rondella in 

Gummiventil in Zungen- Valve, split rubber 
form 
Entlüfter mit Einfüllstutzen Breather-oil filler com­

bined 

Entlüfter mit Einfüllstutzen Breather-oil filler com­
bined 

" 
.. 

Ölmessstab 

Ölmessstab mit Gummi 

Gummirohr 

Dichtung 

Dichtung für Stopfen 

Dichtung 

Gummidichthülse 

Führungsrohr für Ölmess­
stab 

Feder für Überdruck 

.. 

.. 

.. 

Oil dipstick 

Oil dipstick with rubber 

Rubber pipe 

Joint 

Joint for plug 

Joint 

Rubber sleeve 

Guide tube for dipstick 

.. 
Spring for release valve 

.. 

caucho 
Vcflvula caucho fundido 

Boca llenado 

Boca llenado 

" 
• 

Galga de aceite 

Galga de aceite con cau­
cho 
Tubo flexible 

Junta 

Junta del tap6n 

Junta 

Capuchon caucho 

Tubo guia de galga 

.. 
Muelle del respiradero 

. .. 

gomma 
Valvolina gomma spaccata 

sfiatatoio con bocchet­
tone olio 

Sfiatatoio con bocchet­
tone olio .. 
• 

Astina controllo olio 

Astina controllo olio con 
gomma 
Tubetto flessibile 

Guarnizione 

Guarnizione del tappo 

Guarnizione 

Ca ppuccio di gomma 

Tubetto guida astina 
controllo .. 
Molla per valvolina 
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A 221-1 
AK22H 

!B~l=lb 
AM 221-92 

A 132-02 
A 132·02a 
A 1~·02b 

485-S 

A 221-92 

2458-S 

A 222-5 
AM 222-5 

401-S 
4104-S 

A 222-99 
A222-99a 

2471-S 

POMPE A HUILE - REFRIGERATEUR 
ÖLPUMPE - ÖLKÜHLER 

--------
2472- S - ------------------

OIL PUMP - OIL COOLER 

2489-S 

2514-S 

A 225-88 A 225·;a AZ 225· 
AZ 225· a 

2458-S--

A 221-3 
AYA 221·3 

A 225-86 
A 225-86a 

A 114-91 
AZ 114- 91 

BOMBA DE ACEITE - REFRIGERADOR 
POMPA OLIO - RADIATORE . 

A 221-95a 

~AM221·87b 

A225-84 

H 426-94 

A225·85 

---------A 225-97 

2319S 

AZ 222-87 

4151 S 

~2ros 

~ A 222fi 
- AM222-6a 

\ 
1 



A 

AM 

A 

No 

222-6 

222-6 A 

222-7 

A 222-7 A 
AZ 222·7 

A 

A 

222-8 

222·8 A 

AZ 222-8 

A 222-85 

A 

A 

222-.85 A 
222-87 
222-88 

222-98 

222-98 A 

AM 222-98 

A 

A 

A 

A 

222-99 

222-99 A 
225-1 

225·1 A 

AZ 225·1 

A 

A 

A 

A 

A 

225-84 

225-85 

225-86 

225-86 A 

225-87 

K 

1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 

1 

1 
1 
6 

1 

1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 

2 

4 
2 
2 

2 

2 

, 

AZ-AZU 
AZ 

+j 9/67' 
!+ 9/ 67 

~ 89, AZU I+ 9/67 

h 14, 5 - A - AU 

h 17 - AZ~AZU 

1+ 1/63 

h, 14, 5 - A-AU 

-+I 1/63 

h,17 , AZ·AZU -+j 1/63 

1+ 1/63 

5x8xl 

5 X 8 X 0,5 

TH, 7 x 20 

POMPE A HUILE 
REFRIGERA TEUR (Suite) 

Tamis, forme rectangul. 

Tamis, forme ronde 

Pignon 13 dents 

" 
Pignon 4 dents 

Roue 16 den ts 

" 

Roue 5 dents 

Rondelle d'appui de 

ressort 

Couvercle de pompe 
Vis de couvercle 

+! 7/50, RP:AM 222-98 Bouchon, longueur sous 
deo:1-AM 222·5, 1-4101-S tete 13, 5 

~ 8 I+ 7/50 +! 7/66 Bouchon, longueur sous 
RP.AM 222-98, deo:l ·AM222·5 tete 10 

~ 8,2 I+ 7/66 

5 X 8 x 8 +j 7/50 NFP 

5, 5 X 8 X 8 I+ 7 / 50 
entr. 40 +! 4/61 

RP: A 225•1 A, deo: 1•450-S, 
2-A 114-97 

entr. 80, ,_. 4/61 +I 3/63 

entr. 142 ._... 3/63 

._... 7/59 

-+i 7/59 
..... 7/59 

TH, 7 x 18 +j 9/ 50 

TH, 7 X 18 ._... 9/ 50 

~ 7, 2 

Bouchon 

Si~ge de clapet 

R~frig~ra teur 

" 

" 

Patte avec vis soud~e 

Patte avec trou 

Vis raccord, trou ~ 2 

Vis raccord, trou ~ 1 

Joint double 

ÖLPUMPE 
ÖLKÜHLER (Forts.) 

Ölfiltersieb, (Rechteck­
form) 

Ölfiltersieb (Rundform) 

Pumpenantriebsrad, 
13 Zähne 

OIL PUMP 
OIL COOLER (Cont. ) 

Oil stra iner, rectangular 

Oil strainer, roundsha ped 

Pinion, 13 teeth 

" " 
Pumpenantriebsrad, 4 Zähn. Pinion, 4 teeth 

Pumpenrad mit Innenver­
zahnung ,16 Zähne 
" 

Pumpenrad m. Innenver­
zahnung 5 Zähne 
Einstellscheibe für Feder 

Ölpumpendeckel 
Schraube zur Deckelbe­
festigung 
Verschlussschraube, Länge 

ohne Kopf: 13, 5 
Versc;1lussschraube, Länge 
ohne Kopf : 10 

Stopfen 

Ventilsitz 

" 
Ölkühler 

Gear, 16 teeth 

" 

Gear, 5 teeth 

Thrust washer for spring 

Cover for pump 
Screw for cover 

Plug, length under head 
13, 5 

Plug, length under head 
10 

Plug 

Seating for ball 

" 
Oil cooler 

" 

" 

Lasche m. aufgeschweisst. Clip with screw welded 
Schraube 

Lasche mit Bohrung Clip with hole 

Anschlussschraube, Bohrung Union screw, hole ~ 2 
2 

Anschlussschraube, Bohrung Unionscrew, hole ~ 1 
1 

Doppel-Dichtung Joint, double 

BOMBA DE ACEITE 
REFRIGERADOR (Cont. ) 

Tamiz, forma rectangular 

Tamiz, forma redonda 

Pinon 13 dientes 

Pi.non 4 dientes 

Rueda 16 dientes 

" 

Rueda 5 dientes 

Arandela de apoyo del 
muelle 

Tapa de la bomba 
T ornillo de tapa 

Tap6n, longitud debajo 

la cabeza 13, 5 
Ta p6n, longi tud deba j o 
la cabeza 1 0 

Tap6n 

Asiento del respiradero 

" 
Refrigerador 

Pata con tornillo soldado 

Pata con agujero 

Tornillo racord a guj. ~ 2 

Tornillo racord aguj . ~ 1 

Junta doble 

43 

POMPA O LIO 
RAD IA TORE (Cant. ) 

Filtro, forma rettangol 

Filtro, forma ronda 

Ingranaggio 13 denti 

" 
Ingranaggio 4 denti 

Ruota 16 de nti 

" 

Ruota 5 denti 

Rondella d' appoggio 
molla 

Coperchio pompa 
Vite del coperchio 

Tappo, lunghezza 13, 5 
sottotesta 

Tappo, lunghezza 10 
sottotesta 

Tappo 

Sede per valvolina 

Ra diatore 

" 

Staffa con vite saldata 

Staffa con foro 

Vite raccordo, foro ~ 2 

Vite raccordo, foro ~ 1 

Guarnizione doppia 

1 
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A 221-1 
AK22H 

!B~l=lb 

POMPE A HUILE - REFRIGERATEUR 
ÖLPUMPE - ÖLKÜHLER 

AM221-92~ 

A132·02 ~ A 132-02 a . 
A 1~·02b . . 

485·S 

A221-92 

2458-S 

A 222-L 
AM 222-5 

401-S 
4104-S 

A222·99 __/ 
A 222·99a 

2472-S -

OIL PUMP - OIL COOLER 

2489-S 

A 225-88 
A 225-88 ~ 
Al. 225-88 
Al. 225-00a 

2458-S- -

A 221-3 
AYA 221·3 

A 225·86 
A 225·86~ 

A 114-91 
AZ 1l4 91 

BOMBA DE ACEITE - REFRIGERAOOR 
POMPA 0110 - RADIATORE 

~A221-9Sa 

~ ~AM221·87b 

A225·84 

H 426-94 

A225·85 

_ __--A 225-97 

2319S 

ß' 
~ '----- 283 S 

4151 S 

~~ 
~ A 222€ 

--AM2226 a 
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POMPE A HUILE ÖLPUMPE OIL PUMP BOMBA DE ACEITE POMPA OLIO 

No K REFRIGERA TEUR (Suite) ÖLKÜHLER (Forts.) OIL COOLER (Cont.) REFRIGERADOR (Cont.) RADIA TORE (Cont.) 

A 225-88 1 G, +l 3/63 Tube Schmierrohr Oil feed pipe Tubo Tubetto 

A 225-88 A 1 D, --+! 3/63 .. .. .. .. .. 
AZ 225-88 1 G, !+ 3/63 .. .. .. .. .. 
AZ 225-88 A 1 D ._. 3/63 .. " " .. .. 
A 225-91 2 TH, 14 X 44 Vis raccord Anschlussschraube Unionscrew Tomillo racord Vite raccordo 

A 225-97 2 4 X 7 X 30 Bague fendue Schlitzhülse Split bush Anillo hendido Boccola tagliata 

H 426-94 2 TH, 5 X 8 +l 7/59 Vis de patte Schraube für Klemmlasche Screw for clip Tomillo de pata Vite per staffa 

283-S 2 TH, 5 X 13 Vis de tamis schraube z. Befestigung Screw for strainer Tomillo de tamiz Vite per filtro 

des Ölsiebes 

485-s 2 TH, 7 X 20 .... 2/59 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.319-S 2 H, 5 X 75 Ecrou Mutter Nut Tueoca Dado 

2.458-S 2 12 X 17 X 1 Joint Dichtung Joint Junta Guamizione 

2.471-S 4 14 X 19 X 2 " " .. .. .. 
2.472-S 2 18 X 24 X 2 " " " " • 
2.489-s · 2 H, 7 X 100 +l 2/59 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2 . 514-S 2 Cr, 7, 3 X 12 +l 2/59 Rondelle Scheibe washer Arandela Rondella 

4.101-S 1 ~7. 94 .... 7/50 Bille Kugel Ball Bola Sfera 

4.104-S 1 , 8, 5 +l 7/50 .. .. .. .. .. 
RP: 4. 101-s, deo: 
1-A 222-98 A, 1-A 222-99 A 

4.151-S 1 9, 5 X 3 X 3, 7 +I 1/63 Clavette Woodruff Woodruff-Keil Woodruff key Chaveta Woodruff Chiavetta Woodruff 

1 

1 



46 -
EMBRA Y AGE (NORMAL) 
NORMALKUPPLUNG NORMAL CLUTCH 

A 31Hl9 --- ------- ---------------

t,. 314 -S a - ------- ---- --- --

A 31.1-72--------

A 314-8---

:. 314-85 

t. 312-0 

A ~512 -12 -

' H 

A 31.:\-6a----

t, 313-01 
A 313-0l a 
A 313-0lc ' 
AZ 313-01 bl 

A 312-2 
A 312-2a 

304- S 

A 312-99 

-- -~------------- ·- - ···- -· - -----------------

'314-9--\ 
A 314-91 \ 

EMBRAGUE (NORMAL) 
FRIZIONE (NORMALE) 

A 314- 9a 
A 314-(,b 

-------:=-----AZ 314-01c ---=~----

~ 

A 314-4a 
- - --- A 314-4c --- AM 314-4a 

----A314-4 

~A314-93 
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No K "' EMBRAYAGE (NORMAL) NORMALKUPPLUNG NORMAL CLUTCH EMBRAGUE (NORMAL) FRIZIONE (NORMALE) 

A 312-0 1 -+l 5/52 RP: A 312-0 A M~canisme a vec 6 ressorts Kupplungsmechanismus Clutch assy, with Mecanismo con 6 muelles Mecanismo con 6 malle 
deo: l•A 313-01 A A 312- 2 mit 6 Kupplungsfedern 6 springs A 312-2 A 312-2 A 312-2 

A 312-0 A 1 I+ 5/52 
A 312-2 

M~canisme avec 3 ressorts Kupplungsmechanismus Clutch assy, with 3 Mecanismo con 3 muelles Mecanismo con 3 malle 
A 312-2 et 3 ressorts mit je 3 Kupplungsfedern springs A 312-2 and 3 - A 312-2 y 3 muelles A 312-2 e 3 malle 

( 
A 312-2 A A 312-2 und A 312-2 A A 312-2 A A 312-2 A A 312-2 A 

A 312-1 A 1 , 185 carter support d. linguets Kupplungspl. mit Lage- Carrier plate for toggles Carter soporte de len- Disco portalevette 

-+l 
rung der Ausrückhebel giietas 

A 312-2 6 5/52 Ressort, re~re rose Kupplungsfeder, Markie- Spring, pink marking Muelle, color rosa Molla, riferirnento rosa 
3 I+ 5/52 rung: rosa 

A 312-2 A 3 I+ 5/52 Ressort, re~re orange Kupplunl!$feder, Markie- Spring, orange marking Muelle, color naranja Molla, rifer. arancione 
, 160 Plateau 

rung: orange 
Clutch plate Plato A 312-3 1 Ku pp1ungsaruckpla tte Piatto spingidisco 

A 312-99 6 , int. 19, h 20 Cuvette de ressort Federteller Cup for spring Cubeta de muelle Scodellino per molla 
A 313-01 1 -+l 5/52, RP, A 313- 01 A Disque (8 cannelures) Kupplungsscheibe (8 Keil- Disc (8 splines) Disco (8 estrias) Disco ( 8 scanalature) 

deo: 3 - A 312-2 A nuten) 
A 313-01 A 1 I+ 5/52 -.i ·12/55 " " " • • 
A 313-01 C 1 I+ 12/55 +l 4/66 Disque (10 cannelures) Kupplungsscheibe (10 Disc (10 splines) Disco (10 estrias) Disco (10 scanalature) 

Keilnuten) 
AM 313-01 1 AZU I+ 5/68 Disque (18 cannelures) Kupplungsscheibe (18 Disc (18 splines) Disco (18 estrias) Disco (18 scanalarure) 

Keilnuten) 
AZ 313 - 01 B 1 AZ I+ 4/66 " " " " • 

1 AZU 1+ 4/66 -+l 5/68 
AZ 314-01 C 1 But~e complete Drucklager komplett Thrust bearing, complete Soporte completo Reggispinta completa 

A 314- 4 1 -+l 2/52 NFP Fourchette acier Ausrückgabel aus Stahl Fork steel Horquilla acero Forcella in acciaio 
A 314-4 A 1 I+ 10/52 -+l 10/ 66 Foorchette tOle Ausrückgabel aus Blech Fork, sheet steel pressing Horquilla chapa F orcella di lamiera 

RP, AM 314- 4 A, deo: 
1-AZ 314- 01 C 

A 314- 4 C 1 ... 2/ 52 -+l 10/52 Fourchette tOle avec AusrUckgabel aus Blech Fork, sheet steel pressing Horquilla chapa, con Forcella lamiera, con 
RP, AM 314- 4 A, deo: titon de centrage de mit Führung für Rückhol- with centring lug for tet6n de centraje y guida di centraggio 
1-AZ 314- 01 C, 1- A 314- 9 A rappel feder retum spring muelle de llamada molla di richiamo 

AM 314-4 A 1 I+ 10/66 RP. AY 314-4 Fourchette avec huileur Ausrückgabel mit Schmiel" Fork with oiler Horquilla con engrasador Forcella con oliatore 
A 314- 5 A 3 Linguet A usrückhebel Clutch toggle Lengüeta Levetta 
A 314-6 A 3 Ressort en forme d' U Andrückfeder in U- Forrn Sµ:ing, u-shaped Muelle en forma de U Molla a forma di U 
A 314- 7 1 , 52, E 12 -+l 6/61 Bague graphit~e Graphitring Gra phited ring Anillo grafitado Anello grafitato 
A 314- 8 3 10 X 14 Ressort Feder Spring Muelle Molla 
A 314- 9 A 1 18 X 19 I+ 10/ 52 Ressort (8 spires) Feder (8 Wicklungen) Spring (8 coils) Muelle ( 8 espiras) Molla (8 spire) 
A 314- 9 B 1 13 X 19 .... 2/52 -+j 10/ 52 Ressort ( 7 spires) Feder (7 Wicklungen) Spring (7 coils) Muelle (7 espiras) Molla (7 spire) 

NFP 
A 314- 14 A 1 Bague d'appui Asrückring Thrust ring Anillo de apoyo Anello d'appoggio 
A 314-16 1 9 X 108 I+ 2/52 Axe de fourche tte Achse f. Ausrückgabel Pin for fork Eje de horquilla Perno per forcella 
A 314- 72 3 6 X 27, 5 Vis de r~glage Einstellschraube Adjusting screw Tornillo de reglaje Vite di regolazione 
A 314- 85 3 6, 2xl0 x l Rondelle Scheibe washer Arandela Rondella 
A 314- 88 2 9, 25 X 16, e 3, 9 Rondelle d' appui Anlaufscheibe Thrust washer Arandela de apoyo Rondella d' appoggio 

I+ 2/52 -+l 7/63 '• ·, 
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EMBRAYAGE (NORMAL) 

NORMALKUPPLUNG 

A 314-59 --- -------- ---

NORMAL CLUTCH 

A 314-Sa - ----- -· ---- -- -- --- ---· --- --- - -------- ----- - ---------------

A 31<1·72--------

A 314·8 -----

t.. 314·85 

A 312-0 

A 314-6a---

t, 313-01 
A 313-01 a 
A 313·01c 
AZ 313--01 b 

A 312·2 
A 312-2 a 

304-S 

A 312-99 

A314-9\ 
A 314·91 \ 

EMBRAGUE (NORMAL) 

FRIZIONE (NORMALE) 

~-

Q" 

A 314-9a 
A 314- Sb 

------c=--- - AZ 314-01c ---=-~--- -----
- A 314-4a 

------------ A 314-4c - - ------ AM 314-4a 

~ 
~A314-93 
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~ 

EMBRAYAGE NORMALKUPPLUNG NORMAL CLUTCH EMBRAGUE (NORMAL) FRIZIONE (NORMALE) 
No K (NORMAL) (Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

AZ 314-88 ? 9, 25 X 16, e 1, 90 I+ 7/63 Rondelle de r~glage Einstellscheibe Adjusting washer Arandela de reglaje Rondella di regolazione 

AZ 314-88 A ? 9, 25 X 16, e 2, 21 1+ 7/63 .. .. • .. • 

( 
AZ 314-88 B ? 9, 25 X 16, e 2, 52 1+ 7/63 .. • .. • • 

AZ 314-88 C ? 9, 25 X 16, e 2, 83 1+ 7/63 • • .. " • 
AZ 314-88 D ? 9, 25 X 16, e 3, 14 1+ 7/63 " .. " " • 

AZ 314-88 E ? 9, 25 X 16, e 3, 45 '+ 7/63 .. " .. • • 

AZ 314-88 F ? 9, 25 X 16, e 1, 60 I+ 4/64 .. .. " " • 

A 314-89 3 6 X 75, h 9 Ecrou de r~glage Einstellmutter Adjusting nut Tuerca de reglaje Dada di regolazione 

A 314-91 1 +I 2/52 NFP Patte Lasche Hook plate Pata Staffa 

A 314-93 2 +I 2/52 Crampon de but~e Krampen zur Halterung Retaining hook Grapa de tope Gancio del reggispinta 

des Drucklagers 

304-S 6 TH 6 X 15 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.243-S 1 TR 4 x 12, 5 I+ 2/52 Vis d'arret Sicherun~schraube Stop screw Tornillo de freno Vite d'arrest.o 

508.301 1 , 11 +I 2/52 NFP Circlips Seegerring Circlip Freno Arresto elastico 
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EMBRAYAGE CENTRIFUGE 

FLIEHKRAFTKUPPLUNG 

AZ 312-01--------~ 

AZ 312-7 

621026 

AZ 313-0la AZ 313-Ök ________ _ 

A312-~ -­
A 312-2a 

--------------A 312 - 3- --..-------

---

-----------

--- _____ ,,. 

------·· 
A 314-6a --------

A 312-99---- -----

CENTRIFUGAL CLUTCH 

A 314-72-_/ 

A 314-8---

EMBRAGUE CENTRIFUGO 

FRIZIONE CENTRIFUGA 

/----A 312-la 
// 

/ 
A 314-4a 

-AM314-4a 

/ / A314-14a 

/ / --- 2243-S 

--A 314-16 

--AZ 314-0lc 

---A 314-Sa 

"-- A314-89 

~ ·-A314-85 
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- ·--------,---.---------- ---- ,-----------.,.-- ----- ------,.----·-------,----·----------,------------
No 

A 312-0 A 
AZ 312-01 

A 312-1 A 

A 312-2 

A 312-2 A 

A 312-3 
AZ 312-7 

AZ 312- 87 
AZ 312-97 A 
A 312-99 
AZ 313-01 A 
AZ 313-01 C 

AZ 314- 01 C 

A 314-4 A 

AM 314- 4 A 

A 314-5 A 
A 314-6 A 
A 314-7 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

AZ 
AZ 

AZ 
AZ 
AZ 
AZ 

314-8 

314-9 A 

314-14 A 

314-16 

314-72 

314-85 
314-88 
314-88 
314-88 A 

314-88 B 
314-88 C 
314-88 D 
314-88 E 

K 

1 
1 

1 

3 

3 

1 
1 

1 

1 

6 

1 
1 

1 

1 

1 

3 

3 

1 

3 

1 

1 

1 

3 

3 

2 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

AZ 

~H60 

ß 42, e 1, 7 ~ 2/55 
23, 5 X 40 X 4, 5 ,+I, 4/65 
ß int. 19, h 20 
+I 4/66 
~ 4/66. RP. AM 313-01 

+I 10/66 RP. AM 314-4 A 
deo: 1-AZ 314-01 C 
~ 10/66. RP A Y 314•4 

ß 52, e 12 

10 X 14 

+I 6/61 

13 X 19 

9 X 108 

6 X 27, 5 

6,2x10xl 
9, 25 X 16, e 3, 9 
9, 25 X 16, e 1, 90 
9, 25 X 16, e 2, 21 
9, 25 X 16, e 2, 52 
9, 25 X 16, e 2, 83 
9, 25 X 16, e 3, 14 
9, 25 X 16, e 3, 45 

+I 7/63 
~ 7/63 
~ 7/63 

~ 7/63 
~ 7/63 
~ 7/63 
~ 7/63 

EMBRAYAGE 
CENTRIFUGE 

M~canisme 
Tambour avec roulement 
et segment d'arret 
Carter support des linguets 

Ressort, re~re rose 

Ressort, re~re orange 

Plateau 
Couronne avec segments 

Segment d'arret 
Cuvette pare·poussi~re 
Cuvette de ressort 
Disque (10 cannelures) 

Disque (18 cannelures) 

But~e compl~te 

Fourchette 

Fourchette avec huileur 

Linguet 
Ressort en forme d' U 
Bague graphit€e 

Ressort 

Ressort ( 8 spires) 

Bague d'appui 

Axe de fourchette 

Vis de r~glage 

Rondelle 
Rondelle d'appui 
Rondelle de r~glage 

" 
" 
" 
" 
" 

FLIEHKRAFT­
KUPPLUN G 

Kupplungsmecha nismus 
Kupplungstrommel mit 
Wälzlager u. Sperring 
Kupplungsplatte mit 
Lagerung d. Ausrückgabel 
Kupplungsfeder, Markie­
rung: rosa 
Kupplungsfeder, Markie­
rung: orange 
Kupplungsdruckplatte 
Fliehgewichtskranz mit 
Belägen 
Sicherungsring 
Staubfangteller 
Federteller 
Kup)'lungsscheibe (10 
Keifnuten) 
Kupplungsscheibe (1 8 
Keilnuten) 
Drucklager, komplett 

A usrückgabel 

A usrückgabel m. Schmiel"' 
nippel 
Kupplungshebel 
Feder in U-Form 
Graphitring 

Feder 

Feder (8 Wicklungen) 

Ausrückring 

Achse für Ausrückgabel 

Einstellschraube 

Scheibe 
Anlaufscheibe 
Einstellscheibe 

" 
" 
ff 

" 
" 

CENTRIFUGAL 
CLUTCH 

Clutch assy 
Drum with ball bearing 
and stop ring 
Carrier plate for toggles 

Spring, pink marking 

Spring, orange marking 

Clutch plate 
Coupling ring witll 
segments 

Stop ring 
Dust proof ring 
Cup for spring 
Disc ( 1 0 splines) 

Disc (18 splines) 

EMBRAGUE 
CENTRJFUGO 

Mecanismo 
Tarnbor con rodamiento 
y segmento de freno 
Carter soporte de lengüeta 

Muelle, color rosa 

Muelle, color naranja 

Plato 
Corona con segmentos 

Segmente de freno 
Cubeta guarda-polvo 
Cubeta de muelle 
Disco (10 estrias) 

Disco (18 estrias) 

Thrust bearing. complet. Soporte completo 

F ork Horquilla 

Fork witll oiler 

Clutch toggle 
Spring, u-shaped 
Gra phited rihg 

Spring 

Spring (8 coils) 

Thrust ring - -

Pin for fork 

Adjusting screw 

washer 
Thrust washer 
Adjusting washer 
ff 

" 
" 
" 
" 

Horquilla con engrasador 

Lengüeta 
Muelle en forma de U 
Anillo grafitado 

Muelle 

Muelle (8 espira s) 

Anillo de apoyo 

Eje de horquilla 

Tornillo de reglaje 

Arandela 
Arandela de apoyo 
Arandela de reglaje 

" 

" 

FRIZIONE 
CENT R1FUGA 

Meccanismo 
Tambure con cuscinetto 
e segmento d'arresto 
Disco portalevette 

Molla, rife r . rasa 

Molla, rifer. arancione 

Piatto spingidisco 
Corona con masse centri. 

Segmento d'arresto 
Scodelliho parapolvere 
Scodellino per molla 
Disco (10 scanalature) 

Disco (18 scanalature) 

Reggispinta completo 

Forcella 

Forcella con oliatore 

Levetta 
Molla a forma di U 
Anello grafitato 

Molla 

Molla ( 8 spire ) 

Anello d'appoggio 

Pemo per forcella 

Vite di regolaz ione 

Rondella 
Rondella d'appoggio 
Rondella di regolazione 

" 
" 
ff 

" 
" 

._ _______ ...._ _ _._ _________ _ ___ ... __________ __ j_. ____________ _ ~ . - -----· - -~- - - ··--.... - - - ------..._ __________ , 
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EMBRAYAGE CENTRIFUGE 

FLIEHKRAFTKUPPLUNG 

AZ 312-01 

620230 

AZ 312-97a 

AZ 332 -5· 

AZ 312-87 

621026--

AZ 31 .3-0la 
/J.Z 313-0Tc ----

A 31 2-2 _ __ ____________ 

A 312-2a 

----
A 312-3-- ---- -

-------A 314- 6a - - - ----

A 312-99-- ------

CENTRIFUGAL CLUTCH 

--------
/ / 
- / 

A 314-72--_// / 

A314-8- -/ 

/ 
_/ 

EMBRAGUE CENTRIFUGO 

FRIZIONE CENTRIFUGA 

_/ 

A 314-4a 
AM314- 4a 

/ / A314-14a 

/ /--2243-S 

--A 314-16 

" 
~ ~ A314-7 

/ ~-

:, , ~ --AZ314-0k 

~ --- --A 314-Sa 

--,"'-, A 314-89 

~ - -A314-85 
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EMBRAYAGE FLIEHKRA FT- CEN T!-'.IFUGAL EMBR.AGUE FRIZIONE 
No K AZ 

CENTRIFUGE (Suite) KUPPLUNG (Forts.) CLUTCH (Cant . ) CENTRIFUGO (Cant.) CENTRIFUGA (Cant,) 

AZ 314-88 F ? 9, 25 X 16, e 1, 60 ~ 7/63 Rondelle de n!glage Einstellscheibe Adjusting washer ArandeLl de reglaje Rondella di regolazione 

A 314-89 3 6 X 75, h 9 Ecrou de n!glage Einstellmutter Adjusting nut Tuerca de reglaje Dada di regolazione 

AZ 332-5 1 16 X 150 Ecrou 1l collerette Bundmutter Nut, shouldered Tuerca con collarin Dada a collarino 

( AZ 332-99 ? 17 X 22, e 2, 5 Entretoise de n!glage Abstandsring Distance ring Separador de reglaje Distanziale di regolaz. 

AZ 332-99 A ? 17 X 22, e 2, 8 " " " " " 

AZ 332-99 B ? 17 X 22, e 3, l " " " " " 

AZ 332-99 C ? 17 X 22, e 3, 4 " " " .. " 

AZ 332-99 D ? 17 X 22, e 3, 7 " " " " " 

AZ 332-99 E ? 17 X 22, e4 " " " .. .. 
303-S 6 TH 6 x 12, 5 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2,243-S 1 TR 4 X 12, 5 Vis d'arr~t Sicherungsschraube Stop screw Tornillo de freno Vite d'arresto 

620 . 230 1 17 X 40 X 12 -+j 7/68 Roulement t!tanche Kugellager mit Dicht- Dust proof bearing Rodamiento a bolas Cuscinetto a tenuta 

scheiben 

621.026 5 TH 7 X 9, 2 Vis de couronne Schraube zur Befestigung Screw for coupling Tornillo de corona Vite per corona 

des Fliehgewichtkranzes 

620.103 1 17 X 40 X 12 I+ 7/68 Roulement ~ billes Kugellager Ball-bearing Rodamiento Cuscinetto 

(_ 
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No K 

AZU 33-06 P 1 

AZ U 33- 06 F 1 

AZ U 33- 06 B 1 

AZU 33-06 Y 1 

AZ 33-06 Q 1 

AZ 33•06 S 1 

AZ 33•06 1z 1 

BOITES DE VITESSES 
COMPLETES 

EMBRA YAGE NORMAL 

KOMPLETTE GETRIEBE 

NORMALKUPPLUNG 

COUPLE CONIQUE 8 x 31 KEGELRÄDERPAAR 8 x 31 

RMP: AZ +I 3/ 63 
AZU +I 6/65 
deo: : l •AZ 334-01 CJ 

l•AZ 334•03 C, l·AZ 313• 01 B 
AZU I+ 6/65 +! 9/65 
deo: l • AZ 313•01 B 

AZU I+ 10/65 +! 12/65 

AZU I+ 9/65 +! 10/65 
AZU I+ 12/65 +! 4/66 
deo: 1 ·AZ 313·01 B 
AZU I+ 4/66 

AZU 1+ 3/68 

RMP. AZ +j 6/65, deo: 
l·AZ 334·01 C, l·AZ 334·03C 
l·AZ 313·01 B AZ I+ 6/65 
-+f 4/66, deo: l·AZ 313-0lB 

AZ I+ 4/66 

Borte de vitesses pour 
transmissions 1l cardans 
simples 

Borte de vitesses pour 
transmissions 1l cardans 
doubles (type AM) 

Borte de vitesses pour 
transmissions 1l billes 

Borte de vitesses pour 
transmissions a billes 

EMBRA YAGE NORMAL 

COUPLE CONIQUE 8 x 29 

Borte de vitesses pour 
transmissions 1l cardans 
simples 

AZ I+ 9/65 +! 
AZ I+ 12/65 

10/65 Borte de vitesses pour 
4/66 transmissions 1l billes 

deo: l•AZ 313-01 B 
AZ I+ 4/66 

RMP: AZ +j 3/63, deo: 
l·AZ 313-0lC 

EMBRA YAGE CENTRIF. 

COUPLE CONIQUE 8 x 31 

Borte de vitesses pour 
transmissions a cardans 
simples 

Getriebe für Einfach~ 
Kardangelenkwellen 

Getriebe für Doppelkardan 
Ge lenkwellen des Typs 
AM 

Getriebe für homokine• 
tische Kugelgelenkwellen 

Getriebe für homokine· 
tische Kugelgelenkwellen 

NORMALKUPPLUNG 

KEGELRÄDERPAAR 8 x 29 

Getriebe für Einfach­
K ardangelenkwellen 

Getriebe für homokine· 
tische Kugelgelenkwellen 

FLIEHKRAFTKUPPLUN G 

KEGELRÄDERPAAR 8 x 31 

Getriebe für Einfach­
Kardangelenkwellen 

GEAR BOXES, COMPL. 

NORMAL CLUTCH 

RATIO: 8 x 31 

i Gear box :for_ single car· 
danshafts -

Gear box for ~ 
cardanshafts (AM type) 

Gear box for cardan­
shafts with balls 

Gear box for cardail· 
shafts with balls ..--

CAJA DE CAMBIO 
COMPLETA 

EMBRAGUE NORMAL 

GRUPO CONICO 8 x 31 

Caja cambio para trans· 
misiones de cardans 
simples 

Caja de cambio para 
transmisiones de cardans 

~ (modelo AM) 

Caja de cambio para 
transmisiones a bolas 

Caja de cambio para 
transmissiones a bolas 

NORMAL CLUTCH EMBRAGUE NORMAL 

RATIO 8 x 29 GRUPO CONICO 8 x 29 

Gear box for single 
cardanshafts 

Gear box for cardan­
shafts with balls 

Caja de cambio para 
transmisiones de cardans 
simples 

Caja de cambio para 
transmisiones de bolas 

SCA TOLE CAMBIO 
COMPLETE 

FRIZIONE NORMALE 

COPPIA CONICA 8x 31 

S. C. per trasmissioni 
a cardani semplici 

S. C. per trasmissioni 
a cardani doppi 
(tipo AM) 

S. C. per trasmissioni 
a sfere 

S. C. per trasmissioni 
a sfere 

FRIZIONE NORMALE 

COPPIA CONICA 8 x29 

s. C. per trasmissioni 
a cardani semplici 

s. c. per trasmissioni 
a sfere 

CENTRIFUGAL CLUTCH EMBRAGUE CENTRIFUGO FRIZIONE CENTRIFUGA 

RATIO 8 x 31 

Gear box for single car· 
danshafts .........___ 

GRUPO CONICO 8 x 31 

Caja cambio para trans­
misiones de cardans 
simples 

COPPIA CONICA 8 x 31 

S. C . per trasmissioni 
a cardani se m plici 



No K 

( 
AZ 33- 06 P 1 

AZ 33- 06 R 1 

(__ 

RMP: AZ I+ 3/63 +j 6/65 
deo: 1-AZ 334- 01 C, 1- AZ 
334- 03 C, 1- AZ 313- 01 C 
AZ ... 6/65 +j 4/66 
deo: 1-AZ 313-01 C 

RMP: AZ· ... 9/65 +j 4/66 
deo: l - AZ313- 01 C 

BOITES DE VITESSES 
COMPLETES (Suite) 

KOMPLETTE GETRIEBE 
(Forts. ) 

EMBRAYAGE CENTRIF. FLIEHKRAFTKUPPLUNG 

COUPLE CONIQUE 8 x 29 KEGELRÄDERPAAR8x 29 

Borte de v itesses pour 
transmissions a cardans 
simples 

Borte de vitesses pour 
transmissions a billes 

Getriebe für Einfach­
Kugelgelenkwellen 

Getriebe für homokine­

tische Kugelgelenkwellen 

GEAR BOXES, COMPLETE 
(Cont.) 

CAJA DE CAMBIO 

COMPLETA (Cont. ) 

55 

SCATOLE CAMBIO 

COMPLETE (Cont. ) 

CENTRIFUGAL CLUTCH EMBRAGUE CENTRIFUGO FRIZIONE CENTRIFUGA 

RATIO 8 x 29 GRUPO CONICO 8 x 29 COPPIA CONICA 8 x 29 

Gear box for single 
cardanshafts --

Gear box for cardan -
shafts with balls 

Caja cambio para trans- · 
misiones de cardans 
simples 

Caja cambio para trans­
misiones de bolas 

S. C. per trasmissioni 
a cardani sem plici 

s. C. per trasmissioni 
a sfere 
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BOITE DE VITESSES - CARTER 

GETRIEBE - GETRIEBEGEHÄUSE 

A81·S ___________ ""' 
A84·S 

A 331-4 a 
AZ.331-4 ~------------.... AZU3.31-4 
AZU331-4a 

Al 331·84b~ AZ 331·84c 8 
A 331-99 
A 331·991 
A 331·99b 
AZ 331·99 

A 331 -7 _ _ _ 
AZ331 · 7 

577·S 
635 - S 
637-S 
2370-S 
2489·S 
616003 
AM331·85 
AZ 331 ·85 

2633-S --- -1.1:.· 

2496-SJ 

000· s 1 
007· S 616 500 i--------" 

616501 

635 -S ______ ~ 
651 -S 

./ 
/ 

Z4 78·S · ·- ---- ---------· 

/ 

GEAR BOX - CASING 

~~:~ 1---- _/ 
2493-S 

~iir; bl ---·-·----___/ 
i:~331 · 02, 

CAJA DE CAMBIO - CARTER 

SCATOLE CAMBIO- CARTER 

A 381-96 

~~:::·~ 
A 381·99 

~ A 381·99a 

A 381·3 
A 381·3a 

'-------- 2475-S 

~. IA331·98 ~ ~~----,.838· S 
24~-s 

. ~--------- ~· 



( 

(_ 

A 
AZ 

No 

132-1 
331•01 G 

AZ 331-01 I 

A 

AZ 

AZ 

331-02 

331-02 

331-02 B 

AZ 331-02 C 

AZ 331-02 G 

A 331 · 4 A 

AZ 331 · 4 

A 

A 

331 - 5 

331 - 7 

AZ 331 · 7 

AZ 331 - 84 B 

AZ 331 · 84 C 

AM 

AZ 

A 

331 - 85 

331 - 85 

331 - 98 

K 

1 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

4 

12 

6 

2 

TJI 16 X 150 2o 1-+ 9/64 
1 +l 4/66, R. P: 
AZ 331- 01 I, deo: l·AZ 331- 4 
1 AZ 331-7, 1 AZ 332-2, 
1 AZ 333-7, 10.484-S, 
1-AZ 331 - 02 

2° t+ 9/64 

1° +l 6/65 

2° AZ 1-+ 6/65 +j 
2° AZU 1-+ 6/65 +l 
1 o 1-+ 6/65 +l 

1/69 
11/68 

4/66 

2° 1-+ 9/64 +l 6/65 

AZ 1-+ 

AZU 1-+ 

1/69 

11/68 

1 o -+I 4/66 

20 1-+ 9/64 

TH 30 x 200 1° +l 4/66 

10 +l 4/66 

2° 1-+ 9/64 

14, 25 X 21 X 10, 7 RMP 

AZ 1-+ 4/56 
AZU t+ 1/61 

10, 25 x2lx l0, 7 
AZ 1-+ 4/56 
AZU 1-+ 1/61 

9 X 42 
1-+ 1/63 

9/63 

9 X 43 1-+ 10/61 

-+I 
+l 
+l 

+l 6/52 NFP 

RMP 

9/63 
7/66 

1/63 

BOITE DE VITESSES 
CARTER 

Bouchon 
Carter borte de vitesses 
et embrayage 

" 

Couvercle arriere 

" 

" 

" 

Couvercle arriere magne­
sium 

Couvercle tOle 

Couvercle tOle 10 trous 

Bouchon 

Joint 

Joint 10 trous 

Entretoise entre borte 
vitesses et moteur 

" 

Goujon 

" 

GETRIEBE 
GETRIEBE GEHÄUSE 

Einfüllschraube 
Getriebe und Kupplungs· 
gehäuse 

" 

Hinterer Getriebedeckel 

" 

Hinterer Getriebedeckel, 
Magnesium 

Getriebedeckel aus Blech 

Getriebedeckel aus Blech 
10 Bohrungen 

Einfüllschraube 

Dichtung 

Dichtung 10 Bohrungen 

Abstandshülse zwischen 
Getriebe u. Motorgehäuse 

Stehbolzen 

" 

Plug 

GEAR BOX 
CASING 

Gear box casing and 
clutch housing 

" 

Rear cover 

" 

" 

Rear covei:,magnesium 

CAJA DE CAMBIO 
CARTER 

Tapon 
Carter caja cambio y 
embrague 

" 

Tapa trasera 

Tapa trasera,magnesio 

Cover sheet iron Tapa cha pa 

Cover sheet iron 10 holes Tapa chapa 10 agujeros 

Plug 

Joint 

Joint 10 holes 

Distance piece between 
gear box a nd engine 

" 

Stud 

" 

Tapon 

Junta 

Junta 10 a gujeros 

Separador entre caja 
cambio y motor 

Esparrago 

" 

SCATOLA CAMBIO 
CARTER 

Tappo 

57 

Carter scatola cambio e 
campana fr izione 

" 

Coperchio posteriore 

" 

" 

Coperchio posteriore, 
ma gnesio 

Coperchio di lamiera 

Coperchio di lamiera 
10 fori 

Tappo 

Guarnizione 

Guarnizione 10 fori 

Distanziale tra scatola 
cambio e motore 

" 

Pri.gioniero 

1 
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BOITE DE VITESSES - CARTER 
GETRIEBE - GETRIEBEGEHÄUSE 

~l·S ___________ _ 
A84·S 
A 331-41 
AZ331-4 
AZU331-4 
AZU331-41 

A 331·7 _ _ _ 
AZ331 · 7 

577· s· 
635-S 
637-S 
2370-S 
2489· 5 
616000 
AM331·85 
AZ 331·85 

2633-S - ----.t 

2496-S _J!J 
ß~:~ J 

616500 '-------~ 
616 501 

2493-S- - - ---~ 

635-S ______ __J 

651-S 

2478-S-~------' 

GEAR BOX - CASIHG 

~f~ 
2493·5 

A 331·02 ~ AZ331-02 ____ ____, 
AZ331·02b 
AZ331 ·02c 

CAJA DE CAMBIO - CARTER 
SCATOLE CAMBIO - CARTER 

A 381-96 

~~:::·~ 
A 381·99 

~ A 38199a 

A 381-3 
A 381-3a 

~----- 2475-S 

A331·98 
838 · S 
2496- S 

481 -S 



( 

l 

A 

A 

No 

331-99 

331-99 A 

AZ 331-99 

A 332-9 

A 334-93 

A 381-1 

A 381-1 A 

AM 381-1 

AU 381-1 

AZ 381-1 

AZU 3'81-1 

A 

AZ 

A 

A 

AT 

381-2 

381-2 

381 - 3 

381 - 3 A 
381 -3 A 

AZ 381 - 3 

AZ 381- 3 B 

AZU 381 -3 

AZU 381- 3 B 
A 381 - 96 

A 381- 97 

A 381 - 99 

K 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

+j 2/51 NFP 

10 x 14 x 17, A-AU-AZU 
I+ 2/51 +j 1/61 
10x14x17-AZ 
AZU I+ 1/61 
H, 16 X 150 +j 10/66 

+f 6/65 

A, AZ U +j 11/64, 
AZ +l 3/63 
AZ --+t 3/63 

AZU 11/64 
AZ 1+ 3/63' +j 11/64 

AU 

AZ I+ 11/64 

AZU I+ 11/64 

3/58 +j 10/67 

10/67 

, ext. 

+l 
30, 7- A, AZ, AZU 
1 1 /64 

, ext. 28 , 9, AU 
I+ 11/64 

AZ I+ 11/64 +j 10/66 

AZ I+ 10/ 66 

AZU 1+ 11/64 +j 10/ 66 

AZU I+ 10/66 
I+ 3/58 

17 X 28, 5 I+ 10/52 +j 10/ffi 

16, 5 X 23 X 28 X 9, 5 +j 10/52 
RP A 381 - 99A, deo:1-A 381- 97 

BOITE DE VITESSES 
CARTER (Suite) 

Pied 

.. 

Ecrou cr~nel~ 

Doigt de guidage 

Pignon de compteur 
16 dents 

" 
16 dents 
(voir A 332-3) 
Pignon de compteur 
15 dents .. 
18 dents 

" 
25 dents .. 
22 dents 
Prise de compteur, acier 

Prise de compteur, nylon 

Vis de compteur, 4 filets 

(voir A 332-3) 
Vis de compteur, 
6 filets .. 
.. 
5 filets .. 
Arretoir du flexible 

Rondelle ~last ique 

Entretoise conique 

GETRIEBE 
GETRIEBEGEHÄ USE (Forts.) 

Zentrierstück 

.. 

.. 
Kronenmutter 

Ftihrungsda umen 

Tachoantriebswelle, 
16 Zähne 

16 Zähne 
(siehe A 332-3) 
Tachoantriebswelle 
15 Zähne .. 
18 Zähne 

" 
25 Zähne 

22 Zähne 
Führungsstück f. Tacho­
antrieb (Stahl) 
Führungsstück f. Tacho-
antrieb (Nylon) 
Tachoschra ubenrad, 
4 Gänge 

(siehe A 332- 3) 
Tachoschra ubenrad, 
6 Gänge 

.. 
5 Gä nge 

" 
Sicherungsspange für 
Tachospirale 
Belleville-Scheibe 

Abstandsring. konisch 

GEAR BOX 
CASING (Cont.) 

Dowel 

.. 

" 

Nut, castella ted 

Guide finger 

Pinion for speedom. 
(16 teeth) 

(16 teeth) 
(see A 332-3) 
Pinion for speedom. 
15 teeth .. 
18 teeth .. 
25 teeth 

22 teeth 
Drive socket, steel 

Drive socket, nylon 

Screw for speedom. 
4 threads 

(see A 332-3) 
Screw for speedom. 
6 threads .. 
" 
5 threads 

" 
Clip locking flexible 
drive 
Washer, expansible 

Distance ring, conical 

CAJA DE CAMBIO 
CARTER (Cont. ) 

Pie 

" 

" 

Tuerca almenada 

Dedo guia 

Pinon del cta . 16 dientes 

" 
16 dientes 
(ver A 332-3) 
Pinon del cta. 
15 dientes 

" 
18 dientes 

25 dientes 

" 
22 dientes 
Toma del cta . acero 

Toma del cta. nayl·Jn 

Tornillo del cta, 4 ftos 

" .. 
(ver A 332-3) 
Tornillo del cta . , 
6 ftos .. 
.. 
5 ftos .. 
Freno del flexible 

Arandela elastica 

Separador conico 

SCATOLA CAMBIO 
CARTER (Cont.) 

Boccoletm 

" 

Dado a corona 

59 

Nasello di guida 

Pignoncino cta 16 denti 

16 denti 
(vedere A 332-3) 
Pignoncino cta. 
15 denti 

" 
18 denti .. 
25 denti 

22 denti 
Presa cta. acciaio 

Presa cta. nylon 

Vite cta. 4 filetti 

(vedere A 332-3) 
Vite cta., 
6 filetti .. 
• 
5 filetti 
• 
Arresto del flessib ile 

Rondella elastica 

Distanzia le conico 
1 

1 '---------.!...---'-------------..!..-----------l..-----------.. --'--------------'------ ·-------.L------------' 
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BOITE DE VITESSES - CARTER 

GETRIEBE - GETRIEBEGEHÄUSE 

A61-S ___________ _ 
A84-S 

A 331-4a 
AZ331-4 
AZl.ß31-4 
AZ\.331-41 

A 331· 7 _ _ _ 
AZ331 · 7 

577 · s 1 

635- S 
637-S 
2370 ·5 
2489·S 
616000 
AM331·85 
AZ 331·85 

26TI·S - - -~ 

2633-S - ---1./.,::.:·· 

2496-S.J 

E~:~1 616500 f-------~ 

616501 

2493-S---- - - - ../ 

635-S -------
651 -S 

2478·5 ______ .; 

GEAR BOX - CASING 

~~:~ 
2493-S 

A 331-02 ~ AZ331·02 
AZ331·02 b -
AZ331 ·02c 

CAJA DE CAMBIO - CART ER 

SCATOLE CAMBIO - C ARTER 

A 381-96 

A 381-1 
AM 381-1 

,,.--------------iAU 381-1 
AZ 381-1 · 
AZU 381-1 

~~:::-~ 
A 381·99 

iJ A 381 ·99a 

A 381-3 
A 381·3a 

rn·S 
·S 

24 3·S 

"'------~ 2475-S 

~ IA331·98 ~~--'------1 838· S 
2496 · S 
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BOITE DE VITESSES GETRIEBE GEARBOX CAJA DE CAMBIO SCATOLA CAMBIO 
No K CARTER (SUite) GETRIEBE GEHÄUSE (Forts. ) CASING (Cont. ) CARTER (Cont. ) CARTER (Cont.) 

A 381-99 A 1 16, 25 X 23 X 27 X 7, 65 Entretoise conique Abstandsring. konisch Distance ring, conical Separador conico Distanziale conico .... 10/52 +I 10/66 

D 331-6 A 1 TH, 16 X 150 Bouchon de vidange Ablassschraube Drain plug Ta p~n de vaciado Tappo di scarico 

( 308-s-20 1 TH, 6 X 25 +I 3/58 Vis d' arr~t Sicherung,,schraube Stop screw Tornillo de freno Vite d'arresto 

481-S 2 TH, 7 X 10 +I 6/65 Vis du doigt de guidage Schraube d , Führungsdau- Screw for guide finger Tornillo del dedo guia Vite del nasello guida 
mens 

481- S 8 +I 4/66 Vis du couvercle tOle Schraube f. Getriebedeck. Screw for cover (8 holes) Tornillo de tapa chapa Vite del coperchio di 
8 trous 8 Bohrungen 8 agujeros lamiera 8 fa:i 

484-S 10 TH, 7 X 17 .... 9/ 64 Vis du couvercle tOle Schraube f. Getriebedeckel Screw for cover Tornillo de tapa chapa Vite del coperchio di 
10 trous 10 Bohrungen (10 holes) 10 .a gujeros lamiera 10 fori 

485-S 4 TH, 7 X 20 I+ 6/ 52 Vis de support Schraube zur Befestigung, Screw for tower Tornillo del sopa:te Vite del supporto 
des Schaltdomes 

486- S 4 TH, 7 X 22 ..... 6/ 52 Vis de bride A 344- 98 Schraube f. Flansch Screw fo: flange A 344--08 Tornillo brida A 344-98 Vite per flangia 
A 344- 98 A 344-98 

486- S-30 1 TH p, 7 x 20 Vis de bride 500. 837 Schraube f. Flansch 500.tm Screw for clamp 500. 837 Tornillo de brida 500. 837 Vite per flangia 500.837 

487-S 2 TH, 7 X 25 .... 1/57- 1 o Vis de couvercle AR Schraube für hinteren Ge- Screw fcr rear cover Tornillo de tapa trasera Vite del coperchio post. 
triebedekel 

491 - S 4 TH 7 X 35 20 " • • • • 
AZ 1+ 9/64 +I 1/ 69 
AZU I+ 9/ 64 +I 11/ 68 

492- S 4 TH 7 x 38, AZ 1+ 1/ 69 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 
AZU .... 11/68 

493- S 1 TH, 7 X 40 20 Vis de couvercle AR Schraube f. hinteren Ge- Screw for rear cover Tornillo de tapa trasera Vite del coperchio post, 
AZ, 1+ .9/64 +l 1/69 
AZU I+ 9/64 +I 11/68 

494- S 1 TH 7 x 42 , AZ .... 1/ 69 Vis Schraube Scre w Tornillo Vite 
AZU I+ 11/ 68 

577- s 8 TH, 7x25 I+ 6/ 52 -+l 2/ 54 Vis de plateau de frein Schraube zur Befestigung Screw for brake plate Tornillo del plato de Vite del piatto porta-
RP : 487- S der Bremsankerplatte fre no ceppi 

580- S 2 TH, 7 x 32 I+ 1/ 57 10 Vis de couvercle AR Schraube für hinteren Ge- Screw for rear cover Tornillo de tapa trasera Vit.e del coperchio 
RP: 490- S triebedeckel post. 

582- S 5 TH 7 x 37, 5 10 Vis de couvercle AR Schraube für hinteren Ge- Screw for rear cover Tornillo de tapa trasera Vite del coperchio 
1 I+ J. / 57 +I 4/66 10 triebedeckel post. 

RP; 492- S 
633- S 4 7 X 25 +I 6/ 52 Goujon Stehbolzen Stud Esp~rrago Prigioniero 
634- S 4 7 X 28 +I 6/52 • " " " " 
635- S 2 7 X 30 Goujon de carter d' em - Stehbolzen z. Befesti gung Stud for clutch housing Esp~rrago del carter Prigioniero per campa-

1 brayage d. Kupplung;gehäuses embra gue na frizione 

J 
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BOITE DE VITESSES - CARTER 

GETRIEBE - GETRIEBEGEHÄUSE 

Al. 331-84b~ AZ 331·84c @ 
A 331-99 
A 331·99a 
A 331·99b 
Al. 331-99 

A 331 ·7 
AZ331 -7 - ----

577 · s· 
635-S 
637-S 
2370 -S 
2489·S 
616000 
AM331·85 
AZ 331·85 

26TI·S - ---

2633-S - --~:.·· 

2496-SJ 

ß~:~1 
616500 1-------
616501 

2493-S------~ 

635-S ______ ..--J 

651-S 

2478-S -------' 

GEAR BOX - CASING 

~~:~ 
2493-S 

A 331-()2 ~ ~g~,:~b ___ __, 
AZ331·02c 

CAJA DE CAMBIO - CART ER 

SCATOL.E CAMBIO - CARTER 

A 381-96 

~~:::-~ 
A 381·99 

~ A 381 ·99a 

A 381-3 
A 381·3a 

485-S 
634-S 

2493-S 

~ - ---- 2475-S 

-~ .. ~ A331·98 
838· S 
2496-S 

!f,:~ 
493·S 
580-S 

. 582·S 
641 ·S 

2496-S 

481-S 



( 

l 

No 

635-S 

637-s 

641-S 

651• S 

838•S 

1.006- s 

1.007-s 

2.370-s 

2.475-s 

2.478-S 

2.489-s 

2.493-S 

2. 496• S 

2. 633 - S 

4. 797- s 

451 . 187 

451 .455 

500 . 837 

507.244 

616 . 006 

616. 500 
616 . 501 

K 

8 

12 

5 

2 

2 

3 

1 

6 

1 

1 

12 
8 

2 

17 

6 

4 

3 

1 

1 

1 

1 

8 

2 
8 

12 
4 

I+ 2/54 +l 9/54 

7 X 35 +l 6/52 

7 X 45 +l 6/52 

7 X 80 

TH, 10 x 90 I+ 6/52 

10 X 65 +I 7/66 

10 X 70 +I 7/66 

H, 9 X 125 ~ 10/61 

30 X 38 X 2 

16 X 22 X 2 

H, 7 X 100, h 7 +! 9/54 
I+ 9/54 +l 10/61 
I+ 10/61 

H, 7 X 100, h 5, RP. 2. 490- S 

H, 10 X 150, h 7 

12 X 150 

L 12, f 10 X 150 

+l 3/ 58 RP. A 381 - 2 
deo: l •A 381 - 96 

7 X 37 ·I+ 9/54 +l 10/61 
I+ 10/ 61 +l 1/63 
I+ 1/ 63 +l 9/ 63 

9 X 44 ~ 7/ 66 
10 X 57 I+ 7/66 

BOITE DES VITESSES 
CARTER (Suite) 

Goujon de plateau de 
frein 
Goujon de plateau de 
frein 
Goujon de couvercle AR 

Goujon de carter d'em­
brayage 
Vis 

Goujon de carter d'em­
brayage 

.. 
Ecrou de plateau de frein 

Joint de bouchon 

" 
Ecrou de plateau de 
frein 

Ecrou 

" 
Rondelle grower 

Rondelle expansible 

Bouchon filete' 

GETRIEBE 
GETRIEBEGEHÄUSE (Forts) 

GEAR BOX 
CASING (Ccot.) 

Stehbolzen zur Befestigung Stud for brake plate 
d. Bremsankerplatte 
Stehbolzen zur Befestigung Stud for brake plate 
d . Bremsankerplatte 
Stehbolzen z. Befestigung Sllld for rear cover 
d. hint. Getriebedeckels 
Stehbolzen z. Befestigung Stud for clutch hrusing 
des Kupplun~gehäuses 
Schraube Screw 

Stehbolzen z. Befestigung 
des Kupplung;gehäuses 

" 

Stud for clutch hrusing 

" 
Mutter z . Befestigung der Nut for brake plate 
Bremsankerplatte 
Dichtung f. Öleinfilll- Joint for filler plug 
schraube 

" 
Mutter zur Befestigung d. 
Bremsankerplatte 

Mutter 

• 

Sprengring 

Federscheibe 

Gewindestopfen 

• 

Nut for brake plate 

Nut 

" 

srring washer 

Expanding washer 

Grub screw 

CAJA DE CA:MBIO 
CARTER (Cont.) 

Esp4rrago -del plato de 
freno 
Espirrago del plato de 
freno 
Esp~ago de tapa trasera 

Esp4trago del carter 
embrague 
Tornillo 

Esp4rrago del carter 
embrague 

• 
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SCATOLA CAMBIO 
CARTER (Cont.) 

Prigioniero del piatto 
portaceppi 
Prigioniero del piatto 
portaceppi 
Prigioniero del coperchio 
posterior 
Prigioniero per campana 
frizione 
Vite 

Prigioniero per campana 
frizione 

• 

Tuerca del plato de freno Dado del piatto pataceppi 

Junta del tapdn Guarnizione del tappo 

• • 

Tuerca del plato de freno Dado del piatto pataceppi 

Tuerca Dado 

• • 

Arandela grower Rondella grower 

Arandela expansible Rondella espansibile 

Tapön Tappo filetta to 

" " " . . 
Bride de prise de cornpteur Flansch f. Tachoantrieb 

Prise de compteur 

Goujon de plateau de 
frein 

" 
Goujon de carter 
d'em brayage 

Führungsstück f. Tacho­
antrieb 

Stehbolzen zur Befesti­
stigung d. Bremsanker­
platte 

" 
Stehbolzen zum Anflan­
sche n d. Kupplun~ge­
h äuses 

Clamp for speedom. drive Brida de toma del cta Kms Staffa per pressa cta Kms 

Socket for speedom. 

Stud for brake plate 

" 
sn.id for clutch 

housing 

Toma del cta Kms Presa del cta. Kms 

Esparrago plato de freno Prig. del piatto p<Xtac. 

" . 
Esparraggo c:irter embrag. Prigioniero campa. friz. 

1 

1 -------------------------------------------------------- ----- -------·-.. ·--------'..._ __________ _ 
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BOITE DE VITESSES - PIGNONS 
GETRIEBE - ZAHNRÄDER 

485-S--------

A 335-04 

620014 ~ 620227 
6203t9 

A 333·95 
Al. 333·95 
AZ 333·95b 

AZ 344-96 

A 333-88 
AZ 333-88 

A 333-5 
AZ 333-5;-----

A 332-2 
AZ 332-2 ------- ----

GEAR BOX - PINIONS 

A 335-90a 

A 335-03 

LA 332-94 

A 333·4 L 
t. 333·4a1-
t:,Z :m-4 

A 333-2 
AZ333-2 

,..., 
CAJA DE CAMBIO - PINONES 

SCATOLE CAMBIO - INGRANAGGI 

-----------------,- 620517 
620542 

~------------A 3~-4 
Al. 332·4 

-~-----------~ 62CXXJ2 

ij;~:lb A 2-1 --------- - ----!A 2-la 
AZ 332-lg 
AZ 332-lh 

'-------A 335-9:Ja 

A 332-95 
tn--1--+---,<~~ A 332·95a 

,A 332·95b 

A 344· 5 
A 344-5a 
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BOITE DE VITESSES GETRIEBE GEAR BOX CAJA DE CAMBIO SCATOLA CAMBIO 
PIGNONS ZAHNRÄDER PINIONS PINONES INGRANAGGI 

AZ 331-83 1 20 X 42 X 8, 5 AZ Arret d 'huile Ölfangteller Oil retaining ring Cubeta de freno aceite Paraolio 
AZU I+ 5/68 

A 332-1 1 A, AU, AZU -+f 12/55 Arbre de commande Antriebswelle Mainshaft (8 splines) Arbol de mando Albero di commando 
RP. A 332-1 B, deo: 1-A 313-01( (8 cannelures) (8 Keilnuten) ( 8 estrias) (8 scanalature ) 

A 332-1 B 1 L 263, A, AU, AZU, AZ Arbre de commande Antriebswelle (10 Keil- Mainshaft (10 splines) Arbol de mando Albero di comando 
I+ 12/55 -+f 4/66 RP: (10 cannelures) pour nuten) für Normalkupplung for normal clutch (10 estrias) para embrague (10 scanalature) per 

AZ 332-lG, deo:1-AZ 313-01 B embrayage normal normal frizione normale 

AY 332-1 A 1 AZU I+ 3/68 -+f 5/68 Arbre de commande Antriebswelle Mainshaft (18 splines) Arbol de mando Albero di comando 
(18 cannelures) 18 dents (18 Keilnuten) 18 Zähne 18 teeth (18 estrias) 18 dientes (18 scanalature) 18 denti 

AY 332-1 B 1 AZU !+ 5/68 " " " " " 

AZ 332-1 1 L 307 AZ -+f 4/66 Arbre de commande Antriebswelle Mainshaft Arbol de mando Albero di comando 
RP. AZ 331-1 H (10 cannelures) pour (10 Keilnuten) für Flieh-. ( 1 O splines) for centrifu- (10 estrias) para embrague ( 1 O scanala ture) per 
deo: 1-AZ 313-01 C embrayage centrifuge kraftkupplung gal clutch centrifugo frizione centrifuga 

AZ 332-1 G 1 AZ I+ 4/66 Arbre de commande Antriebswelle (18 Keil- Mainshaft (18 splines) Arbol de mando Albero di comando 
AZU I+ 4/66 +l 3/68 (18 cannelures) pour nuten) für Normalkupplung for normal clutch (18 estrias) para embrague (18 scanalature ) per 

embrayage normal normal frizione normale 

AZ 332- 1 H 1 AZ I+ 4/66 Arbre de commande Antriebswelle (18 Keil- Mainshaft (18 splines) Arbol de mando (1 8 estria~ Albero di commando 
(18 cannelures) pour nuten) für Fliehkraft- for centrifugal clutch para embrague centrifugo (18 scanalature) per 
embrayage centrifuge kupplung frizione centrifuga 

A 332-2 1 12 X 76 -+f 4/66 10 Axe Achse Spindle Eje Alberello 

AZ 332-2 1 12 X 48 .... 9/64 20 " " " " " 
A 332-3 1 L 190 -+f 10/66 Arbre primaire Primärwelle Primary shaft Arbol primario Albero primario 

RP. AZ 332-3 (8 cannelures) (8 Keilnuten) (8 splines) (8 estrias) (8 scanalature) 
AZ, AZU -+f 11/64, deo: 
1 ... Az 333 · 3 B, l·AT 381-3 A, 
1-A 333· 4 A, 1-620. 270 
AZ I+ II/64, deo: 

' 

1-AZ 333 · 3A, 1-AZ 381- 3 B 
I-620.270, AZU I+ 11/64 

(_ deo: 1- AZ 333·3 A, 1-AZU 
381 · 3 B, 1- 620.270 

AZ 332- 3 1 L 182 I+ 10/66 Arbre primaire Primärwelle Primary shaft Arbol primario Albero primario 
(18 cannelures) (18 Keilnuten) ( 18 splines) (18 estrias) ( 18 scanala ture) 

A 332-4 1 H, 22 X 150, e 15 -+f 4/66 Ecrou, pas a ga uche Mutter, Linksgewinde Nut, L. H. thread Tuerca paso a izquierda Dado, passo sinistro 

AZ 332-4 1 H, 22 x 150, e 10 I+ 4/66 " " " " " 
AZ 332-48 1 5 X 35 I+ 9/64 20 Goupille Splint Pin Grupilla Spina elastica 

A 332- 94 1 TH, 7 x 24 Vis a tE!ton Schraube mit Zapfen Screw, wi th dowel point Tornillo con gui.1 Vite con guida 
A 332- 95 ? 41 X 59, e 0, 05 Rondelle de r~glage Einstellscheibe Adjusting washer Arandela de reglaje Rondella di regolazione 1 
A 332-95 A ? 41 X 59, e 0, 10 " " " " " 

1 A 332-95 B ? 41 X 59, e 0, 20 " .. .. " " 



66 -

620014 
620227 
S?03t9 

A 333·95 
Al.. 333·95 
AZ 333-95b 

AZ 344·96 

BOITE DE VITESSES - PIGNONS 

GETRIEBE - ZAHNRÄDER 

A 333·88 
AZ 333-88·-------

A 333· 5 _____ _ 
AZ 333-5 

A 333·7 
AJ.333-7 -

A' 333·92 ___ _ 
Al. 333-92 

A 332-2 _ _________ ___ 
AZ 332- 2 

GEAR BOX - PINIONS 

A332·99~. 

~ 62(XX)3 

A 335-90a 

A 335·03-

LA 332-94 

A 335-90a 

A 333·4 
A 333·4a 
AZ 333·4 

A 333-2 
AZ 333- 2 

~ 

CAJA DE CAMBIO - PINONES 

SCATOLE CAMBIO - INGRANAGGI 

------------:-- 620517 
~ 620542 

A 3~-4 -------------Al.. 332·4 

_..---"-~--- --------- 62CXXJ2 

----------~!~ 11~1: Ai 332-19 
AZ 332-1h 

l~A:1:~: 

9~620232 

~620534 

'-----A 335-90a 

-;;=:::::----- 620193 
62WO 

A 332·95 
lf:#.-t+-,,~~ A 332·95a 

,A 332·95 b 

A34_4·93 
-----------jA 344·93d 

A 344-99 '----'~'-------, a 
A ,AA .QQl 
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BOITE DE VITESSES GETRIEBE GEAR BOX CAJA DE CAMBIO SCATOLA CAMBIO 
No K ZAHNRÄDER (Forts.) 

., 
PIGNONS (Suite) PINIONS (Cont. ) PINONES (Cont.) INGRANAGGI (Cont.) 

A 332-96 1 ~ 46, e 3, 5 Bride de roulement Kugellagerflansch Flange for bearing Brida del rodamiento Flangia del cuscinetto 

A 332-97 1 15x20x 7 Entretoise Abstandsbüchse Distance bush Separador Distanziale 

A 332-99 1 +I 6/50 NFP " " " " • 

( A 333-2 1 +l 1/67 RP. AZ 333- 2 Pignon de 2° (25 dents) Zahnrad für 2. Gang 2nd speed pinion (25 Pinon de 2° (25 dientes) Ingranaggio 2° (25 denti) 
(25 Zähne) teeth) 

AY 333-2 1 AZU I+ 3/68 " (26 dents) " " . (26 dientes) " (26 denti) 
(26 Zähne (26 teeth) 

AZ 333 -2 1 AZ I+ 1/67 Pignon de 2° (25 dents) Zahnrad für 2. Gang 2nd speed pinion Pi.non de 2° (25 dientes) Ingranaggio 2° (25 denti) 
(25 Zähne) (25 teeth) (alojamiento segmento 

AZU l+ 1/67 +f 3/ 68 (gorge triangulee) (dreieckige Nut) (triangular groove) ralenti triangular) (gola triangolare) 

A 333-3 1 +l 11/64 Pignon de renvoi (16 dts . ) Übertragungszahnrad Constant mesh pinion Pi.non de reenvio (16 dtes) Ingranaggio di rinvio 

+l 
(16 Zähne) (16 tee th) (16 denti) 

AZ 333-3 1 I+ 11/64 10/ 66 Pighon de renvoi (16 dts.) Übertragungszahnrad Constant mesh pinion Pi.non de reenvio (16 dtes) Ingranaggio di rinvio 

RP. AZ 333· 3 A. AZ- deo: (8 cannelures) (16 Zähne) (8 Keilnuten) (1 6 teeth) (8 splines) ( 8 e strias) (16 denti) ( 8 scanalature) 

1-Az 332-3, 1-Az 381- 1 B, 
1-620. 270 
AZU· deo: l•AZ 332- 3, :: 
1-AZU 381 · 1 B, 1- 620. 270 

AZ 333· 3 A 1 I+ 10/66 Pignon de renvoi Übertragungszahnrad Constant mesh pinion Pin'on de reenvio Ingranaggio di rinvio 

(15 dents) (18 cannelures) (15 Zähne) (18 Keilnut.) (15 teeth) (18 splines) (15 dientes) (18 estrias) (15 denti) (18 scanalature) 

AZ 333· 3 B 1 +f 11/64 Pignon de renvoi ( 16 dts. ) Übertragungszahnrad Constant mesh pinion Pinon de reenvio Ingranaggio di rinvio 
(16 Zähne) ( 16 splines) (16 dientes) (16 denti 

A 333-4 1 e, 29 +I 4/54 Roue de renvoi Übertragungszahnrad Constant mesh gear Rueda de reenvio Ingranaggio di rinvio 

RP. A 333· 4 A, deo I •A 344--03 (31 dents) (31 Zähne) (31 teeth) (31 dientes) (31 denti ) 

A 333-4 A 1 e, 31 I+ 4/54 +l 11/64 " " " " " 

AZ 333-4 1 I+ 11/64 Roue de renvoi Übertragungszahnrad Constant mesh gear Rueda de reenvio Ingranaggio di rinvio 

(32 dents) (32 Zähne) (32 teeth) (32 dientes) (32 denti ) 

A 333- 5 1 +f 7/67. RP. AZ 333•5 Train intermediaire Zahnradblock Intermediate gear train Tren intermediario Treno intermedio 

deo, 1-AZ 333-95 B (13 x 14 x 22 x 28 dents) (13 x 14 x 22 x 28 Zähne) (13 x 14 x 22 x 28 teeth) (13 x 14 x 22 x 28 dientes) (13 x 14 x 22 x 28 denti) 

AY 333- 5 1 AZU I+ 3/68 .. " .. • " 
(13 x 14 x 24 x 28 dents) (1.3 x 14 x 24 x 28 Zähne) (13 x 14 x 24 x 28 teeth) (13 x 14 x 24 x 28 dientes) (13 X 14 X 24 X 28 denti) 

AZ 333- 5 1 AZ ,I+ 7/67 " " " " • 

AZU I+ 7 /67 +f 3/68 (13 x 14 x 22 x 28 dents) (13 x 14 x 22 x 28 Zähne) (13 x 14 x 22 x 28 teeth) (13 x 14 x 22 x 28 dientes) (13 x 14 x 22 x 28 denti) 

A 333-7 1 10 Pignon bague (20 dents) Zahnrad mit Büchse (20 Reverse gear, bushed Puron con anillo Ingranaggio imboccolato 
Zähne) (20 teeth) (20 dientes ) (20 denti) 

AZ 333- 7 1 I+ 9/64 20 Pignon bagut! (15 dents) Zahnrad m. Büchse Reverse gear, bushed Pi.non con anillo Ingranaggio imboccolato 
(15 Zähne) (15 teeth) (15 dientes) (15 denti) 

1 
1 
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GETRIEBE - ZAHNRÄDER 

485-s- -- -----

A 335-04 

620014 ~ 620227 
6203l9 

A 333-95 
Al. 333-95 
AZ 333-95b 

A 333-5 
AZ 333-5 

A 333· 7 
AZ.333-7 

A 332-2 ___________ __-
AZ 332- 2 

GEAR BOX - PINIONS 

A332-99~ . . 

~ 
62CXXl3 

A 332-3 
AZ 332-3 

A 335-90a 

A 335·03 -

LA 332-94 

A 335-90a 

A 333·4 
A 333-4a 
AZ 333-4 

A 333-2 
AZ 333-2 

,.., 
CAJA DE CAMBIO - PINONES 

SCATOLE CAMBIO - INGRANAGGI 

------------- 620517 
620542 

_____________ A 3:2-4 
Al. 332-4 

l~A::~: 
9~620232 

'f!!IIJll,JI-- 620534 

'------A 33,5-90a 

___ 620193 
620270 

A34,4·93 
---------- a 

A 344-93d 

A344·5 
A 344·5a 
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BOITE DE VITESSES GETRIEBE GEARBOX CAJA DE CAMBIO SCATOLA CAMBIO No K 
PIGNONS (Suite) ZAHNRÄDER (Forts.) PIN IONS (Cont.) PINONES (Cont .) INGRANAGGI (Cont. ) 

A 333-88 1 24 X 26 X 18 +! 3/63 Bague avant Vordere Laufbüchse Front bush Anillo delantero Boccola anteriore 
I+ 10/63 

A 333-88 A 1 20 X 22 X 22 Bague arri~re Hintere Laufbüchse Rear bush Anillo trasero Boccola posteriore 

AZ 333-88 1 24 X 22 X 22 1+ 3/63 Bague avant vordere Laufbüchse Front bush Anillo delantero Boccola anteriore 
+I 10/63 .-

A 333-92 2 12 x 1 7 x 12 RMP 10 Bague Laufbüchse Bush Anillo Boccola 

AZ 333-92 1 12 X 14 X 24 I+ 9/64 20 .. .. .. .. • 
A 333-94 1 20 X 27 X 2, 5 +I 2/53 Rondelle Scheibe washer Arandela Rondella 

A 333-95 1 25 X 43 X 4 +I 3/63 .. " .. .. " 
I+ 10/63 +I 7/67 

AZ 333-95 1 25 X 43 X 4, 5 I+ 3/63 .. " .. .. • 
+I 10/63 

AZ 333- 95 B 1 25 X 43 X 2, 4 I+ 7/67 .. .. • .. .. 
' 

A 333- 98 1 20 X 28 X 12, 4 Entretoise Abstandsbüchse Distance bush Separador Distanziale 

AZ 335-02 1 Baladeur de 20 et 30 Schiebemuffe für 2. u. 3. Sliding sleeve for 2nd Pinon movil de 2° y 3° Scorrevole di 2° e 3° 
Gang 3rd 

A 335- 03 1 Baladeur de 4 ° Schiebemuffe für 4. Gang Sliding sleeve for 4th Pinon movil de 4° Scorrevole della 4° 

A 335- 04 1 Baladeur de 1 ° et marche Schiebemuffe für 1. und Sliding sleeve for 1 st Pinon movil de 1 ° y Scorrevole della 1 ° e 
AR RW- Gang speed and reverse marcha AR R.M. 

A 335- 90 A 3 Segment de ralenti synchronsperring Synchronising circlip Segmento fre no ralenti Segmento freno 

A 335- 96 1 Collerette de 2° e t 3° Mituehmerrad für 2. und Sliding ring for 2nd_ Collarin de 2° y 3° Collartno di 2° e 3° 
3. Gang 

A 344- 5 1 H, 16 X 150 +I 11/ 54 NFP Ecrou cr~neM Kronenmutter Nut, castellated Tuerca a lmenada Dada a cocona. 

A 344- 5 A 1 H, 20 X 150 I+ 11/ 54 • .. • • • 
A 344- 93 ? e 0, 05 I+ 4/ 54 Cale de r~gla ge Beile~cheibe Shim for adjustment Cala de reglaje Spessore di regolazione 
A 344- 93 A ? e O, l I+ 4/54 .. .. • .. .. 
A 344-93 B ? e 0, 2 .... 4/54 .. .. .. .. .. 
A 344- 93 C ? e 0, 5 I+ 4/54 .. .. .. .. • 
A 344-93 D ? el I+ 4/54 • .. .. .. .. 
AZ 344- 96 1 23 X 29 X 2, 2 I+ 3/63 Segment d'arr~t Sicherun~ring Stop ring Segmento de freno Segmento d'arresto 

A 344- 97 4 7, 2 X 10, 5 X 3, 6 Entretoise sous bride Abstandsbüchse unter Distance piece under Separador sobre brida Distanziale sotto flangia 
Flansch flange 

A 344-98 1 , 44, e4 - Bride de roulement Befestigungsflansch f. Flange for bearing Brida de rodamiento Flangia del cuscinetto 
Kugellager 
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A 332-2 _ _________ _... 
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GEAR BOX - PINIONS 

A 332 - 99,- -----

A 332-3 
ÄZ 332-3 

A 335-!:na 

A 335-03 

LA 332-94 

A 333·4 
A 333-4a 
AZ 333-4 

A 333-2 
AZ 333-2 

A 
AZ 
Al. 

... 
CAJA DE CAMBIO - PINONES 

SCATOLE CAMBIO - INGRANAGGI 

------------:-- 620517 - 620542 

A 3~-4 ------------Al. 332-4 

------"~·----------- 62CXJJ2 

*i ;~=lb A 2-1 --------------iA 3 2-la 
AZ 332-lg 
AZ 332-lh 

A 3~-!:na 

A 333-98 

620193 
620270 

A 332·95 
A 332·95a 

,A 332-95 b 

-A 344-97 

A:34;4·93 
a 

A 344·93d 

620193 

A 344·98 

A 344· 5 
A 344-5a 

A 344-99 a 
A 344-99d 
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BOITE DE VITESSES GETRIEBE GEAR BOX CAJA DE CA1,IB10 SCATOLA CA};IBIO 
No K PIGNONS (Suite ) ZAHNRÄDER (Forts . ) PIN IONS (Cont.) PINONES (Cont. ) INGRANAGGI (C ant. ) 

A 344- 99 ? 20 X 32 X 0, 05 -+j 4/54 Rondelle de n!glage Beile gscheibe Adjusting washer Arandela de reglaje Rondella di regolazione 

A 344- 99 A ? 20 X 32 X 0, 10 -+j 4/54 " " " " " 

A 344- 99 B ? 20 X 32 X 0, 20 -+j 4/54 " " " " " 

( A 344- 99 C ? 20 X 32 X 0, 50 -+j 4/54 " " " " .. 
A 344- 99 D ? 20 X 32 X 1 -+j 4/54 " " " " .. 

485- S 2 TH, 7 x 20 Vis de bride Flanschbefestigungsschr. Screw for fl.a nge Tornillo de la brida Vite per flangia 

4 . 176- S 1 +l 11 /64 Cartouche d' aiguilles Nadellager m . Siehe- Needle bearing with Cartucho de agujas con Gabbia a rulli con 

RP. 620. 232, deo: 1- 620. 534 avec segment rungsring c irclip segmentos segmento 

620.002 1 25 X 52 X 15 Roulement AR Hinteres Kugella ger Rear bearing Rodam iento trasero Cusc inetto posteriore 

620 . 003 1 20 x 42 x 8, A- AU- AZ Roulement A V v orderes Kugellager Front bearing (normal Rodam iento delantero Cuscinetto 1J.Ilteriore 

AZU +j 5/ 68 (embrayage normal) (Normalkupplung) clutch) (embra gue normal) (frizione normale) 

620 . 014 1 25 X 52 X 18 +l 3/ 63 Roulement a. billes AV Vorderes Kugella ger für Front bear ing for pinion Rodamiento a bolas de- Cuscinetto a sfere a nt. 

de pignon Kegelrad lantero del pi.non ataque del pignone conico 

620.193 1 20 X 52 X 22, 2 Roulement AR de pignon Hinteres Kugellager für Rear bearing for pinion Rodam iento trasero pinon Cuscinetto post. pignone 

1 +l 10/ 66 Roulement AR d' arbre Kugelrad . Hinteres Kugel- Rear bearing for shaft Rodam iento trasero del Cuscinetto postericre 

lager für Welle arbol albero 

620 . 227 1 25 X 52 X 18 I+ 3/63 Roulement a. rouleaux Vorderes Rollenlager f. Front bearing for pinion Rodamiento a rodilla; Cuscinetto a rulli ant. 

-+j 10/63 AV de pignon Kegelrad del. del pifion de ataque del pignone conico 

620 . 232 1 15 X io X 19, 5 I+ 11 / 64 Cage a. aiguilles Nadella ger-Käfig Needle bearing Caja de agujas Gabbia a rulli 

620 . 249 1 25 X 52 X 16 1+ 10/ 63 Roulement a. rouleaux AV vorderes Rollenlager für Front bearing for pinion Rodamiento a rodilla; Cuscinetto a rulli ant. 

de pignon Kegelrad del. del pinon de ataque del pignone conico 

620 . 270 1 20 X 52 X 55 X 15 .... 10/ 66 Roulement AR d'arbre Hinteres Kugella ger für Rear bearing for shaft Rodamiento tras . del Cuscinetto post. albero 

Welle arbol. 

620 . 517 1 49 X 57, 5 X 1, l +j 4/66 Segment d' arr~t Sicherungsring Stop ring segmento de freno Segmento d'arresto 

620.534 1 f O ext . 23 I+ 11/ 64 " " .. " • 

620.542 1 49 X 55, 5 X l, 35 I+ 9/64 " " .. " " 

- 20 

1 

1 
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... --... . ...---~-.•~ - -·- ___ .... ---
N o 

~ 
Cm.llviANDE D. VITESSES SCHALTGESTÄNGE GEAR BOX CONTROL MANOO D. VEWCIDADES CO:tvL<\NDO CAM. MARGE 

,_, ___ ,r;-----
AZ 334-01 C 1 +j 7/66 DAG Commande sur tablier Schaltgestänge am Spritz- Control unit on dashbord Mando sobre tablero con Comandosulla paratia 

avec bras de dt!battement blech (mit Stützarm) with hop arm brazo de sujecci6n con braccio di battuta 

AZ 334-01 E 1 I+ 7/66 - D A G - D A D Commande sur tablier Schaltgestänge am Spritz- Control unit on dashbord Mando sobre tablero sin Comando sulla paratia 
sans bras de d~battement blech (ohne Stützarm) without hop arm brazo de sujecci6n senza braccio di battuta 

( A 334- 03 1 -+i 6/65 Support complet avec Schaltdom mit Schalthebel Gear change tower, wi th Soporte completo con Supporto completo con 
levier (pour B. V avec (f. Getriebe m. Führungs- lever (for Gear box with leva (para caja cambio leva (per s. C. con 
doigt A 334-93) daumen A 334-93) finger A 334- 93) con dedo A 334-93 ) nasello A 334-93) 

AZ 334- 03 C 1 I+ 6/65 Support complet avec Schaltdom mit Schalthebel. Gear change tower, with Soporte completo con Supporto completo con 
levier (pour B. V sans (f. Getriebe ohne Führungs lever (for Gear box with- leva (para caja cambio leva (per s. C senza 
doigt A 334- 93) daumen A 334- 93) out finger A 334-93) sin dedo A 334-93) nasello A 334-93) 

AZ 334-025 C 1 -+i 7/66 D A D Commande sur tablier Schaltgestänge am Control unit on dash- Mando sobre tablero con Comando sulla paratia 
avec bras de dt!battement Spritzblech (mit Stützarm) board with hop arm brazo de sujecci6n con braccio di battuta 

AZ 334-1 1 Axe de fourchette de Achse f. Schaltgebel für Fork shaft for 1 st speed Eje de horquilla de 1 a Asta per forcella della 
1e(4 crans) 1. Gang (4 Sperrkerben) (4 notches) (4 muescas) 1 ° (4 tacche) 

A 334- 2 1 -+i 7/66 RP. AZ 334- 2 Boule de commande Schal tknopf Control knob Bola de mando Pomello de l comando 
deo: 1-AZ 334- 2 A 

AM 334-2 D 1 Sup, AZ AM I+ 4/67 Demi- boule (noire) Knopf- Hälfte (schwarz) Half- knob (black) Media-bola (negra) Semipomello (nero) 

AM 334- 2 E 1 Inf., AZ AM I+ 4/67 " " .. .. • 

AZ 334-2 1 Sup., I+ 7/66 Demi- boule (grise) Knopf-Hälfte (grau) Half-knob (grey) Media-bola (gris) Semipomello (grigio) 

AZ 334-2 A 1 Inf. , I+ 7/66 " " " " " 
A 334-3 1 -+l 6/65 Levier vertical Schalthebel Vertical lever Leva vertical Leva verticale 

AZ 334-3 B 1 I+ 6/ 65 " " " " • 

A 334- 6 1 -+i 7/53 RP. A 334-6 A Fourchette de 1 ° (2 vis) Schaltgabel f. 1. Gang Fork for 1st speed Horquilla de 1 o Forcella della 1° 
deo: 1- A 331- 4 A (2 Schrauben) (2 screws) (2 tornillos) (2 viti) 

A 334- 6 A 1 I+ 7/53 -+i 7/67 Fourchette de 1 ° (2 vis) Schal tgabel f. 1. Gang Fork for 1 st speed Horquilla de 1 ° F orcella della 1 o 
(2 Schrauben) (2 screws) (2 tornillos) (2 viti) 

AZ 3"34- 6 1 I+ 7/67 Fourchette de 1° (1 vis) Schaltgabel f. 1. Gang Fork for 1 st speed Horquilla de 1 ° Forcella della 1 o 
(1 Schraube) (1 screw) (1 tornillo) (1 vite) 

A 334„7 1 -+i 7/53 RP. A 334- 7 A Fourchette de 20 Schaltgabel für 2. Gang Fork for 2nd speed Horquilla de 2° Forcella de lla 2° 
deo: 1-A 331-4 A -

A 334- 7 A 1 I+ 7/53 " " " " .. 
A 334- 8 1 -+i 7/53. RP A 334- 8 A Fourchette de 4° Schaltgabel für 4. Gang Fork for 4th speed Horquilla de 40 Forcella della 4° 

deo: i - A 331-4 A 
A 334-8 A 1 I+ 7/53 " " " " • 

1 
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SCHALTGEST ÄNGE 

A 334-51--

624022 -----------A334-73-------

A 334-67- ---- ­

A 334-3 
AZ 334-3b ------

484- s----

2514-S- -­

,\?_ 334-1 ' 
AZU334-1 r 
AZU334-lai 

AZ 334-9-

2709-S--

AZU334-172 
AZU334-1~ 

2493-S-

GEAR BOX CONTROL 

,,,.,--Al U 334-75 

- - 2556-S 

- A 33497 

MANDO D. VELOCIDADES 

COMANOO CAM. MARCE 

-A 334-73 

-- 2248-S 

-----------A 334 -78 

iA 334-2 
- AM334-2d 

.AZ334-2 

1A 334-2 
AM 334-2e 0-_ AZ 334-2a 

AM334-60b 

----~ -- ----~ 334-80 fit--- AZ 334-80 

------------~ - ~-AW 334-157 

----------~ 
--AZ 334-67a 



No 

AZ 334-9 

A 334-10 

AZ 334-10 

AZ 334-10 A 

A 

A 

A 

334-11 

334- 16 

334-51 

A 334-57 

AM 334-60 B 

A 334- 62 

A 334- 67 

AZ 334- 67 A 

A 334- 73 

A 

A 

334- 78 

334-80 

AZ 334-80 

A 334- 81 A 

A 334- 86 

A 334- 87 

AZ 334-87 13 
A 334- 93 

A 334- 94 

A 334-95 

A 334-97 

K 

1 

1 

1 

1 

4 

1 

1 

2 

1 

1 

2 

1 

4 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

2 
1 
1 

1 

I+ 5/66 

6/65 

I+ 6/65 -+j 5/66 

I+ 5/66 

4,3 X 6, 5 X 29 

, ext. 34, h 5 

13,.7 X 20 X 12 

AZ, AM 1+ 4/67 

, 6, L 20, -+j 5/66 

1+ 5/66 
, 6, L 22 t+ 5/66 

6 X 16 X 12, 5 

-+j 
-+j 

7/66 

7/66 

I+ 7/66 

12 X 14 X 18 X 14, 2 !+ 3/64 

10 X 12 X 1 

-+I 6/65 

1+ 6/65 
-+I 6/65 

9 X 11 X 32 -+I 6/65 
I+ 6/65 

25 X 39 X 29 

COMMANDE DES 
VITESSES (Suite.) 

Axe de fourchette de 2° 

(6 crans) 

" 
(3 crans) 

Axe de fourchette de 40 

(3 crans) 

" 

Ressort de bille 

Cuvette 

Billette 

Bague de caoutchouc 

Jonc chrom~ de boule 

Cache-poussiere caoutch. 

Axe de la commande 

Axe de la commande 

Bague de caoutchouc 

Bride de joint 

Joint de levier 

• 
Coussinet "Rilsa n" 

Jonc d'axe 

Support de levier vertical 

" 
Doigt de guidage 

Ressort de piston 

Piston ~paul~ 

Ressort conique 

SCHALTGEST ÄNGE 
(Forts.) 

Achse für Schaltgabel für 

2 . Gang (6 Sperrkerben) 

" 
4. Gang (3 Sperrkerben) 

Achse für Schaltgabel für 
4 . Gang (3 Sperrkerben) 

" 

Anixessfeder f. Verriege­
lungskugel 
Federteller 

Verbindungslasche 

Gummibüchse 

Zierring für Schaltknopf 

Gummidichtstulpen 

Lagerbolzen für Schalt­
gestänge 
Lagerbolzen für Schalt­
gestänge 
Elastische Laufbüchse 

Dichtungsflansch 

Dichtung f. Schaltgest. 

• 
Rilsan-Lagerbüchse 

Sicherun~draht 

Schaltdom 

" 
Führungsdaumen 

Kolbenfeder 

Druckkolben m. Schulter 

Konische Feder 

GEAR BOX CONTROL 
(Cont.) 

Fork shaft for 2nd speed 

(6 notches) 

" 
(3 notches) 

Fork shaft for 4th speed 

(3 notches) 

" 

Ball spring 

Cup 

Lug 

Rubber bush 

Knob ring (chromium 
plated) 
Dust cover, rubber 

Control spindle 

Control spindle 

Rubber bush 

Flange for joint 

Joint for lever 

• 

Bearing bush, " Rilsan" 

Circlip for shaft 

Bracket for lever 

" 
Guide finger 

Spring for plunger 

Plunger, shouldered 

Conical spring 

MANDO DE VELOCI­
DADES (Cont. ) 

Eje de horquilla de 2° 
(6 muescas) 

" 
(3 muescas) 

Eje de horquilla de 4° 
(3 muescas) 

" 

Muelle de bola 

Cubeta 

Bieleta 

Anillo ca ucho 

Junquillo cromado de 
bola 
Guardapolvo caucho 

Eje de articulaci6n 

Eje de articulaci6n 

Anillo caucho 

Brida de junta 

Jllllta de leva 

• 

Casquillo •Ri1san• 

Junta de eje 

Soporte de leva vertical 

" 
Dedo de guia 

Muelle del pist6n 

Pist6n de leva 

Muelle conico 

75 

COMANDO CA:MBIO 
MARCE (Cont. ) 

Asta fcxcella della 2° 
(6 tache ) 

.. 
(3 tache) 

Asta forcella della 40 
(3 tache) 

• 

Molla per sfera 

Scodellino 

Bieletta 

Boccola di gamma 

Ghiera croma ta del 
pomello 
Para polvere di gamma 

Pemo del comando 

Perno del comando 

Boccola di gamma 

Flangia per guarnizione 

Guarnizione per leva 

• 

Boccola •Ri1san• 

Arresta per asta 

supporto per leva verti­
cale 
• 
Nasello di guida 

Molla del pistoncino 

Pistoncino con spalla­
mento 
Molla conica 1 

1 _______ __, __ ....,_ ____________ ...:_ __________ :__. _____ ____ __._ , _________ , _ __. _______ ______ _,1,. __________ ..,J 
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1548-S 

AZU334-172 
AZU334-172a 

GEAR BOX CONTROL 

,,..,,---AZU 334-75 

- 2556-S 

- --A 334-16 

· ---A 334·97 

MANOO D. VELOCIDADES 

COMANOO CAM. MARGE 

~ ----- --A334-73 

- ---- ---2248-S 

- A 334 ··78 

iA 334-2 
· AM334-2d 

AZ334-2 

A 334-2 
AM 334-2e 
AZ 334-2a 

~AM334-60b 

~-------------.A 334-80 

A 334-62 

A334-93 

AZ 334-80 

--Aw 334-157 

~ ~1AZU334-01d 
~ ..... AZU334-01g 
~ IAZU334-119a 

~ ..... ~lJ334-55 
''------.~ AZU334-55a 

~ ~ -.........,~34-110a 
""' ~ ~ 589527 

~ ~U334-148 
. . ~ AZU334-148a 

-~ ·AZU 334-197 

AZU334-206 
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COMMANDE DE SCHALTGEST ÄNGE GEAR BOX MANDO DE VELOCI• COMANOO CAMBIO 
No K 

VITESSES (Suite) (Forts.) CONTROL (Cont.) DADES (Cont.) MARCE (Cont. ) 

A 334- 99 1 TH, 7 x 18 Vis ll t~ton Schraube mit Zapfen Screw with dowel point Tornillo con guia Vite con guida 

AZ 334-103 1 9 X 11, 5 I+ 6/65 Ressort de piston Kolbenfeder Lever spring Muelle del pist6n Molla del pistone 

AW 334-157 2 I+ 5/ 66 Pincette d'axe Klammer f. Lagerbolzen Clamp for spindle Pinza de eje Moletta del pemo 

483- S 2 TH, 7 X 15 +! 6/65 Vis du doigt de guidage Schraube f. Führungs- Screw for guide finger Tornillo del dedo guida Vite del nasello di guida 
daumen 

484- S 4 TH, 7 x 17 +! 7/67 Vis de fourchette Schraube z. Befestigung d. Screw for fork Tornillo de horquilla Vite per forcella 

3 I+ 7/ 67 Schaltgabel 
1. 548- S 1 TF, 3 X 24 Rivet de ressort Niet zur Federhalterung Rivet fcr spring Remache del muelle Rivetto per molla 

2.248-s 6 TR. 5 X 7, 5 +! 7/66 Vis de bride Schraube zur Flanschbe• Screw fcr flange Tornillo de la brida Vite per flangia 

2.486- S 1 , 7, 5, L 17, 5, 
,_ 

16 Arretoir 
festigung 
Sicherun~blech Lockplate Freno Arresto 

2. 514- s 4 Cr. 7, 3 X 12 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2. 556- S 1 L 160 Collier Schlauchbinder Clip Collarin Fascetta 

2. 709- S 6 , 7 Bille d 'axe de fourchette Kugel zur Gangverriegel. Ball for fork shaft Bola de eje de horquilla Sfera dell'asta forcella 

624. 022 2 6, 5 X 14 I+ 5/65 Rondelle ~lastique Federscheibe Washer, expansible Arandela elAstica Rondella elastica 

' 
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BOITE DE VITESSES - DIFFERENTIEL 
GETRIEBE - DIFFERENTIAL 

AZ 343·05 

AZ343-l~ 

A 343-2 ' 
A 343- 2a ' 
hM343-2 f......._____ 
AZ 343-2~ 1 ...._______ 

A 343-5 \ 
Ä 343-sa'~ A 343- 5b -
AZ343- 5 : . 

A 343-93 
A 343 -98a 
A343-98b 
A -~,F - 98c 
A !4~ - 98dl 

A343-10 
45S87f _ _ _ 

. / 

A343-G ~ 
A 343- 6a 
A343 -6b 

"~ 

~ 

GEAR BOX - DIFFERENTIAL 
CAJA DE VELOCIDADES - DIFERENCIAL 
SCATOLA CAMBIO - DIFFERENZIALE 

@- ~
M343-8 

-- AM343- 3 b 
-. M 343- ßd 

• 
-------- M343-Bf 

~AM343-8h 
1AM 343- 8j 
!AM343-8 1 
!A 343-304 
iA 343-306 

~' 
~ 

1
A 3,l3-3 

'--A 343-3a 
AM343-3 

~-~ 
~ --

'~-89964 

J

A 344-01 
A 344-0la 
A 344- 0lb 
AU 344-01 
AU 344-0la 
AZ 344-02 !Az 344-02a 
,AZU344· 02b 
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BOITE DE VITESSES GETRIEBE GEARBOX CAJA DE VEWCIDADES SCATOLA CA:MBIO 
No K DIFFERENTIEL DIFFERENTIAL DIFFERENTIAL DIFERENCIAL DIFFERENZIALE 

AZ 343-05 1 I+ 3/63 Boitier complet, montt'! Getriebe, komplett, mit Differential casing assy Caja com_pleta, montada Scatola completa, montata 

RMP +I 3/63 avec satellites, plant'!- Satelliten- u. Planeten- (with satellites, planet con satt'!lites, planetaria; con satelliti, planetari e 

-+I 1/60, deo: 5-A 343-6 B taires et vis a. tt'!ton rädern u. Zapfenschraube wheels and screw) y tomillos guia. viti con guida 

C 
AZ 343-1 1 I+ 3/63 Boitier nu Gehäuse, ohne Ausrüstung Differential casing, only Caja desnuda Scatola nuda 

A 343-2 2 +I 7/52 RP. AZ 343-05 Roue plant'!ta ire Planetenrad Planet wheel Rueda planetario Planetario 

A 343-2 A 2 1+ 7/521+3/63 RP:AZ343-05 " " " .. • 

AM 343-2 2 I+ 3/63 Rwe plant'!taire Planetenrad, (8 Keilnuten) Planet wheel (8 splines) Rueda planetario Planetario (8 scanalature) 

(8 cannelures) pour trans- für Kardan- Gelenkwellen for cardan -shafts (8 estrias) para trans- per trasmissioni a cardano 

missions a cardan. misi6n a cardans. 

AZ 343 - 2 A 2 I+ 9/65 Roue plant'!taire (20 canne Planetenra d, (20 Keil- Planet wheel (20 splines) Rueda planetario (20 Planetario (20 scanalature) 

lures) pour transmissions nuten) für homokinetische for driveshafts with balls estrias) para transmisi6n per trasmissioni a sfere 

a. billes Kugelgelenkwellen a bolas 

A 343- 3 2 +j 7/52. RP AZ 343- 05 Pignon satellite Satellitenrad Satellite pinion Pi.non satt'!lite Satellite 

A 343-3 A 2 I+ 7/52 -+j 3/63 RP .. .. .. .. • 
AZ 343-05 

AM 343-3 2 I+ 3/63 " • " • • 

A 343-4 1 , 12 +I 3/63 Axe de sa tellites Achse für Satellitenräder Spindle for satellites Eje de satt'!lites Pemo del sa telliti 

AM 343-4 1 , 13 I+ 3/63 +I 7/65 " " " • • 
RMP, AM 343-4 A, deo: 
1-AZ 343-5 

AM 343-4 A 1 , 13 t+ 7/65 Axe de sa tellites Achse für Satellitenräder Spindle for sa tellites Eje de sa tt'!lites Perno del satelliti 

A 343-5 1 TH, 7 x 100 +l 6/50 NFJ.'> Vis a. tt'!ton Schraube mit Zapfen Screw with dowel Tornillo cm guia Vite con guia 

A 343-5 A 1 TH, 10 X 150, L 35 
I+ 6/50 +I 1/60 " " " • " 

A 343-5 B 1 TH, 10 x 125 .. " " • • 
L 35 l+l/60 +I 7/65 

AZ 343-5 1 TH, 10 x 125, L 28 I+ 7/65 " " .. " " 

A 343-6 5 TH, 7 X 100, +j 6/50 NFP Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

A 343-6 A 5 TH, 10 x 150 I+ 6/50 " .. " • " 

+I 1/60 

A 343-6 B 5 TH, 10.x 125 I+ 1/60 " " " " • 

AM 343-7 ? 28 X 52, e 1, 35 I+ 3/63 Rondelle de planetaire Beile~cheibe f. Planeten- Washer for planet wheel Arandela de planetario Rondella del planetario 
rad 

AM 343-7 B ? 28 X 52, e 1, 47 1+ 3/63 " .. " • • 

AM 343-7 D ? 28 X 52, e 1, 59 1+ 3/63 " " " • • 

AM 343-7 F ? 28 X 52, e 1, 71 I+ 3/63 .. " " " " 
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BOITE DE VITESSES - DIFFERENTIEL 
GETRIEBE - DIFFERENTIAL 

AZ 343-05 

AZ343-f~ 

A 343-2 : 
A 343- 2a i 
hM3 43 - 2 r-------­
A Z 343-2~ --------

t:-. 343-5 1 
A 343-Sa'~ A 343-5b: 
AZ343- 5 : 

A 343-93 
A 343- 98a 
A 343-98b 
A ~4}- 98c 
A .A~-98d 

A343-10 
456871--

A343-G ~ 
A343-6a 
A 343- 6b 

"~ 

~ 

GEAR BOX - DIFFERENTIAL 

CAJA DE VELOCIDADES - DIFERENCIAL 
SCATOLA CAMBIO - DIFFERENZIALE 

~ ~M343-8 
~. AM343-3b 

--- M343-8d 
----,- M 343-Sf 

~ AM343-8h 
1AM 343- 8j 
!AM 343-81 
!A 343-304 
iA 343-306 

--~~A 3,\3-3 
A 343-3a 
AM343-3 

I
A 344-01 
A 344-0la 
A 344-0lb 
AU 344-01 
AU 344-0la 
AZ 344-02 
IAz 344-02a 
!AZU344-02b 



( 

No 

AM 343-8 

AM 343-8 B 
AM 343-8 D 
AM 343-8 F 
AM 343-8 H 
AM 343-8 J 
AM 343-8 L 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

343-10 

343-98 

343-98 A 

343-98 B 

343-98 C 

343 - 98 D 

AZ 343-252 

A 343-304 

A 343- 306 

A 344- 01 

A 344- 01 A 

A 344- 01 B 

AU 344- 01 

AU 344-01 A 

AZ 344- 02 

AZ 344- 02A 
AZU 344-02 B 

89,964 
456. 871 

K 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

3 

? 

1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 

1 
1 
2 
3 

13 X 28, e 1, 47 f+ 3/63 

13 X 28, e 1, 61 
13 X 28, e 1, 75 
13 X 28, e 1, 89 
13 X 28, e 2, 03 
13 X 28, e 2, 17 
13 X 28, e 2, 31 

f+ 3/63 
f+ 3/63 
f+ 3/63 
f+ 3/63 
f+ 3/63 
f+ 3/63 

f+ 6/50 +l 1/60 

62 X 72, e 0, 05 

62 X 72, e 0, 10 

62 X 72, e 0, 20 

62 X 72, e 0, 50 

62 X 72, e 1 

28 X 47, e 2 -.j 3/63 

12 X 28, e 2, 03 +j 3/63 

12 X 28, e 2, 17 +j 3/63 

BOITE DE VITESSES 
DIFFERENTIEL (Suite) 

Rondelle de satellite 

" 

" 
" 
" 
Arr~toir double 

Rondelle de roulement 

.. 

.. 

.. 
Rondelle (plastique) de 
planetaire 
Rondelle de satellite 

.. 
+I 6/50 RP AZU 344- 02 B Couple conique 8 x 31, 

deo: 1- AZ 343- 05, 5- A 343-6 B, 6 trous 1 7 
1- AZ 344- 96, 1- 620, 249 
f+ 6/ 50 +j 11/ 54 RP. 

AZU 344- 02B, deo:1- A 344- 5A , 
1- 620 . 249, 1- AZ 344- 96 

f+ 11/54 +j 3/63 RP. 
AZU 344- 02B, deo:1 - 620, 249, 
AZ 344- 96 
RP. AU 344- 01 A, deo: 
1-A 344- 5 A 

AU 

AZ f+ 3/63 +j 10/63 

AZ f+ 10/63 
AZU f+ 3/63 
35 X 72 X 17 
+j 6/50 NFP 

Couple conique 8 x 31 , 
6 trous , 10 , pignon 
filett! 1t 16 X 150 

.. 
filett! 1t 20 X 150 

Couple conique 7 x 31, 
pignon filett! 1t 16 x 150 

" 
20 X 150 

Couple conique 8 x 29 

" 
" 8 X 31 
Roulement 1t rouleaux 
Arr~toir double 
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GETRIEBE 
DIFFERENTIAL (Forts . 

GEAR BOX CAJA DE VELO- SCATOLA CAMBIO 
DIFFERENTIAL (Cont. ) CIDADES DIFERENC. (Cont DIFFERENZIALE (Cont.) 

Beile~cheibe f. Satelliten- Washer for satellite 
rad .. " .. " 

" " .. .. 
" .. 
Doppeltes Sicherungsblech Lockplate, double 

Beile~cheibe f. Rollen­
lager .. 
.. 
" .. 
Scheibe (Plastik) für 
Planetenrad 
Scheibe fUr Satellitenrad 

• 

Kegelräderpaar 8 x 31 
6 Bohrungen zu 7 , 

Kegelräderpaar 8 x 31, 
6 Bohrungen zu 10 , Ge­

winde an Kegelradwelle 
16 X 1, 5 

20 X 1, 5 

Kegelräderpaar 7 x 31, Ge ­

winde an Kegelradwelle 
16 X 1, 5 .. 
20 X 1, 5 

Kegelräderpaar 8 x 29 

.. 
8 X 31 

Rollenlager 
Doppeltes Sicherungsblech 

Washer for bearing 

.. 
• 
.. 

washer, plastic, for 
planet wheel 
Washer for sa tellite 

• 

Crown wheel and pinion 
8 x 31 , 6 holes , 7 

Crown wheel and pinion 
8 x 31 , 6 holes ,. 7 
pinion threaded 16 x 

150 

20 X 150 

Crown wheel and pinion 
7 x 31, pinion threaded 
16 X 150 .. 
20 X 150 

Crown wheel an pinion 
8 X 29 .. 

8 X 31 
Roller bearing 
Lockplate, double 

Arandela de satt!lite 

" .. 

" .. 
.. 
Freno doble 

Arandela de rodamiento 

.. 
• 
• .. 
Arandela (plastica.) de 
planetario 
Arandela satt!lite 

" 

Grupo conico 8 x 31, 
6 agujeros 1 7 

Grupo conico 8 x 31, 
6 agujeros , 10 piiion 
rosca 16 x 150 

.. 
20 X 150 

Grupo conico 7 x 31 
pi.non rosca 16 x 150 

.. 
20 X 150 

Grupo conico 8 x 29 

.. 
• 8 X 31 
Rodamiento de rodillos 
Freno doble 

Rondelle del sa tellite 

.. 
• 

.. 

• 

Arresto doppio 

Rondella del cuscinetto 

• 

• 

• 

Rondella (plastica) 
del planetario 
Rondella del sa tellite 

• 

Coppia conica 8 x 31 
6 fori 1 7 

Coppia conica 8 x 31, 
6 fori 1 10 . Pignone 
filettato 16 x 150 

• 
20 X 150 

Coppia conica 7 x 31 
pignone filettato 16 x150 

• 
20 X 150 

Coppia conica 8 x 29 

.. 
" 8 X 31 
Cuscinetto a rulli 
Arresto doppio l 
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TRANSMISSIONS A CARDAN 

KARDANGELENK WELLEN 

A 331-86 1 
AM 331-86 1 ..__ ___ _ 
AM 331-86a l 
AW 331-86 

CARDAN TYPE DRIVESHAFTS 
TRANSMISION DE CARDAN 

TRANSMISSION! A CARDANO 

612618 

AM 331-9 1 AM 331-9a 
AZ 331- 9 
AZ 331-9a ; 
AZ 331·9h i-------:ll!li 
AZ 331-9i 

~w i~§~ 

~ --------------A 451-94a 

/ ~~-­

/ ~ 
2489-S 

A 372-~1'--------------­
A 372-91a 

10 482 

A 372-02 e-------------------------tt:!!lif.lili 

A 372·88 
A 372-88 a 

602 009 -

A 372-7 ______________________ ____... 
AZ 372·7 a 

'----- ·-AM372-6a 

"------- A 372-4 

----- 380466 

'-----A 372-98a 

'------ A 372-99 

~----- A 372·2 

A 372·5 
-- A 372-Sa 



( 

No 

AZ 331-9 

AZ 331-9 A 

AZ 331-9 H 

AZ 331-9 I 

A 331-86 

AM 331-86 

AM 331-86 A 

AW 331-86 

A 331-95 

AW 331-95 

A 372-0 

A 372- 0 F 

AZ 372-0 A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

372- 02 E 

372- 03 

372- 2 

372• 4 

372• 5 

372· 5 A 

AM 372- 6 A 

A 372- 7 

K 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

2 

2 

4 

4 

16 

2 

2 

16 

2 

G I+ 1/63 -+! 9/63 

D, I+ 1/63 -+! 9/63 

G, I+ 9/63 

D, I+ 9/63 

3 

1+ 6/54 -+! 10/61 

I+ 1/63 -+! 9/63 

I+ 9/63 

I+ 10/61 

I+ 6/52 

1+10/61 

G, -+! 9/54 

-+I 1/63 

-+! 10/61 

-+! 1/63 

D, -+l 9/54, deo: l·A 416·8 

I+ fJ/54 -+! 7/65 

I+ 7/65 

TRANSMISSIONS A 
CARDAN 

Palier, 4 trous , 7 

2 trous, 9 

Palier, 6 trous , 9 

" 
Joint de palier 

" 
" .. 
Palier, 4 trous , 7 

Palier, 3 trous , 9 

1 trou, 7 

Transmission cOtl! roue, 
cannelures , 28, cOtt! 
bofte de vitesses 

Transmission cötl! roue , 
cannelures , 34, cOtl! 
B. V. fust!e a. 8 cannelures 

Tra~ m ission cOtt! roue 
fust!e ä. 22 cannelures 

D, I+ 7/55 Machoire cOtt! B. V. for-
G, 1+7/ 55 -+I 5/61, deo: mant arbre de diffl!rentiel 
1- A 372- 91 A (8 cannelures) 

G, D I+ 5/61 
RMP I+ 6/52 -+! 7/55 
deo: l ·A 451 • 91B, 1- A 372•91A 

, 13, 11, L 52, 33 

19, 48 x, 25 X 13, 45 

-+! 9/54 

I+ 9/54 

27 X 1, 5 

-+! 7/65 
RMP -+! 9/54, deo:l· A 416- 8 

Ensemble de croisillon 

Croisillon 

Coussinet 

Mltchoire, cannelures , 28 

" 
Segment d'arrtt 

Fus~e. 8 cannelures 

, 34 

KARDAN­
GELENKWELLEN 

Achslager, 4 Bohrun gen, 

7 ,. 2 Bohrun_gen ~ 9 

" 

CARDAN TYPE 
DRNESHAFTS 

Bearing, 4 holes , 7 

2 holes, 9 

II 

Achslager, 6 Bohrung. 9 , Bearing, 6 h oles , 9 

" " 

Dichtung zw. Getriebe u. 
Achslager 

" .. 
II 

Achslager, 4 Bohrungen , 7 

Achslager, 3 Bohrungen 
, ~ 1 Bohrung , 7 

Gelenkwelle, Radseite 
Keilnuten 28 ,. auf Ge· 
triebeseite 

Gelenkwelle, Radseite 
Keilnuten 34 ,. auf Ge· 
triebeseite, Nabe mit 
8 Keilnuten 
Gelenkwelle, Radseite 
Nabe mit 22 Keilhuten 

Kardanantriebsstück auf 
Getriebeseite zugleich 
Differentialwelle (8 Keil• 

nuten) 

Bausatz für Kre uzstück 

Kreuzstück 

Lagerschale 

Kardanschiebestück, Keil­
verzahnung 28 , 
II 

Sicherungsring 

Nabenstück, 8 Keilnuten 

Joint for bearing 

II 

II 

II 

Bearing, 4 holes , 7 

Bearing, 3 holes , 9 

1 hole, 7 

Driveshaft, wheel side 
splines , 28, gear box 

side 

Driveshaft, wheel side 
splines , 34, gear box 
side, stub axle 8 splines 

Driveshaft, wheel side 
swb axle 22 splines 

Coupling flange, gear 
box side, forming diffe­
rential shaft (8 splines) 

Crosshead assy 

Crosshead 

Bearing cup 

Sliding coupling (splines 
, 28) · 
II 

Circlip 

Stub axle (8 splines) 

TRAN SMISION DE 
CARDAN 

Palier 4 agujeros , 7 
2 agujeros , 9 

II 

Palier, 6 a gujeros , 9 

Junta de palier 

• 

Bearing, 4 agujeros ~ 7 

Palier, 3 agujeros ~ 9 
1 a gujero, 7 

Transmisi6n lado rueda 
estrias , 28, lado caja 
velocidades 

Transmisi6n lado rueda 
estrias , 34-, lado caja 
veloc., mangueta 8 estr. 

Transmisi6n lado rueda 
mangueta de 22 estrias 

Mandibula lado caja de 
velocidades formando ar­
bol de diferencial (8 

estrias) 

Conjunto de cruceta 

Cruceta 

Cojenete 

Mandibula estrias , 28 

• 
Segme nto de freno 

Mangueta, 8 e.strias 

83 

TRASMISSIONI A 
CARDANO 

Supporto, 4 fori J 7 
2 fori, 9 

' • 

su pporto, 6 fori , 9 

Guarnizione del supporto 

• 

Supporto, 4 fori, 7 

Supporto, 3 fori, 9 
1 foro, 7 

Trasmissione lato ruota 
scanalature , 28, lato 
scatola cambio. 

Trasmissione lato ruota 
scanala ture J 34, 1a to 
s. c., fusello a 8 scanalat. 

Trasmissione lato ruota 
fusello a 22 scanalat. 

Corpo di trasmissione 
lato S.C. formante semi· 
asse del differenziale 
(8 scanalat. ) 

lnsieme per crociera 

Croc iera 

Cuscinetto 

Manicotto scanalat., 28 

, 34 

Arresto elastico 

Fusello, 8 scanalature 

1 

1 ____________ __. ______________ ...:.. __________ _.:,. __________ _,:a.__, ___ ,~ ------- ...... -- --·--------------------' 
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TRANSMISSIONS A CARDAN 

KUGELGELENK WELLEN 

A 331-86 i 
AM 331-86 ...._' _ __ _ 
AM 331-86a j 
AW 331·86 

AM 331-9 1 AM 331-9a 
AZ 331-9 
A Z 331- 9a i---' --Jl 
AZ 331·9h 
AZ 331-9 i 
A 331·95 
AW 331·95 

A 372-~.1:... _ __________ _.,,. 
A 372-91a 

10 482 

CARDAN TYPE DRIVESHAFTS 

A 372-02e----------- --- -----------t1~ 

A 372·88 __ _ 
A 372·88 a 

A 372-7 ---- ---- ---- - - --- ------ ~ 
AZ 372- 7 a 

TRANSMISION DE CARDAN 

TRANSMISSION! A CARDANO 

~-------------- 612618 

~ --------------A 451 -94a 

2489-S 

"------ AM372-6a 

~----- A 372-4 

----- 380 466 

~---A 372-98a . 

'------A 372-99 

~ ---- A 372·2 

A 372·5 
A 372·5a 



( 

AZ 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 
A 

A' 

A 

No 

372-7 A 

372-8 

372-8 A 

372-88 

372-88 A 

372-90 B 

372-91 

372-91 A 
372-91 A 
372-98 A 

372-99 

451-94A 

2 . 489-S 

4 . 737- S 

10. 482 

380. 466 

602. 009 

612.618 

617. 257 

AM 373- 01 

AM 373-03 A 

K 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

1 
16 

16 

8 

8 

2 

2 

8 

4 

2 

2 

2 

2 

I+ 7/65 

-+j 9/54 

t+ 9/54 

.0 30 X 20 -+l 9/54 

.0 36 X 20 f+ 9/ 54 

54 X 150 I+ 6/52 

24 X 150, G +! 5/61 

24 X 150, D 
G I+ 5/61 

16, 6 X 23, 6 

14, 5 X 24, 5 

7 X 100, L 22, 5 I+ 6/52 

H, 7 X 100 

F 7 X 100 

25 X 52 X 15 

_0 3,175, L9, 5 

L 360 I+ 9/54 

32 X 50 X 10 

7 X 100 

TRANSMISSIONS A 
CARDAN (Suite) 

Fust!e, 22 cannelures 

Arbre, cannelures .0 28 

" 
Gaine caoutchouc 

" 
Bague t'.!crou 

Ecrou, pas 1t gauche 

" droite 

Joint caoutchouc 

Cuvette 

Toc de tambour 

Ecrou 

Graisseur 

Roulement 

Jeu de 36 aiguilles 

Collier 

Bague d' t!tancht!itt! 

Graisseur 

KARDAN­
GELENKWELLEN (Forts.) 

Nabenstück, 22 Keilnuten 

Verbindungswelle, Keilver 
verzahnung 28 ~ 
" .0 34 

Gummidichtstulpen 

" 
Ringmutter 

Mutter mit Linksgewinde 

" Rechtsgewinde 

Gummidichtring 

Blechteller 

Mimehmerschraube für 
Bremstrommel 
Mutter 

Schmiernippel 

Kugellager 

Satz von 36 Nadeln 

Schlauchbinder 

Dichtring 

Schmiernippel 

CARDAN TYPE 
DRNESHAFTS (Cont.) 

Stub axle (22 splines) 

Shaft, splines .0 28 

" 

Rubber gaiter 

" 
Ringnut 

Nut, LH thread 

" RH 

Rubber joint 

Cup 

Stud for drum 

Nut 

Lubricator 

Bearing 

Set of 36 needles 

Clip 

Oil seal 

Lubricator 

TRANSMISSIONS A GAR- DOPPELKARDAN-GELENK- DOUBLE CARDAN-

DANS DOUBLES (sur quel- WELLEN (an einigen AZU- SHAFTS (a few AZ U 

ques AZU) Fahrzeugen) vehicles) 

AZU I+ 10/65 -+l 12/65 Transmission complete, 
cOtt! raue. 

AZU I+ 10/65 -+l 12/65 Transmission complete, 
cOtt'.! B. V. 

Gelenkwelle, komplett, auf Driveshaft assy,wheel 
Radseite side 

Gelenkwelle, komplett, Driveshaft assy, gear box 
auf Getriebeseite side 

TRAN SMISION DE 
CARDAN (Cont. ) 

Mangueta, 22 estrias 

Arbol estrias .0 28 

" _0 34 

Fuelle caucho 

" 

85 

TRA5MISSION I A 
CARDANO (Cont.) 

Fusello 22 scanalature 

Albero, scanalature .0 28 

• 

Parapolvere di gomma 

Anillo tuerca Ghiera a corona 

Tuerca, paso a izquierdas Dado, passo sinistro 

Jwua caucho 

Cubeta 

derechas 

Es~rrago de tambor 

Tuerca 

Engrasador 

Rodamiento 

Juego de 36 agujas 

Collar 

Anillo de estanqueidad 

Engrasador 
, 

TRANSMISION A CAR-

DAN S DOBLES (sobre 

algunos AZU) 

Transmisi6n completa, 
lado rueda 

Transmisi6n completa, 
lado caja de velocidades 

• destro 

Guarnizione di gomma 

Scodellino 

Colonnetta del tamburo 

Dado 

Ingrassatore 

Cuscinetto 

Serie di 36 rulli 

Fascetta 

Anello di te nuta 

Ingrassatcre 

TRASMISSION I A CAR-

DAN I DOPPi (su qualche 

AZU) 

Trasmissione c ompleta, 
la to ruota 

Trasmissione completa, 
lato s.c. 

J 



86 - TRANSMISSIONS A BILLES 

HOMOKINETISCHE KUGELGELENKWELLEN 

AM 3.31-86a - ---

Al. ~1 - 9h - -- -­
AZ 3.31 9 i 

A 372-90b 

DRIVESHAFTS WITH BALLS 

AZ 3n-94a--==--- ---- --- -----:------~l 

AM 373-0lb 

AM 373-99a 

614008 -----

TRANSMISION A BOLAS 

TRASMISSIONI A SFERE 

A 372-91a 

10482 

612 618 

AZ 373·102 

--4737-S 

AZ373·031 



No 

AZ 331-9 H 

AZ 331-9 1 

AM 331-86 A 

A 372-88 A 

AZ 371-94 A 

A 372- 90 B 

A 372- 91 A 

AM 373- 01 B 

AZ 373- 03 A 

AZ 373 - 88 A 

AM 373- 99 A 

AZ 373 - 102 

2.854- S 

4 . 737-S 

1 o. 482 

612 . 618 

614.002 

614.008 

614. 015 

617.257 

K 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

12 

4 

2 

2 

2 

2 

4 

2 

2 

AZAM - AZU I+ 9/65 

G 

D 

, int. 20 - 36 

L 152, 6 , 9 

54 X 150 

24 X 150 

RP. AM 373- 01 G 
deo: 1 AZ 416- 8 A 

, int. 78 X 43 

, int. 79 X 20 

TH, 9 x 125, L 30, 75 

F 7 X 100 

25 X 52 X 15 

32 X 50 X 10 

L 220 

L 580 

L 360 

7 X 100 I+ 4/67 

TRANSMISSION S A 
BILLES 

Palier, 6 trous , 9 

" 
Joint 

Gaine caoutchouc 

Arbre 20 cannelures 

Bague t!croo 

Ecrou, pas ä droite 

Transmission, cOtt! roue , 
fust!e ä 22 cannelures 

Tra nsmission, c Ott! B. V. 

Gaine caoutchouc, cOt~ 
B.V. 

Gaine caoutchouc, cOtt! 
roue 

Vis de tambour 

Collier 

Graisseur 

Roulement 

Bague d' t!tancMitt! 

Collier de gaine 
( cOtt! rooe) 

Collier de gaine, extreme 

Collier de gaine 
( cOtt! B. V) 

Graisseur 

HOMOKINETISCHE KUGEL 
GELENKWELLEN 

Achslager, 6 Bohrungen 
, 9 

" 
Dichtung 

DRIVESHAFTS 
WITH BALIS 

Bearing, 6 holes , 9 

Joint 

Dichtstulpen Rubber gaiter 

Differentialwelle, 20 KeH- Shaft 20 splines 
nuten 
Ringmutter Ring nut 

Mutter mit Rechtsgewinde Nut, RH thread 

Gelenkwelle, Radsei te, Driveshaft, wheel side, 
Nabe m . 22 Keilnuten stub axle 22 splines 

TRANSMISION A 
BOLAS 

Palier, 6 agujeros , 9 

• 

Junta 

Fuelle ca ucho 

Arbol 20 estrias 

Anillo tuerca 

Tuerca, paso a derechas 

Transmisi6n lado rueda, 
mangueta de 22 esttias 

Gelenkwelle, Getriebeseite Driveshaft, gear box side Transmisi6n lado caja 
de velocidades 

Dichtstulpen auf Getriehe· Rubber gaiter, gear box 
seite side 

Fuelle caucho lado caja 
de velocidades 

Dichtstulpen auf Radseite Rubber gaiter, wheel side Fuelle caucho lado rueda 

Schraube z. Befestigung 
der Bremstrommel 
Schelle 

Schmiernippel 

Kugellager 

Dichtring 

Schelle für Dichtstulpen 
(auf Radseite) 

Schelle für Dichtstulpen 
( A ussensei te) 

Schelle für Dichtstulpen 
(Getriebeseite) 

Schmiernippel 

Screw for drum 

Collar 

Lubricator 

Bearing 

Oil seal 

Clip for gai ter 
(wheel side) 

Clip for gaiter, extreme 

Clip for gaiter 
(gear box side) 

Lubricator 

Tornillo de tambor 

Colar 

Engrasador 

Rodamiento 

Anillo de estanqueidad 

Collar de fuelle 
(lado rueda) 

Collar de fuelle extremo 

Collar de fuelle 
(lado caja de velocidades) 

Engrasador 

TRASMISSIONI A 
SFERE 

Su pporto, 6 fori , 9 

• 

Guarnizione 

Para polvere di gamma 

Albero 20 scanalature 

Ghiera a c orona 

87 

Dado, passo destro 

Trasmissione lato ruota, 
fusello ä 22 scanalat. 

Trasmissione lato 
scatola cambio 
Para polvere di gomma, 
1a to sca tola cambio 

Parapolvere di gomma 
lato ruota 

Vite del tamburo 

Fascetta 

lngrassa tore 

Cuscinetto 

Anello di tenuta 

Fascetta del parapolvere 
(la to ruota) 

Fascetta del parapolvere 
estrema 

Fascetta del parapolvere 
(lato S.C.) 

lngrassa tcxe 

j 

1 



88 -

2609-S -

ESSIEU AV ANT 
VORDERACHSE 

A 414-89----~ 

AZ414-92a··~ 

AZ414-90 
AZ424-9ic6:---------I 

620041 - -------:=--620041 

A 412-93 
A 412-93a1------~------­
A 412-93b 
A 412-93cl 

A412-1h · 
A 412-1 i i-! ---- -------1r 
AZ412-1 1 

AZ412 -1a 1 

2503-S ------

487-S - ··-

FRONT AXLE 

r 
AZ 41-049 
AZ. 41-04m 
AZ. 41-04n 

EJE DELANTERO 
ASSALE ANTERIORE 

~--------· -·--. - · - - A 133-91 

\ 

~ A 414·01 
- AZ 414-0lb 

AZ 414-01c 

A422-93 

"--------AM 414-91 

'------ - ·- A414-92 

\_ _____ _ 620041 
620Dt2 



( 

No 

AZ 41-04 F 

AZ 41-04 G 

AZ 41-04 M 

AZ 41-04 N 

A 

A 

A 

133-91 

412-1 H 

412-1 I 

AZ 412-1 

AZ 412-1 A 

A 

A 

A 

A 

A 

412-93 

412-93 A 

412-93 B 

412-93 C 

414-01 

AZ 414-01 B 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

I+ 1/65 -+f 9/65 RMP 

+j 9/54, deo: 2-AZ 372-5 A, 
2-A 372-88 A, 4- 602 . 009, 
1-AZ 435-01 A, 1-AZ 435-0lB, 
4- 2. 609-S 

I+ 9/54 -+f 7/59 
deo: 1-AZ 435-0lA, 1-Az 435-
01 B, 4 -2. 609-S 

ESSIEU AVANT 

Essieu, sans transmission 
avec cremaill~re et 

barres 

VORDERACHSE 

Achse, ohne Gelenkwelle, 
mit Zahnstange und Spur­
stangen 

FRONT AXLE 

Axle, without driveshafts 
with rack and steering 
rods 

P. O I+ 1/65 -+f 9/65RMP " 

-+j 10/59, deo: 1-AZ 435-0lA, 
1-AZ 435-0lB, 4-2 . 609-S 

I+ 9/65 

P. O. I+ 9/65 

G I+ 5/53 
deo: 2-620. 041 

D I+ 5/53 
deo: 2-620. 0-H 

RMP 

RMP 

P.O. -G I+ 1/64 RMP 

P.0.-D 1+ 1/64 RMP 

AVG 

AVD 

AVG- P.O. I+ 3/55 

AVD - P.O. I+ 3/ 55 

D ä G -+j 9/52 

D ä G I+ 11/66 
RMP: I+ 9/52 -+j 12/61 
deo: 2-AM 414-91, 1-AZ 442-
80, RMP: I+ 12/ 61 -+j 11/66 
deo: 1-AZ 442-80 

Support 

Bras 

Aufhängungsbock 

Schwingarm 

Bracket 

Arm 

But~e de bras Anschlagwinkel f. Schwing- Arm stop 
arm .. 

But~e de bras avec rondelle Anschlagwinkel für 
Schwingarm mit Scheibe 

Traverse d'essieu Traverse für Vorderachse 

" 

" 

Arm stop with washer 

Axle crossmember 

EJE DELANTERO 

Eje sin transmisi6n con 
cremallera y barra 

Soporte 

Brazo 

Tope de brazo 

Tope de brazo con aran­
dela 

Traviesa de eje 

89 

ASSALE ANTERIORE 

Assale, senza trasmissione 
con cremagliera e barre 

Supporte 

Braccio 

Arreste de l braccio 

Arreste del braccio con 
d ischetto 

Traversa assale 

._ ______ _... __ .._ ___________ __ ..l.... __________ .__ __________ ,. ____________ ._ _ ___ ______ ..._ _________ -



90 -
ESSIEU AVANT 
VORDERACHSE 

2609-S -

A 414-89 - --~ 

AZ414·92a --~ 

AZ414-90 
AZ 424-g'i"i:5;-------1 

620041 
620041 --------.......:=---

A 412·93 
A 412· 93a1-----~------­
A 412·93b 
A 412·93c 

A 412-1 h 
A 412· 1 i :.....! --- ---- ----tt­
AZ412-1 ! 
AZ412-1a 1 

2503-S 

487-S ----~--- ---

FRONT AXLE 

f 
AZ 41-049 
Al. 4 l-04m 
Al. 4 l-04n 

EJE DELANTERO 
ASSALE ANTERIORE 

~---- -----·-· ----. - · - · - A 133-91 

\ 
\ 

1 A 414·01 
--------- AZ 414-0lb 

AZ 414-0lc 

A422·93 

"----- - - - AM 414-91 

'---- - --- A414·92 

\ 

\_ __ ~~- 620041 
620™2 
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ESSIEU AV ANT VORDERACHSE FRONT AXLE EJE DELANTERO ASSALE ANTERIORE 
No K 

(Suite) (Forts. ) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

AZ 414-01 C 1 D ä D I+ 11/66 Traverse d 'essieu Traverse für Vorderachse Axle crossmember Traviesa de eje Traversa assale 

RMP: I+ 9/62 -+! 11/66 
deo: 1- AZ 442- 80 A 

A 414-89 2 entr . 102 Arretoir double Doppeltes Sicherungsblech Lockplate, double Freno doble Arresto doppio 

( AZ 414-90 4 TH, 10 X 150 i+ 1/51 Vis de traverse Schraube zur Befestigung Screw for crossmember Tomillo de traviesa Vite per traversa 
der Traverse 

AM 414-91 2 63 X 150 .... 12/61 RMP Ecrou ä encoches Ringmutter mit Nuten Ringnut, slotted Tuerca con muesca Ghiera a corona 

A 414- 92 4 72 X 95 X 7 Joint Dichtung Oil seal Junta Anello 

2 P.O . .... 1/64 COt~ frotteur seulement Nur auf Seite des Rei- On friction unit side Lado frotador solamente La to amortiza tore a 

bungsdäm pfers only frizione solamente 
' 

AZ 414- 92 A 2 71 , 7 X 95, 8 X 7 P. O. I+ 1/64 Joint Dichtung Oil seal Junta Anello 

A 422-93 4 80 X 95 X 3 -+l 5/53 Rondelle Scheibe washer Arandela Rondella 

AZ 424- 96 4 TH, 10 X 150 +I 1/ 51 Vis de traverse Schraube z . Befestigung Screw for crossmember Tomillo de traviesa Vite per traversa 

der Traverse 

487- S 2 TH, 7 X 25 Vis de r~glage de braquage Schraube zur Einstellung Screw for adjusting Tomillo reglaje de pivot Vite di regolazione 
des Radeinschlages steering lock sterzata 

2 . 503 - S 2 H, 7 X 100, h6 Contre ~crou Kontermutter Locknut Contra- tuerca Controdado 

2 . 609- S 4 H, 10 X 150 -+l 1/51 Ecrou de traverse Mutter zur Befestigung d . Nut for crossmember Tuerca de tra visa Dado per traversa 
Traverse 

620 . 041 4 63, 5 X 95 X 17 Roulement ä 24 galets Schrägrollenlager m . 24 Taper roller bearing Rodamiento de 24 rodillos Cuscinetto a 24 rulli 

S. K. F 431-629 10 Rollen 24 rollers 

I+ 5/53 - RMP, deo: 
1-A 422. 93 

620 . 042 4 63, 5 X 95 X 17 Roulement a 26 galets Schrägrollenlager mit 26 T aper roller bearing Rodamiento de 26 rodillos Cuscinetto a 26 rulli 
TIMKEN L 909. 948 20 Rollen 26 rollers 

L909. 910 
I+ 5/53 RMP, deo: 

1--A 422-93 

' 



92 -
PIVOTS - MOYEUX AV ANT 
VORDERACHSKÖRPER - NABEN 

A 413·95 
4802·5 - -· 

A 413·5a - - -----------~ 

2165-S 
612523 

PIVOTS - FRONT HUBS 

A 413·2 ---------- ---------t----:-----+ 

A413·9----------- - --

"A413·7 
A 413·7 a r---------------­
A 413·7 b 

A413·8 - ------------ ~ 

A413·7 
A413·7a 1--- ------------­
A413·7b 

PIVOTES - NUCLEOS DELANTEROS 
PIVOT-MOZZI ANTERIORI 

A413-4b 
~---------------< A413·4c 

AZ 413·4 
AZ 413·4a 

4895 
493-S 

--------------~--AM413·ffi 
4514Cf2 

~----- A416-2 

/1lii A 4l3·8 
~A4l3·8a 

~A416·7 

2165-S 
612523 

A 413·3 
------------- --;A 413·3a 

A 413·3b 

~---- ------- --A413·90 
A 413·98a 



A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

No 

413-01 D 

413-01 E 

413-01 F 

413-01 G 

413-01 H 

413-01 I 

413-2 

413-3 

413-3 A 

413-3 B 

413-4 B 

413-4 C 

AZ 413 - 4 

AZ 413 -4 A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

413-5 A 

413 - 7 

413-7 A 
413-7 B 
413-8 

413-9 

AM 413-89 

A 413-90 

A 

A 

413-95 

413-98 A 

A 416-01 
AZ 416-01 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

? 

? 

? 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 
2 

G ~ 6/63 +l 7/58 RMP 
deo: , 1-A 413- 95, 1-A 413-98A 

D ~ 6/53 +l 7/58 RMP 
deo: 1-A 413-95, 1- A 413-98 A 

G ~ 7/58 +j 7/59 

D ~ 7/58 +l 7/59 

G ~ 7/59 

D ~ 7/59 

Sup. 21 x 1 7 x 19 

Inf. 21 X 17 X 33 +j 6/53 

Inf. 21 x 17 x 34, 5 

~ 6/53 -+I 7/59 
Inf. 21 X 17 X 31 ~ 7/59 

G +j 7/59 

D +j 7/59 

G ~ 12/63 
RMP ~ 7/59 +j 12/63 
deo: 1-AM 413-89, 1„493- S 

D ~ 12/63 
RMP ~ 7/59 +j 12/63 
deo: 1-AM 413-89, L493-S 
110 X 1 7 

17 X 27 X 2, 3 

17 X 27 X 2, 5 
17 X 27 X 2, 7 
17 X 27 X 2 

17 X 31 X 6 

2, 8 ~ 12/63 

~ 7/59 

, 24, e 3 

~ 6/53 

+j 7/65 
~ 7/65 

~ 6/53 

+l 7/59 

PIVOTS -
MOYEUX AV ANT 

Pivot, bagu~ 

Pivot, bagu~ 

.. 

Bague 

Levier 

" 

Axe de pivot 

Rondelle acier 

" 

Rondelle bronze 

Pare poussi~re 

Arr~toir 

Bouchon 

Rondelle expansible 

Bouchon porte-graisseur 

Moyeu 8 cannelures 
" 22 

VORDER­
ACHSKCRPER - NABEN 

Radnabe ausgeb~chst 

Radnabe ausgebÜchst 

Laufbüchse 

Spurstangenhebel 

" 

Lagerbolzen für Radnabe 

Stahlscheibe 

" 

Bronzescheibe 

Staubfangteller 

Sicherungsblech 

Gewindestopfen 

Federscheibe 

Schmierni ppelträger 

(Stopfen) 
Flanschnabe, 8 Keilnuten 
" 22 

PIVOTS -
FRONT HUBS 

Pivot bushed 

Pivot bushed 

" 

" 

" 

Bush 

" 

Lever 

" 

Swivel pin 

Washer steel 

Washer, bronze 

Dust cover 

Lockplate 

Plug 

Washer, expanding 

Plug, carrying l ubricator 

Hub, 8 splines 
" 22 

PIVOTES-N UCLEOS 
DELANTEROS 

Pivote anillado 

Pivote anillado 

Anillo 

Palanca 

" 

Eje de pivote 

Arandela acero 

Arandela bronce 

Guarda pol vo 

Freno 

Tap6n 

Arandela expansible 

Ta p6n porta-engrasador 

Ntlcleo 8 estrias 
" 22 

PIVOT-MOZZI 
ANTERIORI 

Pivot, imboccola to 

Pivot, imboccola to 

.. 

.. 

.. 

Boccola 

Braccio 

Pemo del pivot 

Rondella in acciaio 

Rondella in bronze 

Para pol vere 

Arreste 

Tappe 

93 

Rondella espan sibile 

Tappe portaingrassatore 

1vlozzo 8 scanalature 
" 22 

._ ______ __._ __ .._ _________ . .,_____ -·- ·· ·- --------""-···-··- --- -- - ··--·-· ·· - · ·-- - -~ -·-~ ----·-· ~---- - -- - '--·------ ----' 



94 -
PIVOTS - MOYEUX AV ANT 

VORDERACHSKÖRPER - NABEN 

A 413·95 
4802-S - ·· 

A 413- Sa - - -----------~ 

2165-S 
612523 

PIVOTS - FRONT HUBS 

A 413-2 --------,------------+----:----+, 

A413·9 -------- ------

A 413-7 
A 413-71 - ------------­
A 413·7 b 

A413·8 

A413·7 1 

A413 ·7a 1---- ­
A413 ·7b 

PIVOTES - NUCLEOS DELANTEROS 

PIVOT-MOZZI ANTERIORI 

A 413·4b 
~----------------, A413·4c 

AZ 413·4 
AZ 413·4a 

4895 
493-S 

AM4ß·!:B 
--------------~~ 45l4~ 

~~-~- 88539 

~. ------A416·2 

A 416·01 
,------ - AZ416,0I 

~ A46 -8 
~A46-8a 

~A416-7 

2165-S 
612523 

A 413·3 
~-------- -------;A 413-3a 

A 413-3b 

·--------------- A 413·90 -- --A 413-!J& 

\ 
1 



( 

A 

A 

A 

A 

No 

416- 2 

416 - 7 

41 6-8 

416- 8 A 

AZ 416-8 A 

A 416 - 99 

489- S 

493 - S 

2 . 165- S 

4.737- S 

4 . 739- S 

4 . 802- S 

88 . 539 

451.402 

612 . 523 

620 . 000 

K 

6 

6 

1 

2 

1 

2 

2 

4 

2 

2 

4 

2 

2 

2 

6 

2 

4 

2 

F 12 x 125, L 30 

F 12x l2 5 

22 x l50 - G +! 9/54 

G, D I+ 9/54 +l 4/6 8 
RP, AZ 416 -8 A 
22 x l 50, D +l 9/54 

22 X 150 I+ 4/68 

74 x 150, elO 

TH, 7 x 30 +! 12/63 

I+ 12/63 

TH, 7 X 40 1+ 12/63 

45 X 62 X 10 +I 11 /54 

F 7 X 100 

F 7 X 100 

I+ 7/59 

+! 7/59 

+! 6/53 

3, 5 X 4 , 5 

2 ~ 7, 5 +! 12/ 63 

4 5 X 62 X 8 I+ 11/54 

35 X 72 X 27 

PIVOTS -
MOYEUX AVANT (Suite) 

Toc de raue 

Ecrou de raue 

Ecrou de fus~e. pas ä 

droite 

Ecrou de fus~e. pas ä 

gauche 

Ecrou de fus~e 

Bague ~crou 

Vis de levier 

"· 
Joint de m oyeu 

Graisseur droi t 

inclin~ 

Rondelle expansible 

Ergot d' arre t 

Arre toir double 

Joint 

Roulement double 

VORDERACHS - PIVOTS -
KÖRPER - NABEN (Forts.) FRONT HUBS (Cont. ) 

Radbolzen 

Radmutter 

Achsmutter, Rechtsgewin­
de 

Achsmu tter, Linksgewinde 

Achsmutter 

Ringmutter 

Wheel stud 

Wheel nut 

Nut for stub axle, RH 
thread 

Nut for stub axle, LH 
thread 

Nut for stub axle 

Ringnut 

Schraube zur Befestigung Screw for lever 

des Spursta ngenhebels 
" " 

Simmerrin g z. Abdichtung Oil seal 
der Achsnabe 
Schmiernippel, gerade 

schräg 

Federscheibe 

Haltebolzen 

Doppeltes Sicherungsbl. 

Lvbrica tor ( straight 
mpple) 
" (oblique 
nipple) 

Expanding washer 

Dowel pin 

Lockplate , double 

Simmerring z . Abdichtung Oil seal 
der Achsnabe 
Doppel- Kugellager Bearing, double row 

PIVOTES - NUCLEOS 
DELANTEROS (Cont . ) 

Esp~rrago de rueda 

Tuerca de rueda 

Tuerca de mangueta paso 
e derechas 

Tuerca de mangueta paso 
a izquierdas 

Tue rca de mangueta 

Anillo tuerca 

Tornillo pala nca 

Junta de mkleo 

Engrasador recto 

" curvo 

ArandeLa. expansible 

Espiga de freno 

Freno doble 

Junta 

Rodamiento 

PIVOT · MOZZI 
AN TERIORI (C ont. ) 

Colonnetta per ruota 

Dado per ruota 

95 

Dado del fusell o, passo 
destro 

Dado del fusello, passo 
sinistro 

Dado del fusello 

Ghiera 

Vite del braccio 

" 
Guarnizione del mozzo 

Ingrassatore destro 

inclinato 

Rondella espansibile 

Grano d'arresto 

Arresto doppio 

Anello 

Cuscinetto doppio 



96 -
ESSIEU ARRIERE - MOYEUX T AMBOURS 

HINTERACHSE - BREMSTROMMELNABEN 

AU 424-97 
AU 424-97a -\ 

\ 
A 414-92 
AZ414-9~--\ 

\ 
\ 

\ A 422-1J 1 
A 422-lk 
A 422-11 

A 422-lm~ AZ 422-1 
AZ 422-la 
AI 422-lb 
A 422-lc 
A U422-1 
AZU422-1a ~ 

REAR AXLE-DRUM HUBS 

AZU 422- lb 1 " 

AZU422-1c 1 '"'-.. 

2609-S -

AZ414-90 
AZ424-96 

A 414-89 

62004_1 
620042 

/ A 422-93 

/ 
/ 

/ 
/ 

A 426-0b---

M 414-91 

EJE TRASERO - NUCLEOS TAMBORES 

ASSALE POSTERIORE - MOZZI T AMBURI 

' ' 

A426-99 

A 426-3 
AZ 426-3 

-88539 

- -620000 

-A 426-97 

-A 416-7 

A 426 - 2 
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No K +I 9/65 ESSIEU ARRIERE HINTERACHSE REAR AXLE EJE TRA SERO ASSALE POSTERIORE 
MOYEUX TAMBOURS BREMST ROMMELNABEN DRUM HUBS NUCLEOS TAMBORES iv!OZZI TAMBURI 

AU 42-0 A 1 AZU- P. O. I+ 3/ 55-+I 3/63 Ess ieu complet avec freins Achse, komple tt, m . Axle assy with brakes Eje completo con freno Assa le campleta can fre -

Bremsen na 

AZU 42- 0 1 AZU I+ 3/63 RM P " " " " " 

AZ U 42-0 C 1 AZU PO. I+ 3/63 " " " " " 

( A 412 -93 1 ARD But~e de bras Federungsanschla g für Armstop Tape de brazo Arresto del braccia 

Schwingarm 

A 412- 93 A 1 ARG " " " " " 

A 412- 93 B 1 ARD - P.O. I+ 3/55 But~e de bras avec ron- Federungsanschlag für Armstop with washer Tope de brazo con aran- Arres ta braccia dischetto 

delle Schwingarm m . Scheibe dela 

A 412 - 93 C 1 ARG - P. O. I+ 3/55 " " " " " 

A 414- 89 2 entr. 102 Arr~toir double Doppel tes Sicherungsbl. Lockplate, double Freno doble Arresto doppio 

AZ 414-90 4 TH, 10 x 150 I+ 1/ 51+! 7/32 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

AM 414-91 2 63 X 150 I+ 12/61 RMP Ecrou 1t e ncoches Ringmutter mit Nuten Ring nut, slatted Tuerca con muescas Ghiera a carona 

A 414- 92 4 72 X 95 X 7 Joint Dichtung, nur auf Seite Oil seal Junta Anella 

2 P. O I+ 1/64 C()t~ frotteur seulement des Reibungsdämpfers on friction unit side anly Lado frotador solamente La to ammartizza tore 
a frizione sala mente 

AZ 414- 92 A 2 71, 7 X 95, 8 X 7 P. 0 . I+ 1/64 Joint Dichtung Oil seal Junta Anello 

A 416- 7 6 F 12 X 125 Ecrou de raue Radmutter VJheel nut Tuerca de rueda Dada per ruota 

A 422- 1 J 1 A - AZ I+ 5/53 +I 7/62 Bras gauche Linker Schwingarm Arm . LH Braza izquierdo Bracc io sinistro 

RMP. +! 11/50 deo: 
1 - A 426 - 0 B, 2- 620 . 041 
I+ 11/50 +I 5/53, dea: 
2 - 620 . 041 

A 422- 1 K 1 A- AZ I+ 5/53 +I 7/62 Bras droit Rechter Schwingarm Arm, RH Brazo derecho Braccia destro 

RMP +I 11/50 deo: 
1- A 426- 0 B, 2 - 620. 041 
I+ 11/50 +I 5/53, deo: 
2 - 620 . 041 . 

A 422- 1 L 1 AZ- PO I+ 3/55 +! 7/62 Bras gauche Linker Schwingarm Arm, LH Brazo izquierdo Braccia sinistro 

A 422- 1 M 1 AZ- PO I+ 3/55 +! 7/66 Bras droit Rechter Schwingarm Arm, RH Brazo derecho Braccio destro 

AZ 422- 1 1 AZ I+ 7/62 Bras gauche Linker Schwingarm Arm, LH Brazo izquierdo Braccio sinistro 

AZ 422- 1 A 1 AZ I+ 7/ 62 Bras droit Rechter Schwingarm Arm, RH Braza derecho Braccia destro 

AZ 422- 1 B 1 AZ - P. O. I+ 7/62 Bras gauche Linker Schwingarm Arm, LH Brazo izquierdo Braccio sinistro 

AZ 422-1 C 1 AZ - P.O. I+ 7/62 Bras droit Rechter Schwingarm Arm, RH Brazo derecho Braccio destro 

AZU 422-1 1 AZU I+ 5/53 Bras gauche Linker Schwingarm Arm, LH Brazo izquierdo Braccia sinistro 

RMP -+1 5/53 deo: 
2 - 620. 041 



98 -
ESSIEU ARRIERE - MOYEUX T AMBOURS 
HINTERACHSE - BREMSTROMMELNABEN REAR AXLE-DRUM HUBS 

AU 424-97 
AU 424-97a -,. 

\ 

A 414-92 
AZ414-9~--\ 

AM424-01- \ 

AZ414-90 
AZ424-96 

A 41 4-89 

62004_1_ 
620042 

\ 

/ 
/ 

/ 

\ 

\ 

\ 

\ A 422-1J 1 
A 422-1k 
A 422-11 

A 422-1m~ AZ 422-1 
AZ 422-1a 
AZ 422-1b 
AZ 422-1c 
AZU422-1 
AZU422-1a 
AZU422-1b 1 , 

AZU422- 1c 1 '"---.. 

/ 
A 422- 93 / 

2165-S 
612523---- ~ 

~ 
~ A 426-0b- -

EJE TRASERO - NUCLEOS T AMBORES 
ASSALE POSTERIORE-MOZZI T AMBURI 

-~- - -

A426·99 

A 426-3 
-AZ426·3 

--88539 

-A 426-97 

-A 416-7 

A 426- 2 



( 

No 

AZU 422- 1 A 

AZU 422-1 B 

AZU 422-1 C 

A 422 - 93 

AM 424- 01 

AZ 424- 96 

AU 424- 97 
AU 424- 97 A 
A 426 - 0 B 
A 426- 2 

A 426 - 3 

AZ 426 -3 

A 426 - 97 

A 426 - 99 

2 , 165- S 

2 . 609- S 

88,539 

612. 523 

620 . 000 

620 , 041 

620.042 

K 

1 

1 

1 

4 

1 

4 

2 
2 

2 

6 

2 

2 

2 

2 

2 

4 

6 

2 

2 

4 

4 

-+i 9/65 
ESSIEU ARRIERE 

MOYEUX TAMBOURS 

(Suite) 

AZ u 1-+ 5/53 Bras droit 
RMP +j 5/53 deo: 2- 620.041 

AZU - P. O. 

AZU - P. O. 

80 X 95 X 3 

1-+ 3/55 

1-+ 3/55 

+l 5/53 

1-+ 12/61 RMP, deo: 
2 - AM 414- 91 

TH, 10 X 150 1-+ 7/52 

133 X 20 X 10 
122 X 20 X 10 P, 0 , r+ 3/55 

1-+ 11/50 
F 12 X 125, L 33 

H, 34 X 150, h 10 , 5 +j 1/64 

H, 34 X 150, h 14, 5 1-+ 1/64 

F 74 x 150 

~ 34 +j 1/64 

45 X 62 X 10 +j 11/54 

+l 1/ 51 H, 10 x 150 

3, 5 X 4, 5 

45 X 62 X 8 1-+ 11/54 

35 X 72 X 27 

63, 5 X 95 X 1 7 - 1 0 

(SKF 431 - 629) 
RMP: deo 1- A 422- 93 

63, 5 X 95 X 1 7 - 20 

(TIMKEN 909948, 909. 910) 
RMP, deo: 1-A 422-93 

Bras gauche 

Bras droit 

Rondelle 

Traverse d' essieu 

Vis de traverse 

cale aluminium 

Moyeu-tambour 
Toc de raue 

Ecrou de roulement 

" 
Bague ~crou 

Arre toir 

Joint de moyeu 

Ecrou de traverse 

Ergot d 'a rr~t 

Joint 

Roulement double 

Rou lement a 24 galets 

Roulement a 26 galets 

HINTERACHSE 
BREMSTROMMELNABEN 

(Forts. ) 

Rechter Schwingarm 

Linker Schwingarm 

Rechter Schwingarm 

Anlaufscheibe 

Achstraverse 

Schraube z . Befestigung 
der Achstraverse 
Alu- Platte 

Bremstrommelnabe 
Radbolzen 

Mutter für Kugellager .. 
Ringmutter 

Sicherungsb iech 

Simmerrin g f. Radlager 

Mutter zur Befestigung 
der Traverse 
Sicherungsbolzen 

Dichtung 

Doppel- Ku gellager 

Schrä grollenlager m. 
24 Rollen 

Schrägrollenla ger mit 

26 Rollen 

REAR AXLE 
DRUM HUBS 

(Cant. ) 

Arm, RH 

Arm, LH 

Arm, RH 

Washer 

Axle crossmember 

Screw for crossmember 

Packing piece, alumini. 

Hub and bra ke drum 
Wheel stud 

Nut for bearing 

" 
Ringnut 

Tab washer 

Oil seal 

Nut for crossmember 

Dowel pin 

Oil seal 

Ball bearing, doub le row 

Ta per roller bearing 
24 rollers 

Ta per roller bearing 

26 rollers 

EJE TRASERO 
NUCLEOS TAMBORES 

(Cant.) 

Brazo derecho 

Brazo izquierdo 

Brazo derecho 

Arandela 

Traviesa de eje 

Tornillo de traviesa 

Suplemento a luminio 

Nucleo-tambor 
Esp~rra go de rueda 

Tuerca de rodamiento 

Anillo tuerca 

Freno 

Junta de nucleo 

Tuerca de traviesa 

Espiga de freno 

Junta 

Rodamiento doble 

Rodam iento de 24 rod il­
l os 

Rodam iento de 26 rod il­

los 

ASSALE POSTERIORE 
MOZZI TA:tv1BURI 

(Cant.) 

Braccio destro 

Braccio sinistro 

Bracc io destro 

Rondella 

Traversa assale 

Vite per traversa 

Spessore in aluminio 

Mozzo-tamburo 
Colonne tta per ruota 

Dada del cuscinetto 

Ghiera maschio 

Arres to 

99 

Guarnizione del mozzo 

Dada per traversa 

Grano d' arresto 

Guarnizione 

Cuscinetto doppio 

Cuscine tto a 24 rull i 

Cuscinetto a 26 rulli 
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ESSIEU ARRIERE - MOYEUX T AMBOURS 

HINTERACHSE - BREMSTROMMELNABEN 

AZ 424-0la 

AZ 414·92a,------

A 414·89 

AZ424·96 

62004.!__ 
620042 

A414·9~/ · ~ ,, 

AM414·91~ 

AZ 42-0g 
AZ 42-0~ 

REAR AXLE-DRUM HUBS 

A412·93 
412-93a 
412·93b 
412·93c 

AM422·50-/ 

/ 

EJE TRASERO - NUCLEO TAMBORES 

ASSALE POSTERIORE - MOZZI T AMBURI 

AX 422·1 
AX 422-1a 
AZ 422-11 
AZ422·1m 

A 426·2 

A 426·97 

~620000 

,~A416·7 



/ 

No 

AZ 42-0 G 

AZ 42- 0 H 

A 412-93 

A 412-93 A 

A 412- 93 B 

A 412-93 C 

A 414-89 
AM 414-91 

A 414-92 

AZ 

A 

414-92 A 

416-7 

AX 422-1 

AX 422-1 A 

AZ 422- 1 L 

AZ 422-1 M 

AM 422-50 

AZ 424- 01 A 

AZ 424-96 

AU 424-97 

AU 424-97 A 
A 426-0 B 
A 426- 2 

AZ 426-3 

A 426-97 

88. 539 

612.523 

620.041 

620.042 

K AZ, AZU I+ 9/65 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 
2 

4 
2 
2 

6 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

4 

2 

2 
2 

6 

2 

2 

6 

2 

4 

4 

P. O. 

ARD 

AR G 

ARD - P. O. 

ARG - P. O. 

entr. 102 
63 X 150 

72 X 95 X 7 
P.O. 
71, 7 X 95, 8 X 7 - P.0. 

f 12 X 125 

P.O . 

P.O. 

TH, 10 x 150 

133 X 20 X 10 

122 X 20 X 10 - P. 0 . 

f 12 x 125 L 33 

H, 34 x 150, H 14, 5 

f 74x 150 

3, 5 X 4, 5 

45 X 62 X 8 

63, 5 X 95 X 17 

(SKF 431 629) 

63, 5 X 95 X 1 7 - 2° 

(TIMKEN 909. 948, 909. 910) 

ESSIEU ARRIERE 
MOYEUX TAMBOURS 

HINTERACHSE 
BREMSTROMMELNABEN 

Essieu complet avec freins Achse, komplett, m . 

But~e de bras 

" 
But~e de bras avec ron­
delle 

" 
Arrttoir double 
Ecrou A encoches 

Joint 

" 
Ecrou de raue 

Bras gauche 

Bras droit 

Bras gauche 

Bras droit 

Pare-poussiere caoutch. 
Traverse d'essieu 

Vis de traverse 

cale aluminium 

" 
Moyeu tambour 
Toc de roue 

Ecrou de roulement 

Bague ~crou 

Ergot d'arrtt 

Joint 

Roulement A 24 galets 

" 26 

Bremsen 

Federungsanschlag für 
Schwingarm .. 
Federungsanschlag für 
Schwingarm m. Scheibe .. 
Doppeltes Sicherungsbl. 
Ringmutter mit Nuten 

Dichtung 

" 
Radmutter 

Linker Schwingarm 

Rechter Schwingarm 

Linker Schwingarm 

Rechter Schwingarm 

Gummi-Dichtstulpen 
Achstraverse 

Schraube z . Befestigung 
der Traverse 
Alu-Platte .. 
Bremstrommelnabe 
Radbolzen 

Mutter für Kugellager 

Ringmutter 

Sicherungsbolzen 

Dichtung 

Schrägrollenlager m. 
24 Rollen 

" 26 

REAR AXLE 
DRUM HUBS 

Axle assy with brakes 

.. 
Armstop 

.. 
Arm stop with washer 

" 
Lockplate, double 
Ring nut, slotted 

Oil seal 

" -

Wheel nut 

Arm, LH 

Arm, RH 

Arm, LH 

Arm, RH 

Dust cover, rubber 
Axle crossmember 

Screw for crossmember 

Packing piece, alumini. 

" 
Hub and brake drum 
Wheel stud 

Nut for bearing 

Ringnut 

Dowel pin 

Oil seal 

Ta per roller bearing 
24 rollers 

" 26 

EJE TRASERO 
NUC LEO TAMBORES 

Eje completo con frenos 

Tope de brazo 

" 
Tope de brazo con aran­
dela 

" 
Freno doble 
Tuerca con muescas 

Junta 

.. 
Tuerca de rueda 

Brazo izquierdo 

Brazo derecho 

Brazo izquierdo 

Brazo derecho 

Guadalpolvos caucho 
Tra viesa de e je 

Tornillo de traviesa 

Suplemento aluminio 

" 
Nucleo tambor 
EspArra go de rueda 

Tuerca de rodamiento 

Anillo tuerca 

Espiga de freno 

Junta 

Rodamiento de 24 rodil­
los 

26 

101 

ASSALE POSTERIORE 
MOZZI TAMBUR! 

Assale completo con 
freni 

" 
Arresto del braccio 

.. 
Arresto del braccio con 
dischetto 

" 
Arresto dopio 
Ghiera a corona 

Anello 

.. 
Dado per ruota 

Braccio sinistro 

Braccio destro 

Braccio sinistro 

Braccio destro 

Para polvere di gomma 

Traversa assale 

Vite per traversa 

Spessore in aluminio 

Mozzo tam buro 
Colenetta per ruota 

Dado del cuscinetto 

Ghiera machio 

Grano d'arresto 

Anello 

Cuscinetto a 24 rulli 

26 

'-----------------'-----"------------------ ---------..._--------------~--~~-~--------~--------~--'-~~------------~----L----------------~-----'----------------------' 



102 - SUSPENSION 
FEDERUNG 

A 437-89 '"' ' ' " ' ."' 88119 · ~, ' ' ' ,, 

' ' ' ' ,, 
A 434-84 ', 

' 
' ' 

' 

A 437- 85 

A 437-88 
A 43 7- 88a -, ,~ 

·,~ 

'-

2496-S----~ ---

2614-S- - ---';J!! 

A 436-02a 
A 436-03a 

2514-S-. 

482-S- -··-

SUSPENSION 

SUSPENSION 

SOSPENSIONE 

- - - --- 3297-S 

/ ,,----· - .. - -A 435-76 

-- -A 431 - 2a 

~ 
~ 434-85a 

- - -A 435-77 

...... --~---- - A 431-1a 

---- - -· - A 434-73 

- A436-91 

(J_ .. ----A 437-1 



( 

A 

A 

A 

A 

No 

431-1 A 

431-2 A 

434-73 

434-82 

AU 434-82 

A 434-83 

A 434-84 

A 434-85 A 

A 435-01 A 

, A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

435-76 

435-77 

436-02 A 

436-03 A 

436 - 91 

436 - 92 

437 - 1 

437 - 85 
437- 86 

437- 88 

437- 88 A 

437-89 

482- S 

2.496 - S 
2 . 514- S 
2 . 614- S 

3 . 297- S 

88. 119 

K 

2 

2 

4 

2 

2 

2 

4 

4 

4 

6 

6 

2 

2 

4 

8 

2 

~ 

2 

1 

1 

2 

12 

2 

12 
8 

4 

8 

~ 12/54 +j 5/55 

AV 

AR 

H, 11 X 100 

L 760 x A - AZ 

1730-AU-AZU 

L 118 

41 X 12 

L 30 

RP. AZ 435-01, deo: 2- 2609-S 

30 X 75 

20 X 75 X 6 

AR - RP. AZ 436- 02 B 

AV -RP. AZ 436- 03 A 

RP AZ 436- 91 

~ 50 - AR 

30 X 43 X 1, 1 

40x32 - AV 

RP. AZ 437- 88 

RP. AZ 437- 88 

29 x 44 - AV 

TH, 7 x 12 

H, 10 X 150 
Cr 7, 3 X 12 
H, 10 ,x 150 

20 X 24 X 20 

SUSPENSION 

Ressort avec embouts 

Ressort avec embouts et 
tube 
Contre-~crou 

Tige de n!glage AR 

" 
Tige de r~ gla ge A V 

Couteau 

Embout de tirant 

Batteur 

But~e caoutchouc 

Coupelle de but~e 

Frotteur complet 

" 
carter de frotteur 

Joint papier 

Butte caoutchouc 

Cale de r~glage 
But~e de caoutchouc 

Support de but~e gauche 

" 
Butt e sur bras 

Vis 

Ecrou 
Rondelle 
Ecrou cr~neM 

Bague 

droit 

Pincette de couteau 

FEDERUNG 

Feder m. Aufhängungs­
zylindern 
Feder m . Aufhängungs­
zylind. u. Verbindungsrohr 
Kontermutter 

Strebe z. hinteren Ein­
stellung 

SUSPENSION 

Spring with end plates 

Spring with end plates 
and tube 
Locknut 

Rear adjusting rod 

" " 

Strebe z. vorderen Ein- Front adjusting rod 

Kantenbolzen Pin with knife edge 

Endstück für Einstellstrebe End piece on adjusting 
rod 

Trägheitsdämpfer Damper 

Gummianschlag 

Anschlagteller 

Reibungsdämpfer , kompl. 

" 
Schutzdeckel f. Rei­
bungsdämpfer 
Papierdichtung 

Gummianschlag 

Einstellscheibe 
Gummianschlag 

Tragblech f. linken Puffe: 

" rechten 11 

Anschlagblech am 
Schwingarm 
Schrauo-e 

Mutter 
Scheibe 
Kronenmutter 

Führungsbüchse 

Bolzen f. Einstellstre be 

Rubber stop 

Cup for rubber stop 

Friction unit assy 

Friction unit cover 

Paper gasket 

Rubber buffer 

Packing piece 
Rubber buffer 

Bracket for buffer, LH 

" 
Stop for arm 

Screw 

Nut 
Washer 
Nut, castella ted 

Sleeve 

Spring clip 

RH 

SUSPENSION 

Muelle con terminal 

Muelle con terminal 
y tubo 
Contra -tuerca 

Varilla de reglaje AR 

Varilla de reglaje AV 

Cuchillo 

Terminal de tirante 

Batidor 

Tope caucho 

Copela de tope 

Frotador completo 

Carter de frotador 

Junta papel 

Tope caucho 

Suplemento de reglaje 
Tope caucho 

Soporte de tope izquierdo 

derecho 

Tope sobre brazo 

Tornillo 

Tuerca 
Arandela 
Tuerca almenada 

Casquillo 

Pinza de cuchillo 

103 

SOSPEN SIONE 

Molla con terminali 

Molla con terminali e 
tubo 
Controdado 

Asta di regolazione post. 

Asta di regolazione ant. 

Coltello 

Terminal del tirante 

Ba ttente ad inerzia 

Reggispinta di gamma 

~codellino di reggis­
pinta 
Ammortizzatore a friziom 

" 
Coperchio 

Guarnizione di carta 

Reggispinta di gamma 

Spessore di regolazione 
Reggispinta di gamma 

Supporto regg. sinistro 

destro 

Arresto sul braccio 

Vite 

Dado 
Rondella 
Dado a corona 

Boccola 

Mollena d' arresto coltello 

1 

.__ ______ _ ._:_ __ .._ _____________ --·--=--------------------------------·-·· -····· ---··-- ·-· -·-··--·· --- - --·---------..:.--.--_._ __________ ___,I 



104 - SUSPENSION 
FEDERUNG 

A 434 -93 

A 431-1 
AZ 431-1 __ _ 

AZ 434-87 

A 434-88a ,, 

A 434-86 

AM 434-91 
AW 434-9i ------

88119 

A434-84- /Ap_-17 ~ C, . 

/ 

A 434-85 

612700 - - -------------- --

A 435-1b - -~ -:___ _ __ _ 

/ 
/ 

. -----· 

SUSPENSION 

&---

A 434-
A 434-0b 
AU 434-0 
AZ 434-0 

SUSPENSION 

SOSPENSIONE 

.- ---

__ .. ---··-· --· 

! 43 4-91 
t\U4 34-91 

A431-2 

~-- 434-99 
AZ 434-99 

_JA 434-96 
,A 434-96b 
!AW434-96 

.------- ·A 434-60 

- - A434- 55 

1 A 435-01 
---~AZ 435-0lc 

AZ 435-01 
1 AZ 435-0lb 

?609-S 
2614-S 
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K 
-+I 12/54 

SUSPENSION FEDERUNG SUSPENSION SUSPENSION SOSPENSIONE No 1-+ 5/55 -+I 9/65 

A 431-1 2 AV -+I 3/63 Ressort, enroulement ä Wagenfeder, LinkswicklunE Spring LH coil Muelle, enrollamiento a Molla, awolgimento a 

gauche izquierda sinistra 

AZ 431-1 2 AV 1-+ 3/63 Ressort, enroulement ä Wagenfeder, Linkswicklung Spring LH coil Muelle, enrollamiento a Molla, awolgimento a 

gauche izquierda sinistra 

( 
A 431-2 2 AR Ressort, enroulement ä Wagenfeder, Rechtswickl. Spring RH coil Muelle, enrollamiento a Molla, avvolgimento a 

droite derecha destra 

A 434-0 2 A-AZ -+j 9/55 Pot complet Federungstopf, komplett Suspension unit complete Tubo completo Cilindro completo 

AU 434-0 2 AU-AZU -+I 6/65 " " " " " 
A 434-0 B 2 AZ 1-+ 9/55 -+I 7/62 " " " " " 
AZ 434-0 2 AZ 1-+ 7/62 AZU 1-+ 6/55 " " " " " 
A 434-55 2 27 X 33 X 30 1-+ 7/59 Entretoise Abstandsbüchse Distance piece Separador Distanziale 

-+j 3/63 
A 434-60 4 27x37x 5 AZU 1-+ 6/55 Rondelle feu tre Filzscheibe Felt washer Arandela fieltro Rondella feltro 

AZ 1-+ 9/55 
/ 

A 434-84 4 41 X 12 Couteau Kantenbolzen Pin with knife edge Cuchillo Coltello 

A 434-85 4 L 75 Embout de tirant Endstück an d . Einstellstre- End piece on adjusting Terminal de tirante Terminale del tirante 

be rod 

A 434-86 4 8 X 34 X 60 Pare-poussi~re caoutch. Gummi-Dichtstulpen Rubber dust cover Guardapolvos caucho Parapolvere di gamma 

AZ 434- 87 8 36 X 150 Ecrou d'embout de r~glage Mutter am Endstück der Nut for adjustable end Tuerca de terminal de Dado per terminale di 
Einsteilstrebe piece reglaje regolazione 

A 434- 88 4 L 173 Embout de r~glage Einstellendstück End piece adjustable Terminal de reglaje Terminal di regolazione 

A 434- 88 A 2 L 191, AV -+I 3/63 " " " " " 
A 434- 91 2 L 662 - A - AZ -+I 7/62 Tirant AR Hintere Einstellstrebe Adjusting rod rear Tirante AR Tirante post. 

AM 434-91 2 L 618 -+I 3/63 Tirant AV Vordere Einstellstrebe Adjust ing rod front Tirante AV Tirante ant. 

AU 434- 91 2 L 642- AZ 1-+ 7/62 Tirant AR Hintere Einstellstrebe Adjusting rod rear Tirante AR Tirante post. 

AU - AZU 
AW 434- 92 2 L 600 1-+ 3/63 Tirante AV Vordere Einstellstrebe Adiusting rod front Tirante AV Tirante ant. 
A 434-93 4 93 X 107 Coupelle de compression Federteller für Wagenfeder Cup for spring compressi. Copela de comprensi6n Scodellino di compress . 

A 434- 96 4 AZ -+I 9/ 55 - AZU Embout de carter Abschlussdeckel f. Topf End piece for casing Copela de carter Terminale del carter 

-+I 6/55NFP 
A 434-96 B 4 AZ 1-+ 9/ 55 +f 3/63 Embout de carter avec Abschlussdeckel f. Topf End piece , with sleeve Copela de carter con Terminale del carter 

AZU 1-+ 6/55 +l 3/63 bague Büchse and sealing washer casquillo con boccola 

AW 434- 96 4 , 109 1-+ 3/63. RP.AZ Coupelle bagu~e Ausgebüchster Federteller Ringed cup Copela casquillo Scodellino imboccolato 
434-96 

A 434- 99 2 L 445 +l 3/63 Carter Gehäuse Suspension unit casing Carter Carter 

AZ 434-99 2 L 463 1-+ 3/63 " " " " " 

1 



106 - SUSPENSION 
FEDERUNG 

A 434-93 

A 431-1 
AZ431-1---..____ 

Al 434- 87 

A 434-88a -, 

A434-86 

AM 434-91 
AW434-9i-~ 

88119 

- ~ .- - ~ , ... .. 
A434-84- - ~ 

A 434-85 / 

612700--- _ ______.:..----------- --

~----
A 435-1b -~------ ------ - · 

A 435-1 
A 435--2 

------

SUSPENSION 

_/ ----------

&---

A 434-
A 434-0b 
AU 434-0 
AZ 434-0 

SUSPENSION 

SOSPENSIONE 

! 434-91 
IIU 434-91 

--~ 434-88 
A 434-88a 

A_ 434-99 
AZ434-99 

_j"A 434-96 
,A 434-96b 
1AW434-96 

- - -A434-55 

1 A 435-01 
.--------i AZ 435-0lc 

AZ 435-0la 
! AZ 435-0,b 

_?609-S 
2614-S 



107 

No K 
-+l 12/54 

SUSPENSION (Suite) FEDERUNG (Forts.) SUSPENSION (Cont. ) SUSPENSION (Cont.) SOSPENSIONE (Cont.) f+ 5/55 -+l 9/65 

A 435-01 C 1 AV, D f+ 7/58 +I 7/59 Batteur Trägheitsdämpfer Damper Batidor Ba ttente ad inerzia 

AZ 435-01 2 AR, D, AR, G f+ 7/65 " " " " " 
RMP: deo: 2-2. 609-S 

AZ 435-01 A 1 AV, G f+ 7/59 " " " " " 

AZ 435-01 B 1 AV, D f+ 7/59 " " " " " 

A 435-1 2 1/i 105, h 65, A, AZ -+l 9/55 Ressort AV vordere Kegel- Spiralfeder Front spring Muelle AV Molla ant. 

AU-AZU -+l 6/55 

A 435- 1 B 6 1/i 75 - AZU f+ 6/55 But~e caoutchouc avec Elastischer Anschlag, Rubber buffer with rein - Tope caucho con refuer- Re ggispinta di gomma 

6 AZ f+ 9/55 -+l 'l/59 renfort de coupelle. mit Verstärkung d. Ab- forcing ring zo de copela con rinforzo per scodel -

4 AZ f+ 7/59 deckscheibe lino 
/ 

A 435- 2 2 1/i 105, h 37, A- AZ -+l 9/55 Ressort AR Hintere Kegel- Spiralfeder Rear spring Muelle AR Molla posteriore 

AU- AZU -+l 6/55 
2.609- s 8 H, 10 X 150 f+ 7/65 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2.614- S 8 H, 10 X 150 -+l 7/65 Ecrou cr~nel~ Kronenmutter Nut, castella ted Tuerca almenada Dado a corona 

612.700 4 27x31 , 5xl8 Bague d' embout Büchse im Abschluss - Sleeve for end piece Anillo de terminal Boccola del terminale 

AZ f+ 9/55 deckel 

AZU f+ 6/55 

1 

1 ___ ,.. , ___ .. ~ .. ~-
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A 434 93 

A 435 -lb · 

A 434-88 

SUSPENSION 

FEDERUNG 

AZ434-96 / 

612700 J 

SUSPENSION 

AZ 434-0a 

AZ 434-87 

-~-Az 434-88 

---------------AZ 43 4- 87 

~ -·-- A435-1b 

SUSPENSION 

SOSPENSIONE 

\ \\ 

- A 431-2 

--A 434-85 

" ~~ 434-84 
AM434-84a 

\_ __ -68119 

- AU434-91 

\ --2609-S 

AZ 435-01 
AZ 435-ü1a 
iAZ435-01b 



( 

No 

AZ 431·1 

A 431·2 

AZ 434- 0 A 

A 434- 60 

A 434- 84 

AM 434- 84 A 

A 434- 85 

A 434- 86 

AZ 

A 

AZ 

434- 87 

434- 88 

434- 88 

AU 434- 91 

AW 434- 92 

A 434- 93 

AZ 434 - 96 

AZ 434- 99 
AY 435- 01 
AY 435- 01 A 
AY 435- 01 B 

AZ 435• 01 

AZ 435- 01 A 
AZ 435- 01 B 

A 435• 1 B 

2 . 609- s 

88. 119 

612.700 

K 

2 

2 

2 

4 

2 

2 

4 

4 

8 

2 

2 

2 

2 

4 

4 

2 
2 
1 

1 

2 

1 
1 

4 

8 

8 

4 

I+ 9/65 

AV 

AR 

27 X 37 X 5 

41 x 12 • AV 

43 X 14 - AR 

L 75 

8 X 34 X 60 

36 X 150 

L 173, AV 

L 182, AR 

L 642, AR 

L 600, AV 

93 X 107 

, 109 I+ 11 / 66 

L 463 

RMP 

ARD - ARG I+ 9/ 68 
AV G 1+ 9/68 
AV D I+ 9/ 68 

AR D, AR G -+I 9/ 68 
AV G -+I 9/68 
AV D +I 9/68 

, 75 

H, 10 X 150 

27 X 31 , 5 X 18 

SUSPENSION 

Ressort, enroulement ä 

gauche 
Ressort, enroulement ä 

droite 

Pot complet 

Rondelle feu tre 

Couteau 

" 
Embout de tirant 

Pare-poussi~re caoutch. 

Ecrou d'embout de r~gla ge 

Embout de r~gla ge 

" 
Tirant 

" 
Coupelle de compression 

Coupelle ba gu~e 

Carter 
Batteur 

" 
" 
" 

" 
But~e caoutchouc 

Ecrou 

Pincette de couteau 

Bague d'embout 

FEDERUNG SUSPENSION 

Wagenfeder, Linkswicklunf Spring, LH coil 

Wagenfeder, Rechtswick• 
lung 

Spring, RH coil 

SUSPENSION 

Muelle, enrollamiento a 
izquierda 
Muelle, enrollamiento a 
derecha 

Federungstopf, komplett 

Filzscheibe 

Kantenbolzen 

Suspension unit, complete Tuba completo 

Felt washer Arandela fieltro 

" 
Endstllck a . d. Einstell­
strebe 
Gummi-Dichtstulpen 

Pin, with knife edge 

" 
End piece on adjusting 
rod 
Rubber dust cover 

Mutter am Einstellendstück Nut for adjustable end 

Einstellendstück 

" 
Einstellstrebe 

" 
Federteller 

A usgebüchster Federteller 

Gehäuse 
Trägheitsdämpfer 

" 
" 
" 
" 
" 
Elastischer Anschlag 

Mutter 

Federklammer f. Kanten­
bolzen 

piece 
End piece, adjustable 

" 
Adjusting rod 

" 
Cup for spring compress. 

Ringed cup 

Suspension unit casing 
Damper 

" 
" 
" 
" 
" 
Rubber buffer 

Nut 

Spring clip for knife 

Büchse im ALschlussdeckel Sleeve for end piece 

Cuchollo 

" 

Terminal de tirante 

Guarda pol vos ca ucho 

Tuerca de terminal de 
reglaje 
Terminal de reglaje 

" 
Tirante 

" 
Copela de compresion 

Copela casquillo 

Carter 
Batidor 

" 
" 
" 

Tope caucho 

Tuerca 

Pinza de cuchillo 

Anillo del terminal 
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SOSPENSIONE 

Molla, a vvolgimento a 
sinistra 
Molla, avvolgimento a 
destra 

Cilindro di sos. completo 

Rondella feltro 

Coltello 

" 
Terminale del tirante 

Para;olvere di gamma 

Dada del terminale di 
regolazione 
Terminale de regolazione 

" 
Tirante 

" 
Scodellino di compress . 

Scodellino imboccolato 

Carter 
Ba ttente ad inerzia 

" 
" 

" 
Reggispinta di gamma 

Dado 

Molletta d' arresto col· 
tello 

Boccola del terminale 

1 
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A 437-89 

AM 436-85 -

AZ437-88 
AZ437· 88ä. 

FROTTEURS 
REIBUNGSDÄMPFER 

AM 436-97d - ----- -----_,. 

AM436·95-

2514-S--

482-S -

FRICTION UNITS 

1 4P A Z 436-02b 
~ .· AZ 436-03a 

FROTAOORES 
AMMORTIZZATORI A FRIZIONE 

/-- . 
- -- --- AM 436-90a 

/ r - -- -
/ / 

/ / 

AM436·62 

/ / ,----- -- --- --- - -- ----- - --------- - - ---- ----- -AM 436-82 

/ 

/ 
/ 

/ 
/ 

r------ - - - -

/,-- - - - --- - · . --------

/ 

A 437-1a 
AZ 437- ib-,'----.___9 
AZ 437-89 -- ~ 
AZ 437-89b ,? 

2489-S ____ / 

-A 436-92 

· -------- -- - --·-- --- - -- --- - AZ436-91 

AM 436-74a 

- - 2489-S 

AZ 437-89a 

A 437-1 
AZ 437-la 

. 
1 
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No K +l 12/54 REIBUNGSDÄMPFER 
AMMORTIZZATORI 

I+ 5/55 +l 9/65 FROTTEURS FRICT ION UNITS FROTADORES A FRIZIONE 

AZ 436-02 B 2 AR I+ 6/63 RMP Frotteur complet Reibungsdämpfer, kompl. Friction unit assy Frotador completo Ammortiz. a frizione 

AZ 436-03 A 2 AV I+ 6/63 RMP " " " " " 

( 
AM 436-62 4 I+ 10/61 Moyeu avec disque Nabe, mit Reibscheibe Hub with disc NucMo con disco Mozzo con disco 

AM 436-74 A 4 Pare-poussi~re caoutch. Dichtgummi Rubber dust cover Guardapolvos caucho Parapolvexe di gamma 

AM 436-82 4 I+ 10/61 Coupelle d't'!tancMitt'! Dichtblech Sealing cup Copela de estanqueidad Scodellino di tenuta 

AM 436-85 4 f 14 X 125 I+ 7/62 Ecrou de rt'!glage Einstellmutter Adjusting nut Tuerca de reglaje Dada di regolazione 

AM 436- 90 A 4 I+ 7/62 Flasque avec garniture Flansch mit Reibbelag Plate, with lining Flanco con guarnici6n Flangia con guarnitura 

AZ 436-91 4 carter Schutzdeckel Friction unit cover Carter Coperchio 

A 436- 92 12 Joint de papier Papierdichtung Paper gasket Junta de papel Guarnizione di carta 

AM 436- 93 A 4 I+ 7/62 Ressort (3 spires) Feder (3 Wicklungen) Spring (3 coils) Muelle (3 espiras) Molla (3 spire ) 

AM 436-95 4 I+ 7/62 " " " " .. 
AM 436- 97 D 4 I+ 6/63 RMP Disque de friction Reibscheibe Friction disc Disco de friccion Disco di frizione 

A 437- 1 2 , 50, AR Butt'!e caoutchouc, tige L 6 Gummi- Anschlag, Gewin- Rubber buffer, rod L 6 Tape caucho, varilla L 6 Reggispinta di gamma 

destange 6mm lang asta L 6 

A 437- 1 A 2 , 36 AZ- PO I+ 7/62 Butt'!e caoutchouc, tige Gummi- Anschlag, Ge- Rubber buffer, rod L 15 Tape caucho, varilla L 15 Reggispinta di gamma 

4 AZ- AZU-PO +l 7/62 L 15 windestange 15 mm lang asta L 15 

AZ 437- 1 A 2 , 50 AZ-PO I+ 7/62 +l 9/62 Butt'!e caoutchouc, tige Gummi- Anschlag, Gewin- Rubber buffer, rod L 25 Tape caucho, varilla Reggispinta di gamma 

4 L 25 (pour quelques destange 25mm (bei (a few vehicles) L 25 (para algunos vehi- asta L 25 (per qualche 

v~icules) einigen Fahrzeugen) culos) veicolo) 

AZ 437- 1 B 2 , 36, AZ - PO Butt'!e cr.outchouc, tige Gummi-Anschlag, Gewin- Rubber buffer , rod L 24 Tape de caucho, varilla Reggispinta di gamma, 

RMP I+ 9/62 +l 1/65 L 24 destange 24mm la ng L 24 asta L 24 

deo: 1-AZ 437-89 B 

A 437-85 ? 30 X 43 X 1 Cale de rt'!glage Einstellscheibe Packing piece Ca la de reglaje Spessore di re golazione 

AW 437- 85 ? 30 X 43 X 4 I+ 7/62 " " " " " 

A 437- 86 2 40x 32, AV +l 7/62 Butt'!e caoutchouc Gummipuffer Rubber buffer Tape caucho Reggispinta di gamma 

AZ 437-86B 2 AV I+ 11/64 RMP " " " " " 
I+ 7/62 +j 11/64 

AZ 437-88 1 AV G I+ 7/62 RMP Support de bu~e Tragblech für Anschlag Bracket for buffer Soporte de tope su pporto re ggisp.inra 

AZ 437-88 A 1 AV D I+ 7/62 .. " lt " " 
A 437-89 2 29x44 x -AV Butt'!e sur bras Anschlag am Sch wingarm Stop for arm Tope sobre brazo Arresto sul bracc io 

AZ 437- 89 2 8 X 32 X 4, 5 - AZ- PO Cale de butt'!e Scheibe unter dem An- Packing piece, under buf. s uplemen to de tope Spessore dell' a rresto 

1+9/62 -t>l 1/65 NFP schla g fer 

AZ 437-89 A 2 14 X 60 X 18 Entretoise (quelques Abstandsscheibe (einige Distance piece (a few Suplemento (alguno3 Distanzia.le (qu,.tlche 

PO 1-+- 7/62 +l 9/62 vt'!hicules) Fahrzeuge ) vehicles) vehiculos) ve ico lo) 

AZ 437- 89 B 2 8 x 32 x 11 - AZ- PO I+ 1/65 Ca le de butt'!e Anschlagscheibe Packing piece, uncler buff Suplemento de tope Spessore de ll' a rresto 

482-S 12 TH, 7 X 12 Vis Schraube f. Reibungsdämp Screw for friction unit Tornillo Vite 

2.489-S 4 H, 7 X 100 PO Ecrou Mutter Nut Tuerca Dac!o 

2 . 496-S 2 H, 10 X 150 " " .. " " 

2.514-S 12 Cr 7, 3 X 12 Rondelle Scheibe washer Arandela Ronc!ella 

1 

- · ---·--· ·-~-----·- -- ---·--~--- J 
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FROTTEURS-AMORTISSEURS 

REIBUNGSDÄMPFER - STOSSDÄMPFER 

A 437- la 

2489-S --

AM 436-82 ~ . . 

AZ437-86b 

A 437-85 
AW 437-85-~ . 

-----1.. 

AZ 437-88 
AZ 437- 88 a---

2496-S -

-------AM 436-93 a ~ , 

AM 436-90a- -

2514-S 

482-S 

FRICTION UNITS-SHOCK ABSORBERS 

AZ 436-03a 

AM 436-59 -

437-89 

~------AM 436-85 

t---- --AM 436-62 

AZ 436-91 

AM 436-74. 

FROT AOORES-AMORTIGUADORES 

AMMORTIZZATORI A FRIZIONE­

AMMORTIZZATORI IDRAULICI 

AZ 436-58 
---AZ 436-58a 

A 437-1 

-- - AZ436-0'2 

..---------~AM 436-54a 

-- 2368-S 

--------- -AM436-97d 

- -- - - AM436-95 

(r------- -- -- AZ437-1b 

~ 
-- - ---------- - AZ437-89b 

- 2489-S 



( 

No K I+ 9/65 
FROTTEURS 

AMORTISSEURS 
REIBUNGSDÄMPFER 
STOSSDÄMPFER 

FRICTION UNITS 
SHOCK ABSORBERS 

FROTADORES 
AMORTIGUADORES 1---------t---t--------------1--------- ---1--- - --- ---- - -r-- ----- ---1------------t 

AZ 43fi-02 

AZ 436-03 A 

AM 436-51 

AM 436-52 

AM 436 - 52 B 

AM 436 - 54 A 

AM 436 - 56 

AZ 436 • 58 

AZ 436 - 58 A 

AM 436 - 59 

AM 436 · 59 A 

AM 436 · 62 

AM 436 - 74 A 

AM 436 - 82 

AM 436 · 85 

AM 436 - 90 A 

AZ 436 - 91 

AM 436 - 93 A 

AM 436- 95 

AM 436 - 97 D 

A 437- 1 

.A 437-1 A 

AZ 437- 1 B 

A 437- 85 

AW 437-85 

AZ 437-86 B 

2 

2 

8 

2 

2 

4 

4 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

4 

2 

2 

? 

2 

AR 

AV 

Amortisseur hydraulique 

Frotteur complet 

24 x 3 5 x 2 Rondelle caoutchouc 

-+I 12/67, RMP AM 436-52B Axe sur bras 
deo: 1- 615. 906 
I+ 12/67 

9, 5 X 35 X 24 X 4 

12 X 35 X 24 X 6 

ARG 

ARD 

-+f 12/67. RP. AM 436 • 59A 
deo: 1 • 615. 906 
1+ 12/67 

f 14 X 125 

, 50 AR 

, 36, AZU - PO 

AZ - PO. AV 

, 36 AZ - PO. AR 

30 X 43 X 1 

30 X 43 X 4 

AV 

Axe sur bras 

Rondelle epaulee 

Entretoise epaulee 

Support 

Axe sur plateforme 

Moyeu avec disque 

Pare-poussi~re caoutch. 

Coupelle d' ~tancheit~ 

Ecrou de rE!glage 

Flasque avec garniture 

Carter 

Ressort (3 spires) 

Ressort 

Disque de friction 

ButE!e de caoutchouc, 
tige L 6 

" 
L 15 

" 
L 24 
Cale de rE!glage 

ButE!e caoutchouc 

Hydraulischer Stossdämpf. Hydraulic shock absorber Amortiguador hidraulic 

Reibungsdämpfer, komplett Friction unit assy Frotador completo 

Gummischeibe 

Stossdämpferachse am 
Schwingarm 
Stossdämpferachse am 
Schwingarm 
Abgefaste Scheibe 

Abgefaster Abstandsring 

Träger 

Stossdämpferachse am 
Rahmen 

" 
Nabe mit Reibscheibe 

Dichtgummi 

Dichtteller 

Einstellmutter 

Flansch mit Reibbelag 

Schutzdeckel 

Feder (3 Wicklungen) 

Feder 

Rubber washer 

Pin on arm 

Arandela goma 

Eie sobre brazo 

Pin on arm Eje sobre brazo 

washer, shouldered Arandela con rebaje 

Distance piece, shoulde· Separador rebaje 
red 
Bracket Soporte 

Pin, on platform Eje sobre plataforma 

" " 

Axle, with disc 

Rubber dust cover 

sealing cup 

Adjusting nut 

Pla te, wi th lining 

Friction unit cover 

Spring (3 coils) 

Spring 

NuclE!o con disco 

Guardapolvos caucho 

Copela de estanqueidad 

Tuerca de reglaje 

Flanco con guarnici6n 

Carter 

Muelle (3 espiras) 

Muelle 

Reibscheibe Friction disc Disco de fricci6n 

Tope caucho, varilla 
16 

Gummi- Anschlag, Gewin· Rubber buffer, rod L 6 
destange 6mm lang 

" " 
15mm L 15 

" " 
24mm 
Einstellscheibe 

Gummianschlag 

L 24 
Packing piece 

" 
Rubber buffer 

" 
L 15 

" 
L 24 
Cala de reglaje 

Tope caucho 

113 

AMMORTIZZATORI A '1 

FRIZIONE AMMORTIZZA·. 

TORI IDRAULICI 

Ammortizzatore idraulico 

Ammortizzatore a frizion 

Rondella di gomma 

Perne sul braccio 

Perno sul braccio 

Rondella .. spallamento 

Distanziale a spallam. 

Supporto 

Perno sulla pia tta forma 

Mozzo con disco 

Parapolvere di gomma 

Scodellino di tenuta 

Dado di regola zione 

Flangia con guarnitura 

Coperchio 

Molla (3 spire) 

Molla 

Disco de frizione 

Reggispinta di gomma, 
asta L 6 

" 
L 15 

.. 
L 24 
Spessore di regolazione 

.. 
Re ggispinta di gomma 

1 

1 



114 -
FROTTEURS-AMORTISSEURS 

REIBUNGSDÄMPFER-STOSSDÄMPFER 

A 437-la 

2489 -S --

AM 436-82 ~ 

AZ437-86b 

A 437- 85 
AW437- 85~ 

---.;_ 

AZ 437-88 
AZ 437-88 .;- --

2496-S - -~ 

AM436-93a ~ 

AM 436-90a- ---------------

2514-S · 

482-S -

FRICTION UNITS-SHOCK ABSORBERS 

AZ 436-03a 

AM 436-59 -

437-89 

-------AM 436-85 

/ 
/ 

FROT AOORES- AMORTIGUADORES 

AMMORTIZZ ATORI A FRIZ IONE -

AMMORT IZZ ATORI IDRAULICI 

____ AZ 436-58 
AZ436-58a 

-- - AZ436-0'2 

----~AM 436-54a 

----- 2368-S 

l'fA -----

---------- - ------ -----AM436-97d 

----·· ·· AM436-95 

--AM 436-62 (~ - ---- - AZ437-1b 

~-~ 
AZ 436-91 ~ ·AZ437-89b 

AM 436-74a ~ ·-· - 2489-S 
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No K I+ 9/65 FROTTEURS REIBUNGSDÄMPFER FRICTION UNITS FROTADORES AMMORTIZZATORI A 

AMORTISSEURS STOSSDÄMPFER SHOCK ABSORBERS AMORTIGUADORES FRIZIONE AMMORTIZZA-

(Suite) (Forts. ) (Cont. ) (Cont.) TORI IDRAULICI (Cont.) 

AZ 437-88 1 AV G Support de buu!e Tragblech f. Anschlag Bracket for buffer Soporte de tope Supporte reggispinta 

AZ 437-88 A 1 AV D " " " " " 

A 437 - 89 2 29x44-AV Butt!e sur bras Federungsanschlag am Stop for arm Tope sobre brazo Arreste sul braccio 

Schwingarm 

A 437-8 9 B 2 8 x 32 x 11 - AZ - PO Cale de but~e Anschlagscheibe Packing piece, under suplemento de tope S pessore dell' arresto 

buffer 

482- S 6 TH, 7 x 12 Vis Schraube für Reibungs- Screw for friction unit Tornillo Vite 

dämpfer 

2.368- S 4 H, 9 X 125 Ecrou c~nel~ Kronenmutter Nut, castella ted Tuerca almenada Dado a corona 

2.489- S 4 H, 7 X 100 - PO Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2.496 - S 2 H, 10 X 150 " " " " " 

2 . 514- S 6 Cr, 7, 3 X 12 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

615.906 4 9 x 125 (NYLSTOP) Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

1 
1 
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VOLANT D 
LENKRAD E DIRECTION 

AZ441-56-

/ 

/ 
/ 

2503-S 

STEERING WHEEL 

/ / 

AZ441-88- / // V //. 
A 441-2 
A 441-2b 
AZ441-2 

A 442-17 

VOLANTE DE , 
VOLANTE D DIRECCION 

_ __.-,------ - -

LLO STERZO 

- - ---~z 441-Sla 
AZ 441-51 b 

---- AZ 441-61 

- ·· --AZ 441- 91 

--482-S 

··-·AZ 441-1a 

- -- -A442-16 

- - A442-18 



( 

No 

AZ 441-1 A 

A 

A 

AZ 

AZ 

441 - 2 

441 - 2 B 

441 - 2 

441- 2 A 

AZ 441 - 2 B 

AZ 441• 2 D 

A 441 - 4 

A 441 - 4 B 

A 441 - 4 D 

AZ 441- 4 

AZ 441 - 4 A 

AZ 441 - 4 B 

AZ 441 -4 C 

AY 441 - 51 A 

AZ 441 - 51 A 

AZ 441 - 51 B 

AZ 441 - 56 

AY 441 - 61 
AZ 441 -61 

A 441 - 83 A 

AZ 441 - 83 

A 441 - 84 A 

A 441-86 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
1 

2 

2 

2 

1 

+j 9/67 

I+ 9/62 - RMP +j 7/53 
deo: 1 - A 441-2 B 
L 280 +j 7/53 

L 265 1+ 7/53 +j 9/62 

L 279 I+ 9/62 

L 405-AZAM +j 4/67 

L 240-AZAMC[) +j 4/67 
C[) I+ 9/68 
L 240- AZAM I+ 4/67 

28 X 42 X 13 

28 X 42 X 19 

28 X 42 X 25 

28 X 42 X 5 ([) l+ 10/68 

I+ 2/69 
28 X 42 X 8 C[) I+ 10/68 

I+ 2/69 
28 X 42 X 11 C[) I+ 10/68 

1+ 2/69 
28 X 42 X 14 C[) I+ 10/68 

I+ 2/69 
C[) I+ 9/ 68 

AZAM CD - AZAM 
-+l 4/ 67 

AZAM 1+ 4/67 

AZAM 

C[) I+ 9/68 
AZAM 

26, 5 X 36, 7 X 25, 5 

AZAM 

24 X 30 X 25 

I+ 12/50 ,- RMP 
deo: 1- 621. 022, 2- 611. 013 

VOIANT 
DE DIRECTION 

Volant avec arbre 

Tube avec bagues 

" 
" 
Tube grise avec bagues 

" 

Tube noir avec bagues 

Entretoise caoutchouc 

" 
" 

" 

" 

" 

" 

Volant avec enjoliveur 

Volant gris avec enjoli­
veur 
Volant noir avec enjoli­
veur 
Plaquet te 

Jonc 

" 
Bague ;lastique 

Rondelle entretoise 

Bague fendue 

Collier inftrieur 

LENKRAD 

Lenkrad, mit Lenksäule 

Lenkrohr, mit Büchsen 

" 

" 
Lenkrohr, grau, m . Büchs. 

" 

Lenkrohr, schwarz, 

m it Büchse n 

Gummi-Halterung 
.. 
.. 
.. 

.. 

" 

Lenkrad m. Z ierplatte 

Lenkrad grau, m . Zier­
platte 
Lenkrad, schwarz , m . 
Zierplatte 
Verstärkungsb lech 

Zierring 

" 
Federring 

Abstandsring 

Gespaltener Ring 

Untere Schelle 

STEERIN G WHEEL VOLANTE 
DE DIRECCION 

Steering wheel with shaft Volante con arbol 

Tube with bushes Tubo con casquillos 

" 
" " 
Tube ( grey) with bushes Tubo gris con casquillos 

" " 

Tube (black) with bushes Tubo negro con casqu illos 

Rubber block 
.. 
.. 
.. 
.. 
.. 
.. 

Steering wheel with 
embellisher 
Steering wheel grey 
with embellisher 
Steering wheel black 
with embellisher 
Plate 

Ring .. 
Flexible r ing 

Distance washer 

Split bush 

Clamp, lower 

Soporte caucho 

" 
" 

" 

.. 

" 

Volante con embelle­
cedor 
Volante gris con embel­
lecedor 
Volante negro con em ­
bellecedor 
Plaqueta 

Freno 

" 
Anillo elastico 

Arandela entrenamiento 

Anillo hendido 

Collar inferior 

VOIANTE 
DELW STERZO 
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Volante con piantone 

Cannotto con boccole 

.. 
" 
cannotto grigio con boc­

cole .. 

Cannotto nero con 

boccole 

Distanziale di gamma 

" .. 
.. 

" 

.. 

" 

Volante con modana­
tura 

Volante grigio con 
modanatura 
Volante nero con moda ­
natura 
Placche tta 

Arresto elastico .. 
Anello elastico 

Rondella distanzictle 

Anello fendito 

Collare inferiore 
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VOLANT DE DIRECTION 

LENKRAD 

AZ 441-56--

AZ 441-83~ \ 

~ 
~ 

AZ441 - 96-·-- --

A 441- 4 
A 441-4b-----­
A 441 - 4d, 

2503-S / 

/ 
A 442-18__/ 

/ 

STEERING WHEEL 

/ 

// 
AZ441-88-

A 441-2 ~ 
A 441-2b 
AZ441-2 

~ 

VOLANTE DE DIRECCION 

VOLANTE DELLO STERZO 

AZ 441-Sla 
_,,-,----- - - ·-· - - - ----

AZ 441-51 b 

- ---AZ 441-61 

·-- · -·-- ---- --- --AZ 441- 91 

-·-- 482-S 

A 442-17 

· --A 442-17 

-- A442-16 

--A442-18 

1 

1 

1 
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•. 

-+j 9/67 VOLANT LENKRAD STEERING WHEEL 
VOLANTE VOLANTE 

No K DE DIRECCI6N DELW STERZO DE DIRECTION 

(Suite) (Forts.) (Cont. ) (Cont. ) (Cont.) 

AZ 441-88 1 AZL • AZU I+ 2/64 Collier filet~ ( gris) Gewindesehelle (grau) Clamp (grey), threaded Collar con rosca (gris) Collare filettato (grigio) 

2 AZAM -+l 4/67 RMP 

AZ 441- 88 A 1 AZAM 1+ 4/67 Collier filet~ (noir) Gewindesehelle (schwarz) Clamp (black), threaded Collar con rosca (negro) Collare filettato (nero) 

( AY 441 - 91 A 1 CDi+ 9/68 Enjoliveur de volant Zierplatte für Lenkrad Embellisher on steering Embellecedor de volante Modanatura del volante 

wheel 

AZ 441-91 1 AZAM .. .. " " • 

-+l 4/67 Lenksäule (grau) 
/ 

AZ 441- 93 1 AZAM Arbre de direction (gris) Steering shaft (grey) Arbol de direcc ion (gris) Piantone sterzo (grigio) 

CD I+ 9/ 68 

AZ 441-93 B 1 AZAM I+ 4/ 67 Arbre de direction (noir) Lenksäule (schwarz) Steering shaft (black) Arbol de direccion (negro) Piantone sterzo (nero) 

AZ 441- 96 1 AZAM Support töle Winkeltragblech Bracket, sheet metal soporte chapa Supporto di lamiera 

A 442- 16 1 100 X 100 X 1 caoutchouc fixe Gummiplatte Fixed plate, rubber Caucho fiio Plachetta fissa di gomma 

A 442-17 1 , 60 X 23 X 1 Rondelle caoutchouc Gummischeibe Rubber ring Arandela caucho Ronde lla di gomma 

A 442-18 1 , 70 X 22 X 12 caoutchouc Gummischeibe Rubber ring Caucho Gomma 

480- s TH 7 x 14 CD I+ 9/68 Vis Schraube Nut Tomillo Vite 

482- S 3 TH, 7 x 12 - AZAM Vis de volant Schraube z . Befestigung Scre w for steering wheel Tomillo de volante ~vite del volante 

des Lenkrades 

485• S• 30 2 TH p, 7 x 20 - AZAM Vis Schraube Screw Tomillo Vite 

580- S 1 TH, 7 X 32 -.J 12/ 50 Vis de collier Schraube für schelle Screw fcr clamp Tornillo de colar Vite del collare 

RP 490-S 

2. 486- S 1 , 7, 5 -+l 6/ 63 Arr~toir Sichenmgsblech Lockplate Freno Arresto 

2. 503- S 5 H, 7 X 100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

89. 330 1 TH, 7 x 37 I+ 12/50 Vis de collier Schraube für Schelle Screw for clamp Tomillo de collar Vite del collare 

-+l 6/ 53 NFP 

611 . 013 2 , 7, 5 Arr~toir A talon Sicherungsblech, abge- Lockplate with tab Freno de talon Arresto a tallone 
winkelt 

621. 022 1 TH, 7 x 50 I+ 6/53 Vis de collier Schraube für Schelle Screw for clamp Tornillo de collar Vite del collare 

I 

1 

1 
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AZ•AZU I+ 4/66 -+l 2/69 
No K CD 1+ 4/66 -+l 10/68 ANTI·VOL DIEBSTAHLSICHERUN G ANTI•THEFT DEVICE ANTI•ROBO ANTIFURTO 

AZAM -1+ 4/66 -+l 9/67 

AZ 611-1 A 1 T.T. +I 4/67 Anti•vol avec contacteur Diebstahlsich. m. Kontakt- Anti--theft device and Anti-robo con contacto Antifurto con contattcre 

AZ•AZU I+ 4/67 (gris) schloss (grau) switch assy (grey) ( gris) (grigio) 

AZ 611-1 B 1 AZAM I+ 4/67 .. .. .. .. " 
(noir) (schwarz) (black) (negro) (nero) 

AZ 611-11 1 T.T. -+l 4/67 Anti•vol sans contacteur Diebstahlsich. ohne Kon• Anti theft device (grey) Anti-robo sin contacto Antifurto senza conttatore 

AZ•AZU I+ 4/67 (gris) taktschloss (grau) without switch (gris) (grigio) 

AZ 611•11 A 1 AZAM I+ 4/67 .. " .. .. " 
(noir) (schwarz) (black) (negro) (nero) 

AZ 611-14 1 Bague de verrouillage Verriegelungsring Locking ring Rotul~ de cerrojo Boccola di bloccaggio 

AZ 611-50 ? 13 X 20 X 3 Entretoise de bof tier Abstandsscheibe für Ge- Packing for housing sej:>arador de caja Distanziale per scotola 

häuse 

AZ 611-03 1 TT -+l 4/67 Coffret d'anti-vol Gehäuse für Teile der Anti•theft device kit Cofre de anti•robo Cofanetto dell'anti-

AZ-AZUI+ 4/67,RP: AZ 611-03B (gris) Diebstahlsicherung (grau) (grey) ( gris) furto (grigio) 

AZ 611-03 A 1 AZAM I+ 4/67 .. .. • • .. 
(noir) (schwarz) (black) (negro) (nero) 

AZ 611•12 A 1 Contacteur d'anti•vol Kontaktschl~ f. Dieb- Switch Contacto de anti•robo Contattore dell'antifurto 

stahlsicherung 

AZ 611-54 1 Plaque de fixation Befestigungsblech Backplate, for securing Placa de fijacidn Placchetta di fissagio 

housing 

AZ 611-73 2 f 7 X 100, h 14 Ecrou arrachable Mutter, mit Abreisskopf Nut, with snap-off por• Tuerca arrancab 1e Dado asportabile 

tion 

AZ 611-57 1 f 7 X 100 Etrier filet~ Gewindebügel Clip, threaded Estribo con rosca Staffa filettata 

DS 611-59 1 - 8. 
L 17 Poossoir de contacteur St~el ftlr Kontaktschloss Push•rod for switch Boton de contacto Pulsante del conta ttore 

AZ 611-55 A 2 h4 -+t 11/66 Vis des demi-bagues Schraube z. Befesti. d. Screw for half bushes Tornillo de los medios- Vite per semiboccole 

Ringhälften casquillos 

DX 611-55 2 h6 I+ 11/66 .. .. " 
.. .. 

DS 611-58 2 TR, 4 x 10 Vis de contacteur Schraube z. Befestigung Screw for switch Tornillo de contacto Vite del contattore 
des Kontaktschlosses 

1 

1 
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No K I+ 2/69 
Cl[) I+ 10/68 

ANTI- VOL DIEBST AHLSICHERUN G ANTI-THEFT DEVICE ANTI- ROBO ANTIFURTO 

! 

AZ 611-03 B 1 Coffret d'anti- vol (gris) Gehäuse für Teile d. Dieb• Anti-theft device kit Cofre de anti-robo (gris) C ofanetto dell' antifurto 
stahlsicherung (grau) (grey) (grigio) 

AZ 611-1 C 1 Anti-vol telescopique avec Teleskop-Diebstahl- Anti theft device tele- Anti- robo telescopico con Antifurto telescopico con 

r contacteur (gris) sichenmg mit Kontakt- scopic and switch assy contacto (gris) conta ttore ( grigio) 
schloss (grau) (grey) 

AZ 611- 14 A 1 23 X 44 X 12 Bague de verrouillage Verriegelungsring Locking ring Rotula de cerrojo Boccola di bloccaggio 

AY 611- 48 1 Boit ier de contacteur Gehäuse für Kontaktschloss Switch hoµsing Caja de contacto scatola de l contattore 

AY 611 -49 1 1 ext. 26, 7 Tambour contacteur Kontakttrommel Switch drum Tambor-contacto Tamburo contattore 

AZ 611 - 50 1 13 X 20 X 3 Entretoise Abstandsscheibe Distance piece Separador Distanziale 

AZ 611 - 54 A 1 e ntr. 54 Contre-plaque Gegenblech Counterplate Contra plaque ta Controplacca 

AZ 611 - 57 A 1 h 86 Etrier de maintien Haltebügel Clamp Estribo Staffa di ritegno 

AY 611- 58 2 TR 4 x 70 L 19 Vis Schraube Screw Tomillo Vite 

AZ 611 - 73 2 f 7 X 100 h 14 Ecrou arrachable Mutter mit Abreisskopf Nut with snap- off portion Tuerca arrancable Dado asportabile 

AY 611 -89 1 2, 6 X 9 X 2, 5 Embout d'axe Endstück für Achse End piece for pin Terminal de pasador Terminale del perno 

AY 611 - 98 1 Ressort de rappel Rückholfeder Return spring Muelle de retracci6n Molla di richiamo 

AY 611 - 99 1 f 2, 5 X 45 L 7 Vis d' embout d'axe Schraube für Endstück Screw for end piece Tomillo del terminal Vite per terminale perno 

AZ 611- 103 1 1 ext. 51, 5 Douille de protection Schutztülle Protection sleeve Mango de µ:otecci6n Boccola di µ:otezione 

AZ 611 - 104 1 TH, L6 Vis de douille Schraube für Tülle Screw for sleeve Tomillo del mango Vite per boccola 



DE DIRECTION CREMAILLERE ·· NKUNG 
122 - ZAHNSTANGE FUR LE 

AZ442-80 
AZ442-80a 

A 442-97a 

A 442- 74 

A 442-7 

A 442-83 

A 442-84 

A 442-79 

A 442-76 

A442-78a 

AZ 442-75 ___/~ 

2614·S _J 
615900 

481-S 

A 442.95 

STEERING RACK 

---;:".Az-:;-. 4u4:?-2-~os,-i., 
1 AZ 442-0Sa . 
L_~----

/ 

E DIRECCION 
CREMALLERA DDELLO STERZO 
CREMAG LIERA 

A 442·87a 

~4800-S 

~A442·96 

\ 
1 
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- ·--· -- - - ·---·--,·--- - - - ·--·--- --- ~-·--------------------~-------·-- ·-~··---------..------ - ----
No 

A 442-01 

AZ 442- 05 

AZ 442- 05 A 

A 442- 1 
A 442- 1 A 

AZ 442- 1 

A 442•2 A 

A 442· 4 A 

A 442-4 B 

A 442- 5 

A 442- 7 

A 442• 8 

AM 442- 8 

A 

A 

A 

AZ 

A 

442- 71 

442- 72 

442- 74 

442- 75 

442- 76 

AZ 442- 76 

A 442• 78 A 

A 442• 79 
AZ 442- 80 

AZ 442- 80 A 

A 442-83 

A 442-83 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

DäG 

DäD 

f+ 9/52 

f+ 5/65 

, 20, L 24 -+I 9/ 52 
, 22, L 24, 5 

f+ 9/52 -+I 1/69 

L 24, 5 , 22 f+ 1/69 

'yj 16, 5 f+ 9/52 

f+ 9/52 

D ä D 

D ä G 

-+I 3/ 68, RP AZ 443•2 

, 18 

-+I 9/52 

f+ 5/65 RMP 
f+ 9/ 52 -+I 5/ 65 

deo: l • 615. 900 

28, 2 X 20 X 9, 5 

23, 5 X 34 X 1 

, 4, L 7 

f+ 10/64 RMP 

8 X 13 X 20 -+I 1/ 69 

8 X 20 X 20 

L 251, 

~ 1/69 

t+ 9/52 

L 310 
L 284, D ä G f+ 11/66 
RMP f+ 9/52 -+I 11/66 
L 284, D ä D f+ 11/66 
RMP f+ 9/52 -+I 11/66 
f24x 150 

f+ 9/52 

CREMAILLERE DE 
DIRECTION 

Pignon avec roulement 

Cr~mailfäre compl~te 
avec rotules 
Cr~maill~re compl~te 
avec rotules 
Guide• poussoir .. 
.. 
Ressort 

Cr~maill~re avec tube 
.. 
Si~ge de rotule 

Ressort 

Rotule ä m~plats 

Rotule sph~rique 

Coupelle 

Rondelle 

Rivet de bague 

Plaquet te caoutchouc 
(remplace 2 resscrts anti• 
bruit) 
Dt! de guidage 

" 
Glissi~re 

Cache-mobile 
Guide de rotules 

.. 
Ecrou de but~e 

Ecrou de guide 

ZAHNSTANGE 
FÜR LENKUN G STEERING RACK 

Zahnstangenritzel m . Pinion with bearing 
Kugellager 
Zahnstange, kompl. mit Rack with ball pins assy 
Kugelbolzen 
Zahnstange, kompl. mit Rack with ball pins assy 
Kugelbolzen 
Führungsstück f. Zahnstan. Push• guide .. " 

" " 
Feder Spring 

Zahnstange, mit Rohr Rack with tllbe 

CREMALLERA DE 
DIRECCIÖN 

Pinon con rodamiento 

Cremallera completa con 
r6tulas 
Cremallera compleia con 
r6tulas 
Guia- bot6n 

" 

.. 
Muelle 

Cremallera con tubo 

" " " 
Kugelsitz für Kugelbolzen Seating c up for ball pin Asiento de rotllla 

Feder Spring Muelle 

Kugelbolzen, angeflacht Ball pin (with flats) R6tula de plano 

Kugelbolzen, rund SiiJ.erical ball pin · Rotula esft!rica 

Teller 

Scheibe 

Niet für Führungsbüchse 

Gummi-Plakette (ersetzt 
die beiden Geräuschdäm­
pfungsfedern) 
Führungsstück 

" 
Führungsblech 

Blechabdeckung 
Blechführung 

" 

Anschlagmutter f. Zahn• 
sta.nge 

Mutter f. Führungsstück 

Cup 

Washer 

Rivet for ring 

Rubber plate (superseding 
2 antirattle springs) 

Guide block 

" 
Slide plate 

Moving cover plate 
Guide for ball pins 

.. 
Nut for steering rack 
stop 

Nut for steering rack 
guide 

Copela 

Arandela 

Remache de r6tula 

Plaqueta caucho (reem­
plaza 2 muelles anti­
ruido) 
Dedo guida 

" 
Deslizadera 

Protector m<1vil 
Guia de rotulas 

" 

Tuerca de tope 

Tuerca de guia 

CREMA GLIERA 
DE LLO STERZO 

Pignone con cuscinetto 

Cremagliera completa 
con rotule 
Cremagliera completa 
con rotule 
Guida premicremagliera .. 

" 
Molla 

Cremagl iera con tubo 

" 

Sede per rotula 

Molla 

Pemo a rotula a piani 
fresati 
Pemo a rotula sferico 

Scodellino 

Rondella 

Rivetto per boccola 

Placchetta di gamma 
(sostituisce 2 malle 
antirumore) 

Piastrina di guida 
.. 
Slitta. 

Coprirotule mobile 
Guidarotule 

" 

Ta ppo d • arresto 

Tappo per guida 

1 
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AZ442-80 
AZ442-80a 

A 442-97a 

A 442- 74 

A 442-7 

A 442-5 

CREMAILLERE DE DIRECTION 
ZAH NSTANGE FÜR LENKUNG 

A 442-84------

A 442-79 

481-S 

A 442·95 

STEERING RACK 

AZ442·05 
AZ 442-0Sa 

/ 

CREMALLERA DE DIRECCION 
CREMAGLIERA DELLO STERZO 

A 442·8.7a 

A 442-71 

A 442-72 

~A442ro 

A 442·2a 

4800-S 

A442·4 a 
~ --.......______ A4424b 

~ ' ~ A4425 

··--.. .....__ ~ A442-96 

---..................._ A 442·8 
AM442·8 



l 2,5 

- - - ·- · -- -- -
CREMAILLERE ZAHNSTANGE 

RACK 
CREMALLERA DE CREMAGLIERA DELLO 

No K DE DIRECTION FÜR LENKUNG 
STEERING , 

DIRECCION STERZO 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant. ) (Cant. ) 

A 442-84 1 14 X 19 X 22 Entretoise Abstandsring Distance piece Separador Distanziale 

A 442-86 A 1 18 X 27 X 10 I+ 10/50 Rondelle feu tre Filzscheibe Felt washer Arandela fieltro Rondella fe ltro 

A 442-87 A 1 f 38 X 150 h 11 Ecrou avec feutre Mutter mit Filzring Nut with felt washer Tuerca con fieltro Ghiera con feltro 

A 442- 95 6 17, 5 Arr~toir Sicherungsblech Lockplate Freno Arresto 

A 442-96 1 19 X 22 X 54 Entretoise Abstandsbüchse Distance piece Separador Distanziale 

A 442- 97 A 1 1 ext. 34 1+ 9/ 52 Bague de guidage Führungsbüchse Guide ring R6tula de guia Rotula di guida 

A 442-99 1 9, 5 X 17 Coussinet de pignon Lagerschale für ·zahn- Bush for pinion Cojinete de pi.non Boccola cuscinetto del 

stangenritzel pignone 

AZ 44'.3 - 2 4 1 22, 5 h 7 I+ 3/68 Si~ge de rotule Kugelsitz für Kugelbolzen seating cup fcr ball pin Asiento de rotula Sede per rotula 

481- S 6 TH, 7 X 10 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2. 614- S 2 H, 10 X 150 +l 5/65 Ecrou crt!neM Kronenmutter Nut, castellated Tuerca almenada Dado a corona 

4. 800- S 1 1 20 Bouchon expansible Federscheibe Expanding plug T~pon expansible Tappo espansibile 

615.900 2 H, 10 X 150 I+ 5/65 Ecrou Nylstop Nylstop-Mutter Nut "Nylstop" Tuerca Nylstop Dado Nylstop 
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BARRES DE DIRECTION 
SPURST ANGEN 

AZ 442-75 -~ 

2614-S . 
615900 

A 443-97 d - ----

OS 443-10 · ----- - - ~ 

2489-S -

ll 443-7(1 

489-5 - ----·-- - - - ---'--- ~ 

STEERING RODS 

A 443-1g 
A 443-lj 

BARRAS DE DIRECCION 
BARRE RINVIO STERZO 

---------- - - -- A 442-7 

----··- ·--------···--·-----

1A44 3-99 
:A443-99c 
1A443-99J 
IA44 3-99 k 

A M3-2 
AZ443-2 

iA 443-99 
iA 443-99c 

-- _,A 443 99 
IA443-99{ 

A 442-83 
A 443-3 

A 443-ffib 
A 443-98c 

A 443-ßb 



( 

A 

AZ 

A 

A 

A 

A 

No 

442-'/ 

442-75 

442-83 

443-1 G 

443-1 J 

443-2 

AZ 443 - 2 

A 443 -3 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

443 - 13 B 

443- 92 

443- 97 D 

443 - 98 B 

443- 98 C 

443 - 99 

443 - 99 C 

443-99 J 

443-99 K 

DS 443-10 

D 443-70 

489-s 

2.489-s 
2.614-S 
615.900 

K 

2 

1 

2 

1 

1 

4 

4 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

2 

4 

4 

4 

2 

2 

~ 18 
I+ 10/64 RMP 

f 24 X 150, h 12 I+ 6/54 

G I+ 3/65 RMP 
-+I 6/54, deo 1-A 413-4 B, 

1-A 442-83 , 2-i\Z 443-2 
1-A 443-13 B 

D I+ 3/65 RMP 
-+I 6/54, deo 1-A 413-4C, 

1-A 442-83, 2-AZ 443-2 
1-A 443- 13 B 

~ 24, h 7, 5 -+j 6/54 

~ 22, 5, h 7 I+ 6/54 

f 26 X 150, h 12 -+I 6/54 

NFP 

3 X 3, 2 X 9, 66 -+I 9/52 

f 14 X 125, L 497 I+ 7/59 

f 14 X 125, L 108 I+ 7/59 

f14x125, L 108 

10 X 23, 5 X 0, 5 

I+ 7/59 

-+I 6/54 

I+ 6/54 10 X 22 X 0, 5 

+I 7/59 
10 X 22 X 1, 5 I+ 6/54 +I 7/59 

10 X 22X 2, 5 I+ 6/54 +I 7/59 

f 14 X 125 I+ 7/59 

~ 17, 7 I+ 7/59 

TH, 7 x 30 

H, 7 X 100 

H, 10 X 150 
H, 10 X 150 

I+ 7/59 

+I 5/65 
I+ 5/65 

BARRES DE 
Dffi.ECTION 

Ressort de rotule 
Plaquette caoutchouc 
(remplace 2 ressorts anti­

bruit) 

Ecrou de r~glage 

Barre complete 

" 

Si~ge de rotule 

" 
Ecrou de r~glage 

Cache-poussi~re caoutc . 

Clavette de rotule 

Corps de barre 

Embout gauche 

Embout droit 

Rondelle de r~glage 

" 

" 
" 
Manchon r~glable 

Collier de manchon 

Vis 

Ecrou 

Ecrou cr~neM 
Ecrou Nylstop 

SPURST AN GEN 

Feder zwischen Kugelbolz. 
Gummi- Plakette (ersetzt 

die beiden Geräuschdäm­
pfungsfedern) 

Einstellmutter 

Spurstange komplett 

" 

Sitz f . Kugelbolzen 

" 
Einstellmutter 

Staubfang aus Gummi 

Keil für Kugelbolzen 

STEERING RODS 

Spring for ball pin 

Rubber . plate (superseding 
2 antirattle springs) 

Adjusting nut 

Steering rod as~; 

" 

Seating cup for ball pin 

" 
Adjusting nut 

Rubber dust cover 

Key for ball pin 

Spurstange Steering rod, only 

Endstück f . linke Spurstan~ End piece, LH 

Endstück f. rechte spurst~ 

Beile gscheibe 

" 

" 

End piece, RH 

Adjusting washer 

" 

" 
" 

Einstellhillse Sleeve, adjustable 

Klemmschelie f. Einstell- Clip for sleeve 
hülse 

Schraube 

Mutter 

Kronenmutter 
Nylstop-Mutter 

Screw 

Nut 

Nut, castellated 
Nut "Nylstop" 

BA RRAS DE 
I 

DIRECCION 

Muelle de rötula 
Plaqueta caucho 

(reemplaza 2 muelles 
anti- ruido) 

Tuerca de reglaje 

Barra completa 

.. 

Asiento de rötula 

Tuerca de reglaje 

Guarda polvos caucho 

Chaveta de rötula 

Cuerpo de barra 

Terminal izquierdo 

Terminal derecho 

Arandela de reglaje 

" 
.. 
Terminale regulable 

Collar de terminal 

Tornillo 

Tuerca 

Tuerca almenada 

Tuerca Nylstop 

'-------..L----L------------L-----------'-----------'-----------_..__ ___ _ _ 

BARRE 
RINVIO STERZO 

Molla per rotula 
Placcetta di gomma 

(sostituisce 2 molle 
an tirumore) 

127 

Tappo di regolazione 

Barra completa 

" 

Sede per rotula 

Tappo di regolazione 

Parapolvere di gomma 

Chiavetta per rotula 

Corpo della barra 

Terminale sinistro 

Terminale destro 

Rondella di regolazione 

Manicotto regolabile 

Collare del manicotto 

Vite 

Dado 

Dado a corona 

Dado Nylstop 
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FREI NS A V ANT 

VORDERRADBREMSEN FRONT BRAKES 
FRENOS DELANTEROS 
FRENI ANTERIORI 

619051- -- --------- · · -- --------·-·----- ------
r------------·---·-··-··-- · 

A 45H7a ----AZ 451-17 __ _ 

615030: 

AW451·01d ! 
AW451-01f '. 
AW451-01g '. 
A?. 451-01b 
AZ 451-01c .,,-
AZ 451-01d ·­
AZ 451-0le ' 
AZ 451· 01f 
AZ451-01h 
AZ 451-0li 

A 451-2-

A451-1§ _ _ / 
A 451-18a 

----

A 451-80-

A 451-15b- 24 82-S-

2433-S 2494-S-

------A 451-75 

--A 451-85 

A 451-6b 
AW 451-6 
AZ 451·6a 



( 
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---------.--~----- ---- ---....----------...----------~---- - -----,,---------- --,--- -------
No 

AW 451-01 D 

AW 451-01 F 

AW 451-01 G 

AZ 451-01 B 

AZ 451 - 01 C 

AZ 451 - 01 D 

AZ 451 - 01 E 

AZ 4 51 - 01 F 

AZ 451 - 01 H 

AZ 4 51 - 01 I 

AZ 451 - 02 

AZ 451 - 02 A 

AZ 451 - 02 T 

AZ 4 51 - 02 U 

A 4 51 - 2 

A 

AW 

AZ 

AZ 

AZ 
AZ 
AZ 

A 

A 

A 

4 51- 6 B 

451 - 6 

451 - 6 A 

451 - 13 

451 - 13 A 
451 - 13 T 
451 - 13 U 

451 - 14 

451•14 B 

451-15 B 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

2 

2 

2 

1 

1 
1 
1 

4 

2 

4 

G, AZU I+ 9/63 -+j 9/66 

G, AZU I+ 9/66 

D, AZU I+ 9/63 

G, I+ 10/61 -+i 1/63 

D, 1+ 10/61 -+j 1/63 

G, I+ 1/63 -+j 9/ 63 

RMP I+ 6/ 52 -+j 10/61 

D I+ 1/ 63 -+j 9/ 63 

RMP I+ 6/ 52 -+j 10/61 

G, AZ I+ 9/63 -+j 9/ 66 

G, AZ I+ 9/ 63 -+j 9/ 66 

D, AZ I+ 9/63 

AV, G I+ 6/ 52 

AV, D I+ 6/ 52 

AV, G ( USA ) 1+ 1/ 67 

AV, D( USA) I+ 1/ 67 

, 10, L 28 I+ 6/ 52 

AZ I+ 6/ 52 

AZAM • AZU 

AZ U I+ 10/ 65 

AZAM-AZU 

ARG 
1 

AR,D 
ARG , 
ARD 

L 128 

L 131 

I+ 

, I+ 6/52 

I+ 6/52 
( USA ) 

( USA ) 

-+I 6/52 

I+ 6/52 

6/52 

-+j 9/ 65 

-+j 12/65 

I+ 9/65 

I+ 1/67 
l+ l/67 

FREINS AVANT 

Plateau, 6 trous ~ 9 

" 

Plateau, 3 trous , 9, 

1 trou ~ 7 

" 
Plateau, 4 trous, 7, 

2 trous ~ 9 

" 

Plateau, 6 trous , 9 

" 

" 
Se gment garni avec 
levier 

" 

" 

" 

Axe de point fixe 

Tambour 4 trous 
(pour cardans simples) 

Tambour 4 trous (pour 
doubles cardans) 

Tambour 6 trous (pour 
transmission ~ billes) 

Segment garni 

" 
" 
" 
Ressort 

" 
Excentrique 

VORDERRADBREMSEN FRONT BRAKES 

Bremsankerplatte, 6 Boh- Backplate, 6 holes , 9 

rungen, 9 ~ 
" " 

" 
Bremsankerplatte, 3 Boh­
rungen, 9 ~. 1 Bohr. 7 ~ 

" 
Bremsankerplatte, 4 Boh­
rungen 7 , . 2 Bohr. 9 ~ 

" 

Bremsankerplatte, 6 Boh­
rungen, 9, 
" 

" 
Bremsbacke, m . Belägen 
u . Hebel 

" 

" 

" 

Lagerbolzen 

Bremstrommel, 4 Boh­
rungen, (für e infache 
Kardangelenke 
Bremstrommel, 4 Boh­
rungen (für Doppel-Kar­
dangelenke) 
Bremstommel, 6 Bohrung. 
(für Kugel- Gelenkwellen) 

Bremsbacke, mit Belag 

" 
" 
" 
Rückzugfeder 

" 
Einstellexzenter 

" 
Backplate, 3 holes ~ 9, 
1 hole~ 7 

" 
Backplate, 4 holes , 7 

2 holes, 9 

Backplate, 6 holes , 9 

" 
" 

Brake shoe with lining 
and lever 

" 

" 

" 

Anchor pin 

Brake drum, 4 holes (for 
single cardan- shafts) 

Brake drum, 4 holes (for 
double cardan• shafts) 
Brake drum, 6 holes (for 
cardan-shafts with balls) 

Brake shoe with lining 

" 
" 
" 

Spring 

" 
Eccentric 

FRENOS DELANTEROS 

Pla to, 6 a guj eros ~ 9 

" 

Plato, 3 agujeros , 9, 
1 agujero, 7 

" 
Pla to, 4 agujeros ~ 7, 
2 a gujeros ~ 9 

" 

Plato, 6 agujeros, 9 

" 
" 

Se gme nto guarnecido 
con leva 

" 

" 

" 

Eje de )Xlnto fijo 

Tarnbor 4 a gujeros 
(para cardans simples) 

Tarnbor 4 agujeros (para 
cardans dobles) 
Tarnbor 6 agujeros (para 
transmisiones a bolas) 

segmento guarnecido 

" 
" 
" 

Muelle 

" 
Exct!ntrica 

FRENI ANTERIORI 

Piatto portaceppi, 6 fori 
, 9 .. 
• 

Piatto portaceppi, 3 fori 
~ 9, 1 foro, 7 

Piatto portaceppi, 4 fori 
, 7, 2 fori , 9 

.. 

Piatto portaceppi, 6 for i 
, 9 .. 
• 

Ceppo gua rnito c on leva 

" 

" 

Pemo del punto fisso 

Tamburo 4 fori 
(per cardani semplic i) 

Tamburo 4 for i (per 
doppi cardani) 
Tamburo 6 fori (per 
trasmissioni a sfere) 

Ceppo guarnito 

" 
• 
• 

Molla 

• 

Eccentrico 
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FREINS A V ANT 
VORDERRADBREMSEN FRONT BRAKES 

FRENOS DELANTEROS 
FRENI ANTERIORI 

619051- - -- ·- ·---- - -- ---- -----·-·--- ---·--·---

2370-SL 
2489-S 
615030: 

AW451-01 d i 
AW451-01f: 
AW451-01g : 
AZ 451-0lb ; 
AZ 451-0lc __ ___..... 
AZ 451-01{ 
AZ 451-0le 
AZ 451-0lf ' 
AZ 451-0lh 
AZ 451-0li 

A 451-2-

A 451-1~ _ _ / 
A 451-18a 

A 451-80-

A 451-15b-

2433 -S 

--- ·----·-·---··--·---- ------- -- ---A 451-75 

~ "· ~ .~~·. · -A451·BS 

~'- ~VJ«!} b ----

2482-S--

2494-S--

'----, -, -------
' -------~ '-, --- - -438157 

~ ~----
,"---.~ 

~--- A451-83 

A 451· 6b 
AW 451-6 
AZ 451-6a 

~A451·BB 



( 

No 

A 451-16 

A 451-17 A 

AZ 451-17 
A 451-75 
A 451-80 

AW 451-81 

A 451-83 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

451-85 

451- 88 

451- 91 A 

4 51- 91 B 

454- 18 

454- 18 A 

302- S 

487- S 

2. 370- S 

2. 433- S 

2. 482- S 

2. 489- s 

2. 494- S 

438. 157 

615. 030 

619. 051 

K 

4 

4 

4 
4 
2 

6 

4 

4 

12 

2 

2 

1 

1 

2 

8 

6 

4 
2 

4 

12 
8 

2 
4 

4 

8 
12 

8 

I+ 6/52 

TH, ~ 9 X L 12, I+ 6/52 
+I 9/66 

TH, ~ 9 x L 13 I+ 9/66 
~ 9, h 7 I+ 6/52 
5 X 7 X 185 f+ 7/55 

9, 5 X 14 X 3, 5 I+ 10/61 
+I 1/63 

L 35 I+ 6/52 

~ 18 I+ 6/52 

~ 35 +l 6/52 

57 X 63 X 71 f+ 6/52 +j 7/55 

57 X 59 X 71 f+ 7/55 

D I+ 6/52 

G I+ 6/52 

TH, 6 x 10 I+ 6/52 

TH, 7 X 25 I+ 6/52 +j 2/54 

H, 9 X 125 I+ 10/61 +j 1/63 
.... 1/63 +I 9/63 

H 6 X 100 I+ 6/ 52 

7, 5 X 16 

H, 7 X 100 +j 
I+ 2/54 

I+ 10/61 

6/ 52 
+j 10/61 
+j 1/63 

FREIN S AV ANT 
rsuite) 

Came de r~glage 

Axe de came 

" 
Entretoise 
Tube souple 

Entretoise de plateau 

Tige guide 

Ressort 

Bouchon de tambour 

D~fle cteur d' huile 

" 
Arr!t de gaine 

" 
Vis 

" 
Ecrou de plateau 

Ecrou 

Rondelle 

Ecrou plateau 

H, 7 x 100 Ecrou cr~neM 

~ 19 I+ 6/52 Calotte de retenue 

H, 9 x 125 I+ 1/63 +l 9/63 Ecrou ä collerette 
I+ 9/63 

9, 5 x 27 Rondelle ~lastique 

VORDERRADBREMSEN 
fForts. \ 

Einstellnocken 

Lagerbolzen f. Einstell­
nocken 
ff 

Abstandsbüchse 
Schlauch 

Abstandsbüchse f. Brems• 
ankerpla tte 
Führungsbolzen 

Anpressfeder 

Blechstopfen f. Brems­
trommel 
Ölabweiser 

" 
Halter für Seilzughülle 

" 
Schraube 

" 
Mutter zur Befestigung 
der Bremsankerplatte 
Mutter 

Unterle gscheibe 

Mutter zur Befest igung 
der Bremsankerplatte 

Kronenmutter 

Federteller 

Bundmutter 

Federscheibe 

FRONT BRAKES 
(Cont.) 

Adjusting cam 

Pin for cam 

" Distance piece 
Flexible tube 

FRENOS DELANTEROS 
(Cont. ) 

Leva de reglaje 

Eje de leva 

" Separador 
Tubo flexible 

Distance piece for back• Separador de plato 
plate 
Guide rod Varilla guia 

Spring 

Drum plug 

Oil , thrower 

" 
Sheath stop 

" 
Screw 

" 
Nut for backplate 

Nut 

Washer 

Nut for backplate 

Nut, castellated 

Retaining cap 

Nut, shouldered 

Washer, flexible 

Muelle 

T! pon de tambor 

Deflector de ace ite 
ff 

Freno de funda 

" 
Tornillo 

" 
Tuerca de plato 

Tuerca 

Arandela 

Tuerca de plato 

Tuerca almenada 

Cazoleta ret~n 

Tuerca con cuelle 

Arandela el!stica 

131 

FREN I ANTERIORI 
(Cont. ) 

Camma di regolazione 

Pemo per camma 

" Distanziale 
Tubetto fl.essibile 

Distanziale del piatto 

Astina guida 

Molla 

Tappo del tamburo 

Deflettore paraolio 

" 
Fermaguaina 

" 
Vite 

" 
Dado de l piatto porta. 

Dado 

Ronde lla 

Dado de l piatto porta , 

Dado a corona 

Calottina di ritegno 

Dado a collarino 

Rondella e lastica 

1 
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FREINS ARRlERE 
HINTERRADBREMSEN 

438155 ---, 

A 451 - 83---

A 451-8'7-

619051-

A 451-3-

A 451-86 

A451-16- ~ 

A451-2-

A 451-15c-

2482-S-

REAR BRAKES 
FRENOS TRASEROS 
FRENI POSTERIORI 

.~--/l. 451-85 

/ 

- 438157 

AZ451-20 
....__ _ _ _ AZ451-20v 

·- - 2494-S 
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. 
No K FREIN S ARRIERE HINTERRADBREMSEN REAR BRAKES FRENOS TRASEROS FRENI POSTERIORI 

A 451-2 4 , 10, L 28 Axe de point fixe Lagerbolz.en für Brems- Anchor pin Eie de punto fijo Pemo del punto fisso 

backen 

A 451-3 4 TH, ,9 xL15,4 Axe de came Lagerbolz.en f. Einstell- Pin for cam Eie de leva Pemo per camma 

nocken 

( A 451-15 C 4 I+ 3/52 Excentrique Einstellexzenter Eccentric Excentrica Eccentrico 

A 451-16 4 Came de r~glage Einstellnocken Adjusting cam Leve de reglaje Camma di regolazione 

AY 451-19 2 AV ( USA)1+7/68 Segment garni. Bremsbacke mit Belag Brake shoe with lining Segmento guarnecido Ceppo guarnito 

AZ 451-19 2 AV I+ 3/63 +l 7/68 " " " " " 
RP, 2 A2 451-19M, deo 
2·AZ 451 -20 M, 2-AM 451-21A 
2-AZ 451 - 65 

AZ 451 -19 M 2 AV I+ 7/68 " " " " " 

AZ 451 -19 V 2 AV( USA ) I+ .1/67 
+! 7/68. RP 2 AY 451 -19, deo: 

.. .. .. .. .. 

2·AY 451 - 20, MM 451 - 21 A 
2-AZ 451 -65 

AY 451-20 2 AR(!IID 1+ 7/68 " . " " " " 

AZ 451- 20 2 AR I+ 3/ 63 +l 7/68 RP ·" " " " " 
2 AZ 453- 20, deo 
2 -AZ 453- 19 M, 2-AM 453-21A 
2-AZ 453- 65 

AZ 451- 20 M 2 AR 1+ 7/68 " " " " " 

AZ 4 51-20 V 2 AR( USA )l+l / 67 +l 7/ 68 " " " " " 
RP 1 A Y 451 - 20, deo 
2-AY 4 51-19, 2-AM 451- 21A, 
2•AZ 451 - 65 

AM 451 - 21 2 I+ 3/63 +l 7/68 RP Ressort Rückholfeder srxing Muelle Molla 

AM 4 51- 21 A 2 I+ 7/68 " .. .. .. .. 
AZ 451-65 2 t+ 7/68 Arretoir Sicherungsblech Locking plate Retln Arresto 

A 451 - 83 4 L 35 Tige guide Führungsbolz.en Guide rod v arilla guida Astina di guida 

A 451 - 85 4 , 18 Ressort Anrxessfeder Spring Muelle Molla 

A 451- 86 4 , 9, h 10 Entretoise Abstandsbüchse Distance piece Separador Distanziale 

A 451- 87 8 L 24 Colonnette Stützbolz.en Stud Pasador Colonnetta 

2 . 482- S 4 7, 5 X 16 Rondelle Unterlegscheibe washer Arandela Rondella 

2 . 489- S 4 H 7 X 100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2 . 494- S 4 H, 7 X 100 Ecrou cr~nell Kronenmutter Nut, castellated Tuerca almenada Dado a corona 

438. 155 4 , 19 Cuve tte de ressort Federteller srxing cup Cubeta de muelle Scodellino per molla 

438. 157 4 , 19 Calotte de retenue Federteller Retaining ca p cazoleta de retln Calottina de ritegno 

619. 051 8 9, 5 X 27 Rondelle llastique Federscheibe Washe r, flexible Arandela elastica Rondella elastica t 
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550887 -

A 453 -105 

CYLINDRES DE FREINS "LOCKHEED" 

BREMSZYLINDER "LOCKHEED" 

f,, 453-10 5 a---- - ·-- -- ----·---. 

2458-S - ---- ------

A 453-Sa 
A453-Sb 

AM 453·66 

483-S -

A 453·24 

BRAKE CYLINDERS "LOCKHEED" 

. . " 
"'-, 

·,, 

'"'-, AM 453-04A / AZ 453-04 
·-,~~ - , ... ~ ....... 

' -..., 

AM 453-19 ---

AZ 453 - 05 / AZ453- 05 A 

AM 453-026 

CILINDROS DE FRENO " LOCKHEED" 

CILINDRI DEI FRENI "I 0 CKHEED" 

HY 453-24a 

- --- 302-S 

.~ A 453-17 
,----Atv145317 

A 453-15 
- - ·-- AM453-15 

--A 453-13 

------------- A 453· 12 

------------· - A453-10 

• ~ A453· 28 

- - - - 302-S 

-~-----==- --- - AM'5l-26 

---- HY 453·112 



( 

No 

AM 453-03 

AM 453-03 A 

AM 453-03 B 

AM 453-026 

A 453-5 A 

f _ 453-5 B 

AM 453- 5 A 

A 453-10 

' A 

A 

A 

A 

453- 11 

453- 12 

453- 13 

453- 15 

AM 453- 15 

A 453- 17 

AM 453-1 7 

AM 453- 66 

A 453- 79 

A 

A 

453- 105 

453- 105A 

483- S 

2 . 458- S 

2.478- S 

550. 887 

617. 802 

617.803 

K 

1 

1 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

D ä. G +I 7/64 

D ä. G I+ 7/64 
DäD 

+I 12/59 

I+ 12/59 +I 1/68 
RP AM 435-5 A 

I+ 1/68 

, 23, h 8 

, 22, e 45 

, 23, h 6, 7 

+I 7/64 

I+ 7/64 

, 9, 5 X 31 

, 6, 5 X 31 

+j 3/63 

I+ 3/63 

f12xl00, L15 -+j 7/64 

13 X 18 X 1, 5 +I 7 /64 

f 12 X 100 

f 16 X 150 

TH, 7 X 15 

+I 12/ 59 

I+ 12/59 

12xl7 +I 9/57 

16, 3 X 22 X 1 I+ 1/68 

12 X 26 I+ 9/57 +l l?/59 

16 X 26 I+ 12/59 

CYLINDRES DE FREINS 
"WCKHEED" 

1 o MAITRE-CYLINDRE 

BREMSZYLJNDER 
"WCKHEED" 

1) HAUPTBREMSZYLJND. 

BRAKE CYLINDERS 
"WCKHEED" 

1 o) MASTER-CYLINDER 

Mahre cylindre complet Hauptbremszylinder, kom- Master-cylinder assy 
plett 

" 
" 
Soupape avec ressort 

R;servoir, trou , 12 

" 16 

.. 
Coupelle principale 

Ressort avec embouts 

Piston 

Coupelle secondaire 

Jonc d' arret 

" 

Cache -poussi~re caoutc. 

" 
Bouchon 

Joint 

Vis creuse 

" 

Vis 

Joint cuivre 

" 
Bouchon de ri!servoir 

Joint cuivre 

" 

" 

Ventil mit Feder 

Behälter, Bohrung 12 , 

" 16 

" 
Primärmanschette 

Feder mit Endstücken 

Kolben 

Sekundärmanschette 

Sicherungsdraht 

" 
Gummidichtstulpen 

" 
Stopfen 

Dichtung 

Hohlschraube 

" 
Schraube 

Kupferdichtung 

" 
Stopfen für Behälter 

Kupferdichtung 

" 

.. 
" 
Valve with spring 

Reservoir, hole i 12 

" 16 

Main cup 

Spring with end pieces 

Piston 

Secondary cup 

Stop ring 

" 

Rubber dust cover 

" 
Plug 

Joint 

Bored screw 

" 
Screw 

Copper joint 

" 
Filling plug 

Copper joint 

" 

CILJNDROS DE FRENO 
"WCKHEED" 

1 °) BOMBA PRINCIPA L 

135 

CILINDRI DEI FRENI 
"LOCKHEED" 

1 o) CILINDRO MAESTRO 

Bomba principal completa Cilindro ma estro compl. 

Vlf.lvula con muelle 

Dep6sito, agujero , 12 

" 16 

" 
Copela primaria 

Muelle con term inales 

Pist6n 

Copela secundaria 

Freno de pare 

" 

Guardapolvos caucho 

" 
Tap6n 

Junta 

Tornillo hueco 

" 

Tornillo 

Junta cobre 

" 
Tap6n 

Junta cobre 

" 

" .. 
V,ilvola con molla 

Serbatoio, foro, 12 

" 16 

" 
Scodellino p:incipale 

Molla con terminali 

Pistone 

Scodellino secondario 

Arresto elastico 

" 
Parapolvere di gomma 

" 
Ta ppo 

Guarnizione 

Vite cava 

" 
Vite 

Guarnizione di rame 

Tappo del serbatoio 

Guarnizione di rame 

" 
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CYLINDRES DE FREINS "LOCKHEED" 

BREMSZ YLINDER "LOCKHEED" 

550887 -

A 453 -105 
,\ 453-105 a------ --- -- ---------

A 453-Sa 
A453·5b 

617 002 --- - --- - -
617 803 

AM 453-03 b--------------

AM 453-03 - ,' / 
AM453·03a~ 

"------------.," 

AM 453-66 

AM 453-1i8 

483-S -

A 453·24 -

BRAKE CYLINDERS "LOCKHEED" 

' '---..., AM 453-04A / AZ 453-04 

AZ 453 - 05 / AZ453-05 A 

AM 453-026 

CILINDROS DE FRENO "LOCKHEED" 

CILINDRI DEI FRENI "LOCKHEED" 

-- ---- HY 453-24a 

f)fil - A 453-26 

~ - -- A453·28 

~--- -- - 302-S 

A 453-17 
AM453-17 

A 453 -15 
- -AM453-15 

-A 453-12 

------------------A 453-10 

A 453-26 

--A 453-28 · 

~ ---- -- ---- 302-S 

------------
-------------------

- - AM 453-26 

------------------------- HY 453-112 
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CYLINDRES DE FREINS BREMSZYLINDER BRAKE CYLINDERS CILINDROS DE FRENO CILINDRI DEI FREN I 
No K "WCKHEED" "LOCKHEED" "WCKHEED" " WCKHEED" "WCKHEED" 

20 CYLINDRE DE ROUE 2) VORDERER RADZYLIN- 2° FRONT BRAKE 2°) BOMBIN DE RUEDA 2°) CILINDRETTO RUOT A 

AVANT DER CYLINDER DELANTERA ANTERIORE --

( AM 453-04 A 2 AZU +I 3/68 Cylindre complet Zylinder, komplett Cylinder a ssy Bombin completo Cilindretto completo 

AZ 453-04 2 AZ .. " .. " " 

AZU 453-04 2 AZU I+ 3/68 " " " " " 

A 453-19 A 4 , 25,4, h 17,5 AZ Piston Kolben Piston Piston Pistone 

AM 453-19 4 , 28, 6, h 26, 5 AZU " " " " " 
+I 10/68 

AM 453-19 A 4 , 28, 57 h 27 AZU I+ 10/68 " " " " " 

AM 453- 24 4 , 24 h, 12,5 AZU Capuchon Dichtkappe Dust cover Capuchon Cappuccio 

A 453-26 2 Vis de purge Entlüftun~schraube Drain screw Tornillo de purga Vite di spurgo 

A 453-28 2 Capuchon Dichtkappe Dust <'.over CapuchOn Cappuccio 

AM 453-118 2 AZU Jonc d'arret Sicherun~draht Stop ring Freno Arresto elastico 

AZ 453-376 A 4 AZ Expandeur Sicherun~ring Circlip Reten Arresto 

HY 453-24 A 4 , 37, h 10 - AZ Capuchon Dichtkappe Dust cover Capuchon Cappuccio 

302-S 4 TH, 6 x 10 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

4. 982-S 4 22, 5 X 27, 9 X 2, 7 -AZU Joint torique Ringdichtung Ring seal Junta törica Gommino 

438. 348 4 AZ Coupelle Manschette Cup Copela Sccxlellino 

438. 352 2 AZ Ressort a vec embouts Feder mit Endstücken Spring with end pieces Muelle con terminales Molla con terminali 

1 
1 
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CYLINDRES DE FREINS "LOCKHEED" 

BREMSZYLINDER "LOCKHEED" 

550887 -

A 453 -105 
t-. 453-105 a------ --- ------

2458-S ---------

A 453-5a 
A453·5b - -

AM 453-03 b-~ 

483-S -

A 453·24 

BRAKE CYLINDERS "LOCKHEED" 

-- , 
", ·-,"~,,;M 453-04A / AZ 453-04 

AZ 453 - 05 / AZ453-05 A 

AM 453-026 

CILINDROS DE FRENO "LOCKHEED" 

CILINDRI DEI FRENI "LOCKHEED" 

------- --~-- HY 453·24a 

- A 453-26 f)· -~ A453·28 

--- 302-S 

A 453-17 
AM453-17 

A 453-15 
- AM453-15 

------ A 453-13 

- A 453-12 

A453-10 

A 453-26 

A 453-28· 

- AM453·26 

------- HY 453·112 



( 

No 

AZ 453-05 

AZ 453-05 A 

A 

A 

453-21 

453-24 

A 453-26 

AM 453-26 

A 453 -28 

HY 453 - 112 

302-S 

AM 453 - 033 

AM 453 - 034 

AM 453- 034 A 

AZ 453- 034 A 

AM 453- 035 

AZ 453 - 035 A 

AZ 453 - 036 A 

AZ 453 - 037 A 

AM 453- 039 

K 

2 

2 

4 

4 

2 

2 

2 

4 

4 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

+! 7/64 

I+ 7/64 

'/il9,h16 

'/i 30, h 8, 5 

'/i 20, 6, h 7 

TH, 6 X 10 

AV - AZU 

AV- AZU 

AV- AZ 

AV - AZU 

AV - AZ 

AR 

AR 

+j 10/ 68 

t+ 10/ 68 

CYLINDRES DE FREINS 
"LOCKHEED" 

3°) CYLINDRE DE ROUE 

ARRIERE 

Cylindre complet 

" 

Piston 

Capuchon 

Vis de purge 

Ressort avec embouts 

Capuchon 

Coupelle 

Vis 

4°) NECESSAIRES DE 

REPARATION 

Necessa ire r~duit de 
martre cylindre 

N~cessaire complet de 
cylindre 

" 
" 
N~cessaire r~duit de 
cylindre 

Necessaire complet de 
cylindre 

N~cessaire r~duit de 
cylindre 

N~cessaire complet de 
mattre-cylindre 

BREMSZ YLINDER 
"LOCKHEED" 

3) HINTERER RAD ZYLIN­

DER 

Zylinder, komplett 

Kolben 

Dichtkappe 

Entlüftungsschraube 

Feder mit Endstücken 

Dichtkappe 

Manschette 

Schraube 

4) REPARATUR- NECCES­

SAIRES FÜR LOCKHEED-
TEILE 

Kleines Necessaire für 
Hauptbremszylinder 

Kampl. N~cess. für Rad­
zylinder 

" 
" 
Kleines N~cess. für Rad­
zylinder 

" 
Komplettes N~cess. für 
Radzylinder 

Kleines N~cess. für Rad ­

zylinder 

Kampl. N~cess. für 
Hauptbremszylinder 

BRAKE CYLINDERS 
"LOCKHEED" 

CILINDROS DE FRENO 
" lDCKHEED" 

3°) REAR BRAKE CYLIN - 3° BOMBIN DE RUEDA 
DER TRASERA 

Cylinder assy 

Piston 

Dust cover 

Drain screw 

Spring with end pieces 

Dust cover 

Cup 

Screw 

4°) REPAIR KITS 

LOCKHEED 

Reduced R. K. for master~ 
cylinder 

Complete RK for cylin­
der 

" 
" 
Reduced RK for cylin­
der 

" 
Complete RK for 
cylinder 

Reduced RK for cylinder 

Complete RK for master­
cylinder 

Bombin completo 

PistOn 

Capuchon 

Tornillo de purga 

Muelle con terminales 

Capuchon 

Copela 

Tornillo 

4°) NECESER DE 

REPARACIÖN 

Neceser reducido de 
bomba 

Neceser completo de 
bombin. 

" 
" 
Neceser reducido de 
bombin. 

" 
Neceser completo de 
bombin. 

Neceser reducido de 
bombin. 

Neceser completo de 
bomba 
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CILINDRI DEI FRENI 
" LOCKHEED" 

3°) CILINDRETTI RUOT A 
POSTERIORE 

Cilindretto completo 

Pistone 

Cappuccio 

Vite de spurgo 

Molla con terminali 

Cappuccio 

Scodellino 

Vite 

4°) OCCORENTE DI 

RIPARAZIONE 

Occorente ridotto del 
cilindro maestro 

Occorente completo 
del cilindretto 

" 
" 
Occorente ridotto del 
cilindretto 

" 
Occorente completo del 
cilindretto 

Occorente ridotto del 
cilindretto. 

Occorente completo del 
cilindro maestro 

1 

1 
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CYLINDRES DE FREINS "STOP" 

BREMSZ YLINDER "STOP" 

AZ 453· 22--.. 

AZ 453-24\ 

\ 

AZ 453-112------

AZ 453-21 ---

AZ 453-24 a 

BRAKE CYLINDERS "STOP" 

AZ 453·04a 

·Az 453-03 

AZ 453- 05c 

CILINDROS DE FRENO "STOP" 

CILINDRI DEI FRENI "STOP" 

-----AZ453·123 

-----------~ ------ -- _ _ _ ___ AZ 453·28 

-- ------ ------- 3CJ2· S 

~--- --- AZ 453·15 

------
--------- - --- AZ 453 -13 ---------~ ------____,__- AZ 45312 

~ \ 
~ \_ AZ 453 123 

'"-,,~ 

302-S 

AZ45328 

---------
------------

~ AZ453-51 
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CYLINDRES DE BREMSZ YLINDER BRAKE CYLINDERS CILINDROS DE CILINDRI DEI 
No K FREINS " STOP" " STOP" " STOP" FRENO "STO P" FRENI "STOP" 

AZ 20 

I+ 7/65 
1 0) MAITRE-CYLINDRE l) HAUPTBREMSZYLIND. 1 0) MASTER• CYLIND. 1 0) BOMBA PRINCIPAL 1 °) CILINDRO MAESTRO 

( 
AZ 453-03 1 Mattre-cylindre complet Hauptbremszylinder kom. Master cylinder assy Bomba principal compl. Cilindro maestro compl. 

AZ 453-026 1 Soupa pe a vec ressort Ventil mit Feder Valve with spring Vi!lvula con muelle Valvola con molla 

AZ 453 -1 0 1 Coupelle principale Primärmanschette Main cup Copela primaria Scodellino principale 

AZ 453- 12 1 Piston complet Kolben komplett Piston Pist6n completo Pistone completo 

AZ 453 - 13 1 Coupelle secondaire Sekundärmanschette Secondary cup Copela secundaria Scodellino secondario 

AZ 453 - 15 1 Jonc d'arr~t Sicherungsdraht Stop ring Freno Arresto elastico 

483- S 2 TH, 7 X 15 Vis Schraube Scre w Tornillo Vite 

20 CYLINDRE DE ROUE 2) VORDERE RADZYLIND. 20) FRONT BRAKE 20) BOMBIN DE RUEDA 20) CILINDRETTI RUOTA 

AVANT CYLINDER DELANTERA ANTERIORE 

AZ 453-04 A 2 Cylindre Zylinder Cylinder assy Bombin Cilindretto 

AZ 453-19 4 Piston Kolben Piston Pist6n Pistone 

Az· 453- 22 2 Ressort avec embout Feder mit Endstück Spring with end pieces Muelle con terminal Molla terminale 

AZ 453- 24 4 Capuchon Dichtkappe Dust cover Ca puch6n Cappuccio 

AZ 453-28 2 Capuchon de vis Dichtkappe für Schra ube Dust cover Tap6n de tornillo Cappuccio per vite 

AZ 453 - 123 2 Vis de purge Entlüftungsschraube Drain screw Tornillo de purga Vite di spurgo 

AZ 453 - 127 4 Coupelle Manschette Cup Copela Scodellino 

302- s 4 TH, 6 X 10 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

j 
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CYLINDRES DE FREINS "STOP" 

BREMSZ YLINDER "STOP" 

AZ 453-22------

AZ 453-112----

AZ 453- 24 a 

BRAKE CYLINDERS "STOP" 

CILINDROS DE FRENO "STOP" 

CILINDRI DEI FRENI "STOP" 

------ AZ 453-123 

A Z 45 3 -04a ---------------------------
---

·Az 453-03 

AZ 453- 05c 

~-
------------- _ ____ AZ 453-28 --------

--·- ·-------
- ------- 302- S ------

~ -- ---- --~ AZ 45313 

-----~- AZ 453-12 

------ ---- --- --- -- -- ----AZ45310 

\ 

\ 
A;'.45328 

\ 
\_ AZ453i23 

' ~ 302-S 

------ --~ AZ 453-51 



( 

No 

AZ 453-05 C 

AZ 453-21 

AZ 453-24 A 

AZ 453-28 

AZ 453- 51 

AZ 453- 112 

AZ 453-123 

302- S 

AZ 453- 032 

AZ 453- 033 

AZ 453- 03 4 

AZ 453- 035 

AZ 453- 036 

AZ 453- 037 

K 

2 

4 

4 

2 

2 

4 

2 

4 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

AZ 2° 

1+ 7/65 

TH, 6 X 10 

AV 

AV 

AR 

AR 

CYLINDRES DE FREINS 
" STOP" 

30 CYLINDRES DE ROUE 

ARRIERE 

Cylindre complet 

Piston 

Capuchon 

Capuchon de vis 

Ressort avec embout 

Coupelle 

Vis de purge 

Vis 

40) NECESSAIRES DE 

REPARATION 

Ntcessaire complet de 
martre-cylindre 

N~cessaire r~duit de 
martre.cylindre 

N~cessaire complet de 
cylindre 

N~cessaire r~duit de 
cylindre 

N~cessaire complet de 
cylindre 

N~cessaire r~duit de 
cylindre 

BREMSZ YLINDER 
"STOP" 

BRAKE CYLINDERS 
"STOP" 

CILINDROS DE 
FRENO "STOP" 

3) HINTERER RADZYLIND. 3°) REAR BRAKE CYLIN. 3° ) BOMBINES DE RUEDA 

TRASERA 

Zylinder, komplett 

Kolben 

Dichtkappe 

Dichtkappe für Schraube 

Feder mit Endstück 

Manschette 

Entlüftun~schraube 

Schraube 

Cylinder assy 

Piston 

Dust cover 

Dust cover 

Spring with end pieces 

Cup 

Drain screw 

Screw 

Bombin completo 

Pist6n 

Guardapolvos 

Ta p6n de tornillo 

Mu'elle con terminal 

Copela 

Tornillo de purga 

Tornillo 

CILINDRI DEI 
FRENI "STOP" 
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3°) CILINDRETTI RUOTA 

POSTERIORI 

Cilindretto completo 

Pistone 

Cappuccio 

Tappo con terminale 

Molla con terminale 

Scodellino 

Vite di spurgo 

Vite 

4) REPARA TOR- NECES­

SAIRE 

4°) REPAIR. KITS 4°) NECESER DE REPARA- 4°) OCCORENTE DI 

Kompl. Necessaire für 
Hauptbremszylinder 

Kleines Necessa ire für 
Hauptbremszylinder 

Komplettes Necessaire für 
Radzylinder 

Kleines Necessa ire für 
Radzylinder 

Komple ttes Necessaire für 
Radzylinder 

Kleines Necessaire für 
Radzylinder 

Complete RK for master 
cylinder 

Reduced RK for master 
cylinder 

Complete RK for cylind. 

Reduced RK for cylinder 

Complete RK for cylin­
der 

Reduced RK for cylinder 

CION 

Neceser completo de 
bomba princ ipal. 

Neceser reducido de 
bomba principal. 

Neceser completo de 
bombin. 

Neceser reducido de 
bombin. 

Neceser completo de 
bombin. 

Neceser reducido de 
bombin. 

RIPARAZIONE 

Occorente completo de l 
cilindro maestro 

Occorente ridotto del 
cilindro maestro 

Occorente completo de l 
cilindre tto 

Occorente ridotto del 
cilindretto 

Occorente completo del 
cilindretto 

Occorente ridotto del 
cilindretto. 

1 
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TUY AUTERIES DE FREINS 

BREMSLEITUNGEN 

DM 453-82a \ 

A 453-31a : 
tZ453-31a ~ 
AZ453-31b[ \ 

\ 

A 453 -72 . 
A453-79 '@)~\ 
~ ~ \ 

AZ 453-124 - ·· ~, 

, -@ 
AZ 453-111 

A 453-77 ·,, 

A 453-79· / 

A 453-30a / 
AZ 453-30a ·-

A 453-72 

f.t 4 S .S -79 ,/ 

A 453-32 
AM 453 ·32 

/ 

/ 

,/ 

/ 

/ ~ 
~ / 

BRAKE PIPES 

1\453-35 

2457-S 

A 453-67a 

\ 
\ 

\ 
\ 

TUBOS DE FRENO 

CANALIZZAZI0Nl DEI FRENI 

/ 

r 
/ 

/ 

/ 

/ 

--450234 

A 453-34 
A453-34a 

A 453-57 
.. AZ 453-57 

/ i/ / -A453-79 

'/ ,' 

/~~/ / 
: ·' ,., (N}.._, / / 

\ ,• ~ \// -

!' :::--_, ,_ \ \~~ 
L\ ff;)' --~ ~ . _- ·c. 

.Lr> --A45372 
~ / - A 453-33 

/ 

\ 
\ 

(0 ~ ' 

\\ j 

\ 
1 A453-72, 

\_ · A453-79 

-A 453-58 

/ / 
/ 

A 453-72 

/ 483-S 

-A 453-67 

2457-S 

2514-::, 

2489 '.'-

A 453-79 

A453-77 



( 

No 

AM 453-29 

A 453-30 A 

AZ 453-30 A 

A 453-31 A 

AZ 453-31 A 

AZ 453-31 B 

A 453-32 

AM 453-32 

A 453-33 

A 453-34 

A 453-34 A 

A 453-35 

A 453-57 

AZ 453- 57 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

453- 58 

453-67 

453-67 A 

453-72 

453-77 

453-79 

AZ 453-111 

AZ 453-124 
DM 453- 82 A 

483-S 
2.457- s 
2.489-S 
2.514-S 

4 50.234 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

4 

4 

1 

1 

1 

5 

2 

9 

1 

1 

1 

2 
2 

2 
2 

2 

+j 7/64 

L 281 

entr. 70, AVG 
+l 3/63 

I+ 6/52 

entr. 74, AVG I+ 3/63 

L 190, AVD I+ 6/52 +j l/ffi 

L 183, AVD, D A G 
I+ 1/62 +l 3/63 

AV G - DA D 

L 173, AVD I+ 3/63 

L 1980, DA G 

D A D 

L 800 

ARG 

ARD 

L 307 

L 20 

L 23 

+l 1/62 

I+ 1/62 

L 27, ARD 

G, I+ 9/ 54 

D, I+ 9/54 

10, 2 X 18 

L 47 

13, 2 X 18 

7, 5 X 14 X 14 

1+ 3/ 63 

TH, 7 x 15 
10, 2 X 15 
H, 7 X 100 
Cr, 7, 5 X 12 

H, 10 X 100 

I+ 3/63 

TUY A UTERIES DE 
FREINS 

BREMSLEITUNGEN 

Flexible de martre-cylin. Leitung f. Hauptbrems­
zylinder 

Tube ~ 6, 35 Rohr ~ 6, 35 

" 
" 
" 

Tube~ 6, 35 

" 

" 
" 
" 

" 
Flexible 

Vis raccord 

" 

" 
Support 

" 
Joint cuivre 

Raccord 

Joint cuivre 

Entretoise 

Patte 
Bague caoutchouc 
Vis 
Joint cuivre 
Ecrou 
Rondelle 

Ecrou de flexible 

" 
" 
" 

Rohr ~ 6, 35 

" 
" 
" 

" 

" 
Bremsle itung 

Schraubanschluss 

" 

" 
Tragwinkel 

" 
Kupferdichtung 

Verte ilerstUck 

Kupferdichtung 

Abstandsring 

Haltelasche 
Gummihülse 
Schra ube 
Kupferdichtung 
Mutter 
Scheibe 

Mutter z. Befestigung 
der Bremsleitung 

BRAKE PIPES 

Flexible pipe for M. C. 

Pipe~ 6, 35 

" 
" 
" 

Pipe ~ 6, 35 

" 
" 
" 
" 

" 
Flexible pipe 

Unionscrew 

" 
" 

Bracket 

" 
Copper joint 

Union 

Copper joint 

Distance piece 

Clip 
Rubber bush 
Screw 
Copper joint 
Nut 
Washer 

Nut for flexible pipe 

TUBOS DE FRENO 

Latiguillo de bomba 

Tubo ·~ 6, 35 

" 
" 
" 

Tubo $J 6, 35 

" 
" 
" .. 
" 
Latiguillo 

Tornillo racord 

" 
.. 
soporte 

" 

Junta cobre 

Racord 

Junta cobre 

Entrenamiento 

Pata 
Casquillo caucho 
Tornillo 
Junta cobre 
Tuerca 
Arandela 

Tuerca de la t iguillo 
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CANALIZZAZIONI 
DEI FRENI 

Flessibile del eil. maestro 

Canal izzazione , 6, 35 

" 
" .. 

canalizzazione ~ 6, 35 

• 

" .. 
" 

" 
Flessibile 

Vite raccordo 

.. 

.. 
Supporto 

" 
Guarnizione di rame 

Raccordo 

Guarnizione di rame 

Distanziale 

Staffa 
Boccola di gomma 
Vite 
Guarnizione di rame 
Dado 
Rondella 

Dado del flessibile 

1 

J 
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TUY AUTERIES DE FREINS 
BREMSLEITUNGEN 

A 453- 72 
A 453-79 

AZ 453-30a -~ 

A 453-77 

A 453 - 72 
A 453-79 

2458-S -- ./ 

' 

AM453-3~~ 
AM453-32b 

.,..,./ 

BRAKES PIPES 

AM453-67~\ 

2417-S- \ \ 

88300 · \ \ 

AM 453-33a~ \ \ AM 453-33b 

AZU453-53 \\. \ \ \ 

AM453-29a7 \ 

\ \ 

\ 
\ 

' / 

TUBOS DE FRENO 
CANALIZZAZIONI DEI FRENI 

// 
/ 

·-483-S 

/---AM453-35 

/ AZ453-34b 
//' // /AZ453-34c 

/ / 417 
/ / ~ 

// ~ ------ -- · - -88300 

_/ · --619799 

<$// --88300 

. --­ ---.... 

~- -- -2457-S 

- AM453-67 

~ -0453-82 

-- - --619825 

--~ 
-------oM 453-82 

\ 
1 



No 

AM 453-29 A 

AZ 453-30 A 

AZ 453-!31 B 

AM 453-32 A 

AM 453-32 B 
AM 453-33 A 

AM 453-33 B 

AZ 453- 34 B 
AZ 453- 34 C 
AM 453- 35 

AZU 453-53 

AZ 4 53- 57 

AM 4 53- 67 

AM 453- 67 A 

AM 453- 70 A 

A 4 53- 72 

A 453-77 

AM 453- 77 A 

A 453- 79 

AZ 453- 111 

AZ 453- 124 
D 453- 82 
DM 453- 82 

DM 4 53- 82 A 
483-S 
2.417- S 

2.457- s 

2. 458- s 
2 . 489- s 
2 . 514- S 

K 

1 

1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 
1 

2 

1 

2 

1 

1 

1 

4 

1 

1 

3 

1 

1 

? 
5 

1 

2 

2 

1 
1 

1 
2 
2 

AZ - AZAM I+ 7/64 
AZU I+ 7/64 +I 3/68 

L 281 

entr , 74, AV G 

L 173, AV D 

L 1776, D !l. G 

D 11 D 
L 936 AZU +j 3/ 65 

L 936, D 11 D 
L 389, AR G 
L 389, AR D 
L 304 

AZ 

AZU, D 11 G 

L 23 

I+ 3/ 65 

G 

D 

I+ 1/ 66- RMP +j 1/66 
deo: 1- AM 4 53- 77 A 

1- 2. 417- s 
10, 2 X 18 

1.47 

I+ 1/66- RMP +j 1/66 

deo: 1- AM 453- 70 A 
1- 2. 417- S 
13, 2 X 18 

7, 5 X 14 X 14 

4, 5 X 6, 5 X 11 
14 X 19 

TH, 7 X 15 

9, 2 X 14 t+ 1/66 

+I 
10, 2 X 15 

12, 2 X 17 

1/66 

H, 7 X 100 
Cr 7, 5 X 12 

-+j 1/ 66 

T UYAUTERIES 
DE FREINS 

Flexible de mattre, cy­

lindre 
Tube, 6, 35 

" 
Tube , 4 , 5 

" 
" 
Tube, 4, 5 

" 
" 
Flexible 

Tube, 4, 5 

Vis raccord 

Support 

" 
Raccord orientable 

Joint cuivre 

Raccord 

Joint cuivre 

Entretoise 
Patte 
Garniture caou tchouc 

Bague caoutchouc 

" 
Vis 

Joint cuivre 

" 
Ecrou 
Rondelle 

BREMSLEIT UN GEN 

Bremsleitung für Haupt­

bremszylinder 
Rohr , 6, 35 

" 
Rohr, 4, 5 

" 

Rohr , 4, 5 

" 
" 
Bremsleitung 

Rohr, 4, 5 

Schraubenanschluss 

Tragwinkel 

" 
Gelenkleitung 

Kupferdichtung 

Schraubanschluss 

" 

Kupferdichtung 

Abstandsring 

Haltelasche 
Dichthülle aus Gummi 
Gum m ihülse 

" 
Schraube 
Kupferdichtung 

" 
" 
Mutter 
Scheibe 

BRAKES PIPES 

Flexible pipe for master 
cylinder 
Pipe, 6, 35 

" 
Pipe, 4, 5 

" 
" 
Pipe, 4, 5 

" 
" 
Flexible pipe 

Pipe , 4, 5 

Unionscrew 

Bracket 

.. 
Orientable union 

Copper joint 

Union 

Copper unit 

Distance piece 

Clip 
Rubber seal 

Rubber bush 

" 
Screw 
Copper joint 

" 
" 
Nut 
washe r 

T UBOS DE FRENO 

Latiguillo de bomba 

Tubo, 6, 35 

Tubo , 4, 5 

Tubo, 4, 5 

" 

Latiguillo 

Tubo , 4, 5 

Tornillo racord 

Soporte 

" 
Racord orientable 

Junta cobre 

Racord 

Junta cobre 

Entrenamiento 
Pata 

Guarnici6n 
Casquillo caucho 

Tornillo 

Junta cobre 

Tuerca 
Arandela 
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CANA LIZZA ZION I 
DEI FRENI 

Flessibile del cilindro 
maestro 
Ca nalizzazione , 6, 35 

c a nalizzazione , 4, 5 

" 
Canalizzazione , 4, 5 

Flessibile 

Canalizzazione , 4, 5 

Vite raccordo 

Supporto 

Raccordo girevole 

Guarnizione d i rame 

Raccordo 

Guarnizione d i rame 

Distanziale 

Staffa 
Guarnizione d i gomma 

Boccola di gomma 

" 
Vite 
Guarnizione di rame 

" .. 
Dado 
Rondella 

1 
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No K TUYA UTERIES DE FREIN S BREMS LEITUNGEN BRAKES PIPES TUBOS DE FRENO CANALIZZAZIONI D.FRENI 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

88.300 4 H, 14 X 150 Ecrou de flexible Mutter zur Befestigung Nut for flexible pipe Tuerca de la tiguillo Dado del flessibile 

der Bremsleitung 

619.799 2 Agrafe Spange Clip Grapa Grafetta 

619.825 3 " " " " " 
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./,_,,::1i.u::., 1.:: ~§ ~;! p..,_ ·.-; ~) ..I.:\< i J(f 

TUY AUTERIESDE FREINS BREMSLEITUN GEN BRAKES PIPE TUBOS DE FRENOS CANALIZZAZIONID. FRENI 

AZU I+ 3/68 -
AZ 453•29 B 1 L 307 Flexible de martte - Bremsleitung für Flexible pipe for master Latiguillo de bomba Flessibile del cilindro 

( 
cylindre. Hauptbremszylinder cylinder maestro 

'.'"-;_.: , . 

AZ 453-30 B i AV - G Tube Rohr Pipe Tubo Canalizzazione 

AZ 453-31 C 1 AV - D " .. .. .. .. 
AM 453-32 A J L 1776 .. " .. .. .. 

, •. "".: 

l; .. ·, 

i L 389 - AR - G " " " .. .. AZ 453-34 B 

AZ 453•34 C 1 L 389 - AR - D " " " .. " .----· 
-· .. .... ·. 

AM 453-35 1 L 304 Flexible Bremsleitllng _,,. , ,. 
Flexible pipe Latiguillo Flessibile ' .. ,, 

..,,. 

AZU 453-53 
.. 

1 Tube Rohr Pipe Tubo canalizzazione 

AZ 453-60 1 " " " " .. 
•., 

'•, 

AM 453-67 1 G Support Tragwinkel · Bracket Soporte Supporto 
,·· .,. ' 

AM 453-67 A i D " " ' ' 

" " .. 
AM 453-70 A 1 Raccord orientable GeleQklei~gg Orientable union Racord orientable Raccordo girevole 

" 
' -.·"- .,. 

AM 453•77 A 1 Raccord Schrnubanschhiss Union Racord Raccordo ,. ; -
AZ 453-80 1 Support flexible Eli(stischex Träger 

. , 
Flexible bracket Soporte flexible Raccordo flessibile 

,• 

' , •.. -,c_. 
·' 

453-111 A 7, 5 X 14 X 11 Entretoise Abstandsring Distance piece Entrenamiento Distanziale AZ 1 '· . . 
Haltelasche Clip AY 453-175 1 Patte ' Pata Staffa ,: .. ~ ·-::\, 
" 

AM 453-190 3 14, 5 X 20 X 2 Rondelle · scheibe washer Arandela 

D 435-150 ? 4 X 9 X 15 Gaine caou tchouc . JiiimmihUlle Rubber sheath Funda de caucho Guaina de gomma 
~ 

483-S 
' " 

2 TH 7 X 15 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 
' 

1. 584-S ? 4, 5 X 6, 5 X 11 Gamiture caoutchouc Gummidichtung Rubber seal Guarnicion de goma Guarni. di gomma 

2.489-s 2 H 7 X 100 h7 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 
,. 

88.300 .2 H 14 X 150 " " " " " ., / " 

615.033 3 H 14 X 150 h9 " " " " " -:. 

619.789 2 Agrafe Spange Clip Grapa Graffetta 

619.825 3 " " " " " .•, 
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PEDALIER 
PEDALWERK 

A 454-75 -, 
', 

', 

"--_ 
A 314-17 - ----------- " 

- .. ~~ 
A 454-74-------

AZ 314-2a----------------

A 454-76~~-

PEDAL GEAR 

~ 

PEDAL 
PEDALIERA 

------------

2363-S 

- A 453-97 

-- - AZ 453-1 

---- - A 334-67 

- --- 483-S 

--- 2514-S 

- --2482-S 

- AZ453·0a 
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No K PEDALIER PEDAL WERK PEDAL GEAR PEDAL PEDALIERA 

D ä G 

AZ 314- 2 A 1 L 402 I+ 1/67 - RMP Cföle de dE!brayage Kupplungszug Clutch cable Cable de desembrague Cavo di disinnesto 

( 
A 314-17 1 H, 7 X 100 I+ 2/52 Ecrou de rE!glage Einstellmutter Adjusting nut Tuerca de reglaje Dado di regolazione 

A 314- 92 1 6 X 13 Axe de c.1ble Bolzen für Kupplungszug Cable pin Eje de cable Perno del cavo 

A 334- 67 1 6 X 20 Axe de pE!dale Verbindungsbolzen für Pedal pin Eje de pedal Perno del pedale 

Pedale 

AZ 453- 0 A 1 I+ 3/63 RMP, deo PE!dalier sans pE!dales Peda lwerk. ohne Pedale Pedal gear, without Pedal sin pedales Pedaliera senza pedali 

1- AM 453-1 7, 1- AM 453- 73 pedals 

1- AM 453- 130 

AZ 453- 1 2 L 314- I+ 3/63, RMP PE!dale de frein ou Brems-bzw. Kupplungs- Brake or clutch pedal Pedal de freno y Pedale del freno o 

dt:!brayage pedal embrague frizione 

A 453-4 1 L 88 +\ 3/ 63 Tige de mattre-cylindre Stösselstange für Haupt- Push rod fcr m. c. Varilla de bomba freno Asta del cilindro maestro 

bremszy linder 

A 453-25 2 10 X 85 -+l 3/63 Ressort Rückholfeder Spring Muelle Molla 

AZ 453- 25 2 15 X 150 I+ 3/63 " " " " " 

AM 4.53- 73 1 L 97 I+ 3/63 Tige de martrecylindre Stösselstange für Haupt- Push rod for m. c. Varilla de bomba freno Asta del cilindro maestro 

bremszylinder 

A 453- 96 1 6 X 17 -+l 3/63 Axe de tige Verbindungsbolzen für Clevis pin Eje de varilla Perno de ll'asta 
Stösselstange . 

A 453- 97 2 , int. 46 Gamiture caoutchouc Gummikappe für Pedal Rubber pad Guarnici6n caucho Copropedale di gomma 

AM 453-130 1 9 X 125 I+ 3/63 Contre- E!crou Kontermutter Locking nut Contra-tuerca Controdado 

A 454- 74 1 7 X 100 -+l 2/52 Ecrou ä oreilles Flügelmutter Wing nut Tuerca de oreja Serrafilo ad a letta 

A 454- 75 1 8, 5 X 15 X 28 -+l 2/ 52 Barillet Klemme für Zug Trunnion Barrilete Morsetto 

A 454-76 2 8, 5 X 12 X 17 -+l 1/67 But.!e de gaine Zughüllenanschla g Sheath stop Tope de funda Fermaguaina 

483- S 4 TH, 7 X 15 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.363- S 2 6, 5 X 14 Rondelle Scheibe washer Arandela Rondella 

2.482- S 4 7, 5 X 16 " " " " . 
2. 514- S 4 Cr, 7, 5 X 12 " " " • " 

1 
1 
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PEDALIER 
PEDALWERK 

AM 453- 0c·----------

AM 453-130 --- ·----
AM 453-73 ------- ·--

A454-75- ~ 
' 

-----

------

A454- 74 - ~ ._ 

~t 

PEDAL GEAR 

. ···---------
---------------~ 

AM 314-179 

A 314-17--- ~ 

AM314- 53- --- ----~ " ·-- ---- - --484-S 

AZ 453-1a -- -----

2363-S· 

PEDAL 
PEDALIERA 

---------~~---

--- A 453-S7 

------

-A 334-67 

A_ 453·25 
AZ 453-25 

- - 483-S 

, - - ----- 2514-S 
------------e---

--------. 2482-S 

~ ------- -- - --------
_ ____ --A 454-76 

__ --- ----- - A 314-92 

---- -
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No K PEDALIER PEDAL WERK PEDAL GEAR PEDAL PEDALIERA . 

D 1l. D 

AM 314- 2 C 1 L 600 cable de d~brayage Kupplungszug Clutch cable Cable de desembrague Cava di disinnesto 

( A 314-17 1 H, 7 X 100 Ecrou de r~glage Einstellmutter Adiusting nut Tuerca de reglaie Dada di regolazione 

AM 314- 53 1 Support Zughilllenanschlag Bracket Soporte Supporte 

A 314-92 1 6 X 13 Axe de cable Bolzen für Kupplungszug cable pin Eie de cable Pemo del cavo 

AM 314-179 1 Patte Lasche Bracket Pata Staffa 

A 334-67 2 6 X 20 Axe de pt'!dale Verbindungsbolzen f. Pedal pin Eie de pedal Pemo del pedale 
Pedale 

AM 453-0 C 1 Pedalier sans pt'!dales Pedalwerk, ohne Pedale Pedal gear, without Pedal sin pedales Pedaliera senza pedali 
pedals 

AZ 453-1 A 2 P~dale de frein ou Brems- bzw. Kupplungs- Brake or clutch pedal Pedal de freno y Pedale del freno o 
d~brayage pedal embrague frizione 

A 453-25 2 10 X 8, 5 +l 3/63 Ressort Rückholfeder S]Xing Muelle Molla 

AZ 453- 25 2 15 X 150 ._.. 3/63 .. " .. .. . 
AM 453-73 1 L 97 Tige de mattre-cylindre Stösselstange für Haupt- Push rod for m. c. Carilla de bomba freno Asta del cilindro maestro 

bremszy linder 
A 453-97 2 Gamiture caoutchouc Gummikappe f. Pedal Rubber pad Guarnici~n caucho Copripedale di gomma 

AM 453-130 1 9 X 125 Contre-~crou Kontermutter Locking nut Contra-tuerca Controdado 

A 454-74 1 7 X 100 +l 2/52 Ecrou a. ore illes Flügelmutter Wing nut Tuerca de oreia Serrafilo ad aletta 

A 454-75 1 8, 5 X 15 X 28 +l 2/52 Barillet Klemme für Zug Trunnion Barrilete Morsetto 

A 454-76 2 8, 5 x l2 x l 7 Bu~e de gaine Zughilllenanschlag Sheath stop Tope de funda Fermaguaina 

483- S TH, 7 X 15 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

484-S 2 TH, 7 X 17 .. " .. " .. 
1 . 062- S 1 12 X 21 5 Oeillet caoutchouc Gummiöse Rubber eyelet Pasacables caucho Passafilo di gamma 

2. 363- S 2 6, 5 X 14 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.482- S 4 7, 5 X 16 .. .. .. .. .. 
2 . 514- S 4 Cr, 7, 5 X 12 .. " " .. " 

-

i 



FREIN A MAIN 
154 - HANDBREMSE 

AZ 454-160 

AZ 454-140 -

AZ 454-159 - -

AZt.54-4 

A 45,1-76 - -

HAND BRAKE 

- --- ___ ,/ 

~\\ 
\ ' 
' ' 
\ 

\ 
\ 

\_ __ _ 

FRENO DE MANO 
FRENO A MANO 

/ 
A 454-3 
A454-3a 

--A 454-17 

A 454-84 
A454-84a 

-- 2312-S 

'\_ --~- ------ - -- ---2502-S-30 - - -------- - - -----

A 454-74 

A 454-75 
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No K +I 9/66 FREJN A MAIN HANDBREMSE HAND BRAKE FlillNO DE N1ANO FRENO A MANO 

A 454-1 2 L 378 +I 6/52 c able Handbremszug Cable Cable Cava 

( AZ 454-1 F 2 1406 r+ 6/52 " " " .. • 

A 4 54-3 1 , 12 +I 9/54 T irette Zugstange Operating handle Tirador Tirante 

A 454-3 A 1 , 13 r+ 9/ 54 " .. " • • 

AZ 454-4 1 r+ 10/63 RMP Levier avec axe Hebel mit Lagerbolzen Lever and shaft Palanca con eje Leva con pemo 

deo: 1- AM 454-9 

A 454-9 1 , 12 +I 9/54 Ressort Rückzugfeder Spring Muelle Molla 

A 454- 9 A 1 ~ 15, L 82 r+ 9/ 54 " " " .. .. 
+I 10/ 63 

AM 454-9 1 , 15, L 70 r+ 10/ 63 " .. " • • 

A 454-17 1 .e 10 r+ 9/ 54 Cliquet Sperrklinke Ratch Trinquete Nottolino 

A 454-74 2 7 X 100 Ecrou ä orei1les Flügelmutter Wing nut Tuerca de oreja Morsetto ad aletta 

A 454-75 2 8, 5 x l 5x28 Barillet Klemme für Bremszug Trunnion Barrilete Morsetto 

A 454- 76 2 8, 5 x l2 x 17 Bu ~e de gaine Zughüllenanschlag Sheath stop Tope de funda Fermaguaina 

A 454- 84 1 R.. 11, +I 9/54 Ressort formant cliquet Feder als Sperrklinke Spring forming ratch Muelle formando trinquete Molla formante nottolino 

A 454- 84 A 1 e 14 r+ 9/ 54 Ressort de cliquet Feder für Sperrklinke Sf(ing for ratch Muelle de trinquete Molla del nottolino 

AZ 454-140 1 1-+ 3/63 Platine Halteblech Plate Pletina Flangia 

AZ 454- 159 1 19 x l3 x 3 r+ .3/63 Bague Gleithülse Ring Casquillo Boccola 

AZ 454-160 1 r+ 3/ 63 Manchon caoutchouc Dichtstutzen aus Gummi Rubber sleeve Manguito caucho Parapolvere di gamma 

2. 312- S 2 5, 5 X 9 Rondelle Scheibe washer Arandela Rondella 

2. 502- S-30 2 TRp 5 X 12 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

1 
i 



HAND BRAKE 

AK 454-177--

A334 67 

AW454-D 

A 314·92 

AM454·9 

A 454-74 

A 454 -76 

A 454 ·75 

AZ454 -1f 
L_ ____ _ 

FRENO DE MANO 
FRENO A MANO 

AM454-173b 

· - AM 45450a 

IAM454-49b 
L------"· AM454-49c 

AM454·49d 
!AM454·49e 

.~~. 

~~--- - --2502-S-30 

~ - --···--------- - - - - AK454·1S.9 

- ---------- - ----- ---- ---- --- - - ---- - AM 454-4 

- - - -- ----
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No K ... 9/66 FREIN A MAIN HANDBREMSE HAND BRAKE FRENO DE MANO FRENO A MANO 

A 314-92 1 6 X 17 Axe Bolzen Pin Eje Pemo 

C 
A 334-67 1 6 X 20 .. .. .. .. .. 
AZ 454-1 F 2 L 406 c able Handbremszug cable Cable Cavo 

AK 454-3 1 Tirette complete, grise Zugstange, komplett, grau Handle assy (grey) Tirador completo gris Tirante compl. grigio 

AZ 454-3 1 AZAM ... 4/67 .. noire .. schwaiz " (black) .. negro .. nero 

AM 454-4 1 Levier a vec axe Hebel mit Lagerbolzen Lever and shaft Palanca con eje Leva con pemo 

AM 454-9 1 Res-,ort Rllckzugfeder Spring Muelle Molla 

AW 454-10 1 Biellette Betätigungsgestänge Connecting rod Bieleta Bielletta 

AM 4 54-49 B 1 G Demi-poign~. grise Griffuälfte, grau Half-handle (grey) Media manecilla, gris Semimaniglia, grigia 

AM 454•49 C 1 D .. Griffuälfte, grau .. .. .. 
AM 454•49 D 1 G, AZAM ... 4/ 67 .. noire .. schwarz .. (black) .. negro .. nera 

AM 454•49 E 1 D, AZAM ... 4/67 .. .. .. .. .. 
AM 454- 50 A 1 T ige avec bouton Zugstange mit Knopf Rod with push- button Varilla con boton Asta con nottolino 

A 454- 74 2 7 X 100 Ecrou ä oreilles Flügelmutter Wing nut Tuerca de oreja Morsetto ad aletta 

A 454-75 2 8, 5 X 15 X 28 Barillet Zugbolzen Trunnion Barrilete Morsetto 

A 454-76 2 8, 5 X 12.l(]. 7 -+j 10/ 66 Butt!e de gaine Zughllllenanschlag Sheath stop Tope de funda Fermaguaina 

AK 454-159 1 Bague d'~tancMit~ Dichtflansch Sealing plate Casquillo de estanqueidad Boccola di tenuta 

AM 454•173 B 1 E 7, 4 Cliquet Raste für Handbremse Ratch Cierre Nottolino 

AK 454- 177 l Cr~maillere Zugstange Rack Cremallera Cremagliera 

2. 26l• S 2 TR , 4 X 125 Vis de poign~e Schraube zur Befestigung Screw for handle Tornillo de manecilla Vite per maniglia 
des Handgriffes 

2. 502• S• 30 2 TRp, 5 X 12 Vis de bague Schraube f. Dichtflansch Screw fcr plate Tornillo de casquillo Vite per boccola 

' 
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611 020 

2634-S --

SUSPENSION MOTEUR 

MOTORAUFHÄNGUNG ENGINE SUSPENSION 

A 133-64 

2514-S 

481 -S - -----491· S 

,, 
SUSPENSION MOT OR 

SOSPENSIONE MOTORE 

- ---- -- - 838-S 

---------- A 133-87 

A 133-la 

- AZ133·86 

----------------------
---------- - -. A 133-2f 
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No K SUSPENSION MOTEUR MOTORAUFHÄNGUNG ENGINE SUSPENSION SUSPENSION MOTOR SOSPENSIONE MOTÖRE 

A 133-1 A 1 RMP, deo: 1-A 133-64 Support elastique Hinterer Silentblock Flexible bracket Soporte elastico Supporto e l astico 

2-4916 (sans repere peinture) (ohne Farbmarkierung) (without paint mark) (sin marca de pintura) (senza riferimento di 
vernice) 

( A 133-2 F 2 Bloc elastique Vorderer Silentblock Flexible block Bloc elastico Blocco elastico 

A 133-64 1 e2 Plaquette Befestigungslasche Plate Plaqueta Placchetta 

AZ 133-86 1 G Support tOle Tragblech Bracket, sheet metal Soporte chapa Supporto di lamiera 

AZ 133-86 A 1 D 
.. .. .. .. .. 

A 133-87 1 Entr. 82 Arr~ttoir double Doppeltes Sicherungsblech Lockplate, double Freno doble Arresto doppio 

AM 133-96 4 TH, 10 x 25 Vis de carter Schraube für Silentblock Screw for crankcase Tornillo de carter Vite del carter 

AU 551-95 4 7, 5 X 25 X 2 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

481-S 2 TH, 7 X 10 +I 1/ 58 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

491-S 2 TH, 7 X 35 I+ 1 / 58 .. .. .. .. .. 

838-S 2 TH, 10 x 90 .. .. .. .. .. 

858-S 2 TH, 10 X 60 .. .. .. .. .. 

2. 369-S 4 H, 6 x 100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2.385-S 4 Cr, 6, 3 x 11 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2. 489-S 4 H, 7 X 100 Ecrou Mutter Nut T uerca Dado 

2.514-S 6 Cr, 7, 3 X 12 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.634-S 4 Cr, 10, 5 X 16,8 .. .. .. .. .. 

611. 020 2 ~ 11 Arr~toir Sicherungsblech Lockplate Freno Arresto 
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ALIMENTATION D'ESSENCE 

KRAFT STOFFZ UFÜHRU NG 

2.f6~S - ~ 

A174-95 - ~ 

A 174-84 
- --- --- ·------------

PETROL SYSTEM 

2243·S-30~ 

910505 - - ---------~---------+ 

A 174-7·------ - 4 

A 174-83- - · · 

A 173-8 
A 173-Sa 

AM 174-7a · 

A 173-0 
A 173-0a 

489-S 

A 173 ·98 ____ __ _j 

/ 

A 173 99--- -- _____ ___., 

\ 
OS 173-2 -

A 173-82 - - / 

482·S 
483·S 

2482-S 

2503-S 

2462 S 

A 175 ·14 
A 175-14 a 

~ 

ALIMENT ACION GASOLINA 

ALIMENT AZIONE BENZINA 

A 174-'0b 
AU 174-0a 

AZ 175-10 
--AZU 175·10 

-- 586356 

jA 175-15 
__ _j 224183 

! 807103 

~ ---A 175-9, 

2884 -S 

A 175-la 
AU 175-la 
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, 
KRAFTSTOFF-No K -+j 9/62 ALIMENTATION PETROL SYSTEM ALIMENT ACION ALIMENT AZIONE 

D'ESSENCE ZUFÜHRUNG GASOLINA BENZINA 
- ·~·--- - - - . -· -·· -

A 173-0 1 "GUIOT" Pompe .1 essence Kraftstoffpumpe Petrol pump Bomba de gasolina Pompa be nzina 
A 173-0 A 1 "SEV" .. .. .. .. .. 
A 173-8 1 "GUIOT" Membrane Membrane Diaphragm Membrana Membrana 
A 173-8 A 1 "SEV" .. .. .. .. .. 

( 
A 173-82 1 5 X 75 Ecrou special Spezialmutter Special nut Tuerca especial Dado speciale 
A 173-98 1 e 10 Entretoise isolante Isolierflansch Insulating distance piece Separador aislante Distanzi ale isolante 
A 173-99 1 L 144, 3 Tige de commande Stösselstange Control rod Varilla de m ando Asta di com ando 
AZ 174-1 B 1 4, 5 X 6 X 2. 920 Tube souple Schlauch Flexible pipe Tubo flexible Tubo flessibile 
A 174-7 1 5 X 12 X 250 Durit Schlauch Tubing Tubo Tubetto flessibile 
AM 174-7 A 1 5x12x415 .. .. .. .. .. 
A 174-10 B 1 L 163 -A-AZ RMP, deo: Plongeur Tauchrohr Suction pipe Prolongador Pescante 

1-DS 173-2, 1-A 174-98 B 
AU 174-10 A 1 L 225 -AU-AZU RMP, deo: .. .. .. ... .. 

1-DS 173-2 
A 174-83 1 Rondelle de butee Anschlagscheibe Thrust w asher Arandela de tope Rondella d' arresto 
A 174-84 3 4, 5 X 8 X 0, 5 Joint fibre Fiberdichtung Fibre washer Junta fibra Guarnizione di fibra 
A 174-86 1 36 X 52 X 2 Joint caoutchouc Gummidichtung Rubber joint Junta caucho Guarnizione di gomma 
A 174-95 1 0 10 -+l 1/ 55 Raccord orientable Anschlussstück (verstellbar) Banjo union Racord orientable Raccordo girevole 
A 174-98 A 1 5x12x110A -+l 11/53 Durit Schlauch Tubing T ubo Tubetto flessibile 
A 174-98 B 1 5 x 12 A-AZ I+ 11/53 Durit coude Schlauch (gekrümmt) T ubing, elbowed Tubo acodado Tubetto a gomito 
AU 174-98 1 5 X 12 X 950 AU - AZU .. .. .. .. .. 
AY 175-03 A 1 I+ 1/68 Bouchon (Inox) Stopfen (rostfrei) Plug (stainless) T apon (inox) T appo (inox) 
A 175-1 A 1 A-AZ 1+ 4/ 54 RMP deo: Reservoir avec tube 0 45 Kraftstofftank mit Rohr 0 Tank with neck 0 45 Deposito con tubo 0 45 Serbatoio con tubo 0 45 

l · A175-4A, 1-A175-9A 
1-A175-15, 1- 803. 884 

AU 175-1 A 1 AU-AZU .... 4/ 54 RMP .. .. .. .. .. 
deo: 1-A 175-15, 1. 803. 884 

A 175-4 1 0 55 -+l 4/54 -A Tubulure de remplissage Einfüllstutzen Filler pipe Tubo de llenado Bocchettone 

A 175-4 A 1 0 45 I+ 4/ 54 - A -AZ .. .. .. .. .. 
A 175-9 A 1 44 x 52 x 70 - A-AZ Durit Schlauch T ubing Tubo Tubetto flessibile 

AZ 175-10 1 L 995- A - AZ Jauge fibre Fiber-Messstab Fibre dipstick Galga fibr a Astina controllo di fibra 

AZU 175-10 1 L 355 - AU - AZU .. .. .. .. , . 

-



162 -
ALIMENTATION D'ESSENCE 

KRAFTSTOFFZUFÜHRUNG 

2,ns -------~ 

A174-95 - ~ 

A 174-84---------

PETROL SYSTEM 

2243·S-30~ 

910505 - - ----------,--- -------+ 

A 174-7------- -

A174-83 - -

A 173-8 
A 173-Ba 

AM 174-7a · 

A 173·0 
A 173-0a 

489-S 

A 173· 98 ·--·----/ 
/ 

A 173·99 - ______ _/ 

A 174-86 

DS 173-2 -

A 173-82 - -· / 

482-S 
483·S 

2482 -S 

~ 2~3S 

"----- 2493-S 

2'162 S 

A 175 ·14 
A 175-14 a 

, 
ALIMENT ACION GASOLINA 

ALIMENT AZIONE BENZINA 

A 174-'0b 
AU 174-'0a 

583354 
-- 803884 

AZ 175-10 
--AZU175·10 

iA 175-15 
___ __J 2241ffi 

! 8071CI3 

~ - - A17S-9a 

2884 -S 

A 175-la 
AU 175-l a 
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K -+I 9/62 ALIMENTATION KRAFTSTOFF- PETROL SYSTEM ALIMENT ACION ALIMENT AZIONE 
No 

ZUFÜHRUNG (Forts. ) D'ESSENCE (Suite) (Cont. ) GASOLINA (Cont. ) BENZINA (Cont. ) 

A 175-14 1 f 8 X 100 Bouchon de vidange Ablassschraube Drain plug Tapön de vaciado Tappo di scarico 

( 
A 1 75-14 A 1 F 8 X 125 " " .. .. " 

A 175-15 1 34 X 95 Collerette pour aile Dichtring für Kotflügel Rubber ring for wing Collarin para aleta Collarino per parafango 

A 851 ·3A et tubulure A 851-3 A und Einfüll- A 851-3 A and pipe A 851·3 A y tubo A 851-3 A e bocchet-

A175·4A stutzen A 175·4 A A 175-4 A A 175·4 A tone A 1 75·4 A 

DS 173 -2 Bloc filtrant Filterkörper Filter block Bloc filtrante Blocco filtrante 

482-S 4 TH, 7 x 12, A, AZ Vis Schraube Screw Tomillo Vite 

483-S 1 TH, 7 X 16, AU, AZU " " " " " 

489-S 2 TH, 7 X 30 I+ 2/59 n · " " " " 

2243-S-30 3 TRp, 4 X 12 ·" " " " " 

2462-S 1 8, 2 X 12 Joint fibre Fiberdichtung Fibre washer Junta fibra Guarnizione di fibra 

2463-S 4 10, 2 X 15 -+I 1/55 Joint de raccord orien- Dichtung für verstellbaren Joint for banjo union Junta de racord orientable Guamizione del raccordo 

table Ringanschluss girevole 

2482-S 4 7, 5 X 14 Rondelle Unterlegscheibe Washer Arandela Rondella 

2493- S 2 H, 7 X 100 ~ 2/59 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2503-S 2 H, 7 x 100 - AU·AZU " " " " " 

2555-S 6 L 130 Collier Schelle Clip Collar Fascetta 

2884-S 2 L 550- A·AZ " .. " " " 

224-186 1 50 X 95 -+I 4/54 Collerette caoutchouc Gummidichtring, grau Rubber ring ( grey) Collar caucho, gris Collarino di gomma 

grise grigio 

586-354 1 ~ int 65 -+I 4/54 Bouchon Deckel für Einfüllstutzen Filler cap Tap6n Tappo 

586-356 1 44 X 65 -+I 4/54 Joint de bouchon Deckeldichtung Joint for f iller cap Junta de tap6n Guamiz ione per tappo 

803-884 1 ~ int 55 I+ 4/54 Bouchon Deckel für Einfüllstutzen Filler cap Tap6n Tappo 

I+ 68 RP AY 175-03 A 

807-103 1 34 X 84 I+ 4/54 Collerette caoutchouc, Gummidichtring, grau Rubber ring (grey) Collarin caucho, gris Collarino di gomma 

grise grigio 

910-505 ? 4 X 6 Tube acier (au m~tre) Stahlrohr (meterweise) Steel pipe (by the metre) Tubo acero (por metros) Canalizzazione in accia io 
(al metro) 
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ALIMENTATION D'ESSENCE 

KRAFT STOFFZ UFÜHRU NG PETROL SYSTEM 

A 174·98:::.:b=-------- ---------- - ......... 
1,11174-98 

2555-S 
619825--

A 174-7 
AM 174·7a 

A 174·83 

Al738 
A173&-- · 

A 173·0 
A 173-0a 
AM173-0d 

489-S 

~2174-59 

/ 

/ 
A 173-98~--- . ____ _, 

A 173- 99 - ----------lt 

595386 - ~ 

DS173·2~ 
AZ 173·2 

A 173-82 
AZ 173-82 

~:~~ 

2482-S~ 

/ ~;, 

<f: 

~ --

; 
ALIMENT ACION DE GASOLINA 

ALIMENT AZIONE BENZINA 

-803884 

AM175·47u 
AM 175·47x 

807103 

~-------A 175·9a 

A 175-4a 

'------ A175-1a 
AU175 la 
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No 

A 173-0 

A 173-0 A 

AM 173-0D 

AZ 173-2 

A 173-8 

A 173-8 A 

A 173-98 

A 173-99 

AZ 174-lB 

A 174-7 

AM 174-7 A 

AZ 174-59 

A 

A 

A 

174-83 

174-84 

174-98 B 

AU 174-98 

AY 175-03 

A 175-1 A 

AU 175-1 A 

A 175-4 A 

A 175-9A 

A 175-14 

AM 175-47 U 

AM 175-47 X 

DS 173-2 

98-S-30 

482-S 

483-S 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

3 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

3 

4 

1 

f+ 9/62 

"GUIOT" 

"SEV" 

eh -20°, "GUIOT" 

f+ 11/67 

"GUIOT" 

"SEV" 

e 10 

L 144,3 

4, 5 X 6 X 29, 20 

5 X 12 X 250 

5 x 12 x 415- 12 V 

eh -20° 

4, 5 X 8 X 0, 5 

5 x 12 - AZ 

5 X 12 X 950 - AZU 

f+ 1/68 

AZ 

AZU 

~ 45 - AZ 

44 x 52 x 7 0 - AZ 

f 8 X 100 

34 X 84 f+ 9/67 +I 9/68 

34 X 84 f+ 9/67 +I 9/68 

+I 11/67. RP AZ 173-2 

TRp 4 x 30 

TH, 7 x 12 - AZ 

TH, 7 x 16 - AZU 

ALIMENTATION 
D'ESSENCE 

Pompe a essence 

Bloc filtrant 

Membrane 

Entretoise isolante 

Tige de commande 

Tube souple 

Durit 

Raccord 3 voies 

Rondelle de butee 

Joint fibre 

Durit coude 

Bouchon (inox) 

Reservoir 

Tubulure 

Durit 

Bouchon de vidange 

Collerette caoutchouc, 
rouge .. 
bleue 
Bloc filtrant 

Vis 

KRAFTSTOFF­
ZUFÜHRUNG 

Kraftstoffpumpe 

Filterelement 

Membrane 

Isolierflansch 

Stösselstange 

Schlauch 

Schlauch 

Dreiwege-Verbindung 

Anschlagscheibe 

Fiberdichtung 

Schlauch (gekrümmt) 

Stopfen (rostfrei) 

Kraftstofftank 

Einfüllstutzen 

Schlauch 

Ablassschraube 

Gummidichtring, rot 

blau 
Filterkörper 

Schraube 

PETROL SYSTEM 

Petrol pump 

Filter block 

Diaphragm 

Insulating distance piece 

Control rod 

Tube, flexible 

Tubing 

3 way union 

Thrust w asher 

Fibre washer 

Tubing, elbowed 

Plug (stainless) 

Tank 

Filler pipe 

Tubing 

Drain plug 

Rubber ring, (red) 

blue 
Filter block 

Screw 

ALIMENT ACI6 N 
DE GASOLINA 

Bomba de gasolina 

Bloc filtrante 

Membrana 

Separador aislante 

Varilla de mando 

Tubo flexible 

Tubo 

Racord 3 conductos 

Ar andela de tope 

Junta fibra 

Tubo acodado 

Tap6n (inox) 

Dep6sito 

Tubo de llenado 

Tubo 

T ap6n de v aciado 

Collarin caucho, rojo 

azul 
Bloc filtrante 

Tornillo 
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ALIMENT AZIONE 
BENZINA 

Pompa benzina 

Blocco filtrante 

Membrana 

Distanziale isolante 

Asta di com ando 

Tubo flessibile 

Tubetto flessibile 

Raccordo a 3 vie 

Rondella d' arresto 

Guarnizione di fibra 

Tubetto a gomito 

T appo (inox) 

Serbatoio 

Bocchettone 

Tubetto flessibile 

T appo di av arico 

Collarino di gomma, rosso 

blu 
Blocco filtrante 

Vite 
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A 174-98b 

ALIMENTATION D'ESSENCE 

KRAFTSTOFFZUFÜHRUNG 

---
Al 1174-98 

2555-S 
619825 

AM174-~-~ f--

PETROL SYSTEM 

A 174-7 i 
"'~ - - - --AZ 174- 59 

98-S-30 - ·~ =-~ 

A 174-84 - - / ~ 
A 174-83 - ----\ "'--~ 

A1738 
A173Ela 

~ 
A 173-0 i ~ 
A 173-0af----.- ~ 

AM 173-0d! " ~ , ~ , 

A 174-7-- -

489-S ----------- -- , 

A 173-98 ~----- ___ _ _ / 

A 173-99 

I 

/ 
/ 

910505 - ~---+ 

\ 
) 

482-S 

595386~ 

DS173-2~ 
AZ 173-2 

A 173-82 
AZ 173-82 

483-S~ 

2482-S~ 

2462-S 

ALIMENT ACION DE GASOLINA 

ALIMENT AZIONE BENZINA 

AM175·47u 
AM175-47x 

807103 

L----------A 175-9a 

A 175·4a ----- --~----·-· ·-

A175-1a 
----AU175 la 

' \ 
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ALIMENTATION KRAFTSTOFFZU- ' PETROL SYSTEM ALIMENT ACION DE ALIMENT AZIONE 
No K I+ 9/62 D'ESSENCE (Suite) FÜHRUNG (Forts.) (Cont.) GASOLINA (Cont.) BENZINA (Cont.) 

489-S 2 TH, 7 x 30 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2462-S 1 8, 2 X 12 Joint fibre Fiberdichtung Fibre washer Junta fibra Guarnizione di fibra 

( 2482-S 4 7, 5 X 14 AZ Rondelle Scheibe washer Arandela Rondella 

2503-S 2 H. 7 x 100. AZU Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2555-S 6 L 130 Collier Schelle Clip Collar Fascetta 

2884-S 2 L 550 AZ ff ff " " " 

595-386 1 36 X 55 X 2 Joint caoutchouc Gummidichtung Rubber joint Junta caucho Guarnizione di gomma 

619-825 6 Agrafe sur plateforme Spange z. Befesti. am Clip on platform Grapa sobre plataforma Graffetta sulla piattaf. 

Rahmen 

803-884 1 ß int 66 -+I 1/68 Bouchon Deckel f. Einfüllstutzen Filler cap T.ipon Tappo 

RP A Y 175-03 A 

807 -103 34 X 84 Collerette caout. , grise Gummidichtring, grau Rubber ring (grey) Collarin caucho , gris Collarino gomma grigio 

807-107 1 I+ 7/68 Collerette, grise Dichtring, grau Ring (grey) Collarin gris C ollari 110 grigio 

910-505 ? 4 X 6 Tube acier(au m~tre) Stahlrohr (meterweise) Steel pipe (by the metre) Tubo acero (por metros) Canaliz . acciaio(almetro) 

RHEOSTAT DE JAUGE KRAFTSTOFF-MESSGERÄT PETROL GAUGE UNIT REOST A TO AFORADOR REOST ATO A GALLEGIANTE 

A 173-82 1 -+I 6/66 Ecrou special Spezialmutter Special nut Tuerca especial Dado speciale 

I+ 6/66 / 

AZ 173-82 1 f 5 X 80 Ecrou special Spezialmutter Special nut Tuerca especial Dado speciale 

AK 1 75-5 E 1 AZU- 12 V "OS" Rht'.!ostat Messgerät Gauge unit Reostato Reostato 

(filete 11. 5 X 80 ) (Gewinde 5 x 0, 80) (threaded 5 x 80) rosca de 5 x 80 ) ( filett. 5 X 0, 80) 

AM 175- 5 H 1 AZ - 12 V "JAEGER" " ff " ff " 

AM 175-5 I 1 AZ - 12 V "ED" .. .. " ff " 

AZ 175- 5 H 1 AZ - 6' V "ED" .. .. ff " " 

AZ 175- 5 I 1 AZ - 6 V "JAEGER" ff " ff ff " 

AZ 175-5 J 1 AZ - 6 V "OS" .. ff ff " " 

AZ 175-5 K 1 AZ - 12 V "OS" .. .. ff " " 

AZU 175-5 E 1 AZU - 6 V "JAEGER" ff .. ff " ff 

AZU 175-5 G 1 AZU- 6 V" OS" ff ff .. .. ff 

1 
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582-S 

ECHAPPEMENT 

AUSPUFF ANLAGE 

2489-S - --

AZ183-1 ~­
A 18 -1a 
A 1 -lb A~liLc, ! 

EXHAUST 

ESCAPE 

SCARICO 

/// 

/ 

// 
// 

A 183-2~ 
AZ 183-2b 
AZ183-4 . 

/ -- 482-S 

/ 

------------------ A 183-80 
AZ 183·80 

2489-S 
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No K ECHAPPEMENT AUSPUFF ANLAGE EXHAUST ESCAPE SCARICO 

AM 182-6 B 2 AZU I+ 9/67 Demi-collier (tOle) Sehellenhälfte (Blech) Half-collar (sheet iron) Medio collar (chapa) Semicollare (lamiera) 

AZ 183-1 1 +I 3/63 Pot de detente Vorschalldämpfer Expansion chamber Deposito de detencion Marmitta di scarico 

AZ 183-1 A 1 AZ I+ 11/ 63 lt lt lt lt lt 

AZU I+ 11/63 +I 9/67 
AZ 183-1 B 1 I+ 3/63 +I 11/63 lt lt lt lt .. 

AZ 183-1 C 1 AZU I+ 9/67 .. .. lt lt lt 

A 183-2 B 1 +I 11/63 RMP Silencieux Nachschalldämpfer Silencer Silencioso Silenziatore 

AZ 183-2 B 1 .... 11/63 RMP lt lt lt lt .. 
,. 

AZ 183-4 1 m +I 9/66 lt lt lt .. .. 

A 183-79 2 AZU +I 9/67 - AZ Demi -collier ( acier) Sehellenhälfte (Stahl) Half-collar {pressed Medio collar ( acero) Semicollare (acciaio) 
steel) 

A 183-80 1 ~ 29 +! 11/63 Collier Schelle Clip Collar Collare 

AZ 183-80 1 ~ 32 I+ 11/63 lt lt lt lt .. 
482-S 2 TH, 7 X 12 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

484-S 1 TH, 7 X 17 .. .. " lt .. 
582-S 2 TH, 7 X 37 lt " .. .. lt 

2. 489-S 3 H, 7x100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

' 



170 _ ECHAPPEMENT 
AUSPUFF ANLAGE 

AZ 182-108- - - -

AZ 182-123- -~ --- __ 

AZ 182-63 - -----·- .-

433-S -30 

A 183-79 

AK182-1a -

494-S --

~ 
AM182-6b -4 < 

f ;,T 
/ ,;, 

EXHAUST 

AM183-48 - -~@ 

OS 182-80b 

ESCAPE 

SCARlCO 

- AM182-75 

- AM182-84 

485-S 

1-----~~~--------~=- AM 182-lüla 

1 AZ LII - AK182-2 

485-S 

~ - AK182-94 

~ - A~82-10h 

J$ 482-S 

AM183-88 

2334-S 
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No K CD crDi+ 9/66 ECHAPPEMENT AUSPUFF ANLAGE EXHAUST ESCAPE SCARICO 

A 141-4 2 H, 7 x 100 - AZ,AZU +I #67 Ecrou Mutter Nut Tuerca - Dado 

AK 182-1 A 1 Pot de detente Vorschalldämpfer Expansion chamber Deposito de detencion Marmitta di scarico 

( AK 182-2 1 AZU Tube de sortie Austrittsrohr Exhaust pipe Tubo de salida Tubo d'uscit a 

AX 182-2 1 AZ lt .. .. .. .. 
I Intermediate tube AK 182-4 1 Tube intermediaire Zwischenrohr Tubo intermediairo Tubo intermedio 

AM 182-6 B 2 AZU I+ · 4/67 Demi-collier (tOle) Sehellenhälfte (Blech) Half-collar (sheet iron) Medio collar (chapa) Semicollare (lamiera) 

AZ 182-63 2 AZ Support Träger Bracket Soporte Supporto 

1 AZU 
AX 182-68 1 AZ 

.. .. .. .. .. 

AM 182-75 1 70 X 30 X 8 , AZ Bande elastique Elas!isches Band Rubber band Banda elastica Striscia el astica 

AK 182-80 1 Collier Schelle Clip Collar Collare 

AM 182-84 2 AZ Plaquette Plakette Plate Plaqueta Placchetta 

AK 182-94 1 AZU Pontet Steg Bracket Puente Ponticello 

AZ 182-99 1 Tube avant Vorderes Auslassrohr Front pipe Tubo delantero Tubo anteriore 

AX 182-100 1 AZ Support Träger Bracket Soporte Supporto 

AM 182-101 A 2 AZ Collier Schelle Clip Collar Collare 

AZ 182-102 2 AZ Bride d' anne au Flansch zur Befestigung Ring clamp Brida de anillo Flangia 

1 AZU des Aufhängungsringes 

AK 182-107 A 1 AZU Support Halterung Bracket Soporte Supporto 

AZ 182-108 2 AZ Plaque renfort Verstärkungsblech Reinforcing plate Placa refuerzo Placchetta rinforzo 

1 AZU 

AZ 182-109 2 AZ Patte intermediaire Zwischenlasche Intermediate bracket Pata intermedia Staffa intermedia 

1 AZU 

AM 182-118 2 H, 7 X 100 AZU I+ 4/67 Ecrou special Spezialmutter Special nut Tuerca especial Dado speciale 

AZ 182-123 2 AZ Pontet Steg Bracket Puente Ponticello 

1 AZU 

AM 183-2 A 1 Silencieux N achschalldäm pfer Silencer Silencioso Silenziatore 

1 
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II 832-63 · 

ECHAPPEMENT 

AUSPUFF ANLAGE 

'i 
AZ 182-108---------------- ~-~ 

-~ 
AZ182-123 ~ 
AZ 182·63 -· __ -----~ 

//~ &fü,-
483-S -30 _ _________ __,, ~ 

// 
AM 183·48--:._ __ ___,/~ , ,,/ 

-<~-
' ~-=---

AK 182-4 ---- --

A 183 -79 

494-S - -~ 

AMl82·6b~ r, 
A 141- 4 
AM 182-118 

AZ 182-99 

' 1 
1 

EXHAUST 

2489-S ---

A IH ~ 
2514-S - ---

Z 182·102 

---485-S 

2489-S 

----- 485-S 

/ 
OS 182-00b 

485-S 

ESCAPE 

SCARICO 

-AX 182-68 

l AM l8CB4 

- AM182-75 

AM182-84 

- AM 182-lOla 

- AK182-2 

~ -- AK182·94 

~ - - -A~ 82-!0h 

Jt - 482-S 

2334-S 

- 283-S 
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No K (DcrE) f+ 9/66 ECHAPPEMENT AUSPUFF ANLAGE EXHAUST ESCAPE SCARICO 
( Suite) (Forts. ) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

AM 183-48 2 AZ 
Anneau caoutchouc Gummiring Rubber ring Anillo caucho Anello di gomma 3 AZU 

( A 183-79 2 AZU +I 4/67 - AZ Demi- collier ( acier) Sehellenhälfte (Stahl) Half- collar (pressed steel) Medio collar (acero ) Semicollare (acciaio) 

A 183-80 2 Collier Schelle Clip Collar Collare 

AM 183-88 2 AZU Bride Flansch Clamp Brida Staffa 

AK 183-91 1 AZU Pontet Steg Bracket Puente Ponticello 

A 615- 84 1 AZ Bute e caoutchouc Gummianschla g Rubber buffer Tope caucho Reggispinta di gomma 

DS 182- 80 B 1 85 x 30 x 8 - AZ Bande ~lastique Elastisches Band Rubber band Banda elastica Striscia elastica 

D 182- 85 4 8 x 10 x 7 - AZ Entretoise (tOle) Z wischenstück (Blech) Distance piece . Casquillo ( cha pa) Distanziale (lamiera) 
(sheet metal ) 

N 832-6~ 8 TR, 7 x 18 - 4Z Vis Schraube Screw Tornillo Vite 
4 AZU 

283 - S 2 TH, 5 x 14 - AZ .. " " " " 
3 AZU 

482 - S 2 TH, 7 x 12 - AZ n n " n " 
4 AZU 

483 - S- 30 2 TH, 7 x 16 n " n n n 

3 AZU 

485-S 7 TH, 7 x 20 - AZ " " " " " 
3 AZU 

494-s 4 TH, 7 x 42 n " n " n 

2334-S 2 Cr 5, 2 x 9 - AZ Rondelle Scheibe washer Arandela Rondella 
1 AZU 

2489-s 7 H, 7 x 100 - AZ Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 
3 AZU 

2514-S ? Cr7,3x12 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

618-757 4 AZ Rivet Niet Rivet Remache Rivetto 
. 

i 
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VENTILATEUR 

VENTILATOR 

482-S - - -
_-f? 

A 2,::-95 
A~:24i-95a - --· 

A 251-1 a 
AZ 25H a 

FAN 

VENTILADOR 

VENTOLA 

/ 

iAZ 242-lc 
JAZ 242-le 
- ,AZ 242-lg 
•AZU242-1 
:AzU 242-lb 

--- - 482-S 

A 242-80 
/ -- A 242-80a 

IAY 241-2 
---------jAM241-3b 

IAM241-3c 

"--------------------- AM 241-93 
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No K VENTILATEUR VENTILATOR FAN VENTILADOR VENTOLA 

1 °) EQUIPEMENT 6 V. 1) 6- VOLT-AUSRÜSTUNG l) FITTING - 6 VOLTS 1 ~ EQUIPO 6 VOL TIOS 1~ EQUIP AGGIAMENTO 

6 VOLTS 

( A 241-1 1 A -AU +I 6/53 Ventilateur 8 pales Gebläserad, 8 Flügel Fan, 8 blades Ventilador 8 aspas Ventola 8 pale 

A 241-1 A 1 A - AU I+ 6/53 +I 9/54 " 4 " 4 " 4 " 4 " 4 

AZ 241-1 B 1 AZ I+ 9/5.4, AZU I+ 9/54 " 6 " 6 " 6 " 6 " 6 

+I 9/67 

AM 241-1 B 1 AZU I+ 9/67 Ventilateur nylon _ Gebläserad, (Nylon) Fan (nylon) , 8 blades Ventilador nylon 8 aspas Ventola nylon 8 pale 

8 pales 8 Flügel 

AY 241-2 1 AZU I+ 9/67 Moyeu de ventilateur Nabe für Nylon- Ge bläserad Hub for fan Buje de ventilador nylon Mozzo per ventola di 

nylon nylon 

AM 241 -93 4 TH, 7 x 22 - AZU I+ 9/67 Vis de ventilateur nylon Schraube für Nylon- Ge- Screw for nylon fan Tornillo de ventilador Vite per ventola in 

bläserad nylon nylon 

A 241 -95 1 TH, 10 x 70 Vis ce ntrale Zentralschraube Central screw Tornillo central Vite centrale 

AZU 242 -1 1 AZ +! 5/59 - AZU +I 3/63 Collecteur d' air Luftführung Air intake Colector de aire Convogliatore dell' aria 

AZ 242-1 C 1 AZ I+ 5/59 +I 3/63 " " " " " 

AZ 242-1 E 1 I+ 3/63 +I 9/67 " " " " " 

AZU 242-1 B 1 I+ 9/67 " " " " " 

A 242-80 1 G I+ 6/51 Patte Lasche Lug Pata Staffa 

A 242-80 A 1 D I+ 6/51 " " " " " 

A 251-1 A 1 Manivelle Kurbel Starting handle Manivela Manovella 

A 251-87 A 1 +I 3/63 Grille Schutzgitter Grille Rejilla Griglia 

AZ 251-87 1 I+ 3/63 " " " " " 

482-S 11 TH, 7 x 12 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

1 --- - -
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VENTILATEUR 

VENTILATOR 

~ 
482-S - - --

A 241-1 ' 
A 241-la 
AM241-1b e­
A7. 241-lb' 
AZ 241-lc ' 

A 2,:1 -95 
,'Jv:24i·95J - --

A 251 -la 
AZ 251-1a 

FAN 

VENTILADOR 

VENTOLA 

_,,,// 
// 

[AZ 242-lc lAZ 242-le 

/
- AZ 242-lg 

AZU 242-1 
1AZU242·1b 

-- - 482-S 

A 242·80 
/ -A 242-80a 

JAY 241-2 
----1 AM241-3b 

IAM241-3c 

---·-- - AM 241-93 
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No K VENTILATEUR (Suite) VENTILATOR (Forts.) FAN (Cont.) VENTILAOOR (Cont.) VENTOLA (Cont.) 

2°) EQUIPEMENT 12 V 2~ 12-VOLT - AUSRÜSTUNG 2) FITTING 12-VOLTS 2~ EQUIPO 12 VOLTIOS 2°) EQUIPAGGIAMENTO 

12 VOLTS 

( AZ 241-1 C 1 AZU +I 9/67 - AZ Ventilateur 8 pales acier Gebläserad, 8 Flügel, Fan (sheet metal) 8 Ventilador 8 aspas acero Ventola 8 pale acciaio 
(Stahl) blades 

AM 241-1 B 1 AZU I+ 9/67 Ventilateur nylon 8 pales Gebläserad, 8 Flügel, 
(Nylon) 

Fan (nylon) 8 blades Ventilador nylon 8 aspas Ventola nylon 8 pale 

AM 241-3 B 1 AZU -+I 9/67 - AZ Poulie support Riemenscheibe Pulley Polea soporte Puleggia supporto 

AM 241-3 C 1 AZU I+ 9/67 .. .. .. .. .. 

AM 241 -93 4 TH, 7 x 22 Vis de ventilateur nylon Schraube für Gebläserad . Screw for nylon fan Tornillo de ventilador Vite per ventola in 
(Nylon) nylon nylon 

AM 241-95 A 1 TH, 10 x 35 Vis centr ale Zentralschraube Centr al screw Tornillo central Vite centrale 

AZ 242 -1 G 1 AZU -+I 9/67 „ AZ Collecteur d' air Luft führung Air intake Colectqr de aire Convogliatore dell' aria 
RP. AZU 242-1 C 

AZU 242-1 C 1 AZU I+ 9/67 .. .. .. .. .. 

A 242-80 1 G Patte Lasche Lug Pata Staffa 

A 242-80 A 1 D .. .. .. .. .. 
AZ 251-1 A 1 Manivelle Kurbel Starting handle Manivela Manovella 

AZ 251 -87 1 Grille Schutzgitter Grille Rejilla Griglia 

482-S 11 TH, 7 x 12 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

' 

l 
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PARE-CHOCS 

STOSSST ANGEN 

485·S·30 

AZ 615·4a 
AZ 615·4e 
AZ 615·4i 

AZ 854·64a 

A615·84~ 
~?.::,-

A 615-91 . ;: -. . 

' ~ ~ ,,. 

e, 

485·5·30~ 

2269-S - - ----

2308-S 

A 578·1 
A 578-1 b 

A 615·95 
AZ 854·14 
AZ 854·14a 

BUMPERS 

PARACHOQUES 

PARAURTI 

A 971·72 

~ 299782 

485-S-30 

- ------ 2489-S 

AZ854-15 

--A 854-18 

485-S-30 

' - A615·100 



( 

A 

A 

A 

No 

578-1 

578-1 B 

615-02 

AZ 615- 4 A 

AZ 615-4 E 

AZ 615-4 I 

A 

A 

A 

A 

615- 84 

615- 91 

615- 95 

615- 100 

AZ 854- 14 

AZ 854- 14 A 

AZ 854- 15 

A 854- 18 

AZ 854- 64 A 

A 971 - 72 

485-S-30 

2269-s 

2308-S 

2482 - S 

2489-S 

299- 782 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

6 

1 

2 

10 

4 

4 

4 

2 

1 

+j 3/63 

L 420, ,f 90 -+j 12/60 

L 460, (100. PO -+j 12/60 

I+ 7/61. RP AZ 615-4 H 

+I 7/61 

P.O. 

A- AU- AZU- AZ 

P.O. 

L 345, AZL +j 12/ 60 

L 325, AZL 

L 550, AZL 

L 460, AZL 

3, 5 X 9 

THp, 7 x 20 

H, 4 X 75 

TR 4x '20 

7, 5 X 16 

H, 7 X 100 

I+ 12/ 60 

I+ 12/ 60 

+j 12/60 

-+I 12/60 

PARE - CHOCS 

Plaque de police 

Pare chocs, nu AR 

Pare chocs, nu A V 

Pare chocs AV, avec 

tampons 

But~e caoutchouc 

Tampon 

Jonc aluminium 

Embout caoutchouc 

Jonc avec caoutchouc 

" 

Agrafe de jonc 

Jonc avec caoutchouc 

Rivet tubulaire 

Vis 

Ecrou 

Vis 

Rondelle 

Ecrou 

Plaque " CITROEN" 

STOSSSTANGEN 

Kennzeichentafel 

" 
Hint. Stossstange, 

o. Ausrüstung 

Vord. Stossstange, 

o. Ausrüstung 

" 
Vord. Stossstange mit 

Puffern 

Gummianschlag 

Puffer 

Alu- Zierleiste 

Gummiendstück 

Zierleiste m. Gummi­

garnitur 

Befestigungsclips f. Zier­

leiste 

Z ierleiste m . Gummi­

garnitur 

Rohmiet 

Schraube 

Mutter 

Schraube 

Scheibe 

Mutter 

Tafel mit eingraviertem 

"CITROEN" 

BUMPERS 

Number plate 

" 
Rear bumper, only 

Front l;>Umper, only 

.. 
Front bumper, wi th 

overriders 

Rubber buffer 

Over- rider 

Beading (aluminium) 

Rubber end piece 

Beading with rttbber 

Clip for beading 

Beading with rubber 

Rivet, tubular 

Screw 

Nut 

Screw 

washer 

Screw 

Plate "CITROEN" 

PARACHOQUES 

Placa de matricula 

Parachoques desnudo 

tras . 

Parachoques desnudo 

del. 

Parachoques delan, con 

täpon 

Tope caucho 

Tap6n 

Junquillo aluminio 

Terminal caucho 

Junquillo con caucho 

Grapa de junquillo 

Junquillo con caucho 

Remache tubular 

Tornillo 

Tuerca 

Tornillo 

Arandela 

Tuerca 

Placa " CITROEN " 

. 179 

PARAURTI 

Portatarga 

Paraurti post. nudo 

Paraurti ant. nudo 

Paraurti ant . con rostri 

Reggispinta di gomma 

Rostro 

Modanatura alluminio 

Re ggispinta di gomma 

Modanatura con gomrm 

.. 
Graffetta per modanatura 

Modanatura con gomma 

Rivetto tubolare 

Vite 

Dado 

Vite 

Rondella 

Dado 

Targhetta " CITROEN " 



RE-CHOCS AVANT : 
180 - ~ORDERE STOSSSTANGEN 

A 615-84 

AZ 615-4h 

~ ~~j:§t~ 
AZ 854-64k ,--~~ 
AZ 854-64 1 j 
Al. 854-64n 

2489·S -

2482-S 

AZ 615-95 --

2489-5 -

455-5 -30 

/ 

/ 

__ / 

FRONT BUMPERS 

/ 

p ARACHOQUES DELANTEROS 

PARAURTI ANTERIORE 

/ 
/ 

Al. 615-46 
~---- Al. 615·46a 

- ---- ___ AZ 615-123 

615·703 
615 765 

AZ 615-1 
~ -- AZ 615-la 

2482-S 

- -- 485-S-30 

------____ 2489 -S 

----------~ 
___.,-,---- ___ _ 2482-S 

~ 
l .,--------- - ---- 485-s-30 

2269·5 
· --- 2319·5 

485·S·30 

6278 

.. AZ 615-129 
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P ARACHOQUES PARAURTI 
No K ... 3/63 PARE--CHOCS AVANT VORDERE STOSSST ANGE FRONT BUMPER DELANTEROS ANTERIORE 

AZ 615-1 1 G Support Tragbock Bracket Soporte Supporto 

AZ 615-1 A 1 D .. .. .. .. .. 

( 
AZ 615-4 H 1 Pare chocs nu Stosstange, ohne Ausrüstu. Bumper, only Parachoques desnudo Paraurti nudo 

AZ 615-19 2 AZL - AZU -+i 9/65 Tampon Puffer Over-rider Tapon Rostro 

AZ 615-19 A 2 AZL - AZU ... 9/65 .. .. .. .. .. 
AZ 615-46 1 G, AZAM Barre inox Abweisstange, rostfrei Bar, stainless Barra inoxidable Barra inox 

AZ 615-46 A 1 D, AZAM .. .. .. .. .. 
A 615-84 2 Butee caoutchouc Gummi-Anschlag Rubber buffer Tope caucho Reggispinta di gomma 

AZ 615-95 2 AZL - AZU ... 9/65 Butoir caoutchouc Gummi-Puffer Rubber buffer Tope caucho Rostro di gamma 

AZ 615-123 2 AZAM Rondelle plastique Plastik- Scheibe Washer, nylon Arandela plastico Rondella di plastica 

AZ 615-129 2 AZAM Renfort tOle Blechverstärkung Reinforcing piece Refuerzo chapa Rinforzo di lamier a 

A 854-19 7 f, 4 X 75 -+i 9/65 Vis avec plaquette Schraube m, Plakette Screw with plate Tornillo con plaqueta Vite con placchetta 

AZ 854-19 7 f, 5 X 75 ... 9/65 .. .. .. .. .. 
AZ 854- 64 C 1 AZAM -+i 9/65 Jonc aluminium Alu-Leiste Beading ( aluminium) Junquillo aluminio Modanatu;a in alluminio 

AZ 854-64 E 1 AZL- AZU -+i 9/65 .. .. .. .. .. 
AZ 854- 64 K 1 AZL- AZU ... 9/65 Jonc (pl astique noir) Leiste (Plastik, schwarz) Beading (black plastic) Junquillo (plastico negro) Modanat, (plastico nero) 

AZ 854-64 I 1 AZAM ... 9/65 -+i 4/67 .. .. .. .. .. 
AZ 854- 64 N 1 AZAM ... 4/67 .. gris .. grau ,, grey )I gris ., grigia 

485-S-30 10 THM, 7 x 20 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2, 269 -S 7 H, 4 X 75 -+i 9/65 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2.319 -S 7 H, 5 X 75 ... 9/65 .. .. .. .. .. 
2. 482-S 10 7, 5 X 14 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2, 489-S 10 H, 7x100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2. 509 -S-30 2 TFB, 5 x 25 Vis de jonc Schraube z, Befestigung Screw for beading Tornillo de junquillo Vite per modanatura 
der Zierleisten 

6, 278 4 7, 5 X 20 AZAM Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 
' 

1 
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PARE-CHOCS AVANT 

VORDERE STOSSST ANGEN 

A 615-84-------

AZ 615-4h 

2489·S - ----

2482-S 

AZ 615-19 
AZ 615·19a · 

2482-S 

485·S·30 -

FRONT BUMPERS 

' · ,_ 

PARACHOQUES DELANTEROS 

PARArnr:rI ANTERIORE 

--'-_____ Al. 615·46 
Al. 615·46a 

~------- AZ 615·123 

615 703 
615 765 

_ ___ AZ 615·1 
AZ 615-la 

2482-S 

---- 485-S-30 

--485·S·30 

2269-S 
2319-S 

---- - -- 485-S-30 

\____ ---- -- - --- · 6278 

'-------- - -AZ 615-129 
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A 

No 

88. 616 

615. 703 

615. 765 

619.133 

622.536 

621. 951 

650.146 

650. 147 

650. 137 

623-0 A 

A 251-1 A 

AZ 251-1 A 

AM 854-1 B 

AZ 854-142 
AM 854- 98 A 

615. 734 

AZ 416-84 

AZ 
AZ 
AZ 
AZ 
AZ 

616 -1 A 
616 -1 C 
616 -1 E 
616-1 G 
616-1 I 

AM 616 -87 

K 

7 

2 

4 
2 

7 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

4 

4 

4 

4 

2 

2 

2 
2 

2 

4 

1+ 3/63 

4, 2 X 12 +I 9/65 

f 7 X 100 +I 9/66 
I+ 9/66 

f 7 X 100 

5, 2 X 15 

+I 9/66 

I+ 9/65 

TR, 7 x 100, AZAM 

12 X 14 

8 X 10 

6V 

12 V 

AZAM 
AZAM 1+ 4/67 
TH, 10 x 150, AZAM 

10 x 150, AZAM 

AZ - AZU 1+ 3/63 

I+ )/68 

t+ 1/68 
I+ 1/68 
I+ 1/68 

P ARE-, CHOCS A V ANT 
(Suite) 

Rondelle 

Ecrou avec cage 

Ecrou avec cage 

Rondelle 

Vis chromee 

OUTILLAGE 

Cle a oeil 

Cle de bougie 

cie pl ate 

Tournevis 

Cric 

Manivelle 

ENJOLIVEURS DE 

ROUES 

Enjoliveur 
Flane blanc 
Vis d 'enjoliveur 

Ecrcu avec cage 

Obturateur plastique 

CEINTURE DE SECURITE 

Ceinture (2 brins) 
" bleue 

rouge 
grise 
beige 

Anne au d' accrochage 

VORDERE STOSSST ANGE 
(Forts. ) 

Scheibe 

Käfigmutter 

Käfigmutter 

Scheibe 

Verchromte Schraube 

WERKZEUG 

Ringschlüssel 

Zündkerzensteckschlüssel 

Gabelschlüssel 

Sehr aubenzieher 

Wagenheber 

Kurbel 

RADZIERKAPPEN 

Radzierkappe 
Weisswandreifen 
Schraube z. Befest. d. 
Radzierkappe 
Käfigmutter 

Plastik - Verschlussstopfen 

SICHERHEITSGURTE 

Zweipunktgurt 
" blau 

Einhängring 

rot 
grau 
beige 

FRONT BUMPER 
(Cont. ) 

Washer 

Nut with cage 

Nut with cage 

Washer 

Screw , chromium pl ate d 

TOOLS 

Ringspanner 

Sparking plug spanner 

Double ended spanner 

Screwdriver 

Jack 

Starting handle 

WHEEL EMBELLISHERS 

Embellisher 
White tyre side 
Screw for embe!lisher 

Nut with cage 

Plastic obturator 

SAFETY BELTS 

Belt (2 straps) 

Anchor ring 

blue 
red 

grey 
beige 

PARACHOQUES DE­
LANTEROS (Cont. ) 

Arandela 

Tuerca con c aja 

Tuerc a con caja 

Arandela 

Tornillo cromado 

UTILLAJE 

Llave de estrella 

Llave de bujia 

Llave plana 

Destornillador 

Gato 

Manivela 

EMBELLECEDORES DE 

RUEDAS 

Embellecedor 
Flanco blanco 
Tornillo de embellece­
dor 
Tuerca con caja 

Obturador plastico 

CINTURON DE SEGURI -
DAD 

Cinturon (2 bridas) 
azul 
rojo 
gris 
beige 

Anillo de cierre 
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PARAURTI 
ANTERIORE (Cont. ) 

Rondella 

Dado con gabbia 

Dado con gabbia 

Rondella 

Vite cromata 

ATTREZZI DI OOT AZIO. 

Chiave a stella 

Chiave per candela 

Chiave piatta 

Cacciavite 

Cricco 

Manovella 

CALOTTE COPRIMOZZO 

RUOTE 

Calotte coprimozzo 
Fianco bianco 
Vite per calotta 

Dado con gabbia 

Otturatore di plastica 

CINTURA DI SCUREZ­
ZA 

Cintura (2 cinghie) 
" blu 

Anello d ' aggancio 

rosso 
grigio 
beige 
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P ARE-CHOCS ARRIERE 
HINTERE STOSSST ANGE 

2482-S -----------

2489~ - - -------- - ~ 

AZ854-65c 
AZ854·65p 
AZ854-6St , 

AY 615·!:Kl · 
AZ 615·9':J d 1 

AZ 615-121 _ ______ ___,, 
AZ 615·121 a 

t.Z854-65a 1 

t.Z 854-65e 1 

AZ 854·65j , ----­
AZ 854-65ml 

AZ854-65_r__ / / 

AZ615·44 ~ 

AZ 615-2?. 
AZ 615 -22 

AZ 615-8 _ _ _____ _ _..--

REAR BUMPER 

PARACHOQUES TRASERO 
P ARAURTI POSTERIORE 

,,---------- AZ 615·88 

615703 

AZ615·72 
~ --------AZ615·72a 

/ 

~---AZ615·123 

@ ------
---- 2482-S 

---- 485-S-30 

2269-S 
--- 2319-S 

~ - 2509-S-30 

~~854-19 
AZ 854-1 9 

88616 
619133 
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No K I+ 3/63 PARE --CHOCS HINTERE REAR BUMPER P ARACHOQUES PARAURTI 
ARRIERE STOSSST ANGE TRASERO POSTERIORE 

AZ 615-8 2 AZAM Support Tragbock Bracket Soporte Supporto 
AZ 615-22 2 AZAM -+I 9/65 Butoir caoutchouc Gummi-Puffer Rubber over-rider Tope caucho Rostro di gomma 

AZ 615-22 A 2 AZAM I+ 9/65 .. .. .. .. .. 

( AZ 615-44 2 AZAM Coupelle caoutchouc Gummi - Dichtteller Rubber cup Copela caucho · Scodellino di gomma 

AZ 615-72 1 G, AZAM Barre inox Schutzstange, rostfrei Bar, stainless Barra inoxidable Barra inox 

AZ 615-72 A 1 D, AZAM .. .. .. .. .. 
AZ 615-88 2 Support Tragbock Bracket Soporte Supporto 

AY 615-90 1 AZL Pare chocs , nu Stossst ange, ohne Aus- Bumper, only Parachoques desnudo Paraurti nudo 
rüstung 

AZ 615-90 D 1 AZAM- RP AZ 615 - 90 E " .. .. .. .. 
AZ 615 -121 1 G, AZAM Renfort tOle Blechverstärkung Reinforcing piece Refuerzo chapa Rinforzo di lamier a 

AZ 615 -121 A 1 D, AZAM .. .. .. .. .. 
AZ 615-123 2 AZAM Rondelle plastique Plastik -Scheibe Washer, nylon Arandela plastico Rondella di plastica 

A 854-19 6 f 4 X 75 -+I 9/65 Vis avec pl aquette Schraube mit Plakette Screw with pl ate Tornillo con pl aqueta Vite con placchetta 

AZ 854-19 6 f 5 X 75 I+ 9/65 .. .. .. .. .. 
AZ 854- 65 A 1 AZL -+I 9/65 Jonc aluminium Alu -Leiste Beading, aluminium Junquillo aluminio Modanatura in alluminio 

AZ 854- 65 C 2 AZAM -+I 9/65 Jonc lateral aluminium Seitliche Alu- Leiste Lateral beading (alu) Junquillo lateral alum. Modanatura lateral all. 

AZ 854- 65 E 1 AZAM -+I 9/65 Jonc central aluminium Mittlere Alu-Leiste Central beading (alu) Junquillo central alum. Modanatura centrale all. 

AZ 854- 65 J 1 AZ L I+ 9/65 Jonc (plastique noir) Leiste (Plastik , schwarz) Beading (black plastic) Junquillo (plastico negro) Modanatura (plastica nerq 
AZ 854- 65 M 1 AZ AM I+ 9/65 -+I 4/ 67 Jonc central (plastique Mittle re Leiste (Plastik Ce ntral beading (black Junquillo central Modanatura centrale 

noir) schwarz) plastic) (plastico negro) (plastica nero) 
AZ 854- 65 P 2 AZAM I+ 9/65 -+I 4/67 Jonc lateral (plastique Seitliche Leiste (Plastik Lateral be ading (black Junquillo lateral Modanatur a laterale 

noir) schwarz) plastic) (plastico negro) (plastica nero) 
AZ 854- 65 R 1 AZAM ~ 4/67 Jonc central (plastique Mittlere Leiste (Plastik Central beading (grey Junquillo central Modanatura centrale 

gris) grau) plastic) (plastico gris) (plastica grigia) 
AZ 854- 65 T 2 AZAM 1+ 4/67 Jonc lateral (plastique Seitliche Leiste (Plastik, Lateral beading (grey Junquillo latera-1 Modanatura laterale 

gris) grau) plastic) (plastico gris) (plastica grigia) 

AZ 615 - 90 E 1 AZAM Pare chocs nu Stossstange ohne Ausrüstung Bumper only Parachoques desnudo Paraurti nudo 

-

1 
1 
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PARE-CHOCS ARRIERE 
HINTERE STOSSST ANGE 

AM 5649a ·~ _ 

-- ~ 

' 

Al 564-59 

REAR BUMPER 

-- ,-r-
1 

1 
1 ' 

1 1 

1 

-''--.___) 
AZ564-03b 

PARACHOQUES TRASERO 
PARAURTI POSTERIORE 

// 
,,.// 

/ ­
// 

- DM 564-103 

OS 564-67b 

___ / ~ 
-------- 2319-S 

~ -- - 29J2-S 

DS564-72b 
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I+ 3/63 
P ARE-CHOCS ARRIERE HINTERE STOSSST ANGE REARBUMPER P ARACHOQUES PARAURTI 

No K (Suite) (Forts.) (Cont. ) TRASERO (Cont.) POSTERIORE (Cont.) 

485-S-30 16 THp 7 x 20 Vis Schraube Screw Tornillo , Vite 

2.269-S 6 H, 4 X 75 +I 9/65 Ecrou Mutter Nut T uerca Dado 

2.319-S 6 H, 5 X 75 ... 9/65 
.. .. .. .. .. 

( 2. 482-S 16 7, 5 X 14 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.489-S 4 H, 7 x 100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2. 509-S-30 2 TFB, 5 x 25. Vis de jonc Schraube für Zierleiste Screw for beading Tornillo de junquillo Vite de modanatura 

88. 616 6 4, 2 X 12 +I 9/65 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

615.703 8 f 7 X 100 Ecrou avec cage Käfigmutter Nut with cage Tuerca con caja Dado con gabbia 

619.133 6 5, 2 X 15 ... 9/65 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

LAVE-GLACE SCHEIBENWASCHER WINDSCREEN W ASHER LAVA PARABRISAS LA V ACRIST ALLO 
-

AZ 564-03 B 1 
# 

Reservoir complet Behälter, komplett Reservoir, complete Deposito completo Serbatoio completo 

AZ 564-020 1 Gicleur complet.i. Düse , komplett Nozzle, complete Sicler completo Spurzzatore completo 

AM 564-9 A 1 Pompe Pumpe Pump Bomba Pompa 

AZ 564-59 1 Plaque avec vis Platte mit Schraube Plate with screws Placa con tornillo Placchetta con vite 

AZ 564- 68 1 Support Träger Bracket Soporte Supporto 

DS 564-55 B 1 0 4 L 1000 Tube Rohr Pipe Tubo Tubo 

DS 564-67 B 1 Couvercle Deckel Cover T apa Coperchio 

/ 

DS 564-72 B 1 Reservoir nu Behälter o. Ausrüstung Reservoir, only Deposito desnudo Serbatoio nudo 

DS 564-99 1 Soupape Ventil End piece union Valvula Valvola 

DM 564-103 1 0 6 L 1000 Tube Rohr Pipe Tubo Tubo 

2.319-S 2 H, 5 x 75 Ecrou Mutter Nut T uerca Dado 

2.902-S 2 Co, 5,1 X 12 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 
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PLATEFORME 

RAHMEN 

613018 -- -----------

AM 616·87- -----------

AZ 616-99 - -----------

538-S ?il - ----------- -

A 721·67c - --- -------­

AZ 643-67- - ----------

A 982-92 - - ------

A 721 ·104a 

A 721-61 
A 721·61a-

2493-S ----

A 615·84 ~ ---- ------~ 

PLATFORM 
PLATAFORMA 
PLATAFORMA 

A 721-65c 

A 982·99 

_ AZ615·76 
AZ615·76a 

M616·52 

--A 982- 94 

--- ------ - 615 703 
615 728 

~;----- ------- -------- - A851- 65 

~ ---------------------- 481-S 

'--- --- ------------~ - 2493-S 

'---------------------A 721-104 

- 481-S 
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No K PLATEFORME RAHMEN PLATFORM PLATAFORMA PIATT AFORMA 

AZ 721 - 2 B 1 AZ I+ 9/ 65 RMP : Plateforme assemblee Rahmen komplett Pl atform assy Plataforma ensamblada Piattaforma assiemata 
-+l 5/55, deo 2-A 434- 0 B 
I+ 7/60 -+l 9/65, deo 

2- AZ 434-88 

( AZ 721 - 2 C 1 AZ -PO .... 9/65 RMP: " " .. .. " 
-+l 5/55, deo 2-A 434-0 B .... 7/60 -+l 9/ 65, deo 

2 AZ 434-88 

AZU 721-1 U 1 AZU I+ 9/65 RMP : .. .. .. .. .. 
-+l 5/55, deo 2-AU 434- 0 B 
I+ 7/ 60 -+l 9/65, deo 

2- AZ 434-88 

AZU 721 -1 X 1 AZU P. O .... 9/ 65, RMP .. .. .. .. .. 
-+l 5/55, deo 2-AU 434- 0 B .... 7 /60 -+! 9/65 deo 

2- AZ 434-88 

AZU 721 - 2 1 AZU P. O. ch-20° i+ 9/66 Plate forme assemblee Rahmen komplett Pl atform assy Plat aform a ensambalda Piattaforma assiemata 

AZU 721 - 2 A 1 AZU ch- 20° .... 9/66 .. .. .. .. .. 
AZ 615 -76 1 G, .... 3/63 Equerre Winke lblech Bracket Escuadra Squadretta 

AZ 615 -76 A 1 D, I+ 3/ 63 .. " .. " .. 
A 615 -84 4 Butee caoutchouc Gummi -Anschlag Rubber buffer Tope c aucho Reggispinta di gomma 

AM 616 -52 1 .... 1/64 Plaque de fermeture Verschlussblech Closure plate Placa de cierre Placchetta di chiusura 

AM 616-87 4 .... 1/64 Anne au d' accrochage Einhängring Anchor ring Anillo de cierre Anello d' aggancio 

AZ 616 -99 2 t+ 1/64 Patte l aterale Seitliche Befestigungs - Lateral bracket Pata lateral Staffa laterale 
lasche 

AZ 643 -167 1 eh -20° Prise d'echappement Auspuff- Anschluss Exhaust outlet Toma de esc ape Presa di scarico 

A 721 -54 1 G Equerre Winkelblech Bracket Puente Squadretta 

A 721 -54 A 1 D .. .. .. .. .. 
A 721 -61 1 TOle de protection Abschirmblech 

, 
Protective shield Chapa de proteccion Lamiera di protezione 

A 721 -61 A 1 P. O. .... 9/55 .. .. .. .. .. 
A 721 - 65 C 2 L 340, AR Support de pl ancher Ausleger für Bodenb'lech Side floor bracket Soporte de plancha Supporto del pianale 

A 721 - 67 C 2 L 302, AV .. .. .. .. .. 

i 



190 - PLATEFORME 
RAHMEN 

613018 -- -----

AM 616·87- - __ _ 

AZ 616-99 

538-S 30 

A 721·67c 

AZ 643·'67 

A 982·92 _ 

A 721·104a 

A 721·84c 
AZ721·84 

2493-S 

A 615-84 

---

PLATFORM 

.,. .. -::-
//:?_:"~fi -- 1.) 

PLATAFORMA 

PLATAFORMA 

A 721-65c 

A 982·99 

_AZ615·76 
AZ615-76a 

AM616-52 

-- A 982-94 

615 703 
615 728 

A 851- 65 

-- 481-S 

- 2493-S 

A 721-104 

481-S 
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l ""--· 
No K PLATEFORME RAHMEN PLATFORM ;,u.TAFORMA PIA TT AFOfil/ A 

( Suite) (Forts.) (Cont.) ( Cont.) (Cont.) 

A 721 -84 C 1 AZ P.O. -+l 12/60 Traverse avec trous Traverse mit Bohrungen Crossmenber with holes Traviesa con agujeros Traversa con fori 

AZU P.O -+l 7/ 61 pour gache de capot für Motorhaubenfalle for striking plate para enganche de capot per bocchetta del confano 

AZ 721-84 1 AZ TT I+ 12/ 60 Traverse avec trous T raverse mit Bohrungen Crossmember with holes Traviesa con agujeros Traversa con fori per 

( AZU TT I+ 7/61 pour serrure de ca pot fUr Motorhaubenschloss for bonnet lock para cerradura de capot serratura del confano 

A 721 - 104 1 G T Ole d' ~tancMit~ Dichtblech Flling piece Chapa de estanqueidad Lamiera di tenuta 

A 721 - 104 A 1 D " " " " " 

A 851 - 65 2 I+ 12/ 58 Support de but~e Anschlagträger Support for buffer Soporte de tope Su pporto per arresto 

A 851 - 70 4 -+l 12/58 " " " " " 
2 I+ 12/ 58 

A 982 - 92 1 586X 25 X 10 Ba nde caoutchouc Gummileiste Rubber packing strip Banda caucho Striscia di gomma 

A 982- 94 6 585 X 25 X 4 Bande feutre Filzstreifen Fel t packing strip Banda fieltro Striscia di feltro 

A 982 -95 2 1387 x 25 x l0 Bande caoutchouc Gummileiste Rubber packing strip Banda caucho Striscia di gomma 

A 982 - 96 4 60 X 25 X 4 ,. Bande feutre Filzstreifen Felt packing strip Banda fieltro Striscia di feltro 

A 982 - 99 3 536x25 x1 0 Bande caoutchouc Gummileiste Rubber packing strip Banda ca ucho Striscia di gomma 
~ 

481-S 6 TH, 7 X 10 Vis Schra ube Screw Tornillo Vite 

538 - S- 30 4 TH, 9 X 25 I+ 1/64 " .. " " " 

2493-S 6 H, 7 X 100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

613 - 018 2 I+ 1/ 64 Bouchon plastique Plastik-Verschlussstopfen Plastic plug Tapön plastico Ta ppo di plastica 

615- 703 16 f, 7 X 100 Ecrou avec ca ge Käfi g- Mutter Nut with cage Tuerca con caja Dada con gabbia 

615- 728 4 f, 7 X 100 .. " " " " 

1 



192 - ALLUMAGE 
ZÜNDANLAGE 

AZU 212·01 
AM 212· 08 ---

AZ 511·32 

A 211·4 
A 211·4a - ----· 

A 211-93 -

2240-S - -

A 211-17 - ..... ----

2240-S --

A 211-8 - ---

2284-S 

2269 -S --- ------

2242-s---

A211·9 - -- -

\ 
\ 
\ 

\ 
\ 

\ 

IGNITION 

~t;·f~\.> . . > ß.22jAZ 211 · 6 

~",~,J 1fln:r1 

~~ 85-S 633-S 

A 211 -92 
AZ 211-92 

78 -S 

A 211·80 

2240-S 

ENCENDIOO 

ACCENSIONE 

2245-S 
2300-S 

A 212·73d 
A 212·73e 
A 212·73f 
A 212·73 

~ ~ AK 212-739 r'/ AK 212-73 AZU212·73a 
AZU212·73a 

- - -A 212-77a 

/AZ212-140 
~ AZ 212·140a 

AZ 212 -Sb 
AZ 212· Se 
AZU212· Sa 
AZ 212 · Sb 
AZ 212· Se 

- DS212113a 

OS 212·7e 
456074 
457707 

2471· S 
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No K ALLUMAGE ZÜNDANLAGE IGNITION ENCENDIOO ACCENSIONE 

AZ 211-05 1 I+ 10/68 Allumeur complet sans Veneiler komplett ohne Distributor assy without Encendido completo sin Sinterogeno completo 

came Unterbrecher cam leva senza camma 

A 211-2 1 +I 10/68 Carter d' allumeur Verteilergehäuse Contact breaker housing Carter de encendido Scatola spinterogeno 

( AZ 211-2 1 I+ 10/68 .. " .. .. .. 

A 211-4 1 +I 1/59 Came Unterbrechernocken Cam Leva Camma 

A 211-4 A 1 I+ 1/59 " .. .. .. .. 

AYA 211-6 2 AZU 1-+- 12/67 Masse d'avance Fliehgewicht Advance weight Masse de avance Massa centrifuga 

AZ 211-6 2 AZ +I 10/55 
.. .. .. .. .. 

AZU I+ 12/55 +I 12/67 .. " .. " .. 
AZ 211-6 A 2 AZ I+ 10/55 AZU I+ 12/55 
A 211-8 1 +I 10/68 Condendateur Kondensator Condenser Condensador Condensatore 

AZ 211 -8 1 I+ 10/68 .. " " .. " 

A 211 -9 1 +I 10/68 Couvercle de carter Deckel f. Verteilerge- Cover Tapa Coperchio 

häuse 

AZ 211-9 1 I+ 10/68 .. .. .. .. " 

A 211 -12 1 A - AU Jeu de 2 masses d'avance Satz zu 2 Fliehgewichten Set of 2 weights Juego de 2 masses de Serie di 2 masse centri-
avance fughe 

A 211 -17 1 +I 10/68 Rupteur complet Unterbrecher komplett Contact breaker complete Juego de platinos Ruttore completo 

AY 211-17 1 I+ 10/68 .. " .. " .. 

A 211-80 1 +I 10/68 Borne Anschlussklemme Terminal Borna Morsetto 

A 211 -92 1 6V +I 10/68 TOle de protection Abdeckblech Protection plate Chapa de protecci6n Disco di protezione 

AZ 211 -92 1 12 V +I 10/68 .. .. " .. " 

AZ 211-92 A 1 6V I+ 10/68 .. .. .. .. .. 

AZ 211-92 B 1 12 V I+ 10/68 .. .. .. .. .. 

A 211-93 1 ~ 8 Jonc Sicherungsdraht Circlip Junquillo Arresto elastico 

AZ 211-116 1 I+ 10/68 Joint c aoutchouc Gummidichtung Rubber seal Junta de caucho Guarnizione di gomma 

AZU 212 - 01 1 6V I+ 11/60 Bobine Zündspule Ignition coil Bobina Bobina 

RMP +I 11/60, deo: 
1 l • AZU 212-73, 1-AZU 212-73A 

'2rAZ 511-32 
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ALLUMAGE 

ZÜNDANLAGE 

AZU 212·01 ----------.._ 
AM 212·08 

AZ 51132-------..___ 

A 211-4 
A 211·4a 

A 211·93 - ----

2240·S - ·----

---~ 

A 211-17 ·~------~ 

2240 ·S -----, 

A 211-8 ----

2284·S 

226:l·S ·- ·- --·-

A 211· 2-· -· -

2242·S - ---

\, 

A 211·9 - ---------

IGNITION 

~ ---2489·S 

A 211 ·92 
-----------'A.'c,Z 211·92 

~ 
---------------------

-----78-S 

------- A 211 ·80 

--------2240 S 

ENCENDIDO 

ACCENSIONE 

2245· S 
2300·S 

I
A 212·73d 
A 212·73e 
A 212·73f 
A 212·73g 

------I AK 212·73 V IAK 212·73a 
AZU212·73 
AZU212·73a 

~------A 212-77a 

AZ 212·140 
~ AZ 212·140a 

AZ 212 · Sb 
AZ 212· Se 

ll'll------1AZU212· Sa 
AZ 212 · 6b 
AZ 212· 6e 

"------~ OS 212113a 

~
DS212·7e 

456074 
457707 

L -2471·S 
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No K ALLUMAGE ZÜNDANLAGE IGNITION ENCENDIOO ACCENSIONE 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont. ) (Cont. ) 

AM 212-08 1 12 V RP AM 212-08 A Bobine Zündspule Ignition coil Bobina Bobina 

( 
AM 212-08 A 1 12 V (4009 C) II II II II " 

AZ 212-5 B 1 L 460 - G AZ-AZU -+l 9/62 Fil de bougie Zündkerzenkabel Sparking plug lead Hilo de bujia Cavetto per candela 

AZ 212-5 E 1 L 510 - G - AZU I+ 9/62 .. II .. II .. 
-+l 9/67 AZL I+ 9/62 

AZU 212-5 A . 2 L 510 - AZU I+ 9/67 II " II II .. 

AZ 212-6 B 1 L 410 - D AZ-AZU -+j 9/62 .. II .. .. .. 

AZ 212- 6 E 1 L 460 - D - AZL I+ 9/62 .. II .. .. II 

AZU I+ 9/62 -+l 9/67 

A 212 -73 D 1 G I+ 7/54 -+J 11/60 Support Tragblech Support Soporte Supporto 

A 212 -73 E 1 D I+ 7/54 -+l 11/60 II .. " .. .. 
2 G. D, I+ 3/63 

AZU I+ 3/63 -+l 9/67 

A 212 -73 F 1 G, A - AU II II .. II .. 

A 212-73 G 1 D, A - AU II II II .. .. 

1 
~-



196 -
ALLUMAGE 

ZÜNDANLAGE 

AZU 212-01 - ------ --.., 
AM 212-08 

AZ 511 32 - ---------.... 

A 211-4 
A 211 -4a 

A 211 -93- ---

2240 -S ---· - --

A 211- 17----------.. 

2240 -S ----- -

2269-S · --- ·--- --

A 211· 2- - -

224 2-S- ----

/l 211-9-------

··--.._, 
\ 

IGNITION 

-------2489-S 

A 211 -92 
--------7:.-AZ 211-92 

~~~--~1s-s 

----------A 211 -80 

'---------2240-S 

ENCENDIDO 

ACCENSIONE 

2245-S 
·----- 2300-S 

I

A 212-73 d 
A 212-73e 
A 212-73f 
A 212-73 g VIAK212-73 
AK 212-73a 
AZU212 ·73 
AZU212·73a 

~------Aa2fla 

AZ a2-140 
/AZ 212-140a 

AZ 212 · Sb 
AZ 212 - Se 

1111------1AZU212- Sa 
AZ 212- 6b 
AZ 212 -6e 

~--- OS 212113a 
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No K ALLUMAGE ZÜNDANLAGE IGNITION ENCENDIDO ACCENSIONE 

AK 212-73 1 G, 12 V TT Support Tragblech Support Soporte supporto 

G, 6 V, AZU I+ 9/67 " " " " " 
AK 212-73 A 1 D, 12 V, TT " " " " • 

( D, 6 V, AZU ... 9/67 .. " " " " 
AZU 212-73 1 G, ... 11/60 +! 3/63 " " " " " 

AZU 212-73 A 1 D, ... 11/60 +! 3/63 " .. " " " 
A 212-77 A 4 6, 5 X 15 X 60 Protecteur caoutchouc Gummi• Schutzhülse Protection sleeve Protector caucho Protettore di gamma ... 7/54 +! 4/62 

AZ 212-140 1 G, 1+ 2/67 su pport de fi1 Halterung für Zündkerzen- Clip for lead Soporte de hilo Support cavetto 
kabel 

AZ 212-140 A 1 D ... 2/67 " " " " " 
AZ 511-32 2 +! 11/60 Borne intermtdiaire Zwischenklemme für Connection, intermediate Borna intermedia para Morsetto intermedio 

pourbobine AZU 212-01 Zündspule AZU 212-01 for coil AZU 212·01 bobina AZU 212·01 per bobina AZU212·01 

DS 212·7 E 2 "AC" - "43 F" Boug1e Zündkerze Sparking plug Bujia Candela 

DS 212-113 A 2 AZ I+ 4/62 AZU I+ 9/62 Bouchon Stopfen Cap Tapl1n Tappo 

78-S 1 TR, 4 X 10, RP 88-S Vis de borne Schraube f. Klemme Screw for terminal tab Tornillo de borna Vite del morsetto 

485-S 2 TH, 7 X 20 ... 2/59 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

633-S 2 7 X 25 +! 2/59 Goujon Stehbolzen Stud Espirrago Prigioniero 

2240-S 4 TR, 4x5 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2242-S 3 TR, 4 X 12 " " " " " 
2245-S 2 TR, 4 X 30 I+ 7/54 " " " " " 
2269-S 1 H, 4 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2284-S 10 Cr, 4, 2 x 8 Rondelle Scheibe washer Arandela Rondella 

2308-S 2 TR, 4 X 20. A·AU , Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2471-S 2 14xl9x2 Joint de bougie Dichtung f. Zündkerze Joint washer for sparking Junta de bujia Guarniz ione per candela 
plug 

2489-S 2 H, 7 X 100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

456-074 2 "MARCHAL - 3-5 " Bougie Zündkerze Sparking plug Bujia Candela 

457":"707 2 "MARCHAL - 34 S" - P. 0 .. " " " " 

i 



TABLEAU DE BORD 

198 - KOMBIINSTRUMENT 

' 

AZ 721-lb i 
AZ 721·7c e-
AZ 721-7d ~ 
A 525-96a 
89591 

\ 

A 563·16c - ~~--

~~ 
A 563·03c · - ~ 

A 525·95a 

A 563-04~ 

ff 
AZ 5213d 1~11 
A 563·13 , w 
A 563·13a l , 

2323-S~ 

A 531-94 a 

A 531-87 --- -

A 531 ·91a --- --

i ,II 

,, 1/ 

i · 

,. 
1 

·, 1. 

INSTRUMENT p ANEL 

AZ 522-98a ---------
A 521-91a 

706542 -- -----

A 521-0la 
AZU521· 01 
AK 521 ·99 
AZ 521·99b 
AZU521-99a l 

706639 

3234-S ---

2507-S - -

A 525-1 f / 
A 525·2 _/ 
481196 

/ 

704518------------~ 

704216 

T ABLERO DE ABORDO 

QUADRO STRUMENTAZIONI 

· 712431 

- ---- -- - 2323-5 

-- 2251-S 

, __ 
--- - -- 2241 · S 

- - - A 521- 5 

~ 

~ - -

----- 2242-S-30 

2231-S 
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No K +I 9/62 TABLEAU DE BORD KOMBIINSTRUMENT INSTRUMENT PANEL T ABLERO DE ABOROO QUADRO STRUMENT AZI-
ON! 

A 212-14 1 1+ 7/55 -+f 7 / 62 Commutateur sans barillet Zündschloss o. Schloss- Switch without barrel Conmutador sin barrilete Commutatore senza 
2 trous taraudes einsatz 2 Gewindeboh- (2 tapped holes) 2 orificios sacados. bariletto, 2 fori maschati. 

rungen 

( AM 212-14 A 1 I+ 7 /62 Commutateur sans barillet Zündschloss o. Schloss- Switch without securing Conmutador sin ,barrilete Commutatore senza bari-
bague de fixation chromee einsatz, verchromte Be- ring chromium plated casquillo de fijacion letto boccola di fissa-

festigungshülse cromado. ggio cromata. 
AZU 212-14 1 1+ 7/62 Commutateur sans barillet Zündschloss o. Schloss- Switch without barrel Conmutador sin barrilete Commutatore senza bari 

bague de fixation alumi- einsatz, Alu-Befestigungs- securing ring aluminium casquillo de fijacion letto boccola di fissa-
nium. hülse aluminio ggio alluminio. 

A 521-0lA 1 entr. sup. 124-AZ +I 7/62 Tableau nu (pour ampere- Instrumentenbrett, o. Panel only (for ammeter) Tablero desnudo (para Quadro nudo (per ampe-
AZU +I 11/61 metre) Ausrüstung (Amperemeter) a~perimetro) rometro) 

AZU 521 - 01 1 entr. sup. 124 Tableau nu (pour temoin Instrumentenbrett o. Panel only (for charge) Tablero desnudo (para Quadro nudo (per spia 
AZU I+ 11 /61 +I 7/62 de charge) Ausrüst. (Ladekontroll- warning light) piloto de carga) carica batteria) 

leuchte) 

AZ 521 - 06 J 1 "ED. VEGLIA" Compteur avec eclairage Tachometer m. Beleucht. Speedometer with light Conta Kms con ilumina- Cta-Km con illumina-
c iön zione 

AZ 521 - 06 K 1 "JAEGER" .. .. " .. " 

AZ 521 - 06 N 1 "OS" .. .. .. .. .. 

A 521 - 5 1 AZU +I 11 /61 - AZ Am peremetre Ampe'remeter Ammeter Am perimetro Amperometro 

AZ 521-7 B 1 "JAEGER" Porte lampe avec fi1 Lampenfassung m. Kabel Bulb socket with wire Porta-lamparas con hilo Portalampada con filo 

AZ 521 -7 G 1 "ED. VEGLIA" .. .. .. .. .. 
AZ 521 -7 D 1 "OS" .. .. " .. .. 
A 521 -91 A 1 f 16 X 150 Ecrou molete Rändelmutter Knurled nut Tuerca ruleteada Dado zigrinato 

AZ 521 -99 B 1 entr. sup. 132-AZ I+ 7/62 Tableau nu (pour ampe- Kombiinstrument, o. Aus- Panel only (for ammete~ Tablero desnudo (para Quadro nudo (per ampe.,-
remetre) rüstung (Amperemeter) am perimetro) rometro) 

AZU 521 -99 A 1 entr. sup. 132-AZU I+ 7 /62 T ableau nu (pour temoin Kombiinstrument, o. Aus- Panel only (for charge Tablero desnudo (para Quadro nudo (per spia 
de charge) rüstung (Ladekontrolle uch. w arning light) piloto de carga) carica batteria) 

AZ 522- 02 1 Commutateur de phares Schalter f. Scheinwerfer Switch for head lamps Conmutador de faros Commutatore dei fari 

AZ 522-0 5 1 "SCINTEX" Commutateur de feux de Schalter f. Blinker Switch for direction Conmutador de pilotos Commutatore luci di 
direction indicators de direccion direzione 

AZ 522-05 A 1 "CARTER" Commutateur de feux de Schalter f. Blinker Switch for direction Conmutador de pilotos de Commutatore luci di 
direction indicators direccion direzione 

A 522-9 Commutateur de feux de Schalter für Parkleuchten Switch for parking lights Conmutador de pilotos de Commutatore luci di 
stationnement estacionamiento sosta. 

1 
i 



200 - TABLEAU DE BORD 
KOMBIINSTRUMENT 

707255 -- -, 

AZ 721·7b 
AZ 721·7c -
AZ 721·7d ~ 
A 525-96a 
89 591 --------

\ 

A 56J·l6c -~ 

.~ 
A 563·03c . ~ 

A 525·95 a-----... 

A 563·04 -~ 

$ 

AZ 521·3d 1 ~t/ 
A 56313 ~ 
A 563-ßa, 

2323·S~ 

A 531-94 a-

A 531·87 - -

INSTRUMENT p ANEL 

AZ 522-98a 

-----------
11:Ji ._ 
~ A521-91a 

~ 706542 -

A 521-0la 
AZU521- 01 
AK 521-99 
AZ 521-99b 
AZU521-99a , 

706639 

3234-S --- -

2507- S ___ / / 

// 
A 525-1 1 / 
A 525- 2 _____,/ 
481196 

704518----------

704216 

T ABLERO DE ABORDO 

QU ADRO STRUMENT AZIONI 

___ _ AZ522-05 
AZ 522 05a 

~-- "n(; 

I• ~-- - -- · A 522-9 

~ --~ - 2323-s 

---- 2251-S 

--2241 -S 

- A 521- 5 

~ 
~ -- 2231-S 

- ~ 2242-S-30 
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·-- -
9/62 

TABLEAU DE BORD KOMBIINSTRUMENT INSTRUMENT PANEL TABLERO DE ABOROO QUADRO STRUMENTA-
No K +! ( Suite) (Forts. ) (Cont.) (Cont.) ZIONI (Cont.) 

AZ 522-98 A 1 Support Träger Bracket Soporte Supporto 

A 525-1 1 L 930 Tirette de demarreur "D" Anlasserzug "D" Starter control "D" Tir ador de arr anque "D" Tirante d' avviarnento "D' 

( 
A 525-2 1 Ll080, ~1 I+ 12/54 Tirette de starter "S" Starterz ug " S" Choke control "S" Tirador de starter T ir ante st arter "S" 

A 525-95 A 1 B arillet serre-cll.ble Klemmstück f. Anlasserzug Trunnion clamping cable Barrilete aprieta-cables Morsetto serracavo 

A 525-96 A 1 I+ 5/57 Vis, tete cylindre Schraube m. zylindr. - Screw , cylindrical head Tornillo cabeza cilindrica Vite testa cilindrica 
Kopf 

A 531-87 2 f5x75, L200 Tirant Zuganker für Batterie Hook bolt Tirante Tirante 

A 531-91 A 1 Support de batterie Batterieträger Battery cradle Soporte de bateria Supporto batteria 

A 531-94 A 1 L 195 Bride de maintien Halteflansch Clamping strip Bri<;la de mantenimiento Traversino di ritegno 

AZ 532-10 A 1 AZU I+ 11/61 Voyant rouge Rote Kontrolleuchte Red w arning light Piloto rojo Spia rossa 

A 563-03 C 1 I+ 3/52 Carter avec arbre et vis Tachoantriebsgehäuse mit Housing with shaft and Carter con arboly tornil. Scatola con albero a 
Welle und Schnecke screw vite 

A 563-04 1 I+ 3/52 Vis de commande Antriebsschnecke Actuating worm Tornillo de mando Vite di comando 

A 563-13 1 L 870 -+I 3/52 Flexible a bouts plats T achospir ale m. abge- Flexible cable, flat ends Flexible de punta plana Flessibile a estremita 
flachten Enden piatte 

A 563-13A 1 L 890 I+ 3/52 Flexible a bout carre T achospir ale m. vierecki- Flexible cable, square Flexible de punta cuadrad. Flessibile a estremita 
gern Querschnitt end quadre 

A 563-16 C 1 I+ 3/52 Arbre Antriebswelle Shaft Arbol Albero 

A 563-76 1 Manchon Hülse Sleeve Manguito Manicotto 

A 861-43 1 Barillet avec cles Schlosseinsatz, m. Schlüs- Lock barrel with keys B arrilete con llaves Bariletto con chiavi 

2. 231-S 4 TF, 4 X 40 Vis sew Sc raube Screw Tornillo Vite 

2. 241-S 2 TF, 4x7 " .. " " .. 
2. 242-S-30 7 TRp; 4 X 10 " .. .. " " 1 

• 
2. 251-S 2 TR, 5 x 20 1„ 

.. .. .. " 

2.269-S 2 H, 4 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 
' 2.323 - S 4 H, 5 X 75 l" " .. " " 

2.502 - S-30 4 TRp. 5 X 10 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

1 
j 

1 

_J 1 
l 



TABLEAU DE BORD 

202 ·· KOMBII NSTRUMENT 

707255 --- --,. 

AZ 721·7b, 
AZ 721·7c , ~ AZ 721·7d 

A 525·96a 

:9:316,~~ 
1.~~ 

A 563·03c ~ 

A 525·95 a ----­

A 563·04-~ 
g 

tJ 
AZ 521·3d ,,_ .. ~ A 563·13 e- W 
A 563·13a! .. 

2323·S~ 

A 531-94 a-

A 531·87 -- ·· 

A 531·91a-------

INSTRUMENT PANEL 

AZ 521 ·06j 
n-----lAZ 521 · Ofü 

1->;<>Jl -..') i 
-. r-f~ .,,,. ~, 

,-~,. ~_ ~ .. ') -
• "<,<:,, • 

' 1 • . 
~ w '" ~ 
-~ 

AZ 521 · 06n 

AZ 522-98a----------­---e-----A 521-91a 

~ 

-------------

,· 
1 
1 

706542 -- - ------

A 521-0la 
AZU521· 01 
AK 521· 99 
AZ 521·99b 
AZU521-99a ! 

706639 

3234-S --- -

2507-S ----
,// 

A 525 ·1 1 / 
A 525· 2 _/ 
481196 

704216 

TAB LERO DE ABORDO 

QU ADRO STRUMENT AZIONI 

~~~Cl 

- -~_AZ 522-05 
AZ 522·05a 

-- A 522-9 

----- 2323· S 

- - - ---- ·-- 2251-S 

\ _____ _ 
--2241 · S 

'------·- - A 521 - 5 

2231-S 

'------ '2242-S-30 

.,, 
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---- . ,.,_, ·-~ .. - -- ·---· ·-------
TABLEAU DE BORD KOMBIINSTRUMENT INSTRUMENT PANEL T ABLERO DE ABORDO QUADRO STRUMENT A-

No K -+I 9/62 (Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) ZIONI (Cont.) 

2. 507-S 4 TFB, 5 X 10 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

3. 234-S 4 0 6 Rondelle cuvette Tellerscheibe Cup washer Arandela cubeta Rondella concava 

( 89.591 1 4x8 -+I 5/57 Vis tete carree Vierkantschr aube Screw, square head Tornillo cabeza cuadrada Vite testa quadra 

481.196 1 L1080, ~ 1, 3 -+I 12/54 Tirette de starter "S " Starterzug "S" Choke control "S" Tirador de starter "S" Tirante starter "S" 

704. 216 1 TR, 5 x 30 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

704. 250 1 I+ 12/50 -+I 7 /55 Commutateur sans baril- Zündschloss o. Schloss- Switch, without barrel Conmutador sin barilete J Commutatore senza bari-
let, 2 trous de fixation einsatz,2 glatte Befesti- (2 untapped holes) 2 orificios de fijacion letto, 2 fori di fissaggio 

lisses gungsbohrungen lisos. lisci. 

704. 251 1 I+ 12/50 Jonc Sicherungsdraht Circlip Moldura Arresto elastico 

704.518 1 H, 5 X 90 Ecrou special Spezialmutter Special nut Tuerca especial Dado speciale 

706. 542 1 6 V, 2, 7 W Lampe Glühbirne Bulb Lampara Lampaja 

706. 639 1 12 V, 1, 5 W " " " " .. 

707.255 1 6 V, 1, 5 W " " " " " 

712. 431 1 A,AU -+j 12/50 Commutateur a poussoir Stösselschalter Push button switch Conmutador de tir6n Commutatore a pulsante 



204 _ TABLEAU DE BORD 6 V 

KOMBIINSTRUMENT 6 V 

AZ521- 01 1 

AZ 5 21- 01 bf--s, 
AZ 521- 99d ' 

AZ 521-20 

706616 - - -

AZ 522· 9a 
AZ 522·9 ~ 

\ 

AZ 532 -10a 
AZ 541 -65 -
AZ 575· 98 \\ 

\ 
707255 - - , \ 

A 525·95a -- -· 

A 525-96a -- -

AZ 575-104~ 

\ 

\ 
\ 

AZ 575-100 1 

AZ 575·100a l 
AZ 575-100b1 
AZ 575-0Jdl 

AZ 525·92 ~-- ------G, 
OS 391-127 . 

AZ 521-96- - ------ - ------- -- ------------------tJ 

INSTRUMENT PANEL 6 V 

- --- - - -3234-S 

--- ------- - 2516 S-30 

~~ - --: :::·;:: 
AZ 521 -02b 
AZ 521-02e 
AZ 521-029 
AZ 521- 02J 
AZ 521 - 02v 

AZ 522-05d 
- ---- AZ 522-05e 

AZ 522-059 

~
AM521·3b 
_ Z 521- 3a 

---- - ----f Z 521 · 3b 
AZ 521 - 3d ~ 

I 
2323-S- - -- j 

AZ 525-la 
AZ 525-l b ) - ------ A 525-2 

- AZ 525·2 c 

2502-5-30 _____ / 

TABLERO DE ABORDO 6 V 

QU ADRO STRUMENT AZIONI 6 V 

11,, 

1(.\ !lljl 
1V i ,1 
:i•i' 1 1 

- --AZ 522-98b 

AZ 522-05 
AZ 522-C& 

706542 

- AZ522-02 

/ 2242 S·30 

2231 -s 

--------. _ -- - - 704216 

·- --!Jv1443·64 

-A 531 -91a 

------ -AM 851· 51 



AZU 

AZ 

AZ 
AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AM 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

No 

212-14 

511-82 
521-01 
521-01 B 

521-02 A 

521-02 E 

521-02 J 

521-07 A 

521-07 B 

521-3 B 

521-3 A 

521-3 B 

521-3 D 

521-20 

521-96 

522-02 

522-02 B 

522 - 05 

522-05 A 

522-05 D 

522-9 A 

522 -9 B 

522-1 0 A 

K 

1 

1 
1 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

I+ 9/62 

L 380 I+ 1/68 
+f 6/65 
I+ 6/65 

ED-Veglia +f 1/65 

JAEGER I+, 11/64 

ED-Veglia +l 11/64 

JAEGER I+ 1/68 
RMP 

OS I+ 1/68 
RMP 

"JAEGER" L 790-D a D 

"ED-VEGLIA" L 750-D a G 

"JAEGER" L 750 - D a G 

"OS" L 750 - D a G 

TABLEAU DE BORD 
6V 

Commutateur sans barille t 

Fil de masse 
Support de tableau 

Tableau en Kms 

Tableau en Milles 

Tableau en Kms 

Flexible 

Semelle 

9 x 21 x 30 Bague c aoutchouc 

-+l 12/68 Commutateur de phares 

I+ 12/68 Co -.rn utateur de phares 
et - -iertisse ur 

„ SCINTEX „ C:c f'"T,utatem de fe ll}( de 
AZU -+j 10/63 , AZL -+j 2/6 ,1 direction 

"CARTIER" AZU -+l 1 0/63 

AZL -+j 2/64 

"GELBON" AZAM I+ 3/63 1 
AZU I+ 10/63 - AZL I+ 2/64 1 ,J US Volant) 

-+l 6/65 Commutateur de fell}( de 
stationneme nt 

1+ 6/65 _:ommutate ur de foll}( de 
, rntion. dans les phares 

CommuL,• ':'Ur d'essuie 
glace 

KOMBIINSTRUMENT 
6V 

Zündschloss o. Schlosse in -
einsatz 
Masseleitung 
Träger f. Instrumentenbrett 

Kombiinstrument m . Km -
Einteilung 
Kombiinstrument m. 
Meileneinteilung 

Kombiinstrument m. Km­
Einteilung 

T achospirale 

Unterlage 

INSTRUMENT PANEL 
6V 

TABLERO DE ABOROO 
6V 

Switch without barrel Conmutador sin barrilete 

Earth wire Filo de masa 
Panel bracket Soporte de tablero 
tl " 

Spedometer unit (in Kms) T ablero en Kms 

Spedometer unit (in T ablero en Millas 
Miles) T ablero 

Spedometer unit (in 
Kms) 

Flexible cable 

Bracket 

T ablero en Kms 

Flexible 

Plantilla 

Gummihülse Rubber bush Casquillo caucho 

Conmutador de faros Schalter f. Beleuchtung u. Switch for headlamps 
Horn 
Schalter f. Scheinwerfer u. Switch for headlamps 
Hrun wdhmn 

Schalter für Blinker Switch for direction 
indicator 

(unter d, Lenkrad) 

Sch alter f. Parklicht 

Schalter f. Parklicht in 
den Sche inwerfern 

Schalter f. Scheibenwi­
scher 

(on steering columm) 

Switch for parking lights 

Switch for parking lights 
in headlamps 

Switch for windscreen 
wiper 

Conmutador de faros y 
bocina 

Conmutador de pilotos 
de direccion 

(bajo volante) 

Conmutador de pilotos 
de estacionamiento 

Conmutador de pilotos 
de estacion. en los faros 

Conmutador de limpia­
parabrisas 

205 

QUADRO STRUME NTA­
ZIONI 6 V 

Commutatore senza 
bariletto 
Filo di massa 
Supporte quadro strument. 

Quadro strument ,in Km 

Quadro strument in 
Miglie 

Quadro strument.in Km 

Flessibile 

Basetta 

Boccola di gomma 

Commutatore dei fari 

Commutatore dei fari 
e avvertitore acustico 

Commutatore per luci 
di direzione 

( sotto volante) 

Commutatore per luci 
di sosta 

Commutatore per luci 
di sosta nei f ari 

Commutatore del tergi ­
cristallo 

1 



TABLEAU DE BORD 6 V 
206 - KOMBIINSTRUMENT 6 V 

AZ521-01 ~ 
AZ521-01 b 
AZ 521-99d: 

706616 

AZ 522-9a 
AZ 522-9b-\ 

AZ 532-lOa! 
AZ 541-65 f 
AZ 575-98 1 

707255- -

A 525·95a 

\ 

A 525-96a 

AZ 575-104 

AZ 575-100 
AZ 575-lOOa 
AZ 575-00b 
AZ 575-lX)d 

AZ 525-92 
OS 391-127 

AZ 521-96 

\ 

INSTRUMENT PANEL 6 V 

--- - -----~ ---- - 3234-S 

~ 
~ 2516·S-30 

704518-- - -

AZ 522-05d 
AZ 522-05e 
AZ 522-059 

AM521-3b 
Z 521-3a 
Z 521·3b J AZ 521- 3d 

2323-S--· 

AZ 525-la 

Al 525·1J A 525-2 
AZ 525-2c 

2502-S-30 

T ABLERO DE ABORDO 6 V 
QU ADRO STRUMENT AZIONI 6 V 

·i!.. i'il\1 
l!t ;,, A q. 
,.1; ;;\;. 1"\i 1 
,111 l·,•11 • 

\1~ t \\'\ ,, ,1 • 

1 . 

AZ 522-98b 

AZ 522·05 
AZ 522-0Sa 

706542 

-··- AZ522-02 

2242·5-30 

2231 -s 

443-64 

-- A 531-87 

AM 851 - 51 
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-

I+ 9/62 
TABLEAU DE BORD KOMBIINSTRUMENT INSTRUMENT PANEL TABLERO DE ABOROO QUADRO STRUMENTA-· 

No K 6 V (Suite) 6 V (Forts.) 6 V (Cont.) 6 V (Cont. ) ZION! 6 V (Cont.) 

AZ 522-98 B 1 AZU +I 10/63-AZL +I 2/64 Support Träger f. Blinkerschalter Bracket Soporte Supporto 

AZ 525-1 A 1 L 800, Da G Tirette de demarreur "D" Anlasserzug "D" Starter control "D" Tirador de arranque "D" Tirante d'avviamento"D" 

AZ 525-1 B 1 L 810, Da D .. "S" .. "S" "S" .. S" "S" 

( A 525-2 1 L 1080, Da G Tirette de starter "S" Starterzug "S" Choke control "S" Tirador de starter "S" Tirante dello starter "S" 

AZ 525-2 C 1 L 890, Da D .. "C" .. "C" .. "C" .. "C" " "C" 

AZ 525-92 1 L 85 Collier caoutchouc de Gummisehelle f. Starter- Rubber clip Collar caucho de tirador Fascetta di gomma per 
tirette zug tirante 

"'" 
A 525-95 A 1 Barillet Klemmstück f. Anlasserzug Trunnion Barrilete Morsetto 

A 525-96 A 1 Vis, tete cylindrique Schraube m. zylindr. Kopf Screw, cylindrical head Tornillo, cabeza cilin- Vite, testa cilindrica 
drica 

A 531-87 2 f,5x75,L200 Tirant Zuganker für Batterie Hook bolt Tirante Tirante 

A 531-91 A 1 Support de batterie Batterieträger Battery cradle Soporte de bateria Supporto batteria 

A 531-94 A 1 L 195 Bride de maintien Halteflansch Clamping strip Brida de mantenimiento Traversino di ritegno 

AZ 532-10 A 1 Voyant rouge Rote Kontrollampe Red warning light Piloto rojo Spia rossa 

AZ 575-lOOA 1 "CARTIER" Boitier clignoteur Blinkerschalter Flasher unit Caja intermitencia Scatola lampeggio 
AM 851-51 1 I+ 3/63 Garniture caoutchouc Gummi-Garnitur Rubber strip Guarnecido caucho Guarnizione di gomma 

A 861-43 1 Barillet avec cles Schlosseinsatz m. Schlüs- Lock barre! with keys Barriletes con llaves Bariletto con chiavi 
seln 

DS 391-127 1 L 272 Collier caoutchouc de Gummisehelle f. Blinker- Rubber clamping strip Collar caucho de caja Fascetta di gomma per 
boitier gehäuse scatola 

DM 443-64 3 I+ 3/63 Garniture caoutchouc Dichtprofil f. Batterieträge: Rubber strip Guarnicion caucho Guarnizione di gomma 

2. 231-S 4 TF, 4 x 40 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.242-S-30 7 TRp, 4 x 10 .. " .. .. " 

2.323-S 2 H, 5 x 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2.502-S-30 4 TRp, 5 x 10 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2. 516-S-30 4 TFB,p, 5 X 15 .. .. .. " .. 
3.234-S 4 ~ 6 Rondelle c uvette Tellerscheibe Cup washer Arandela cubeta Rondella concava 

1 
1 



208 _ TABLEAU DE BORD 6 V 

KOMBIINSTRUMENT 6 V 

AZ521-01 ~ 
AZ 521- 01 b 
AZ 521- 99d: 

706616 -

AZ 522-9a 
AZ 522·9b---~ 

"' 

AZ 532·10a:. \ -.. 

AZ 541·65"\ AZ 575· 98 1 

707255-- - -, , \ ,' \ 

'" ' · 
A 525-95a 

A 525-96a-

AZ 575-104 

AZ 575·100 1 
AZ 575·100a 
AZ 575· lOObj 
AZ 575-(X)d 

AZ 525-92 
DS 391- 127 

AZ 521-96 

INSTRUMENT PANEL 6 V 

e-;:- -------- -------- 3234-S 

~ "'----· 2516-S-30 

704518 --- -

AZ 522-05d 
AZ 522-05e 
AZ 522-059 

AM521 -3b 
Z 521-3a 
Z 521·3b J AZ 521-3d 

2323-S------

AZ 525- la AZ525·1J A 525·2 
AZ 525·2 c 

2502-5-30 

T ABLERO DE ABORDO 6 V 

QUADRO STRUMENT AZIONI 6 V 

--~;';::: l' 
jl 1:/lhl ' . ,.,, 1 ,,, . 

if:;(1 ',1 111 
. ,. 

~111tlj 1 111iliii' 

•'I\ ;~,1~ 11 1; 
111· 1 -111 -i,l iJ 

I!\ A: 11:1\, ti . 
rri:/ J"I 1 ''i ' 1 l'. 

\1\ 
,,. 

~ AZ522·98b 

AZ 522- 05 
AZ 522-C& 

706542 

- -- AZ 522-02 

2242 5-30 

2231 · S 

- ---{Jv1443-64 

- A 531-87 

- A 531-91a 

AM 851· 51 



209 

··--

TABLEAU DE BORD KOMBIINSTRUMENT INSTRUMENT PANEL TABLERO DE ABORDO QUADRO STRUMENT A-No K 6 V (Suite) 6V (Forts.) 6 V (Cont. ) 6 V (Cont.) ZION! 6 V (Cant.) 

704.216 1 TR, 5 x 30 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

704.518 1 H, 5 X 90 Ecrou special Spezialmutter Special nut Tuerca especial Dado speciale 

706. 542 1 6 V, 2,7 W Lampe Glühbirne Bulb Lampara Lampada 

( 706. 616 1 6 V, 1, 5 W .. .. .. .. .. 
707.255 1 6 V, l, 5 W .. .. .. .. .. 

PIECES SPECIALES SPEZIAL TEILE SPECIAL PARTS PIEZAS ESPECIALES PEZZI SPECIAL! 

AZ 521-99 D 1 CD I+ 4/65 Support Träger f. Instrumenten- Bracket Soporte Supporto 
brett 

AZ 522-05 E 1 "GELBON"C[)I+ 1/64 Commutateur des feux Blinkerschalter, (unter Switch for direction Conmutador de los faros Commutatore per luci 
(ED!+ 6/65 de direction (sous volant) dem Lenkrad) indicators (on steering de direcci6n (bajo vo- di direzione (sotto 

"GELBON" (fE) 
column) lante) volante) 

AZ 522-05 G 1 1+ 6/65 .. .. .. .. .. 

AZ 541-65 1 ([)1+4/65 CED crD Voyant bleu Blaue Kontrollampe Blue warning light Piloto azul Spia blu 
I+ 6/65 

AZ 575 -98 1 0[)1+4/65 (ED@) Voyant vert Grüne Kontrollampe Green w arning light Piloto verde Spia verde 
I+ 6/65 

AZ 575-100 1 "HELLA"@)l+6/65 Boitier clignoteur Blinkergehäuse Flasher unit Caj a intermitencia Scatola lampeggio 

AZ 575-lOOB 1 "CARTIER;'<J2:} I+ 1/64 .. .. " " .. 
+j 4/65 

AZ 575-lOOD 1 "CARTIER"(J[) I+ 4/65 .. .. .. " .. 
CED i+ 6/65 

AZ 575-104 1 @)1+6/65 Support de boitier Träger für Blinkergeh. Bracket for flasher unit Soporte de caja Supporto sc~tola 

707. 255 2 6 V, 1,5 W Lampe de voyant Glühbirne f. Kontroll - W arning light bulb Lam par a de piloto Lampada per spia 
leuchten 



TABLEAU DE BORD 12 V 
210 -

KOMBIINSTRUMENT 12 V 

AZ521-01 ~ 
AZ521-0lb 
AZ 521- 99d 

AZ 521·20 

AZ 522· 9a 

' 

;;:~~:;i\\ 
707255···· _..._ 

. A 525·95a·-

A 525·96a--

AZ 575-104\ 

AZ 575·100 il iJ ' -
AZ 575-lOOa 
AZ 575-lOObl 
AZ 575-UJd 

AZ 525·92 ___ _ 
OS 391-127 

\ , 

INSTRUMENT PANEL 12 V 

e-;:--·----- ·­

~ "---

--- --- ---- 3234-S 

--- 2516-S-30 

AM521-3b 
Z 521- 3a 

IS-----------r.z 521- 3b J 
AZ 521- 3d 

2323-S----· 

AZ 521-96- -----------ti 

T ABLERO DE ABORDO 1 2 V 

QU ADRO STRUMENT AZIONI 12 V 

- AZ522·98b 

AZ 522- 05 
AZ 522·C6a 

706542 

· ·· AZ522-02 

2242S·30 

2231 -S 

- --Ovl 443·64 

- --- A 531-87 

--A 531 ·91a 

\ 
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No. K TABLEAU DE BORD 12 V KOMBIINSTRUMENT 12 V INSTRUMENT PANEL 12 V T ABLERO DE ABORDO 12 V QUADRO STRUMENTA-
ZION! 12 V. 

PIECES SPECIALES SPEZIAL TEILE SPECIAL PARTS PIEZAS ESPECIALES PEZZI SPECIAL! 

AZ 521-02 Z 1 "OS" (CDN)+l 1/68 Tableau en Milles Kombiinstrument m . Mei- Speedometer unit (in Tablero en millas Quadro strument. in 
leneinteilung Miles) miglie 

( AZ 521-06 U 1 "OS" +I 1/68 Tableau en Kms Kombiinstrument m. KM- Speedometer unit (in Kms) Tablero en Kms Quadro strument. in 
Einteilung Km 

AZ 521-07 G 1 JAEGER @:E) 1+ 1/68 Tableau en Milles Kombiinstrument m. Mei• Speedometer unit (in Tablero en millas Quadro strument. in 
leneinteilung Miles) miglie 

AZ 52~-07 K 1 JAEGER I+ 1/68 Tableau en Kms Kombiinstrument m. KM- Speedometer unit (in Kms) Tablero en Kms Quadro strument.in Km 

Einteilung 

AZ 522-05 F 1 " GELBON" Commutateur des feux Blinkerschal ter Switch for direction Conmutador de faros de Commutatore per luci di 
de direction indicators direccion direzione 

AZ 525-1 E 1 L 800 • CH•20° Tirette de d~marreur "D" Anlasserz ug " D", Starter control "D" Tirador de arranque "D" Tirante d'avviamento "D" 
gaine L 650 Hülle 650 mm lang sheath L 650 funda L 650 guaina L 650 

AZ 525- 1 F 1 L 800 -@:E) ch-20° Tirette de dt!marreur " S" Anlasserzug " S" Starter control "S" Tirador de arranque " S" Tirante d'avviamento "S" 
gaine L 650 Hülle 650 mm lang sheath L 650 funda L 650 guaina L 650 

AZ 531-55 1 L 209 Bride de maintien de Halteflansch für Batterie Clamping strip for battery Brida de mantenimiento Traversino di ritegno 
batterie bateria batteria 

AZ 531 • 87 A 2 L 260 Tirant Zuganker für Batterie Hook bolt Tirante Tirante 

AZ 531- 91 B 1 Support de ba tterie Batterieträger Ba ttery cradle Soporte de bateria supporto batteria 

AZ 575-100 C 1 "CARTIER" Boitier clignoteur Blinkergehäuse Flasher unit Caja intermitencia Scatola lampeggio 

706 639 1 12V - 1, 5W Lampe de voyant Ladekontrollam pe warning light bulb Lampara de piloto Lam pada per spia 

706 722 1 12V • 3W Lampe de tableau Glühbirne für Instrumenten- Speedometer bulb Lampara de tablero Lampada del quadro 
brett 

1 
1 



TABLEAU DE BORD 
21 2 -

K OMBIINSTRUMENT 

AZ 521-102 -
l verre J 

AZ 521-1 

AZ 521-03p 
AZ 521-03r- -------~-------

-,~ 

" ~" 
AZ 522-9b -~ 

A 525-96a 

AZ 525-92 _ _ _ 
OS 391-127 

AZ 575-100b 
HY 575-100 

INSTRUMENT PANEL 

AZ 522-05j 
HY 522-05; 

2323-S- _ _ _ß; 

A 531-87 
AZ531-87a 

AZ 521- 96 

T ABLERO DE ABORDO 

QU ADRO STRUM ENT AZIONI 

---------------------- 706616 
7067'Z2. 

· - AZ 522-02a 

-2231-S 

- 2242-S:30 

- ··704216 

~'---~ 

~ ~ - -AZ 522-10a 

~ --- ~ - ~ 704SE 

, ~ - -A861·43 

-DM44364 

A 531·91a 
AZ531· 91b 

AZ 531-55 
A 531·94a 
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No K AZAM f+ 4/67 TABLEAU DE BORD KOMBIINSTRUMENT INSTRUMENT PANEL TABLERO DE ABORDO QUADRO STRUMENT AZ. 

AZU 212-14 B 1 Commutateur sans baril- Zündschloss o. Schloss- Switch without barrel Conmutador sin barrilete Commutatore senza 
let einsatz bariletto 

AZ 521-03 P 1 "JAEGER" 6 V Tableau en Kms Instrumentenbrett m. Km- Speedometer unit (in T ablero en Kms Quadro strumentazioni 
Einteilung Kms) in km 

( AZ 521-03 R 1 "JAEGER" 12 V " " .. .. .. 
AZ 521-1 1 6V Indicateur d'essence Kraftstoffanzeiger Petrol gauge Indicador de gasolina Indicatore benzina 

AM 521-3 B 1 "JAEGER" L 790 Flexible T achospir ale Flexible cable Flexible Flessibile 

AZ 521-96 1 9 X 21 X 30 Bague caoutchouc Gummihülse Rubber bush Casquillo caucho Boccola di gomma 

AZ 521-102 1 Verre du tableau Glas f. Instrumentenbrett Speedometer glass Cristal de tablero Vetro del quadro 

AZ 522-02 A 1 Commutateur de phares Schalter f. Scheinwerfer Switch for headlamps Conmutador de faros Commutatore dei fari 

AZ 522-05 J 1 "GELBON" 6 V Commutateur des feux Schalter f. Blinker Switch for indicators Conmutador de faros de Commutatore per luci di 
de direction direcci6n. direzione. 

AZ 522-9 B 1 Commutateur des feux de Schalter für Parklicht Switch for parking lights Conmutador de faros de Commutatore per luci di 
stationneme nt estacionamiento sosta 

AZ 522-lOA 1 Commutateur d'essuie- Schalter für Scheibenwi- Switch for windscreen Conmutador de lava-para- Commutatore del tergi-. 
glace wischer wiper brisas cristallo 

AZ 525 -1 A 1 L 800 Tirette de demarreur "D" Anlasserzug "D" Starter control "D" Tirador de arranque " D" Tirante d' avviamento"D" 

AZ 525-1 E 1 L 800 eh -20° " ff .. .. .. 
gaine L 650 Hülle 650 mm lang Sheath, 1 650 funda L 650 guaina L 650 

A 525-2 1 L 1080 Tirette de starter "S" Starterz ug "S" Choke control "S" Tirador de starter "S" Tirante dello starter "S" 

AZ 525-92 1 L 85 Collier caoutchouc de Gummisehelle für Zug Rubber clip Collar caucho de tirador Fascetta di gomma del 
tirette tirante 

A 525-95 A 1 Barillet Klemmstück für Anlasser- Trunnion Barrilete Morsetto 
zug 

A 525-96 A 1 Vis de barillet Schraube für Klemmstück Trunnion screw Tornillo de barrilete Vite del morsetto 

AZ 531-55 1 L 209, 12 V Bride de m aintien Halteflansch Cl amping strip Brida de m antinamiento Traversino di ritegno 
A 531-87 2 f 5 X 75 - L 200 - 6 V Tirant Zuganker für Batterie Hook bolt Tirante Tirante 
AZ 531-87 A 2 f 5 x 75 - L 260 - 12 V .. .. " " .. 
A 531-91 A 1 6V Support de batterie Batterieträger Battery cradle Soporte de bateria Supporto batteria 

AZ 531-91 B 1 12 V " .. " " .. 

1 

i 
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KOMBIINSTRUMENT 

AZ 521-1 

AZ 521·03 p 
AZ 521·03r- ......____-...__ 

AZ 522·9b 

A 525-96a 

AZ 525-9l __ _ 
OS 391-127 

AZ 575· lOOb 
HY 575-100 

---

INSTRUMENT PANEL 

T ABLERO DE ABORDO 

QUADRO STRUMENTAZIONI 

~ -----------·---- ---· 706616 
706722 

AZU 212·14b~ 

AZ 522-05j 
HY 522-05~ 

2323-S- --~ 

A 531-87 
AZ 5.31-87a 

AZ 521-96 

- - AZ 522-02a 

-2231 -S 

- 2242-S:30 

- -704216 

- DM443 64 

A 531-91a 
AZ531-91b 

AZ 531-55 
A 531·94a 
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··----------·-~-------·-·· ·--·---··-·------··- - ....... --·-·-·--------..------------.------------"T-----------

A 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AM 

A 

DS 

DM 

HY 

HY 

No 

531-94A 

541-65 

575-98 

575-lOOB 

575-lOOD 

851-51 

861-43 

391-127 

443-64 

522-05 A 

575-100 

2.231-S 

2.242-S-30 

2.323-S 

2.502-S-30 

704-216 

704-518 

706-616 

706-639 

706 - 715 

706-722 

707-255 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

3 

1 

1 

4 

7 

2 

4 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

AZAM I+ 4/67 

L 195, 6 V 

QDCED@) 
CDCED@) 
"CARTIER" 6 V 

"cARTIER" 6 vCJI:) (ED 
@) 

L 272 

"GELBON" 12 V 

12 V 

TF, 4 x 10 

TRp, 4xl0 

H, 5 X 75 

TRp, 5xl0 

TR, 5 x 30 

H, 5 X 90 

6V, 1,5W 

12 V, 1, 5 W 

24 V, 1, 5 W 

12 V, 3 W 

6 v, 1, 5 wCE) (ED 
@) 

TABLEAU DE BORD 
(Suite) 

Bride de maintien 

Voyant bleu 

Voyant vert 

Boitier clignoteur 

Garniture caoutchouc 

Barillet avec cles 

Collier caoutchouc de 
boitier 

Garniture caoutchouc 

Commutateur des feux 

de direction 

Boitier clignoteur 

Vis 

Ecrou 

Vis 

Ecrou special 

Lampe de tableau 

Lampe de voyant rouge 

Lampe de tableau 

Lampe des voyants vert 
et bleu 

KOMBIINSTRUMENT 
(Forts. ) 

Halteflansch 

Blaue Kontrollampe 

Grüne Kontrollampe 

Blinkergehäuse 

Dichtgarnitur 

Schlosseinsatz m. Schlüs-
seln 

INSTRUMENT PANEL 
(Cont, ) 

Clamping strip 

Blue warning light 

Green w arning light 

Flasher unit 

Rubber strip 

Lock barre! with keys 

Gummisehelle f. Blinker- Rubber clamping strip 
gehäuse 

Dichtprofil 

B linkerschalter 

B linkergehäuse 

Rubber strip 

Switch for direction 

indicators 

Flasher unit 

Schraube Screw 

Mutter Nut 

Sehr aube Screw 

" '' 

Spezialmutter Special nut 

Glühbirne f. Instrumenten- Speedometer bulb 
brett 
Rote Kontrollampe Red w arning light bulb 
tt t l 

Glühbirne f. Instrumenten- Speedometer bulb 
brett 

Grüne und blaue Kon­

trollampe 
Green and blue warning 

light bulb 

T ABLERO DE ABORDO 
(Cont. ) 

Brida de mantenim iento 

Piloto azul 

Piloto verde 

Caja intermitencia 

Guarnici6n caucho 

Barrilete con llaves 

Collar caucho de caja 

Guarnici6n c aucho 

Conmutador de los pilo­

tos de direcci6n. 

Caja intermitencia 

T ornillo 

T uerca 

Tornillo 

T uerca especial 

Lampara de tablero 

Lampara de piloto rojo 

Lampara de tablero 

Lampara de pilotos verde 
y azul 

QUADRO STRUMENTA­
ZIONI (Cont. ) 

Trave rsino di ritegno 

Spia blu 

Spia verde 

Scatola l ampeggio 

Guarnizione di gomma 

Bariletto con chiavi 

F ascetta di gomma per 
scatola 

Guarnizione di gomm a 

Commutatore per luci 

di direzione. 

Scatola lampeggio 

Vite 

Dado 

Vite 

Dado speciale 

Lampada del quadro 

Lampada per spia rossa 

Lam pada del quadro 

Lampada per spie verde 
e blu 

'--------~---"---------------..1.----------....J-----------"-----~·-----.L-----------..L------------' 
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No. K +l 1/54 DYNAMO 6 V LICHTMASCHINE 6 V DYNAMO 6 V DINAMO 6 V DINAMO 6 V 

A 532-0E 1 I+ 11/52 Dynamo compl~te (2 vis) Lichtmaschine, komplett Dynamo, complete Dinamo completa (2 tor- Dinamo com pleta (2 viti) 
(2 Schrauben) (2 screws) nillos) 

A 532-llA 2 .... 11/52 Porte-balai Kohleträger Brush holder Porta-escobillas Portas pazzola 

A 532-15 2 +l 11/52 Ressort de porte-balai Feder für Kohleträger Brush holder spring Muelle de porta-escobil- Molla del portaspazzola 
las. 

A 532-15A 2 I+ 11/52 Ressort de porte-balai Feder für Kohleträger Brush holder spring Muelle de porta-escobil- Molla de l portaspazzola 
las. 

A 5:'l2-16A 1 I+ 11/52 Couvercle complet Deckel, komplett Cover assy Tapa completa Coperchio completo 

A 532-19 2 e 7 Balai Kohle Brush Escobilla Spazzola 

A 532-94 3 TH, 7 X 100, L 120 +J 11/52 Vis Schraube Screw Tomillo Vite 

A 532-94A 2 TH, 7 X 100, L 90 I+ 11/52 " " " " " 
A 532-99 3 L 19 +l 11/52 Chemin~e filet~e GewindehUlse Shouldered bush, Chimenea roscada Boccola file ttata 

threaded 
2 I+ 11/52 

A 535-1 1 "DUCEL 1283" R~gulateur Regler Regulator Regulador Regolatore 

2265-S 6 TF, 5xl7+J 11/50 Vis de masse polaire Schraube zur Befestigung Screw for earth pole T ornillo de masa polar Vite per massa polare 
der Polkerne piece 

2308-S 1 TR, 4 x 20 I+ 11/52 Vis d'excitation Schraube für Erregung Screw for field coils Tomillo de excitaci6n Vite d'eccitazione 

-



/ 

DYNAMO 6 V 
218 -

LICHTMASCHINE 6 V 

A 532· Sd- ---------~ 

2284-S-----------~ 

2269-S - - ---------

A 532·19b----- 1 
~. 

A 241-95- -

A 241 · la 
AZ 241 - lb 

DYNAMO 6 V 

A 532·31b 
A 532· 31d 

233.t·S ---

A 532-0e 

DINAMO 6 V 

DINAMO 6 V 

~--------- ~ A 532· 27e 

A 532-28b 
-~-A 532-28d 

1A 535 -1 
· ·· -1 A 535· l c 

IA 535· le 

"\--25Ce·S·30 
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---------,.--~-------·-··-----------------~-----------~----------........------ -------..-------------
No 

A 

AZ 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

241-lA 

241-lB 

241-95 

532-0E 

532-5D 

532-llC 

532-16E 

532-19B 

532-27E 

532-28B 

532-28D 

532-31B 

532-31D 

532-91 

532-94E 

532-99 

533-96 

535-1 

535-lC 

535-lE 

2269-s 

2284-S 

2334-S 

2502-S-30 

702 295 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

2 

2 

4 

1 

1 

1 

2 

2 

4 

2 

2 

PARIS - RHONE 
1-+ 1/54 -+f 7/62 

1-+ 6/53 -+I 9/54-A.AU 

AZ - AZU 

TH, 10 X 70 

"G 11.R 76" 

4 X 18 f-+ 9/55 

1-+ 9/55 

1-+ 9/55 

-+j 9/55 

~ 9/55 

TR. 5 X 90, L 18 

5 x 90, L 25 

TF 

TH, r/J 7, L951-+ 9/55 

L 19 

H, 5 X 90 

" DUCEL 1283" -+j 9/ 55 

"DUCEL 1283B" 1-+ 9/ 55 

"CIBIE R 61 " 1-+ 11/55 

H, 4 X 75 

Cr 4, 2 X 8 

Cr 5, 2 X 9 

TR, 5 X 10 

DYNAMO 6 V 

Ventilateur 4 pales 

" " 6 " 

Vis 

Dynamo compl~te 

Vis d'excitation 

Porte-balai avec ressort 

Couvercle complet 

Balai 

Jeu de 4 inducteurs 

Induit 

" 

Vis de borne 

" " " 

Vis de masse polaire 

Vis 

Chemin~e filet~e 

Ecrou 

Rt!gulateur 

" 

" 

Ecrou 

Rondelle 

" 

Vis 

Ressort 

LICHTMASCHINE 6 V 

Gebläserad, 4 Flügel 

" " 6 " 

Schraube 

Lichtmaschine, komplett 

Schraube f. Erregung 

Kohleträger mit Feder 

Deckel, komplett 

Kohle 

DYNAMO 6 V 

Fan, 4 blades 

6 " 

Screw 

Dynamo, complete 

Screw for field coils 

Brush holder with spring 

Cover assy 

Brush 

Satz zu 4 Erregerwicklun- Set for 4 field coils 
gen 

Lichtmaschinenanker Armature 

" " 
Schraube f . Lichtmaschi­
nenanschluss 

" " " 
Schraube zur Befestigung 
der Polkerne 
Schraube 

Gewindehülse 

Mutter 

Regler 

" 

" 

Mutter 

Scheibe 

" 
Schraube 

Feder 

" 
Terminal screw 

" " 

Screw for earth pole 
pieces 
Screw 

Shouldered bush, 
threaded 

Nut 

Regulator 

" 
" 

Nut 

washer 

" 
Screw 

Spring 

DINAMO 6 V 

Ventilador 4 aspas 

" " 6 " 

T ornillo 

Dinamo completa 

T ornillo de excitaci6n 

Porta-excobillas con 
muelle 

Tapa completa 

Escobilla 

Juego de 4 inductores 

Inducido 

" 
T ornillo de borna 

" " " 

Tornillo de masa polar 

T ornillo 

Chimenea ra;cada 

Tuerca 

Regulador 

" 

" 

Tuerca 

Arandela 

" 
T ornillo 

Muelle 

DINAMO 6 V 

Ventola a 4 pale 

" " 6 " 

Vite 

Dinamo completa 

Vite d'eccitazione 

Portaspazzola con 
molla 

Coperchio completo 

Spazzola 

Serie di 4 induttori 

Indotto 

Vite del morsetto 

" " " 
Vite per massa polare 

Vite 

Boccola filettata 

Dado 

Regolatore 

" 

" 

Dado 

Rondella 

" 
Vite 

Molla 1 

1 



220 _ DYNAMO 6 V 
LICHTMASC HINE 6 V 

AZ 532·27b 

A 532· 5d 
A 532·31 b 
A 532·31 d --

A 532·11c -
~ 
~ 

A 532-19b - ~ ~ 

2284-S ~ 
2334-s _Jf& 
2269-S ' A533-96 

702295-_/ 

AZ 532-fü 

DYNAMO 6 V 

Az---:=--532-0c 

DINAMO 6 V 

DINAMO 6 V 

AZ532-28b 

A 532·99 

- A 532·91 

283·S·XJ 

- 615.711 

_J AZ 535-lb 
JAZ 535·1c 
AZ 535·1 e 

~2260-S·30 



221 

... 
~ -·~-·- ---· .. 

No K PARIS-RHONE 1+ 7 /62 DYNAMO 6 V LICHTMASCHINE 6 V DYNAMO 6 V DINAMO 6 V DINAMO 6 V 

AZ 532-0 C 1 "G 11. R 111" Dynamo complete Lichtmaschine, komplett Dynamo, complete Dinamo completa Dinamo completa 

A 532-5 D 1 4 X 18 Vis d'excitation Schraube f. Erregung Screw for field coils Tornillo de excita Vite d' eccitazione 

( 
A 532-llC 2 Porte-balai avec ressort Kohleträger mit Feder Brush holder with spring Porta escobillas con Portaspazzola con 

m uelle molla 
AZ 532-16 B 1 Couvercle complet Deckel, komplett Cover assy Tapa completa - Coperchio completo 

A 532-19 B 2 Balai Kohle Brush Escobilla Spazzola 

AZ 532-27 B 1 Jeu de 4 inducteurs Satz z u 4 Erregerwicklung. Set of 4 field coils Juego de 4 inductores Serie di 4 induttori 

AZ 532-28 B 1 Induit Lichtmaschinenanker Armature Inducido Indotto 

A 532-31 B 1 TR, 5 X 90, L 18 Vis de borne Schraube f. Lichtmaschi- Terminal screw Tomillo de borna Vite del morsetto 
nenanschluss 

A 532-31 D 1 5 X 90, L 25 .. .. .. .. .. 
A 532-91 4 TF, 10 X 15 Vis de borne polaire Schraube z. Befestigung Screw for earth pole Tornillo de masa polar Vite per m assa polare 

der Polkerne pieces 

A 532-94 E 2 TH, 7 X 95 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

A 532-99 2 L 19 Cheminee filetee Gewindehülse Shouldered bush, threadec Chimenea roscada Boccola filettata 

A 533-96 4 H, 5 x90 Ecrou Mutter Nut Tuerca ' Dado 

AZ 535-1 B 1 "DUCEL. 8325 A" Regulateur Regler Regulator Regulador Regolatore 

AZ 535-1 C 1 "PARIS-RHONE XT 212" " " " " .. 
AZ 535-1 E 1 "CIBIE. D 67" I+ 3/63 " .. " " " 

AZ 535-98 1 Support Reglerträger Bracket Soporte Supporte 

283-S-30 2 THp, 5 x 14 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.250-S-30 3 TRp, 5 x 18 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.269-S 2 H, 4 X 75 Ecrou Mutter Nut T uerca Dado 

2.284-S 2 Cr 4, 2 x 8 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.334-S 6 Cr 5, 2 X 9 .. .. .. .. 
" 

615.711 3 ~ 5 Ecrou clips Clips-Mutter Nut-clip T uerca clip Graffetta 

702. 295 2 Ressort Feder Spring Muelle Molla 

1 -- --



222 -
DYNAMO 6 V 

LICHTMASCHINE 6 V 

A 532·62 -

A 532·1Se -

A 532-11i 

_,./ 

A 532 -19 f -- ··· ._ ,./,,,--

A 532-169 ~ ---- ·---------

A 241·9S ·· / 

A 241 · 1 a 
AZ 241·1 ... - ·-

DYNAMO 6 V 

A 532-Se 
A 532-31c 

2284-S 
2334-S 

A 532-0g 

; ·A 532- 00 

b 2284-S 
a7 ~ A 532-11e 

~A532·19c 

DINAMO 6 V 

DINAMO 6 V 

· A 532-28e 

A 532- 99 

A S32-27f 

. A 532-94 d 

A 535-1 
A 535-1 c 
A 535 -1 e 

· 2502-5-30 



( 
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A 

AZ 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

No 

241-lA 

241-lB 

241-95 

532-0G 

532-5E 

532-llE 

532- 111 

532- 15E 

532-16G 

532- 19C 

532-19F 

532- 27F 

532- 28E 

532- 31C 

532-82 

532 - 90 

532- 94D 

532- 99 

533 - 96 

535-1 

535-lC 

535-lE 

2269-s 

2284-S 

2334- S 

2502- S- 30 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

DUCELLIER 
I+ 1/54 +j 7/62 

I+ 6/53 +j 9/54-A.AU 

AZ - AZU 

TH, 10 x 70 

"7060,D" I+ 2/58. RMP 

4 X 75, 

+j 2/58 

I+ 11/55 

I+ 2/58 

I+ 2/58 

I+ 2/58 

+l 2/58 

I+ 11/55 

5 x 90, L 90 

L 21 1+ 2/58 

TR, 4 x 8 +l 2/58. NFP 

TH, 7 x 100, L 93 

L 19 

H, 5 X 90 

"DUCEL 1283" +j 11/55 

"DUCEL 1283B" I+ 11/55 

"CIBIE R 61 " 

H, 4 X 75 

Cr, 4, 2 X 8 

Cr, 5, 2 X 9 

TR, 5 X 10 

I+ 11/55 

DYNAMO 6 V 

Ventilateur 4 pales 

" 6 " 

Vis 

Dynamo compl~te 

Vis d'excitation 

Porte- balai nt!ga tif 

Porte- balai positif 

Porte-bala i nt!ga tif 

Ressort de balai 

Couvercle complet 

Bala i a vec ressort 

Balai sans ressort 

Jeu de 4 inducteurs 

Induit 

Vis de borne 

Axe 

Vis 

" 
Chemint!e filett!e 

Ecrou 

Rt!gula teur 

" 

" 

Ecrou 

Rondelle 

" 
Vis 

LICHTMASCHINE 6 V DYNAMO 6 V 

Gebläserad, 4 Flügel Fan, 4 blades 

" 6 " 6 " 
Schraube Screw 

Lichtmaschine, komplett Dynamo, complete 

Schraube f. Erregerklemme Screw for field coils 

Kohleträger f. Massekohle Brush holder, earth pole 

Kohleträger f. Anschluss Brush holder, output 

Kohleträger f. Massekohle Brush holder, earth pole 

Feder für Kohle 

Deckel, komplett 

Kohle mit Feder 

Kohle ohne Feder 

Satz zu 4 Erregerwick­
lungen 

Lichtmaschinenanker 

Schraube f. Lichtmaschi­
nenklemme 

Bolzen 

Schraube 

" 
Gewindehülse 

Mutter 

Regler 

" 

" 
Mutter 

Scheibe 

" 
Schraube 

Brush spring 

Cover assy 

Brush with sp:ing 

Brush without sp:ing 

Set of 4 field coils 

Armature 

Terminal screw 

Pin 

Screw 

" 

Shouldered bush, 
threaded 

Nut 

Regulator 

" 

" 

Nut 

Washer 

Screw 

'---------'---~----------·- ---'----------- ---- --- --- - --.L------------

DINAMO 6 V 

Ventilader 4 aspas 

" 6 " 
Tornillo 

Dinamo completa 

Tornillo de excitaci6n 

Porta - escobillas nega tivo 

Porta -escobil. positivo 

Porta -escobil. negativo 

Muelle de escobilla 

Tapa completa 

Escobilla con muelle 

Escobilla sin muelle 

Juego de 4 inductores 

Inducido 

Tornillo de borna 

Eje 

Tornillo 

Chimenea roscada 

Tuerca 

Regulador 

" 

" 
Tuerca 

Arandela 

" 
Tornillo 

DINAMO 6 V 

Ventola a 4 pale 

" " 6 " 

Vite 

Dinamo completa 

Vite d 'eccitazione 

Portaspazzola negativa 

Portaspazzola positiva 

Portas pazzol:J. negativ a 

Molla premispazzola 

Coperchio completo 

Spazzola con molla 

Spazzola senza molla 

Serie di 4 induttori 

Indotto 

Vite del morsetto 

Perno 

Vite 

" 

Boccola filettata 

Dada 

Regolatore 

" 

" 

Dada 

Rondella 

" 
Vite 



DYNAMO 6 V 
224 - LICHTMASCHINE 6 V 

A 532 ·5e 
A 532·31c ··- ----- ··- ··- -·- --·· ---------, 

A532-11, - -~ 

A 532-19f 

2284-S 
2334-S 

2269-S 
A 533-96 

A 532-94d --------

AZ 532·16c - · 

'· 

DYNAMO 6 V 

AZ 532-0b 

DINAMO 6 V 

DINAM O 6 V 

/ 
I 

_.,,,//--

AZ532-2& 

A 532-ffi 

AZ 532·27c 

283 S30 

- 615711 

AZ 535 98 

:AZ 535 -l b 
iAZ 535-l c 
IAZ 535-le 

2250S30 



225 
............. , 

K 
DUCELLIER 

No 
I+ 7/62 

DYNAMO 6 V LICHTMASCHINE 6 V DYNAMO 6 V DINAMO 6 V DINAMO 6 V 

AZ 532-0B 1 "7276" Dynamo compl~te Lichtmaschine, komplett Dynamo complete Dinamo completa Dinamo completa 

A 532-5E 1 f 4 X 75 Vis d'excitation Schraube für Erreger- Screw for field coils Tornillo de excitaci6n Vite d'esccitazione 
klemme 

( A 532-llI 2 Porte-balai Kohleträger Brush holder Porta-escobillas Portaspazzola 

A 532-15E 2 Ressort Feder für Kohle Spring Muelle Molla 

AZ 532-16C 1 Couvercle complet Deckel, komplett Cover assy Tapa completa Coperchio completo 

A 532-19f 2 +I 1/68 Balai Kohle Brush Escobilla Spazzola 

AZ 532-27C 1 Jeu de 4 inducteurs Satz zu 4 Erregerwick- Set of 4 field coils Juego de 4 inductores Serie di 4 induttori 
lungen 

AZ 532-28C 1 +l 1/68 Induit Lichtmaschinenanker Armature Inducido Indotto 

A 532-31C 1 5 X 90, L 10 Vis de borne Schraube f. Lichtmaschi- Terminal screw T ornillo de borna Vite del morsetto 
nenklemme 

A 532-82 2 L 21 Axe Bolzen Pin Eie Perno 

A 532-94D 2 TH, 7 x 100, L 93 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

A 532-99 2 L 19 Chemin~e filet~e Gewindehülse Shouldered bush, Chimenea roscada Boccola filettata 
threaded 

AZ 532 128A 1 I+ 1/68 Induit Lichtmaschinenanker Armature Inducido Indotto 

AZ 532 129A 1 I+ 1/68 Jeu de balais Satz Kohlen Set of brushes Juego de escobillas Serie di Spazzole 

A 533-96 2 H, 5 X 90 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dada 

AZ 535-lB 1 " DUCEL 8325 A" R~gulateur Regler Regulator Regulador Regolatore 

AZ 535-lC 1 " PARIS-RHONE. XT 212" " " .. .. .. 
AZ 535-lE 1 " CIBIE D 67 " " " " .. " 
AZ 535-98 1 Support Reglerträger Support Soporte Supporto 

283-S-30 2 THp, 5 X 14 Vis Schraube Screw Tomillo Vite 

2250-S-30 3 TRp, 5 X 18 " " " " " 
2269- s 2 H, 4 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dada 

2284-S 2 Cr, 4, 2 X 8 Rondelle Scheibe washer Arandela Rondella 

2334-S 4 Cr, 5, 2 X 9 " " " .. " 
615 711 3 (/) 5 Ecrou clip Clipsmutter Nut clip Tuerca clip Graffetta 

1 

1 



DYNAMO 12 V 
226 - LICHTMASCHINE 12 V 

4M 532 5 

2369 S 

AZ 5 32 60 -

.l!M 532 -94 

AM 532-07 

t.M 532-85 
t.M 532-85a ---- - ­
AM 532 8'.i u 

61502 5 

AM 53217a -

2489-S - - -------

2372 -S-

2389 S 

A\1 532- 32 - · 

' / 
--~ // 

-----""'----/ / / 
. / 

- _________ _) 
/ 

---- _ _ j 

DYNAMO 12 V 

AM 532-0m~ 

DINAMO 12 V 

DINAMO 12 V 

r---·--- - -- ---· ----·- - ---- ----·- --
/ 

AM 532- 11 

AM 532-15 

484-S 

------ - -- -- - ------ t,H 532 28 e 

4154-S 

· DM 535- ld 
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No K DUCELLIER DYNAMO 12 V LICHTMASCHINE 12 V DYNAMO 12 V DINAMO 12 V DINAMO 12 V 

AM 532-0 M 1 "7302 G" Dynamo complete Lichtmaschine, komplett Dynamo, complete Dinamo completa Dinamo completa 

AM 532-03 1 Palier Lagerdeckel Bearing plate Palier Supporte 

AM 532-07 1 .. .. .. .. .. 

( AM 532-4 1 Jeu de 2 inducteurs Satz zu 2 Erregerwickl. Set of 2 field coils Juego de 2 inductores Serie di 2 induttori 

AM 532-5 1 Borne Klemme Terminal screw Borna Morsetto 

AM 532-11 2 Porte-balai Kohle-Träger Brush holder Porta-escobillas Portaspazzola 

AM 532-15 2 Ressort Feder für Kohle Spring Muelle Molla 

AM 532-17 A 1 "1040" Courroie Keilriemen Belt Correa Cinghia 

AM 532-19D 2 Balai Plus - u. Massekohle Brush Escobilla Spazzola 

AM 532-28 E 1 Induit Lichtmaschinenanker Armature Inducido Indotto 

AM 532-32 1 Tendeur K eilriemenspanner Stay Tensor Tenditore 

AM 532-34 1 Poulie Riemenscheibe Pulley Polea Puleggia 

AZ 532-60 1 Carter töle Blechgehäuse Housing (sheet iron) Carter chapa Carter di lamiera 

AM 532-85 ? el Rondelle de reglage Einstellscheibe Adjusting washer Arandela de reglaje Rondelle di regolazione 

AM 532-85 A ? e 2 .. .. .. .. .. 
AM 532-85 B ? e3 .. .. .. .. .. 
AM 532-94 2 Tige d' assemblage Spannschraube,f. La~r- Assembling rod Varilla de uni&n Asta d' assemblaggio 

dec el 
AM 535-92 1 Support Träger Support plate Soporte Supporte 

DS 532-13 1 17x2lx18 Bague Laufbüchse Bush Casquillo Boccola 

DM 535-1 D 1 "DUCEL 8243" Regulateur Regler Regulator Regulador Regolatore 

484-S 1 TH , 7x17 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.369-S 2 H, 6 X 100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dada 

2.372-S 2 H, 9 X 125 .. .. .. .. .. 
2.389-S 2 Cr 9, 5 x 16 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.482 - S 1 7,5 X 14 .. .. .. .. .. 
2.489-S 1 H, 7 X 100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dada 

4. 154-S 1 4,6x5x16 Cla vette Keil Key Chaveta Chiavetta 

615. 025 1 H, 16 X 125 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dada 

1 
i 



228 -

A 533-10 

DEMARREUR 6 V 

ANLASSER 6 V 

A 533-4b - ---

A 533- 5 - ------

A 533·3c - -....___ 

A 533 -la · 

A 533-01 

STARTER MOTOR 6 V 

2269-S 

A 533-04 

, .,.· ....... (A 533-95 
, .. _. ... . 

A 533-lSb-

\ 
\ 

\ 

ARRANQUE 6 V 

MOTORINO AVV. 6 V 

A 533-15a 

A 533-14a 

A 533-lla 

--- 98-S30 \ .;l---l-----J1 -A 533·12b 

A533-13d 

:__------ - -- A 533-llc 

A 533-03 -- - ------- --- A 533-97a 

---------------------
------------------ ---- ·--- A 533-99 

~ ··-~ A533- 7 

------ ~ 
------------~ -----~-----------A533-6 

------------------------------- -----· -------A533·02 

\ 



C 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

No 

533-01 

533-02 

533-03 

533-04 

533-lA 

533-2 

533•3C 

533-4B 

533-5 

533-6 

533-7 

533- 9A 

533- 10 

533- llC 

533- 12B 

533- 13D 

533- 14A 

533- 15A 

533- 15B 

533-17A 

533- 18 

533- 93 

533- 94 

533- 95 

533-96 

A 533- 97A 

A 533-99 
98- S~30 

2269- S 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

2 

1 

2 

2 

2 

2 

1 
1 
1 

DUCELLIER 
-+f 9/62 

"381" 

12 X 15 X 20 

AR, I+ 3/52 

f/J 10, L 32 

I+ 9/50 

1+ 9/54 

12 X 15 X 15 

AV, I+ 3/52 

I+ 9/50 

e 8, I+ 9/50 

e 8, I+ 9/50 

I+ 9/50 

f/J ext 20 

13 X 18 X 1 

TH, 5 x 90 , L 10 

H, 5x90 

L 165 I+ 9/50 

TRp 4 x 30 
H, 4 X 75 

DEMARREUR 6 V 

D~marreur complet 

Ensemble roue libre 

Lanceur complet 

Contacteur 

Couronne 

Bague 

Palier ba gu~ 

Fourchette 

Axe 

Ressort 

Poulie 

Jeu de 4 inducteurs 

Lame de contact 

Induit 

Bague 

Palier ba gu~ 

Porte- balai 

Bala i positif 

" n~gatif 

Ressort 

Sangle 

Segment d'arr~t 

Rondelle de r~glage 

Vis 

Ecrou 

Tige r:1'z~s~mblage 

Jonc d',lltt t 
Vis 
Ecrou 

ANLASSER 6 V STARTER MOTOR 6 V ARRANQUE 6 V 

Anlasser, komplett 

Freilauf, komplett 

Bendix- Trieb, komplett 

Kontaktgeber 

Anlasserzahnkranz 

Laufbüchse 

Ausgebüchster Lager­
deckel 

Starter motor, complete Arranque completo 

Gabel für Bendix• Trieb 

Gabelachse 

Feder für Ritzeleingriff 

Schiebemuffe 

sat'z zu 4 Erregerwick­
lungen, mit Kohle 

Kontaktblech 

Anlasseranker 

Laufbüchse 

Idle pinion assy 

Pinion drive, complete 

Switch 

Gear ring 

Bush 

Bearing, bushed 

Fork 

Pin 

Spring 

Pulley 

Set of 4 coils with brush 

Contact blade 

Armature 

Bush 

Ausgebl.lchster Lagerdeckel Bearing, bushed 

Kohleträger Brush holder 

Plus-Kohle Positive brush 

Masse- Kohle 

Spiralfeder 

Abdeckband 

Sicherun~ing: 

Beilegscheibe 

Schraube 

Mutter 

Spannschraube f. Lagerd. 
Sicherun~draht 
Schraube 
Mutter 

Negative brush 

Spring 

Dust cover 

Circlip 

Adjusting washer 

Screw 

Nut 

Assembling rod 
Circlip 
Screw 
Nut 

Conjunto rueda libre 

Bendix completo 

Contacto 

Corona 

Casquillo 

Palier anillado 

Horquilla 

Eje 

Muelle 

Polea 

Juego de 4 inductores 

Lamina de contacto 

Inducido 

Casquillo 

Palier anillado 

Porta-escob illas 

Escobilla positiva 

• negativa 

Muelle 

Abrazadera 

Segmento de freno 

Arandela de reglaje 

Tomillo 

Tuerca 

Varilla de uni6n 
Junquillo de freno 
Tomillo 
Tuerca 

229 

MOTORINO AVV. 6 V 

Motorino avv. completo 

Insieme ruota libera 

Innesto d'avv. completo 

Contattore 

Corona 

Boccola 

supporto imboccola to 

Forcella 

Perno 

Molla 

Manicotto 

Serie di 4 induttori 

Lama di contatto 

Indotto 

Boccola 

supporto imboccola to 

Portaspazzola 

Spazzola positiva 

• 

Molla 

Cinghia 

negativa 

Segmento d'arresto 

Rondella di regolazione 

Vite 

Dado 

Asta d'assemblaggio 
Arresto elastico 
Vite 
Dado 



230 - DEMARREUR 6 V 
ANLASSER 6 V 

AM 533·01 

A 533·4b ------------

577-S 

A 533·9a 
AM 533-3 

A 533·15a 

./ 
/ 

AM 533· 5 _ ___/' 

A 533·1a -

STARTER MOTOR 6 V 

- --------

ARRANQUE 6 V 

MOTORINO AVV. 6 V 

-----

A 533·04 

A 533·10 

A 533·95 

A 53312b 

- A 533·13d 

A 533- llc 

- A 533-99 

. -A 533 7 

·- A 5336 

A 533·02 
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DUCELLIER 
DEMARREUR 6 V ANLASSER 6 V No K 

I+ 9/62 
STARTER MOTOR 6V ARRANQUE 6 V MOTORINO A VV. 6V 

AM 533-01 1 " 6112.A " Dt!marreur complet Anlasser, komplett Starter motor, complete Arranque completo Motorino d'avv. completo 

A 533-02 1 Ensemble raue libre Freilauf, komplett Idle pinion assy Conjunto rueda libre Insieme ruota libera 

A 533-03 1 Lanceur complet Bendix•Trieb, komplett Pinion drive, complete Bendix completo Innesto d'avv. completo 

( A 533-04 1 Contacteur Kontaktgeber Switch Contacto Contattore 

A 533•1A 1 Couronne Anlasserzahnkranz Gear ring Corona Corona 

A 533-2 1 12 X 15 X 20 Bague Laufbüchse Bush Casquillo Boccola 

AM 533-3 1 AR Palier ba gut! Ausgebi.lchster Lagerdeckel Bearing, bushed Palier anillado Supporto imboccolato 

A 533·4B 1 Fourchette Gabel für Bendixtrieb Fork Horquilla Forcella 

AM 533-5 1 Axe Gabelachse Pin Eje Perno 

A 533-6 1 Ressort Feder für Ritzeleingriff Spring Muelle Molla 

A 533-7 1 Poulie Schiebemuffe Pulley Polea Manicotto 

A 533·9A 1 Jeu de 4 inducteurs Satz von 4 Erregerwick· Set of 4 coils with brush Juego de 4 inductores Serie di 4 induttcxi 
lungen mit Kohle 

A 533-10 1 Lame de contact Kontaktblech Contact blade ~mina de contacto Lama di contatto 

A 533-llC 1 Induit Anlasseranker Armature Inducido Indotto 

A 533· 12B 1 12 X 15 X 15 Bague Laufbüchse Bush Casquillo Boccola 

A 533•13D 1 AR Palier Lagerdeckel Bearing, brushed Palier supporto 

A 533· 14A 2 Porte•bala i Kohleträger Brush holder Porta •escob illas Portaspazzola 

A 533•15A 1 e 8 Balai positif Plus- Kohle Positive brush Escobilla positiva Spazzola positiva 

A 533• 15B 1 e 8 " nt!gatif Masse- Kohle Negative brush " negativa • negativa 

A 533· 17A 2 Ressort Spiralfeder Spring Muella Molla 

AZ 533- 19 2 Patin Schuh Friction shoe Patin Pattino 

A 533- 93 2 r/J ext 20 Segment d'arr~t Sicherungsring Circlip Segmento de freno Segmento d'arresto 

A 533- 94 ? 13 X 18 X 1 Rondelle de reglage Einstellscheibe Adjusting washer Arandela de reglaje Rondella di regolazione 

A 533- 95 2 TH, 5 X 90 , L 10 Vis Schraube Screw Tomillo Vite 

A 533-96 2 H, 5 X 90 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

A 533· 97A 2 L 165 Tige d'assemblage. Spannscheibe f. Lagerd. Assembling rod v arilla de uni6n Asta d'assemblaggio 

A 533- 99 1 Jonc d'arr~t Sicherungsdraht Circlip Junquillo de freno Arresto e lastico 

577- s 2 TH, 7 x 25, RP 487- S Vis Schraube Screw Tomillo Vite 1 
1 



232-
DEMARREUR 6 V 

ANLASSER 6 V 

A 533·04b --------

A 533·4a 

A 533 - Sa 

A 533-lOb 

A 533 2-~ 

A 533-3d _/ 
A 533-39 

A 533·01h 

A 533-9c 
A 533-9f 

STARTER MOTOR 6 V 

. v533-95 

A 533·96 

ARRANQUE 6 V 

MOTORINO AVV. 6 V 

A 533·15f 
,,,--I A 533·15g 

/ IA 533·15rn 

I A 533·13b 
,!:, 533·13c 
! A 533·13g 

- -A 533· 17b 

A 533·1& 

A 533·15e 
DS533 ·15b 

~ - A 533 ·94b 

_ ______ A 533·11d 
A 533-lkj 

- A 533·99 

_.'.____ _____________ ___________ A 533-7 

-........ -.........._____ 
- ---........_____ 

-------------------- - -· --- -- -

--- -- A533·6 

----- - A 533·02 
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No K 
PARIS-RHONE 

DEMARREUR 6 V -+f 9/62 ANLASSER 6 V STARTER MOTOR 6 V ARRANQUE 6 V MOTORINO AVV. 6 V 

A 533-01 H 1 " D 8, L 33" Demarreur complet Anlasser, komplett Starter motor, complete Arranque completo Motorino d' avv. completo 

A 533-02 1 -+I 6/60 Ensemble raue libre Freilauf, komplett Idle pinion, assy Conjunto rueda libre Insieme ruota libera 

A 533-03 1 -+I 6/60 Lanceur complet Bendix - Trieb , komplett Pinion drive complete Bendix completo Innesto d' avv. completo 

( A 533-04 B 1 Contacteur Kontaktgeber, komplett Switch Contacto Contattore 

A 533-1 A 1 Couronne Anlasserz ahnkr anz Gear ring Corona Corona 

A 533-2 2 12 X 15 X 20 -+I 9/56 Bague Laufbüchse Bush Casquillo Boccola 
1 I+ 9/56 

A 533-3 D 1 AV, .... 9/56 -+f 6/60 Palier bague Ausgebüchster Lagerdeckel Bearing, bushed Palier anillado Supporto imboccolato 

A 533-3 G 1 AV, .... 6/60 " .. " .. .. 
A 533-4 A 1 Fourchette avec axe Gabel f. Bendix m. Achse Fork with pin Horquilla con eje Forcella con perno 

A 533-5 A 1 0 8; L 33 Axe Gabelachse Pin Eje Perno 

A 533-6 1 -+I 6/60 Ressort Feder für Ritzeleingriff Spring Muelle Molla 

A 533-7 1 -+I 6/60 Poulie Schiebemuffe f. Bendix - Pulley Polea Puleggia 
trieb 

A 533 - 9 C 1 l+ 10/54 -+I 6/60 Jeu de 4 inducteurs Satz zu 4 Erregerwickr Set of 4 coils with brush Juego de 4 inductores Serie di 4 induttori 
lungen mit Kohle 

A 533-9 F 1 I+ 6/60 " .. .. " " 

A 533 -1 0 B 1 I+ 9/56 Borne de contact Kontaktklemme Contact plate Borna de contacto Morsetto do contatto 

A 533 -11 D 1 -+f 6/60 Induit Lichtmaschinenanker Armature Inducido Indotto 

A 533-11 G 1 1+ 6/60 .. .. " " " 

A 533-12 B 1 12 X 15 X 15 .... 9/56 Bague Laufbüchse Bush Casquillo Boccola 

A 533-13 B 1 AR, -+I 9/56 Palier Lagerdeckel Bearing plate Palier Supporto 

A 533-13 C 1 AR, I+ 9/56 -+I 6/60 .. .. .. " .. 
A 533-13 G 1 AR, I+ 6/60 .. .. .. .. " 
A 533 -14 B 2 -+I 6/60 Porte -balai Kohleträger Brush holder Porta-escobillas Portaspazzola 

A 533-15 E 1 e 10, -+I 6/60 Balai positif Plus-Kohle Positive brush Escobilla positiva Spazzola positiva 

A 533-15 F 1 e 10, -+I 9/56 Balai negatif Masse-Kohle Negative brush Escobilla negativa Spazzola negativa 

A 533-15 G 1 e 10, I+ 9/56 -+I 6/60 " " " " " 

' 



DEMARREUR 6 V 
234 - ANLASSER 6 V 

A 533-04b 

A 533 · 4a 

A 5 33 - So 

A 533- iO t 

A 533"2 ~ 

A 533-3d _/ 
A 533·3g 

A 533 -la -

A 533-01 h 

/ 
A 533·9c _/ 
A 533·9f 

A 533-03 
A 533-2h 

STARTER MOTOR 6 V 

ARRANQUE 6 V 

MOTORINO 6 V 

98-S-30 --· ~ 

'"" 
2269-S - - '·", 

1 
A 533·96_/ 

~ 533·97a 
A 533· 97e 

/ 

A 533·15f 

/
_J A 533·15g 

, IA 533·15rn 

'1\ 533·13b 
i,'. 533·13c 
: A 533·13g 

A 533 ·2 
A 53312b 

A 533-17b 

A 533-18a 

------.._-------- A 533-lSe 
- OS 533·15b 

(g___ A 533 ·94b 

'------------ A 533· lld 
A 533 -llq 

- - A 533-99 

---------------------------- A 533·7 

--------- ------ ---A 533- 6 

---------------------------- . : 
------------~ . ' 

-----::.~----------------- -----·--------------- - A 533·02 
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PARIS-RHONE DEMARREUR 6 V ANLASSER 6 V STARTER MOTOR 6 V ARRANQUE 6V MOTORlNO 6 V 
No K +I 9/62 (Suite) (Forts. ) (Cont. ) (Cont. ) (Cont. ) 

A 533-15M 1 e 7 I+ 6/60 Balai negatif Masse-Kohle Negative brush Escobilla negativa Spazzola negativa 

A 533-17 B 2 Ressort de balai Kohle für Feder Brush spring Muelle de escobilla Molla premispazzola 

( A 533-18 A 1 Sangle Abdeckband Dust cover Abrazadera Collare 

A 533-21 A 1 I+ 6/60 Lanceur complet Anlassertrieb, komplett Pinion drive, complete Bendix completo Innesto d' avv. completo 

A 533-94B ? Rondelle de reglage Einstellscheibe Adjusting w asher Arandela de reglaje Rondella di regolazione 

A 533-95 2 TH, 5 x 90, L 10 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

A 533-96 2 H, 5 X 90 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

A 533-97 A 2 L 165 +I 9/56 Tige d' asse mblage Spannschraube f. Lager- Assembling rod Varilla de uni6n Asta d' assemblaggio 
deckel 

A 533„97 E 2 I+ 6/60 " " .. " " 

A 533-99 1 Jonc d' arre t Sicherungsdraht Circlip Junquillo de freno Arresto elastico 

DS 533-15 B 1 e 7 I+ 6/60 Balai positif Plus-Kohle Positive brush Escobilla positiva Spazzola positiva 

98-S-30 1 TRp, 4 X 30 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.269-S 1 H, 4 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 



DEMARREUR 6 V 
236 -

ANLASSER 6 V 

A 533· 04b - --- - -

A 533·95 

A 533-lOb --------- -

A 533·.ia--- ---

AMS33·3a --

/ 

A 533-9f- / 

OS 533· lSb 

A 533· la ----

STARTER MOTOR 6 V 
ARRANQUE 6 V 

MOTORINO AVV. 6 V 

~A533·15m 

AM 533-0la ] t, . 

\~ ~mm 

~ - A 533-17b 

- -- 2269-S 

- A 533-13g 

\_ A 533·18a 

A 533·12b 

--A 533·97e 

- - A533·94b 

'----------A 533·119 

- A 533-21~ 
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·-·-·--······~ ··-·-·- ···---- ···-··· ····-·-- ·-·----.. ---.... ,.. .,..., ___ ----~--- ··---· --~ - --·----- ·-- -- - - ~-----· --- -~ ... ~- --.... --·-x .,., _ __ .,_,~., . y , ........ _ •• -··· ·- --~ ..... ---·-·---- -----·-·- --
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PARIS-RHONE 
No K 

I+ 9/62 
DEMARREUR 6V ANLASSER 6V STARTER MOTOR 6V ARRANQUE 6V MOTORIN O A VV. 6V 

AM 533-0lA 1 " D 8 L 38" D€marreur complet Anlasser, komplett Starter motcr, complete Arranque completo Motorino d'avv.completo 

A 533·04B 1 Contacteur Kontaktgeber Switch Contacto Contattore 

AK 533-06A 1 Jeu de 2 patins Satz von 2 Gabelschuhen Set of 2 friction pads Juego de 2 pa tines Serie de 2 pa ttini 

( A 533-lA 1 Couronne Anlasserzahnkranz Gear ring Corona Corona 

A 533-2 1 12 X 15 X 20 Bague Laufbüchse Bush Casquillo Boccola 

AM 533·3A 1 AV Palier ba gu€ Ausgebüchster Lagerdeckel Bearing, bushed Palier anillado supporto imboccola to 

A 533-4A 1 Fourchette avec axe Gabel f. Bendixtrieb Fork with pin Horquilla con eje Forcella con perno 

A 533-5A 1 r/) 8, L 33 Axe Gabelachse Pin Eie Perno 

A 533·9F 1 Jeu de 4 inducteurs Satz von 4 Erregerwick- Set of 4 coils Juego de 4 inductores Serie di 4 induttori 
lungen 

A 533-lOB 1 Borne de contact Kontaktklemme Contact plate Borna de contacto Indotto 

A 533-llG 1 Induit Lichtmaschinenanker Armature Inducido Indotto 

A 533·12B 1 12 X 15 X 15 Bague Laufbüchse Bush Casquillo Boccola 

A 533-13G 1 AR Palier Lagerdeckel Bearing plate Palier supporto 

A 533·15M 1 e 7 Bala i n€ ga tif Masse-Kohle Negative brush Escobilla negativa Spazzola negativa 

A 533·17B 2 Ressort Feder für Kohle Spring Muelle Molla 

A 533•18A 1 sangle Abdeckband Dust cover Abrazadera Collare 

A 533·21A 1 Lanceur complet Anlassertrieb, komplett Pinion drive complete Bendix completo Innesto d'avv.completo 

A 533-94B Rondelle de r€glage Einstellscheibe Adjusting washer Arandela de r€glaje Rondella di regolazione 

A 533-95 2 TH 5 X 90, L 10 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

A 533-96 2 H, 5 X 90 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dada 

A 533·97E 2 Tige d'assemblage Spannschraube f. Lagerd. Assembling rod Varilla de uni6n As.ta d'assemblaggio 

DS 533·15B 1 e 7 Balai positif Plus-Kohle Positive brush Escobilla positiva Spazzola positiva 

98-S-30 1 TRp 4 X 30 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

577-S 2 TH, 7 X 25. RP: 487-S " .. " " " 
2269-S 1 H, 4 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dada 

A 533·14B 2 Porte-balai Kohleträger _ Brush holder Porta escobillas Portaspazzola 

--------~ , ., ---- .. -.. ---·----··---~--·-· .. . ... ..._ _______ _ 1 



DEMARREUR 12 V 
238 - ANLASSER 12 V 

AZ 533-05 

AY533-4 ------ --- -- ·····-

A 533-1a-

STARTER MOTOR 12 V 

AM 533-04 

AM 533-15-"" 

AM533-9-

----

A 533·7 

ARRAN QUE 12 V 

MOTORINO AVV. 12 V 

@------------

-~"'---
·, 

AM533-15a 

- AM 533-14 

- AM533-13 

------A 533-96 

-A 533·97a 

?/ 
! / 

1 

1 

L ... A 533-93 

L --A 533·94 

~ -AM533-11 

-A 533-99 

\ 
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·- ~~-- -·- -·--·.-- -., ---· ... 

No K DUCELLIER DEMARREUR 12 V ANLASSER 12 V STARTER MOTOR 12V ARRANQUE 12 V MOTORI NO A VV. 1 2V 

A 533-02 1 Ensemble roue libre Freilauf, komplett Idle pinion, assy Conjunto rueda libre Insieme ruota libera 

A 533-03 1 Lanceur complet Bendixtrieb Pinion drive complete Bendix completo Innesto d' avv.completo 

AM 533-04 1 Contacteur Kontaktgeber Switch Contacto Contattore 

AZ 533-05 1 "6174" Demarreur complet Anlasser, komplett Starter motor, complete Arranque completo Innesto d' avv. completo 

A 533-1 A 1 Couronne Anlasser-Zahnkranz Gearing ring Corona Corona 

AW 533-2 1 10 X 13 X 12 Bague Laufbüchse Bush Casquillo Boccola 

AM 533-3 B 1 AV Palier bague Ausgebüchster Lager-
deckel 

Bearing, bushed Palier_ anillado Supporto imboccolato 

AY 533-4 1 F-ourchette Gabel für Trieb Fork Horquilla Forcella 

AM 533-5 1 010, 148 Axe Gabelachse Pin Eje Perno 

A 533-6 1 Ressort Feder f. Ritzeleingriff Spring Muelle Molla 

A 533-7 1 Pol'lie Schiebemuffe f. Bendix- Pulley Polea Manicotto 
trieb 

AM 533-9 1 Jeu de 4 inducteurs Satz v. 4 Erregerwicklung. Set of 4 coils Juego de 4 inductores Serie di 4 induttori 

A 533-10 1 Lame de contact Kontaktblech Contact blade Lamina de contacto Lama di c ontatto 

AM 533-11 1 Induit Anlasseranker Armature Inducido Indotto 

AM 533-13 1 AR Palier Lagerdeckel Bearing plate Palier Supporto 

AM 533-14 2 Porte-balai Kohleträger Brush holder Porta-escobillas Portaspazzola 
AM 533-15 1 e 8 Balai positif (2 fils) Plus-Kohle (2 Kabel) Positive brush (2 wires) Escobilla posit. (2hilos) Spazzola positiva (2 fili) 

AM 533-15A 1 e 8 Balai negatif (2fils) Masse-Kohle (2 Kabel) Negative brush (2 wires) Escobilla negat. (2 hilos) Spazzola negativa (2fili) 

A 533-17 A 2 Ressort Feder für Kohle Spring Muelle Molla 

A 533-93 2 0 ext. 20 Segment d' arret Sicherungsring Circlip Segmento de freno Segmento d' arresto 
A 533-94 ? 13 X 18 X 1 Rondelle Beilegscheibe Washer Arandela Rondella 
A 533-95 2 TH, 5 x 90, L 10 Vis Schraube Screw Tornillo Molla 

A 533-96 2 H, 5 X 90 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

A 533-97 A 2 L 165 Tige d' assemblage Spannschraube f. Lagerdek- Assembling rod Varilla de union Asta d' assemblaggio 
kel 

A 533-99 1 Jonc d'arret Sicherungsdraht Circlip Mold ur a de freno Arresto elastico 
DM 533-2 1 12 X 15 X 15 Bague Ring Bush Casquillo Boccola 

577-S 2 TH, 7 x 25 RP 487-S Vis Schraube Screw Tornillo Vi te 

1 
1 



DEMARREUR 6 V 
240 -

ANLASSER 6 V 

AZ 533· Old 

AZ 533-4d - - -----------. 

AZ 533-Sd - --- ~ 

577-S 

AZ 533·9d-~ 

STARTER MOTOR 6 V 

ARRANQUE 6 V 

MOTORINO AVV. 6 V 

~---------AZ 533-04d 

~-------- - - - AZ 533-lüd 

AZ533-12d 

~ A 533-lSa 
~ --- A 533-lSb 

~ - A533-17, 

AZ 533-97b 

---- - --- --- ----- A 533-03 
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-
No K ISKRA DEMARREUR 6 V ANLASSER 6 V STARTER MOTOR 6 V ARRANQUE 6 V MOTORINO AVV. 6 V 

AZ 533-01 D 1 Demarreur complet Anlasser, komplett Starter m otor, complete Arranque completo Motorino d' avv. completo 

A 533-03 1 Lanceur complet Anlasserritzel, komplett Pinion drive, complete Bendix completo Innesto d' avv. completo 

( 
AZ 533-04D 1 Contacteur Kontaktgeber Switch Contacto Contattore 

A 533-1 A 1 Couronne Anlasserz ahnkr anz Gear ring Corona Corona 

AZ 533-2 D 1 12x15x20 Bague Buchse Bush Casquillo Boccola 

AZ 533-3 D 1 AV Palier bague Ausgebüchster Lagerdeck. Bearing , bushed Palier anillado Supporto imboccolato 

AZ 533-4 D 1 Fourchette Gabel für Anlassertrieb Fork Horquilla Forcella 

AZ 533-5 D 1 Axe Gabelachse Pin Eie Perno 

AZ 533- 9 D 1 Jeu de 4 inducteurs Satz v. Erregerwicklungen Set of 4 coils Juego de 4 inductores Serie di 4 induttori 

AZ 533-lOD 1 Lame de contact Kontaktblech Contact blade Lamina de contacto Lama di contatto 

AZ 533-11 D 1 Induit Anlasser anker Armature Inducido Indotto 

AZ 533-12 D 1 12 X 15 X 15 Bague Buchse Bush Casquillo Boccola 

AZ 533-13 D 1 AR Palier bague Ausgebüchster Lagerdeck. Bearing bushed Palier anillado Supporto imboccolato 

A 533-15 A 1 e 8 Balai positif (1 fil) Plus-Kohle (1 Kabel) Positive brush (1 wire) E scobilla positiva (1 hilo) Spazzola positiva (1 filo) 

A 533-15 B 1 e 8 Balai negatif (1 fil) Masse-Kohle (1 Kabel) Negative brush (1 wire) Escobilla negativa (l hilo) Spazzola negativa (1 filo) 

A 533-17 A 2 Ressort Feder Spring Muelle Molla 

AZ 533-97 B 2 Tige d' assemblage Spannschraube f. Lagerdeck Assembling rod Varilla de union Asta d · assemblaggio 

577-S 2 TH, 7 x 25, RP: 487-S Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

! 

l 



ESSUIE-GLACE MECANIQUE 
242 - MECHANISCHER SCHEIBENWISCHER 

A 565-98---- ~\ 
450234 
615029 - -------- ~ \\ 

A 565-5 
AZ 565-Sa-

\ 
\ 

72i081 -

A 563-8a --- --- ----

2323-S -

A 563-04 -

A 563-16c -

A 563 03b 
A 563-03c -

A 563-13 
A 563-ßa-

A 563-76 

4815-S - -- - __ _/ 

,. 
4814- S - -- _ · __________ _ _ ,_/ 

\ · .. 
\ \ 

\ \ 
\ 

'· \ 
\ 

WINDSCREEN WIPER MECHANICAL DRIVE 
LIMPIA-PARABRISAS MECANI. 
TEGICRIST ALLO MECANICO 

-A 565- la 

- -A 565-2a 

_,----- ·---·--- A 565-97 

--~--
-------- ------------------

A 565-8 
AZ 565-8 

A 565-7 
AZ 565-7 

- -----.. ·-·------·-------- _______________________ A 565-8 

-------------·--------

-------~--- -

AZ 565-8 

A 565-4 
AZ565-4 

4816-S 
A 644-60 

\ 
1 
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A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

A 

No 

563-03B 

563•03C 

563-04 

563•8A 

563-13 

563•13A 

563•16C 

563-76 

A 565•1A 

A 565•2A 

A 565-4 
AZ 565•4 

A 565•5 
AZ 565•5A 

A 565-7 
AZ 565-7 

A 565-8 
AZ 565-8 

A 

A 

A 

565-97 

565-98 

644-60 

2323-S 

4814-S 

4815-S 

4816- S 

450 234 
615 029 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

l 

1 

1 

2 

2 

1 
1 

2 

2 

1 
1 

2 
2 

2 

3 

1 

2 

1 

1 

1 

2 
2 

721 081 2 

HY 565.61 2 

+I 9/62 

+I 3/52. RP A 563•03C 
d.e.o. : 1-A 563-13A 

I+ 3/52 

I+ 3/52 

L 870, +I 3/52 

L 890, I+ 3/ 52 

I+ 3/52 

L 210 

RP AZ 565. 2D. Deo HY. 
565.61 

entr 230 +I 7/62 
entr 264 I+ 7/62 

f 10 X 100 -+I 7/62 
f 16 X 100 I+ 7/62 

entr 400 -+I 7/62 
entr 370 t,+ 7/62 

+I 7/62 
I+ 7/62 

4 X 7 X 0, 5 

f 6 X 100 +I 1/51 

H, 5 X 75 

8 X 15 X 1, I+ 1/51 

f 5 X 75 I+ 1/51 

H 10 X 100 ' +! 7/62 
H, 16 X 100 

ESSUIE•GLACE 
:MECANIQUE 

Carter complet 

• • 

Vis de commande 

Ressoct 

Flexible ä bouts plats 

Flexible ä bout cam! 

,!\rbre 

Manchon 

Raclette 

Bal.ai complet 

Bielle 
• 

Support 
• 

Bielle .. 
Axe 

• 

Jonc 

Rondelle 

Embout 

Ecrou 

Bouton 

Rondelle 

Embout 

Ecrou 
• 

:MECHANISCHER·SCHEI• 
BENWISCHER 

Komplettes Gehäuse 

• • 

Antriebsschnecke 

Feder 

Antriebsspirale m. flachen 
Enden 

Antriebsspirale m. recht• 
eckigem Querschnitt 

Antriebswelle 

Hülse 

Wischblatt 

Wischerarm 

Gestänge 
• 

Trag5tllck 
• 

Gestänge 
• 

Gelenkachse 
• 

Sicherungsdraht 

Scheibe 

Ge windeendstllck 

Mutter 

Knopf 

Scheibe 

Hutmutter 

Mutter 
• 

Protecteur caoutchouc Dichtgummi 

Tambour d'axe de balai Trommel f. Wischarqi• 
achse 

WINDSCREEN WIPER 
:MECHANICAL DRNE 

Housing, complete 

. .. 
Actuating wa:m 

Spring 

Flexible cable, flat ends 

Flexible cable, square , 
end 

Shaft 

Sleeve 

Rubber blade 

Wiper arm. complete 

Rod 
• 

Support 
• 

Rod 
• 

Pin 
• 

Circlip 

washer 

Cap nut 

Nut 

Knob 

Washer 

Cap nut 

Nut 
• 

Sealing rubber 

Drum f. brush pin 

LIMPIA • PARABRISAS 

:MECANI. 

Carter completo 

• • 

T ornillo de mando 

Muelle 

Flexible de punta plana 

TERGICRIST ALLO 
:MECANICO 

Scatola comando 
completa 
• • 

Vite di commando 

Molla 

Flessibile ad estremid 
piatte. 

Flexible de punta cuadrada Flessibile ad estremita 
quadre. 

Arbol 

Manguito 

Escobilla 

Escobilla completa 

Biela 
• 

Soporte 
• 

Biela 
• 

Eje 
• 

Moldura 

Arandela 

Terminal 

Tuerca 

Boton 

Arandela 

Terminal 

Tuerca 
• 

Protector caucho 

T;mbor de eje de escobil-

Albero 

Manicotto 

Tergitore 

Spazzola completa 

Biella 
• 

supporto 
• 

Biella 
• 

Perno 
• 

Arresto elastico 

Rondella 

Terminale (dado) 

Dado 

Pomello 

Rondella 

Terminale (dado) 

Dado 
• 

Protettoce di gomma 

Tamburo per perno 
Spazzola 
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ESSUIE-GLACE ELECTRIQUE 

ELEKTRISCHER SCHEIBENWISCHER 

AZ 555-12------~ 

t.Z565·2b, 
AZ565· 2c ,-'.-------~ 
AZ565· 2d ' 

AZ565·10b 
AZ565·10_c ___ _ 

AZ 565·18 \ 

AZ 

AM 565· 94 
6. Z 565- 94 '-1 

" ' 

WINDSCREEN WIPER ELECTRICAL 

AZ . 565-0 

t.Z 565·49 · 
~ """'· . () Al 561-64~ 

. _ __.@ 1,~,, ~ 

~ f ~ AZ 565·49a 

233.t·S 

AZ 565·96 

AZ 565·5 -·---- - - 1~~ 1 : • ~Az 2210a 

LIMPIA-P ARABRISAS ELECTRICO 

TERGICRIST ALLO ELETRICO 

~ AZ565·70 

./ 
/ 

- AZ 565·04 

- AZ 565·14 

1~---- - AZ 565-113 

AZ 561· 6 
AZ561·6a 

AM 561·83 

· · AZ 561-77 

AM561·69 
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I+ 9/62 
ESSUIE- GLACE ELEKTRISCHER SCHEI- ELECTRICAL WIND- LIMPIA-PARABRISAS TERGICRIST ALW No K 
ELECTRIQUE BEN WISCHER SCREEN WIPER ELECTRICO ELETTRICO 

AZ 522-lOA 1 Commutateur Schalter Switch Conmutador Commutatore 

AZ 561-2 1 6V Moteur Scheibenwischer-Motor Motor Motor Motoce 

AZ 561-2A 1 12 V " " " " " " " 

( AZ 561-6 1 G Support Träger su ppon pla te Soporte supporto 

AZ 561-6A 1 D " " • " " " 
AZ 561-64 4 H, 4 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

AM 561-69 4 6, 5 X 11 X 14 Bague caoutchouc Gummibüchse Rubber sleeve Casquillo caucho Boccola di gomma 

AZ 561-77 4 TH, 4 X 20 Vis Schraube Screw Tomillo Vite 

AM 561-79 4 10 X 14 X 5 Bague caoutchouc Gummibüchse Rubber ring Casquillo caucho Boccola di gomma 

AM 561 - 83 4 4 X 15 X 1 Rondelle Scheibe washer Arandela Rondella 

AM 561 - 97 4 4 X 6 X 11 Entretoise Abstandsring Distance piece Separador Distanziale 

AZ 565- 0 1 6 V Essuie-glace complet Scheibenwischer, komple tt Windscreen wiper, compl. Limpia-parabrisas compl. Tergicristallo completo 

AZ 565- 04 1 6V M~canisme avec moteur Mechanismus m. Motor Mechanism with motoc Mecanismo con motor Meccanismo con motore 
sans bala is. o. Wischerarme without wiper arms sin escobillas. senza spazzole. 

AZ 565- 2B 2 D ä G - AZAM I+ 3/ 63 Balai complet (chrom~) Wischerarm, komplett Wiper arm. complete Escobilla comple ta Spazzola completa 
(verchromt) (cbromium plated) (cromata ) (aomata ) 

AZ 565-2C 2 D 11 G Balai complet Wischerarm, komplett Wiper arm, complete Escobilla completa Spazzola completa 

AZ 565- 2D 2 D 11 D " " • " " " " " " • - • 
AZ 565- 5 2 Support avec axe Träge r mit Achse Support with pin Soporte con eje Supporto con perno 

AZ 565- lOB 2 D ä G - AZAM I+ 3/68 Pocte balai nu (chrom~) Wischerarmträger o. Wiper arm, only, Porta-escobillas desnuda Poctaspazzola nuda 
Ausrüstung (verchromt) (chromium plated) (cromata) (cromata) 

AZ 565- lOC 2 Dä G Pocte balai nu Wischerarmträger o. Wiper arm, only Porta- escobillas desnuda Poctaspazzola nuda 
Ausrüstung 

AZ 565- 12 2 Raclette Wischblatt Rubber blade Escobilla Tergitore 

AZ 565- 14 1 Support principal Hauptträger f . Mechanism. Main bracket Soporte principal supporto principale 

AZ 565- 18 1 Bielle Bedienungsgestänge Rod Bieleta Biella 

AZ 565-49 2 

1 

Rondelle cuvette Te llerscheibe Cup washer Arandela cube ta Rwdella c oncava 
-

i 

_L t 
1 



246 _ ESSUI-GLACE EIBCTRJ)UE 

ELEKTRISCHER SCHEIBENWISCHER WINDSCREEN WIPER ELECTRICAL 

AZ 565·12- ------.. 

AZ565·2b, 
AZ565·2c~-----~ 
AZ565· 2d 1 

AZ 565·18 

AZ 565· 79 

!IM 565·94 
llZ 565·94 

AZ · Stö-0 

"'-, \~. . 
"'-,, () Al 561-64~ 

llZ 565·49 --..__ ',,"" "··~ ~ - ~ 
~ ..... ,'----..__ ..... , ....._ . '·, ~~-- "-.._._____2548·S·30 . 

............ ~~ ~~~~ . 

--..__.........~t?'i) tn)_. · "' . :··· •·... ' '-- 2334-S . ~l[J/ i,f " ~ 
llZ 565·96 

___ ___, . ~ AZ 565·49a 

llZ 565· 5 ------

LIMPIA-P ARABRISAS ELECTRICO 

TERGICRIST ALLO ELETRICO 

~ AZ565·70 

./ 

··- AZ 565·0.4 

AZ 565·14 

1 ~--- - AZ 565·113 

AZ561· 6 
- Az 561· 6a 

AZ 561-2 
AZ 561 ·2a 

- AM 561·97 

@) · AM 561-83 

L -AZS61 -77 
·AM561·69 
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ESSUIE-GLACE ELEKTRISCHER SCHEI- ELECTRICAL WIND- LIMPIA-PARABRISAS TERGICRIST ALLO 
No K I+ 9/62 ELECTRIQUE (Suite) BENWISCHER (Forts. ) SCREEN WIPER (Cont. ) ELECTRICO (Cont. ) ELETTRICO (Cont.) 

AZ 565-49 A 2 16 X 24X 0,5 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

AZ 565-70 4 Clip Halteclips Clip Clip Grafetta 

AZ 565-79 2 H, 16 X 100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

AM 565-94 2 H, 16 x 100-AZAM 1+ .3/63 Ecrou ( chrome) Mutter (verchromt) Nut (chromium plated) Tuerca (cromada) Dado (cromato) 

AZ 565-94 2 H, 16 X 100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

AZ 565-96 2 Rondelle caoutchouc Gummischeibe Rubber washer Arandela caucho Rondella di gomma 

AZ 565-113 1 Manivelle Kurbel 
,--

Crank Manivela Manovella 

2.334-S 2 CR 5, 2 x 9 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2. 548 - &aO 2 TR, 5 X 16 Vis Schraube Screw Tomillo Vite 

' 



CLIMATISATION 
248 -

KLIMAANLAGE 

2581 ·S- -------------

3230-S·- · -------·-- ··------

2219-S ·· 

A644·96 - --- --·-· 

AZ 644· 6 - ------- -- - - - - . 

AZ 643· 3a 
AZ 643· 3e 

2884 -S--

A 643·91a 
AZ 643-91 

AZ 643- 3 
AZ643 -3d 

. ..--

AIRCONDITIONING 

A 644·81 1 
AZ 644·81b · '\ 
AZU 644·81 

AZ 564-94___.,....-

AZ 564-84----···-- - - ·-·-··------ - - --------------fll 

CLIMA TIZ AGIO N 

CLIMATIZZAZIONE 

A 644-60 1 
AZ644·03 ----- ~

A 644-61 
AZ 644-84 

4814-S 4816-S 1 

2498-S-·-

AZ644- 05 

- A644·80 

- A 644·94 

..,,.----- 602009 

------- -- AZ 564· 81 

---------- - 2502-S30 



AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

A 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

A 

A 

AZ 

AZ 

AZ 

A 

AZ 

A 

A 

AZ 

A 

AZ 

A 

A 

No 

564-5 

564-74 

564-81 
564-82 

564-84 

564-94 

643-2 

643-3 

643-3 A 

643-3 D 

643-3 E 

643-90 

643-91 A 

643-91 

644-05 

644-6 

644-60 

644-79 

644-80 

644-81 

644-81 B 

644-83 

644-84 

644-94 

644-95 

K 

1 

1 

1 
1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

AZL 
AZU 

-+I 5/59 
-+I 9/62 

~ 45, L 385 

G, RP AZ 643-3 D 

D, RP AZ 643-3 E 

G, 

D, 

TR, 7 x 6, sup 

L 485 

L 300 

~ 6, L 70 

f 6 X 100 -+I 1/51 

AZU I+ 7/60 

-+I 12/56 

AZL - AZU I+ 12/56 

f 4x 75, LlO 

AZU I+ 7/60 

CLIMATISATION 

Buse de degivreur 

Joint caoutchouc 

Plaque tOle 

Raccord 

Manche de degivrage 

Ressort 

Conduit avec volet 

Prise sur culasse 

Vis 

Manche 

Commande com pl~te 

Ressort 

Embout 

Corps de bouton 

Grillage 

Deflecteur sans encoche 

avec 1• 

Axe 

Garniture caoutchouc 

Jonc aluminium 

Joint caoutchouc 

,. 
KLIMAANLAGE AIR CONDITIONING CLIMATIZ ACION 

Entfroster düse 

Gummidichtung 

Blechplatte 
Verbindung 

Nozzle for demister 

Rubber joint 

Pl ate, sheet metal 
Union, sheet, metal · 

Boca de antihielo 

Junta caucho 

Placa chapa 
Racord 

Leitung f. Entfrostung 

Feder 

Duct for demister 

Spring 

Manguito do antihielo 

Muelle 

Schacht mit Klappe Duct with shutter Conducto con ventanilla 

Anschluss am Zylinderkopf Air inlet on cylinder heal Toma sobre culata 

" " " 

" " " 

tt " " 

Schraube Screw Tornillo 

Verbindungsleitung Sleeve Manguito 

" " . " 

Verstellvorrichtung, kompl. Control unit, assy Mando completo 

Feder Spring Muelle 

Gap nut 

Knob body 

Grille 

Terminal 

Cuerpo de boton 

Rejilla 

Gewindeendstück 

Knopfkörper 

Lüftungsgrill 

Umlenkblech o. Ausrüst. Deflector without slot Deflector sin muesca 

m. 

Gewindebolzen 

Gummiknopf 

Alu - Profilstück 

Gummidichtung 

" with 

Bolt pin 

Rubber knob 

Strip aluminium 

Rubber joint 

,, .. con 
,. 

Eje 

Guarnicion caucho 

Moldura aluminio 

Junta caucho 

CLIMATIZZAZIONE 

Diffusore dello sbrina­
tore 
Guarnizione di gomma 

Flangia di lamiera 
Raccordo (presa) 

Condono di sbrinamento 

Molla 

Condotto con sportello 

Presa sulla testata 

Vite 

Condotto 

Comando completo 

Molla 

Terminale (dado) 

Corpo del pomello 

Griglia 

Deflenore senza tacche 

con • 

Perno 

Guarnizione di gomma 

Profilo in alluminio 

Guarnizione di gomma 



CLIMATISATION 
250 -

KLIMAANLAGE 

2581-S- --------. 

3230-S--·· - - ------···------

2219-S -· -------·- ·· -- --· - --··- ·- ·- ---------

A644·96 - ··--- - - ·- ---- -- ·- ---------· 

AZ 644· 6 - -----------

AZ 643-3a 
AZ 643-3e 

2884 -S - -· 

A 643-91i __ _ 
AZ 643·91 

.. ----

AZ 643- 3'--- - ---- -----~""'­
AZ 643- 3d 

AIR CONDITIONING 

A 644·81 f 
AZ 644·81b --
AZU 644·81 '\ 

2498·S---

AZ 564·94 

CLIMATIZACION 

CLIM ATIZZAZIONE 

~
A 644· 61 
AZ644·84 

4814-S 

-AZ 644- 05 

A644·80 

-A 644·94 

..,,------- 602(X)9 

------AZ564·74 

~-~--- AZ564-81 

------ ----2502·S30 



251 

r .. 
AZL -+I 5/59 ,. 

No K -+I 9/62 CLIMATISATION (Suite) KLIMAANLAGE (Forts.) AIR c9NDITI?NING CLIMATIZACION (Cont.) CLIMtcJahti.ZIONE AZU Cont. 

A 644-96 1 Volet Lüftungsklappe Shutter Ventanilla Sporte llo 

AZ 644-103 1 H, 5 x 75 - AZU 1-+ 7 /60 Ecrou special Spezialschraube Special nut Tuerca especial Dado speciale 

482-S 2 TH, 7 x 12, inf. Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2. 219-S 12 H, 3 x 60 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2.264-S 1 TRTa, 3, 5 X 20 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2. 269-S 1 H, 4 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2.312-S 4 5, 5 X 9 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.498-S 2 TR, 5 x 25 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.502-S-30 15 TRp, 5 X 12 .. .. " " " 

2.581-S 4 Ta " n .. .. .. 

2.884-S 4 L 550 Collier Schelle Clip Collar Fascetta 

3.230-S 4 ~ 3, 5 Rondelle c uvette Tellerscheibe Cup washer Arandela cubeta Rondella concava 

4.814-S 1 1-+ 1/51 -+I 7/60 Bouton plastique Plastik-Knopf Plastic-knob Bot~n plastico Pomello in plastica 

4.815-S 1 8 X 15 X 1 1-+ 1 / 51 -+f 7/ 60 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

4.816-S 1 f 5 X 75 , 1-+ 1 / 51 +f 7 /60 Embout Gewindestück Cap nut Terminal Terminale (dado) 

602.009 2 L 360 Collier Schelle Clip Collar Fascetta 

614. 021 1 NFP Collier ä vis Schelle mit Schraube Clip with screw Collar de tornillo Fascetta a vite 



CLIMATISATION 
252 -

KLIMAANLAGE 

2581-S-- - - ---------

3230-S 

2219-S- ·· 

A 644-94· 

482-S 
<183-S-30 

AZ 6<13· 3g 

AZ 643-70 
AZ 643-?0d 

283-S 

-- ---------
AZ 6'3·2 

AIR CONDITIONING 
CLIMATIZACION 
CLIMATIZACIONE 

AZ 644-1)3---

----....... 

AZ 6<14 · 8'\ 

AZ644·79 

· <1815-S 

/:J.6<14·05 

- 617020 

·--..... · 2319-S 

- AZ 6<14·115 

-- 2251- S 

·-·· 4816-S 

- 4814-S 

- 4815-S 
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AZL ,,. 
No K I+ 5/59 -+I 9/62 CLIMATISATION KLIMAANLAGE AIRCONDITIONING CLIMATIZACION CLIMATIZZAZIONE 

AZ 564-5 A 1 Buse de degivreur Entfroster düse Nozzle for demister Boca de antihielo Diffusere dello sbrinatore 

AZ 564-49 1 Levier de volet Klappenhebel Directing shutter lever Leva de ventanilla Leva per sportello 

AZ 564-74 A 1 Joint caoutchouc Gummidichtung Rubber joint Junta caucho Guarnizione di gomma 

AZ 564-81 A 1 L 122, 1 96 Plaque t3le, ovale Ovale Blechplatte Plate, oval (sheet metal) Placa chapa, ovalada Flangia di lamiera, ovale 

AZ 564-84 B 1 Manche coudee Gekrümmte Leitung Sleeve, elbowed Manguito acodado Manicotto a gomito 

AZ 564-94 A 1 Ressort Feder Spring Muelle Molla 

AZ 643-1 1 G Conduit avec volet Schacht m. Klappe Duct with shutter Conducto con ventanilla Condotto eo n sportello 

AZ 643-2 1 D Conduit Schacht Duct Conducto Condotto 

AZ 643-3 F 1 G Prise sur c ulasse Anschluss am Zylinderkopf Air inlet on cylinder Toma sobre culata Presa sulla testata 
head 

AZ 643-3 G 1 D .. .. .. " .. 
AZ 643-70 1 G -+I 4/ 62 T3le Blech Panel (sheet metal) Chapa Lamiera 

AZ 643-70A 1 D -+I 4/ 62 .. .. .. " .. 
AZ 643-70D 1 G .... 4/ 62 T3le avec puits de bougie Blech m. Zündkerzen- Panel with well Chapa con boca de bujias Lamiera con allog. 

schacht candela 
AZ 643-70 E I D .... 4/ 62 .. .. .. " .. 
AZ 643-91 D 2 L 395 Manche Verbindungsleit ung Sleeve Manguito Condotto 

AZ 643-121 2 -+I 4/62 Obturateur caoutchouc Gummistopfen Rubber grounnet Obturador caucho Otturatore di gomma 

AZ 644-05 1 Commande complete Verstellvorricht. , kompl. Control unit, as,y Mando com pleto Comando completo 

AZ 644-6 2 Ressort Feder Spring Muelle Molla 

AZ 644-50 1 G, L 730, RP AZ 644-50 C Tige Stange Rod Varilla Asta 

AZ 644-50 A 1 D, L 760 .. .. .. .. .. 
AZ 644-61 2 Volet Klappe Shutter Ventanilla Sportello 

AZ 644- 64 1 L 425 Tige Stange Rod Varilla Asta 

AZ 644-79 1 .... 7/60 Corps de bouton Knopfkörper Knob body Cuerpo de boton Corpo del pomello 

A 644-80 1 Grillage Lüftungsgrill Grille Rejilla Griglia 

AZ 644-81 C 1 Deflecteur Umlenkblech Deflector Deflector Deflettore 

A 644-83 1 f4x75, L1 0 Axe Gewindebolzen Bolt pin Eje P..erno 

AZ 644-84 1 I+ 7/60 Garniture caoutchouc Gummigarnitur Rubber knob Guarnicion caucho Guarnizione di gomma 



CLIMA TISATION 
254 - KLIMAANLAGE 

2581-S -- -

3230-S 

2219-S--

AZ 643·70a _ 
AZ 643-70e 

AZ 643-39 

AZ 644·61 

AZ 643-70 
AZ 643-70d 

283-S -

--
-----

AIR CONDITIONING 

AZ 643·2 

AZ 644·03···-

CLIMATIZACION 
ZAZIONE CLIMATIZ 

AZ6.44·79 

4815-S 

AZ 64405 

AZ 644-81c 

AZ644·50 
·· AZ64450a 

AZ644· 64 

. 2319-S 

-AZ 644·115 

__ 2251- S 

_ __ -AZ644·116 

___ 4816-S 

~ - ~ - - 48WS 

~------ - ·· 4815·$ 



255 

-AZL / 

No K 1+ 5/59 -+l 9/62 
CLIMATISATION (Suite) KLIMAANLAGE (Forts,) AIR CONDITIONING CLIMATIZACION (Cont, ; CLIMA TIZZ AZIONE 

(Cont.) (Cont, ) 

AZ 644-89 1 Ressort Feder Spring Muelle Molla 

A 644-94 1 Jonc aluminium Alu - Profilstück Strip, aluminium Moldura aluminio Profilo in alluminio 

A 644-95 1 Joint caoutchouc Gummi- Dichtung Rubber joint Junta caucho Guarnizione di gomma 

A 644-96 1 Volet Klappe Shutter Ventanilla Sportello 

AZ 644-103 1 H, 5 X 75 .... 7/ 60 Ecrou special Spezialmutter Special nut Tuerca especial Dado speciale 

AZ 644-115 1 Levier Hebel Lever Leva Leva 

AZ 644-116 2 Oeillet (Nylon) Nylon-Öse Eyelet (nylon) Ojete (nylon) Passafilo (nylon) 

AZ 644-118B 1 Levier avec support Hebel mit Träger Lever with support Leva con soporte Leva con supporto 

AZ 822-143 1 TOle de protection Blechabdeckung Protector (sheet metal) cliapa de proteccion Coperchie tto di protez. 

283-S 6 TH, 5 X 13 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

482-S 8 TH, 7 X 12 " " " " " 
483-S-30 2 TH, 7 X 15 ., 

" " tt tt 

2. 219-S 12 H, 3 x 60 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 
2. 251-S 1 TR, 5 X 20 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2. 264-S 1 TRTa. 3, 5 x 20 " " .. " tt 

2.269-S 1 H, 4 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 
2.312-S 4 5, 5 X 9 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 
2.319-S 1 H, 5 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2.498-S 2 TR, 5 x 25 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.499-S 2 TRTa, 3, 5 x 9 " tt .. tt " 
2,502-S-30 15 TRp, 5 x 12 " " " tt " 

2,581-S 4 TRTa, 3, 5 X 10 " " .. " tt 

2.884-S 4 L 550 Collier Schelle Clip Collar Fascetta 
3. 230-S 4 fl 3, 5 Rondelle cuvette Tellerscheibe Cup washer Arandela cube ta Rondella concava 

4. 814-S 1 -+l 7/60 Bouton plastique Plastik-Knopf Plastic knob Boton plastico Pomello in plastica 

4. 815-S 1 8 X 15 X 1 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 
4. 816-S 1 f 5 X 75 -+l 7 / 60 Embout Gewindestück Gap nut Terminal Terminale (dado) 
602.009 2 L 360 Collier Schelle Clip Collar Fascetta 

617.020 1 5, 4 X 10 Goupille Kerbstift Pin Grupilla Spina e lastica 

624.001 1 04 Rondelle elastique 
; 

Federscheibe Flexible washer Ar anciela elastic a Rondella e lastic a 

i --· -



256 _ CLIMATISATION 
KLIMAANLAGE 

2502-S-30 

AIR CONDITIONING 

AZ 64480---------__;_ ______ _ 

2219-S --------­

A 644·94 -

AZ 644 -95 --------------------- --

A 643-~ . -- - -· __ ~ -----1 
283- S --------- - -
483-S- 30 --
486-S-30 
AZ 643·70d 
AZ 643-70e 
AZ 543-?0h --
AZ 6437 O! 

A 64495 -- - -- --

AZ 643-91d - _..--------

2884 S 
602009 --

AZ 643-39 
AZ 643·3, -

AZ 644-61 

AZ 643· 3f 
AZ 643·3h--

----------

AK 564-84 J 
AZ 564·84b-

AK &ß-1 
AZ643·1 / _ 

AZ 644·89 -_/ / 

2251-S __/i; 1 

AZ 644-TIS - _ _, 

2319-S --- -- V 

CLIMATIZACION 

CLIMATIZZAZIONE 

-283·S30 

AZ 644-05a 
AZ 644 05b 

4814 -S 

4815S 

4816-S 

- 2264-S 

AZ 8226 

~Z564·5 b 
------ _ AZ 564 · 5 d 

-- --- AZ 564· :0e 

.--,,,_-·"' --

AZ 564·:ilf 

AZ 564 94a 

AZ 564-49 

-- 624001 

f.lK644·64 
- AZ644·64 

AZ 644·64d 

AZ 644 50 
AZ 644-SOa 

~AZ 644-SOb 
AZ 644-SOc 
AZ 644·50e 

iAZ 644·50f 

-AZ644·130 

· - -AZ 644 116 



257 

~ 

No K t+ 9/62 CLIMATISATION KLIMAANLAGE AIR CONDITIONING CLIMATIZACION CLIMATIZZAZIONE 

AW 334-157 2 I+ 3/65 Pincette d' axe Klammer am Befestigungs Pin clip Freno de eje Molletta d' arresto perno 
bolzen 

AZ 564-5 B 1 AZU -+l 10/63-AZL -+I 2/64 Buse de degivreur Entfroster düse Nozzle for defroster Baco de antihielo Diffusore dello sbrinat. 

AZ 564-5 D 1 AZAM i+ 3/63 -+I 4/67 .. .. .. .. .. 
AZU I+ 10/63 -+I 4/67 
AZL I+ 2/64 -+I 4/67 
RP: AZ 564-50 E 

AZ 564-5 E 1 .. .. .. .. .. 
AZ 564-49 1 -+I 4/67 Levier de volet Klapphebel Directing shutter lever Leva de ventilla Leva per sportello 

AZ 564-50 E 1 DaG I+ 4/67 Buse de degivreur Entfroster düse Nozzle for defroster Boca de antihielo Diffusore dello sbrinat. 

AZ 564-50 F 1 DaD I+ 4/67 .. .. .. .. " 

AZ 564-74 A 1 ~ 46 -+I 3/63 Joint caoutchouc Gummidichtung Rubber joint Junta caucho Guarnizione di gamma 

AZ 564-74 B 1 ~ 58 I+ 3/63 .. .. .. .. .. 
AZ 564-81 A 1 L 122, 1 96, -+I 3/63 Plaque töle, ovale Ovale Blechplatte Plate, oval, (sheet me- Placa chapa, ovalada Flangia di lamiera, ovale 

tal) 
AZ 564-81 B 1 L 94, 1 85 I+ 3/63 Plaque tOle, rectangu- Rechteckige Blechplatte Plate, rectangular Placa chapa rectangular Flangia di lamiere, ret-

laire tangolare. 
AK 564-84 1 12 V Manche coudee Gekrümmte Leitung Sleeve, elbowed Manguito acodado Condotto a gomito 
AZ 564-84 B 1 6 V .. .. .. .. 

" 
AZ 564-94 A 1 -+I 4/67 Ressort Feder Spring Muelle Molla 
AK 643-1 1 12 V, G Conduit avec volet Schacht mit Klappe Duct with shutter Conducto con ventanilla Condotto con sportello 

AZ 643-1 1 6 V, G .. .. .. .. .. 
AZ 643-2 1 D Conduit Schacht Duct Conducto Condotto 

AZ 643-3 F 1 G -+I 3/63 Prise sur culasse Anschluss am Zylinder- Air inlet on cylinder Toma sobre culata Presa sulla testata 
kopf head 

AZ 643-3 G 1 D -+I 3/63 .. .. .. .. .. 
AZ 643-3 H 1 G I+ 3/63 .. .. .. .. 

" 

AZ 643-3 I 1 D I+ 3/63 .. .. .. .. .. 
AZ 643-70 D 1 G -+I 3/63 Töle avec puits Blech m. Zündkerzen- Panel with well Chapa con boca Lamiera con alloggia-

schacht mento 
AZ 643-70 E 1 D -+I 3/63 .. .. .. .. .. 
AZ 643-70 H 1 G I+ 3/63 .. .. .. .. .. 

' 

AZ 643-70 I 1 D ... 3/63 .. .. .. .. .. 



CLIMATISATION 
258 -

KLIMAANLAGE 

2502· S·:30 

AIR CONDITIONING 

AZ 644·80- - - - ---- - ------ - - -

2219 S -- -----

A 644·94 - - - -· -----

AZ 644-96 ---- --· 

A 643·90 
283-S 
483-S-30 .. - ----
486-S· 30 
AZ 643 70d 
AZ 643·70e 
AZ 64370h 
AZ 6437 O, 

A 644·95 -- --- - --

A Z 643·91d - - ---------

2884 S 
602009 -

AZ 643· 3~ 
AZ 643·31 -

AZ 644·61 

AZ 643 · 3f 
AZ 643 ·3h ·--

AZ 644-6-----

- ---- -----. -· 

2312- S 

AZ S64·81a 
AZ S64·81h 

AZ 564-74a 
AZ S64·74b 

'"i\J 

CLIMATIZACION 

CLIM ATIZZAZIONE 

1AZ 644·66 

283·S30 

/l.Z 644·05a 
AZ 644 OSb 

48 14 S 

4815 S 

4816-S 

- 2264-S 

AZ 822 6 

\Z 564·5 b 
- -- _ AZ564· 5 d 

-- · - AZ 564· ::0e 
AZ 564·:Df 

AZ 564 94 a 

r _-_---·~ ----- AZ "'4·49 

~ --- rp:: - AZ64 4-77 

rP ~ iJJ~ . ·•~;:~oo 
J.t)'~~ 2499 S 

AZ 644 118b / / 617020 
AZ 644·118 c - / \ 

, ~ -4 -- 624001 

--------- ---

/l.K 644 64 
- AZ644·64 

AZ 644·64d 

AZ 644 50 
AZ 644·S0a 

.AZ 644-SOb 
AZ 644·S0c 
AZ 644SOe 

iAZ 644·S0f 

-AZ644·130 

·AZ644 116 



( 

No 

A 643-90 

AZ 643-91 D 

AZ 644-05 A 

AZ 644-05 B 

AZ 644-05 C 

AZ 644-6 

AZ 644-50 

AZ 644-50 A 

AZ 644-50 B 

AZ 644-50 C 

AZ 644-50 E 

AZ 644-50 F 

AZ 644-61 

AK 644-64 

AZ 644-64 

AZ 644-64 D 

AZ 644-66 

AZ 644-77 

AZ 644-79 

AZ 644-80 

AZ 644-84 

AZ 644-89 

A 644-94 

A 644- 95 

AZ 644- 96 

AZ 644-103 

AZ 644-113 

AZ 

AZ 

644-113 A 

644-115 

K 

2 

2 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1+ 9/62 

TR, 7 x 6 

L 395 

I+ 3/63 

AZAM +I 4/67-AZL-AZU 

AZAM I+ 4/67 

AZL,AZUCD I+ 9/68 

G, L 730, RP AZ 644-50 C 

D, L 760 +I 3/63 

CLIMA TISATION 
(Suite) 

Vis 

Manche 

Commande complete 
(grise) 

(noire) 

Commande complete 

Ressort 

Tige 

G, L 700 ... 3/63 +I 9/66 " 

D, L 730 I+ 3/63 +I 9/66 " 

G, L 700 1+ 9/66 

D, L 730 I+ 9/66 

L 495, 12 V 

L 425, 6 V, AZL-AZU 

AZAM +f 4/67 
L 415 - AZAM I+ 4/67 

AZL-AZU CD I+ 9/68 

AZL-AZU CD I+ 9/68 

Volet 

Tige 

Biellette 

Bouton 

Corps de bouton 

Grillage 

Bouton de caoutchouc 

Ressort 

Jonc aluminium 

Joint caoutchouc 

Volet avec patte 

5 x 75, AZL, AZUCD!+9/68 Ecrou 

+I 5/64 - RP AZ 644-113 A Axe filete 

d. e. o. 
L 10 

1-AW 334-157 
I+ 5/64 Axe 

Levier 

KLIMAANLAGE 
fforts.) 

Schraube 

Verbindungsleitung 

AIR CONDITIONING 
(Cont. ) 

Screw 

Sleeve 

Verstellvorrichtung, kompl. Control wüt (grey) 
(grau) 

(schwarz) (black) 

Verstellvorrichtung kompl. Control wüt 

Feder 

Stange 

Klappe 

Stange 

Gestänge 

Betätigungsknopf 

Knopfkörper 

Lüftungsgrill 

Gummiknopf 

Feder 

Alu - Profilstück 

Gummi-Dichtung 

Lüftungsklappe m. Lasche 

Mutter 

Gewindebolzen 

Befestigungsbolzen 
Hebel 

Spring 

Rod 

Shutter 

Rod 

Link 

Knob 

Body of knob 

Grille 

Ruber knop 

Spring 

Strip aluminium 

Rubber joint 

Shutter with lug 

Nut 

Pin, thre aded 

Pin 

Leve r 

., 
CLIMATIZACION 

(Cont.) 

Tornillo 

Manguito 

Mando completo (gris) 

(negro) 

Mando completo 

Muelle 

Varilla 

Ventanilla 

Varilla 

Bieleta 

Boton 

Cuerpo de bot~n 

Rejilla 

Boton de caucho 

Muelle 

Moldura aluminio 

Junta caucho 

Ventanilla con pata 

Tuerca 

Eje roscado 

Eje 

Leva 

259 

CLIMATIZZAZIONE 
(Cont.) 

Vite 

Condotto 

Comando completo 

(grigio) 

(nero) 

Comando completo 

Molla 

Asta 

Sportello 

Asta 

Bielletta 

Pomello 

Corpo di bottone 

Griglia 

Bottone di gomma 

Molla 

Profilo in alluminio 

Guarnizione di gomma 

Sportello con staffa 

Dado 

Perno filettato 

Perno 
Leva '--------1-.-......1..-------------.1..-----------J.--___________ ,.__ ____ ______ __,_, __________ __.. __________ _, 



CLIMATISATION 
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KLIMAANLAGE AIR COND ITION ING 

2502-S-30---- ------ ----- - --------­

AZ 644-80--------------------~ 

2219-S - -- -- - - -- -------­

A 544·94 - - ---

AZ 644- 9S 

A 643-g) 
283-S ~ - -
483-S- 30 
486-S-30 
AZ 643 70d 
AZ 643·70e 
AZ 54370h 
AZ 6437 O, 

A 644 95 - - - --- . 

AZ 643·91d - - - --------

2884 S 
602009 

AZ 644-61 

AZ 643· 3f 
AZ 643·3h 

AK 564-84 _ _i 

AZ 564·84b 
AK-643"1 __ / 1

1 

AZ643-1 / 

AZ 644-89 -_/ , 

22s1-s ~/// 

AZ 644-TIS ~V(v/, 
2319 S -

---

CLIMATIZACION 

CLIMATIZZAZIONE 

-----------

283·S30 

AZ 644-0Sa 
AZ 644·05b 

- 4814-S 

4815 S 

4816-S 

- 2264-S 

AZ 822 6 

ES64·5 b 
AZ564·5 d 

___ ..--------- - AZS64·:'f.le 
AZ 564·50f 

/ AZ564-94a 

AZ 564-49 

617020 

AK644 64 
- AZ 644-64 

AZ 644·64d 

AZ 644 50 
AZ 644·:fä 

_AZ 644·50b 
AZ 644·50c 
AZ 64450e 

1AZ 64450f 

AZ644-130 

AZ 644 116 
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" 
9/62 

CLIMA TISATION KLIMAANLAGE AIR CONDITIONING CLIMA TIZACION CLIMATIZZAZIONE 
No K I+ (Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont. ) (Cont.) 

AZ 644-116 2 Oeillet (nylon) Nylon - Langloch Eyelet (nylon) Ojete (nylon) Passafilo (nylon) 

AZ 644-118 B 1 AZAM -+I 4/67-AZL-AZU Levier avec support Hebel mit Träger Lever with support Lev a con soporte Leva con suppono 

AZ 644-118 C 1 AZAM I+ 4/67 .. .. " .. .. 
( AZ 644-130 2 5 X 7 X 30 I+ 2/ 67 Gaine caoutchouc Gummihülle Rubber gaiter Funda caucho Guaina di gomma 

AZ 822-6 1 Planche de bord Abdeckband f. Armaturen- Dashboard Plancha de abordo Pannello c ruscotto 
brett 

AZ 822-143 1 T~le de protection Blechabdeckung Protector (sheet metal) Chapa de proteccion Lamiera di protezione 

283-S 6 TH, 5 x 13 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

283-S-30 4 THp, 5 X 14 " .. " .. .. 
483-S-30 2 THp, 7 X 15 " " " " .. 
486-S-30 4 THp, 7 X 22 " .. .. " .. 
2. 219-S 13 H, 3 X 60 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2. 251-S 5 TR, 5 x 20 Vis Schraube Screw Tomillo Vite 

2.264-S 1 TRTa, 3, 5 x 20 " " " .. .. 
2.312-S 4 5, 5 X 9 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.319-S 1 H, 5 x 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2. 499-S 2 TRTa, 3,5 x 9,5 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.502-S-30 14 TRp, 5 x 12 .. " .. .. " 

2.653-S 4 TRTa, 5 x 20 .. " " " .. 
2.744-S 6 TFB Ta, 4,85 X 19 .. ff .. ff .. 
2.884-S 4 L 550 Collier Schelle Clip Collar Fascetta 

3. 234-S 4 0 6 Rondelle cuvette Tellerscheibe Cup washer Arandela cubeta Rondella concava 

4. 814-S 1 Bouton plastique Plastikknopf Plastic knob Boton elastico Pomello in plastica 

4.815-S 1 8 X 15 X 1 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

4. 816-S 1 f 5 X 75 Embout Gewindeendstück Cap nut Terminal Terminale (dado) 

602.009 2 L 360 Collier Schelle Clip Collar Fascetta 
615. 712 7 0 4, 85 Ecrou clip Clips- Mutter Nut clip Tuerca Graffe tta 
617. 020 J 5, 4 X 10 Goupille Kerbstift Pin Grupilla Spina elastica 
619. 800 1 Agrafe Spange Clamp Grapa Graffetta 

624. 001 1 0 4 Rondelle elastique Federscheibe Flexible w asher Arandela elastic a Rondella e lastica 



" CLIMATISATION KLIMAANLAGE AIR CONDITIONING CLIMATIZACION CLIMATIZZAZIONE 
No K 

PAR CHAUFFAGE -20° HEIZUNG -20° BY HEATING -20° POR CALEF ACCI6N -20° PER RISCALDAMENT0-26' 

AZ 654-84C 1 ~ 60, L 460 Manche Heizungsschlauch Sleeve Manguito Condotto 

AZ 641-0 1 "GURTNER", 12 V Groupe de chauffage Heizelement Heating unit Grupo de calefacci6n Gruppo di riscaldamento 

AZ 641-9 1 Bobine Zündspule Coil Bobina Bobina 

AZ 641-55 1 Joint torique Ringdichtung Sealing ring Junta t6rica Go:nmino 

, 
SOUFFLERIE GEBLÄSE BLOWER AIRECION DEPOSITIVO VENTILA-

ZIONE ---
AZ 641-57 1 Feutre monte Filz am Gebläse montiert Feit, fitted Fieltro Feltro montato 

AZ 641-58 1 Grille Eintrittsgrill Grille ReJilla Griglia 

AZ 641-59 1 Etrier complet Bügel, komplett Clamping plate, complete Estribo completo Staffa completa 

AZ 641-60 1 Came Nocke Cam Leva Camma 

AZ 641-61 1 Rupteur Unterbrecher Cont act breaker Ruptor Ruttore 

AZ 641-62 1 Agrafe Spange Clamp Grapa Graffetta 

AZ 641-63 1 Couvercle Gebläsedeckel Cover Tapa Coperchio 

AZ 641-64 1 L 640 Joint Dichtung Joint Junta Guarnizione 

AZ 641-65 1 Condensateur Kondensator Condenser Condensador Condensatore 

REGULATEUR REGLER REGULATOR REGULADOR REGOLATORE 

AZ 641-66 1 18 X 22 X 1 Rondelle isolante Isolierscheibe Insulating w asher Arandela aislante Rondella isolante 

AZ 641-67 1 Gicleur Düse Nozzle Sicler Spruzzatore 

AZ 641-68 1 Filtre .l essence Kraftstoffilter Petrol filter Filtro de gasolina Filtro a benzina 

AZ 641-69 1 Cartouche filtrante Filterpatrone Filtering cartridge Cartucho filtrante Cartuccia filtrante 

AZ 641-70 1 Joint du couvercle Deckeldichtung Cover joint Junta de tapa Guarnizione del coperchio 

AZ 641-71 1 Regulateur complet Regler, komplett Regulator, complete Regulad?r completo Regolatore completo 

AZ 641-72 1 L 360 Liaison haute tension Hochspannungsverbindung Hight tension connection Enlace alta tension Collegamento alta ten-
sione 

AZ 641-73 1 Plaquette complete Plakette, komplett Plate, complete Plaqueta completa Placchetta completa 

AZ 641-93 1 entr. 556 Support du groupe Träger für Heizelement Heater unit bracket Soporte del grupo Supporto del gruppo 

1 



( 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

No 

641-94 

641-95 

641-99 

643-lE 

643-lH 

643-3J 

643-3K 

643-87 

643-166 

643-168 

643-169 

643-179 

643 -182 

K 

1 

1 

3 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

643-182A 1 

644-19 

644-50D 

644- 53A 

644- 65 

644-65A 

644- 70 

644-89A 

644- 94 

484-s 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

I 

1 

6 

entr 436, G 

entr 386, 

7 X 19 X lf 

G 

D, L 620, 'IJ 66 

D 

G 

G 

~ 40, L 620 

(J 120,L 600 

AUD 

e 3 

e 1 

"LAMBDA 3" 

G, L 730 

L 560, AZAM +I 4/67 AZ­
AZU 

L 550, AZAM I+ 4/67 

L 1280 

TH, 7 x 17 

CLIMA TISATION 
0 

PAR CHAUFFAGE - 20 
(suite) 

Tirant 

" 
Bague caoutchouc 

Conduit coude 

Conduit 

Prise sur culasse 

.. " " 

Dc!flecteur tOle 

Tube d'echappement 

Tube sur prise d' air 

Borte de rtpartition 

Prise d'air avec gril­
la ge sur aile 

Joint caoutchouc evale 

" 
Bougie 

Tige 

• " 

Commande de volet sur 
planche de bord. 

Tige de volet de d~gi­
vrage. 

.. .. " 

KLIMAANLAGE 
0 

HEIZUNG - 20 
(Forts. ) 

Strebe 

" 
GummihUlse 

Gebogener Schacht 

Heizungsleitung 

Heizungsanschluss a. 
Zylinderkopf 

" 

Umlenkblech 

Auspuffrohr 

" 

Rohr für Luftanschluss 

Verteiler gehä use 

Luftanschluss mit Gitter 
am Kotflügel 

Ovaldichtung aus Gummi 

.. .. .. 
Zündkerze 

Stange 

Klappenbetätigung am 
Armaturenbrett 

Betätigungsstange f. Ent­
frosterkla ppe 

" " 
Entretoise de commande Abstandshülse am Arma-
sur planche de bord. turenbrett 

Ressort Feder 

cable de volet 

Vis 

Klappenzug 

Schraube 

263 
., 

AIRCONDITION IN G 
0 

BY HEATING - 20 
CLIMATIZACION CLIMATIZZAZIONE 

~ 0 C 
POR CALEFACCION - 20 PER RISCALDAMENT0-20 

(cont.) 
Tie-rod 

" 

Rubber bush 

Duct, elbowed 

Duct 

(cont.) 
Tirante 

• 

Casquillo caucho , 

Conducto acodado 

Conducto 

Air inlet on cylinder head Toma sobre culata 

.. " .. 
Deflector (sheet metal) 

Exhaust pipe 

Pipe on air inlet 

Distribution box 

Air inlet with grille 
on wing 

Rubber joint, oval 

• " 

Sparking plug 

Rod 

.. 

Shutter control on 
instrument panel 

.. .. • 

Deflector chapa 

Tubo de escape 

Tubo de esca pe 

Caja de repartici6n 

Toma de aire con rejilla 
sobre aleta. 

Junta caucho ovalada 

.. 
Bujia 

varilla 

.. • 

Mando de ventanilla 
sobre plancha de abordo. 

Rod for defrosting shutter Varilla de ventanilla 
de antihielo. 

" " " .. 
Distance piece for heating Entrenamiento de caucho 
control on instrument sobre plancha de abordo. 
panel 
Spring Muelle 

Shutter cable 

Screw 

Cable de ventanilla 

Tornillo 

(coot.) 
Tirante 

• 

Boccola di gomma 

Condotto a gomito 

Condotto 

Presa sulla testata 

• • • 

Deflettore di lamiera 

Tubo di scarico 

Tubo di scarico 

Scatola di ripartizione 

Presa d'aria con griglia 
sul parafango. 

Guarnizione di gomma 
ova. 

• 

Candela 

Asta 

• • 

Comando sportello sul 
pannello cruscotto. 

Asta per sportello di 
sbrina tura. 

.. • 

Distanziale del comando 
sul pannello cruscotto 

Molla 

cavo per sportello 

Vite 



ECLAIRAGE 
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BELEUCHTUNG 

A 541·011 
AZ 541-01 r­
AZU541- 011 

481-S -- -

2482-S 

A 541-75--- -------- - --

2482-S --- -------------

UGHTING 
ALUMBRADO 
ILLUMINAZIONE 

/~ .. 

·/ 
! 

- 706 422 

vcir texle 

A 644-61 
4814-S 

/1644-60 
48165 

4815S 

A 541-7 
- A 541-7b 

---------------- ------- ------ -- -A 541-76 

------------------~·------ A 541- 86 

~ ---- - --- - - -- -----------· 706529 

'--- ---------- - - - ----- 706332 

2669-S 
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No K -+j 3/63 ECLAIRAGE BELEUCHTUNG LIGHTING ALUMBRAOO ILLUMINAZIONE 

A 541-1 B 2 "DUCELLIER" Phare complet Scheinwerfer, komplett Headlamp, complete Faro completo Faro completo 

A 541-4 A 2 "DUCELLIER" Ensemble optique Leuchteinheit (Reflektor) Optic al assy Conjunto optico Blocco ottico 

( 
A 541-1 C 2 " CIBIE" Phare complet Scheinwerfer, komplett Headlamp, complete Faro completo Faro completo 

H 541 - 2 A 2 "CIBIE" +! 6/54 Glace (fixation par vis) Scheibe (d. Schraube be - Gl ass (secured by screw) Cristal (fijac. tornillos) Cristallo (fiss. con viti) 

... 6/54 +f 9/55 Glace (fixa. par poussoir) 
festigt) 

A 541-4 2 "CIBIE" Scheibe ( d. Lasche befest. ) Glass (secured by push Cristal (fijac. por taque) Cristallo (fiss. pulsante) 
rocker) 

A 541-4 B 2 "CIBIE" ... 9/55 Ensemble optique Leuchteinheit (Reflektor) Optical assy Conjunto optico Blocco ottico 

A 541 - 74 2 "CIBIE" ... 9/55 Porte Scheibendeckel Rim Bisel Cornice 

AZ 541-1 T 2 "MARCHAL" ... 10/54 Phare c-omplet Scheinwerfor, komplett Headlamp, complete Faro completo Faro completo 

A 541-2 2 "MARCHAL" ... 10/54 Glace Scheibe Glass Cristal Cristallo 

A 541-3 2 "MARCHAL" ... 10/54 Reflecteur Reflektor Reflector Reflector Riflettore 

A 541-10 2 "MARCHAL" ... 10/54 Porte Scheibendeckel Rim Bise! Cornice 

A 541-01 1 A, AU Support de phares Scheinwerfergestell Headlamp bracket Soporte de faros Supporto dei fari 

AZ 541-01 1 AZ, RP AZ 541-01 D " .. .. " " -
AZU 541-01 1 AZU, RP AZ 541-01 D .. .. " " " 

A 541-7 B 1 RP AZ 541 - 7, deo 1-AZ541-85 Commande de reglage Einstellvorrichtung Beam control Mando de reglaje Comando di regolazione 

H 541-8 2 +! 6/54 N. F. P. Caoutchouc Halterungsgummi Rubber Gaucho Protezione di gomma 

A 541-75 ? 7x12x0,5 ... 1/51 Rondelle de reglage Einstellscheibe Adjusting washer Arandela de reglaje Rondella di regolazione 

A 541-76 1 H, 10 X 150 ... 1/51 Ecrou crenele Kronenmutter Nut castellated Tuerca dentada Dado a corona 

A 541-86 1 16 X 20 Barillet Klemmstück Trunnion Barrilete Morsetto 

A 644-60 1 f 6 X 100 -+l 1/51 Embout Gewindeendstück Cap nut Terminal Terminale (dado) 

AZ 852-110 1 ... 12/60 Articulation de bequille Gelenklasche f. Hauben- Lug for stay Articulacion de mando Articolazione puntello 
stütze 

481-S 4 TH 7 x 10 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

1. 061 -S 1 8 X 18 X 14 Oeillet caoutchouc Gummiöse Rubber eyelet Pasacables caucho Passafilo di gomma 

2. 482-S 7 7,5x16 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2. 669 - S 2 H,12x175 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

I+ 1/51 Knopf Boton 
1 

4. 814-S 1 Bouton Knob Pomello 

4.815-S 1 8 X 15 X 1 I+ 1/51 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

4. 816-S 1 f 5 X 15 I+ 1/51 Embout Gewindeendstück Cap nut Terminal Terminale (dado) 
706.422 2 6V, 36W/36W Lampe de phare (jaune) Scheinwerferbirne (gelb) Headlamp bulb (yellow) Lampare de faro (amarilla) Lampada del faro (gialla) 
706, 529 2 0 int 12, h 5 Entretoise Zwischenbüchse Distance piece Separador Distanziale 
706, 721 2 6 V, 4 W Lampe de position Standlichtbirne Pilot bulb Lampara de posicion Lampada di posizione 



ECLAIRAGE 
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BELEUCHTUNG 

AZ 545·03 - -----
AZ 545·03a -------

AZ 545·4 
AZ 545·4a 

A 541·86- - - ---- -----------

AZ541·01d ------ - ----------­
AZ 541·01e / 

LIGHTING 

706529 ·- -- / ~~-
---'- / II ~----~ 

- -- i--- / / . \ 
2669-S __ ____ --:-- ---- / -----~ 

:; . \ -----{~f~/'\ 
________ _ _ _!_ _ _ __ __ __ __ ______ -- -- --- - - --- --- ------- - - --- '\ G,,---) 487-S-30- -

2482-S- --- --- -·- ----- ----- ------

2:04-S 

ALUMBRADO 

ILLUMINAZIONE 

- AZ 541· 16a 

- -· voir lext.e 

lAZ 541·13b 
--- AZ 541-13c 

AZ 541·13d 

--- AZ575·73 

2610-S 
2756· S 

------AZ 575· 33 
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No K I+ 3/63 ECLAIRAGE BELEUCHTUNG LIGHTING ALUMBRADO ILLUMINAZIONE 

AK 541.01 E 1 AZUC[)+9/68 Support de phares Scheinwerfergestea Headlamp bracket Sopcrte de faros Supporto dei fari 

AZ 541.01 D 1 AZ " " " " " " " .. • • • • 
AZU 

' 
+l 9/67 

( AZ 541 . 01 E 1 TT 12 V " .. .. " lt • .. lt " • • • 
AZU 6 V 1+ 9/67 

AZ 541.01 F 1 AZ 6 vCD I+ 9/68 " lt .. " .. • • • " • • • 

AZ 541.01 G 1 AZ 12 va:) I+ 9/68 " .. .. lt .. .. • • .. • • • 

A 541 . 1 B 2 DUCEL. AZL.AZU +j 9/69 Phare complet Scheinwerfer komplett Headlamp complete Faro completo Faro completo 

A 541.1 C 2 CIBIE. AZL.AZU +j 9/69 .. " lt .. .. " " " • • 
AZ 541 . 1 R 2 CIBIE. "EUROP" AZL .. .. " " " " " • • • 

~/63 +j 9/69 
1+6/65 +j 9/69 

AZ 541.1 T 2 MARCHAL AZL.AZU +! 9/69 .. " " .. • " • " " • 
AZ 541.1 u 2 MARCHAL AZAM. +l 9/67 " " .. " " .. " • " • 

AZ 541 . 1 p 2 CIBIE - AZAM +l 9/67 lt " " " lt " " .. • • 
AZ 541.1 s 2 CIBIE " EUROP" AZAM +! 9/67 .. lt " .. " • " " • • 
AZ 541.205 2 CIBIE AZL.AZU I+ 9/69 .. .. " " " .. • • • • 
AZ 541.208 2 CIBIE "EUROP1t AZL.AZU " lt " 

,.,. 
" " • " • • 

~1+9/69 
A 541 . 4 A 2 DUCEL AZL.AZU +l 9/69 Ensemble optique Leuchteinheit (Reflektor) Optical assy Conjuncto optico Blocco optico 

A 541 . 4 B 2 CIBIE AZL.AZU +! 9/69 " " .. " .. .. " .. " .. 
AZ 541 . 4 E 2 CIBIE " EUROP" AZL .. " " " " " " " " • 

c:[)1+5/63 +j 9/69 
CED(§[)l+6/65 +l 9/69 

AZ 541 . 4 G 2 CIBIE - AZAM +l 9/67 " .. .. " " " " " " " 
AZ 541 .4 F 2 CIBIE " EUROP" AZAM +j 9/67 " " .. " " " " " " " 
A 541 . 2 2 MARCHAL AZL- AZU +j 9/69 Glace Leuchten glas Glass Cristal Cristallo 

AZAM +! 9/67 
A 541.3 2 MARCHAL AZL. AZU -+i 9/69 R~flecteur Reflektor Reflector Reflectcr Riflettore 

AZAM +l 9/67 
A 541 . 239 A 2 CIBIE AZL. AZ U 1+ 9/69 Ensemble optique Leuchteinheit (Reflektor) Optical a ssy Conjuncto optico Blocco optico 
AZ 541 . 240 A 2 CIBIE " EUROP" AZL. AZU " " " " " " " " " " 

~..+9/69 i 



ECLAIRAGE 
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BELEUCHTUNG 

AZ 545·03 -----------­
AZ 545·03a ---..._ 

AZ 545·4 ~ 
AZ 545·4a ·-- · '-

LIGHTING 

lBW~rl ~-====-~I /-
1061·S-- --- 1 1 \ 

~,~ \ 
:1 ~-- ,\ 

AZ 541-7------- _ _ .....--- -~--

- --- ---- " ~ ----------- . -
--- ------ --------- --:::::::-: ---4816- S --· -:::- ......--_ ~ :--::::----

~ ~~~ \\_ (----- ~~ 
4814-S - 1 

\ I \ ~......-- ------- .. 

4815-S --_) \E ·-... -~ ~ 
\, ""' ......__ --------- ........... _-----.......... 

~ ---------- -.......... AZ 541-85---'-- ·, ' --- - .....______ . 
1 ---- . . ,_ . ~ -- . ---->,. ~- _'_,. __ 

---;::--· .:::-::-:=-·.-:-= . -y--- \ A 541-86-· 

AZ 541-0ld \ /. \ __ ) _,...c 
AZ 541-0le ________ - -/ -

/ 
i ~~ 706529 -- _________ / . 

---- ./ / ~--------~ 
2669-S ·· __ __ '. _k / / ------~ -

'j/ ~---~ ./1 
487·S·30 · · ·· ···- ·· ··-·-·· - ····· · ---.......... ··---\ c,,.-
2482-S- - ··· ·· · ·· ··· ·· ---__ -~ 

·-·-··-····-- . \ ~ 2:il4· S 
~ 

ALLUMBRADO 
ILLUMIN AZIONE 

AZ 541·16a 

- - · voir texte 

~
AZ 541·13b 

·· AZ 541-13c 
AZ 541·13d 

j,706422 
706537 

. 706731 
!706738 

. AZ 575-34 
' / / f' 1 / // 

~-j~~----------~~ 
/ // 

/ / / AZ 575·20u . 

2610-S 
2756·$ 
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------------.------- - - --- -------------------- -·-----,,----------------- ----------------
No 

AZ 541-7 

AZ 541-7 B 

A 

AZ 

AZ 

541-10 

541-12 

541-12 A 

AZ 541-13 B 

AZ 541-13 C 

AZ 541-13 D 

AZ 541-16 A 

AK 541 -51 

A 541-74 

A 541-75 

AZ 541-85 

K 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

A 541-86 1 
AZ 644-79 1 

AZ 644-84 1 

AZ 644-103 1 

487-S-30 4 

1. 061-S 1 

2. 482-S 7 

2. 504-S 4 

2. 669-S 2 

4. 814-S 1 

4. 815-S 1 

4. 816-S 1 

706. 422 2 

t+ 3/63 

-+J 9/68 

i+ 9/68 

MARCHAL, AZL, AZU -+J 9/6E 

CIBIE, AZAM -+J 9/67 

MARCHAL, AZAM -+J 9/67 

CIBIE 

MARCHAL -+J 9/69 

DUCELLIER -+l 9/69 

CIBIE "EUROP" ([) 

CBDcrE> .. 
AZL ([) i+ 9/ 68 

CIBIE, AZL - AZU 

7x12x0,5 

8x10x27 

16 X. 20 
i+ 9/68 

i+ 9/68 

i+ 5/63 
6/65 

H 5 X 75 

TH 7 X 25 

'+ 9/68 

8 X 18 X 14 

7, 5 X 16 

7 X 100 

Hl2x175 

-+J 9/68 

8 X 15 X 1 -+l 9/68 

f 5 X 7 5 -+l 9 / 68 

6 V, 36 W/36 W 

706. 529 2 ~ int. 12 h 5 

706.537 2 12V, 3 6 W/36W 
706. 721 2 6 V - 4 W 
706. 729 2 12 V - 4 W 

1 

ECLAIRAGE 
(Suite) 

Tige de commande 

Porte 

Porte lampe 

" 

Ressort sur tige de com­
mande 
Porte 

Rondelle de reglage 

Entretoise 

Barillet 
Corpz :l;,. bouton 

Garniture caoutchouc 

Ecrou 

Vis 

Oeillet caoutchouc 

Rondelle 

Ecrou carre 

Ecrou 

Bouton 

Rondelle 

Embout 

Lampe de phare (j aune) 

Entretoise 

Lampe de phare (jaune) 
Lampe de position 

BELEUCHTUNG 
(Forts. ) 

Einstellvorrichtung 

Scheibendeckel 

LIGHTING 
(Cont.) 

Beam control rod 

Rim 

Halterung f. Scheinwerfer- Connector 
birne 

Feder an Betätigungsstange Spring on control rod 

Scheibendeckel Rim 

Einstellscheibe Adjusting w asher 

Abstandshülse Distance piece 

Klemmstück 
Knopfkörper 

Gummigarnit ur 

Mutter 

Schraube 

Gummiöse 

Scheibe 

Vierkantm utter 

Mutter 

Knopf 

Scheibe 

Endstück 

Scheinwerferbirne (ge lb) 

Abstandshülse 

Scheinwerferbime (gelb) 
Standlichtbirne 

Trunnion 
Body of button 

Rubber knob 

Nut 

Screw 

Rubber eyelet 

Washer 

Square nut 

Nut 

Knob 

Washer 

Cap nut 

Headlamp bulb (yellow) 

Distance piece 

Headlamp bulb (yellow) 
Pilot bulb 

ALUMBRAOO 
(Cont. ) 

V arilla de m ando 

Bisel 

Porta lampar .::.; 

Muelle sobre varilla 
de mando 
Bisel 

Arandela de reglaje 

· Separador 

Barrilete 
cuerpo de boton 

Bot6n de caucho 

Tuerca 

Tomillo 

Pasacables caucho 

Arandela 

Tuerca cuadrada 

Tuerca 

Boton 

Arandela 

Terminal 

ILLUMINAZIONE 
(Cont. ) 

Asta di comando 

Cornice 

Portalampada 

Molla sul ' asta di comando 

Cornice 

Rondella di regolazione 

Distanziale 

Morsetto 
corpo di bottone 

Guarn. di gomma 

Dado 

Vite 

Passafilo di gomma 

Rondella 

Dado quadr ato 

Dado 

Bottone 

Rondella 

Terminale 

Lampara de faro (amarill~ Lampada del faro (gialla) 

Separador 

Lampara de faro (amarilla 
Lampara de posicion 

Distanziale 

Lampada del faro (gialla) 
Lampada di posizione 

706. 731 2 12 V, 36W /36 W Lampe de phare (blanche) Scheinwerferbirne (weiss) Headlamp bulb (white) Lampara de faro (blanca) L"ampada del faro (hianca) 1 
706. 738 2 6 V, 45 W /40 W "EUROP" " " " " 

._ __ 7_0...;6~· ..;,,7..;,.4_0_-L_.;2,;__J-..;6_V_..:..... _4_W_ '_'E_U_R_O_P_'_' ____ -1,_L_a_m..!..pe_ d_e....;p:...o_s_ir_i_on ___ --'_s_t_an_d_l_ic_h_t_b_ir_n_e ____ ~_P_il_o_t_b_u_lb ______ -'-_L_a_m....;p;..ar_a_d_e-=-p-is_ic_i_rf_n __ _.__L_am----=.p_a_d_a_di_·-=po'---s-iz_!._,_,:;,_f'_~ _ __,1 



INDICATEURS DE DIRECTION AVANT 
270 -

VORDERE BLINKER 

AZ 545·4 
AZ 545·4a 

4815-S \ 

AZ 541-85- ---
1 

2:()4-S 

FRONT DIRECTION INDICATORS 

INDICADORES DE DIRECCION DELANT. 

INDICATORI DI DIREZIONE ANTERIORI 

---- voer Lexte 

1AZ 541-13b 
··· AZ 541-13c 

AZ 541·13d 

,706422 
.J 706537 

706731 
!106738 

AZ 575-34 

706004 

- AZ 575·20u 

2610-S 
2756·S 
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INDICATEURS DE VORDERE FRONT DIRECTION INDICADORES DE DIREC- INDICATORI DI DIRE-
No K ,, 

DIRECTION AVANT BLINKER INDICATORS CION DELANTEROS ZIONE ANTERIORI 

AZ 575-1 2 CD 4/65CEDCTE) Feu complet (orange) Komplette Leuchte (oran- In die ator, complete Piloto comple to (naranja) Indicat. compl. (arancione) 
I+ 6/65 ge) (orange) 

AZ 575-1 A 2 AZAM I+ 4/ 67 Feu complet (blanc) Komplette Leuchte (weiss) Indicator, complete Piloto completo (blanco) Indicat. c ompl. (bianco) 
(white) 

( 
AZ 575-20 U 2 Verre (blanc) Leuchtenglas (weiss) Glass (white) Tapa (blanca) Coperchio (bianco) 

AZ 575-33 2 Collerette Ring Rim Cuello Collarioo 
AZ 575-34 2 Joint exterieur Äussere Dichtung Outer joint Junta e::terior Guarnizione esterna 

AZ 575-73 2 Joint interieur Innere Dichtung Inner joint Junta interior Guarnizione interna 

2. 610-S 4 TFB, Ta 3, 5 x 15 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.756-S 4 TR, Ta 3 X 10 .. " " " " 

· , 615. 714 8 ~3 Ecrou clip Clips-Mutter Nut clip Tuerca clip Graffetta 

706. 570 2 6 V, 15 W Lampe Glühbirne Bulb Lampara Lampada 

706.604 2 }2 V, 15 W .. .. .. " " 

ECLAIRAGE INTERIEUR INNENBELEUCHTUNG INTERIOR LIGHTING LUZ INTERIOR ILLUMINAZIONE INTER. 

AZ 545 - 03 1 "PK" AZAM +I 5/65 Plafonnier com plet Innenleuchte, komplett Interior lamp Plafonier completo Plafoniera completa 
AZ 545-03 A 1 "SEIMA" AZAM I+ 5/65 .. " .. " " 

AZ 545-4 1 "PK" Glace Leuchtenglas Glass Cristal Coperchio 

AZ 545-4 A 1 "SEIMA" .. .. " .. 
" 

707.193 1 6 V, 4W +I 5/65 Lampe 2 pointes Glühbirne Bulb (2 tips) Lampara 2 puntas Lampada 2 punte 

5.220 1 6 V, 7W I+ 5/65 Lampe Glühbirne Bulb Lampara Lampada 

706. 067 1 12 V, 7 W I+ 5/65 .. .. .. .. .. 

' 

i 



LANTERNES ARRIERE BERLINE 
272 - RÜCKLEUCHTEN LIMOUSINE 

AZ 575·8 

AZ 575·20s 

2319·5 ----------------~ 

AZ 576·80 

621055--

AZ 576-99 

REAR LAMPS SALOON 

LINTERNAS TRASERAS BERLINA 

FANALINO TARGA POSTERIORE BERLINA 

~707193 

·.J_ __ AZ 544·1b 
AZ 544·1.c 

706570 

__ \ __ · ·. ____ .,~::: 
AZ544·12b 

<\ \1~1 iif 1~; 
\ \ AZ 544·13d 

-----, - / AZ 544· 13e 
V/ AZ 544·13f 

AZ 544·13g 
AZ544·13n 

706193 
'----------------;706194 

706721 
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LANTERNES ARRIERE RÜCKLEUCHTEN REAR LAMPS LlNTERNAS TRASERAS FANA LINO TARGA 
No K BERLINE LIMOUSINE SALOON BERLJNA POSTERIORE BERLJNA 

Th!TERRUPTEUR DE STOP STOPPLICHT SCHALTER STOP LAMP SWITCH INTERRUPTOR DE STOP INTERRUTTORE DELW 
STOP --

AZ 576- 02 1 Interrupteur Schalter Switch Interru ptor llmerruttore 

( AZ 576- 80 1 ... 7/66 Carter de protection Schutzgehäuse Housing Carter de ):XOteccion Carter di protezione 

AZ 576-99 1 Collier Schelle · Clip Collar Collare 

621 055 1 TH, 5 X 11 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

.+ 1/55 -+j 9/57 

AZ 544-03 2 "PK " -+l 1/56 Lanterne c omplete Leuchte, komplett Rear lamp, c omplete Linterna completa Fanalino completo 

AZ 544·03A 2 "SEIMA" ... 1/56 " " " " " " " .. .. .. • 
AZ 544·03D 2 "AXO" ... 1/57 " " " " " " " .. " " • 
AZ 544-1 2 "PK" Couvercle Deckel Cover Tapa Coperchio 

AZ 544-lA 2 "SEIMA" " " " " " 
AZ 544•13A 2 " AXO" " " " " • 

AZ 544• 12A 2 "AXO" Joint Dichtung Joint Junta Guarnizione 

AZ 544•12B 2 "SEIMA" " " " .. • 

.+ 9/57 -+l 3/64 

AZ 544·03C 2 "AXO" Lanterne complete Leuchte, komplett Rear lamp, complete Linterna completa Fanalino completo 

AZ 544•03E 2 " SEIMA" " " " " " • " " • .. 
AZ 544-011 1 " AXO" - " SEIMA" Lanterne de plaque Kennzeichenleuchte Number plate lamp Linterna de placa Fanalino targa 

AZ 544-lA 2 • SEIMA" Couvercle Deckel Cover Tapa Coperchio 

AZ 544-lB 1 "SEIMA" " " • .. • 
AZ 544-lC 1 "AXO" " " " " .. 
AZ 544-12A 2 • AXO" Joint Dichtung Joint Junta Guarnizione 

AZ 544·12B 2 " SEIMA" " " " " • 
AZ 544·13A 2 "AXO" Couvercle Deckel Cover Tapa Coperchio 



LANTERNES ARRIERE BERLINE 
274 - RÜCKLEUCHTEN LIMOUSINE 

AZ 575·8 

AZ 575·20s 

2319-S --------------- -~ 

AZ 576·99 

REAR LAMPS SALOON 

~ 

LINTERNAS TRASERAS BERLINA 

FANALINO TARGA POSTERIORE BERLINA 

..,__ _ _ AZ 544· lb 
AZ 544-lc 

/------~ 
--- ,/' ~/,/' 

706570 

__ \ __ · · ____ .,:.::~ 
AZ544· 12b 

<\ \1tl iit1~; \ \ AZ 544·13 d 
- ---, - /-,- AZ 544· 13e 

V/ AZ 544·13f 
AZ 544·13g 
AZ544 · 13n 

~

AZ544·03c 
AZ544·03e 
AZ544·03h · 

- --=--~----~ AZ544 · 03i 
AZ544 · (Tu 
A Z 544 · Cl3l: 
AZ544·~ 
AZ544· 03r. 

706193 
'------ - ----- ----<706194 

706721 



2 '/5 

.. 

FANALINO TARGA P0STL1 LANTERNES ARRIERE RÜCK LEUCHTEN REAR LAMPS LINTERNAS TRASERAS 
No K I+ 3/64 BERLINE (Suite) LIMOUSINE (Forts. ) SALOON (Cont . ) BERLINA (Cont.) RIORE BERLINA (Cont. ) 

AZ 544-03 H 1 G, "AXO" +l 1/67 Lanterne complete Leuchte komplett Rear lamp, complete Linterna completa Fanalino completo 

AZ 544-03 I 1 D, "AXO" +l 1/67 " " " .. .. 
AZ 544-03 J 1 G, "SEIMA" .. .. " .. " 

( AZ 544-03 K 1 D, "SEIMA" " .. " " " 

AZ 544-03 Q 1 G, "AXO" I+ 1/67 .. " .. " " 

AZ 544-03 R 1 D, "AX.O" I+ 1/67 " " .. " " 

AZ 544-12 A 2 "AXO" Joint Dichtung Joint Junta Guamizione 
AZ 544-12 B 2 "SEIMA" " " .. " " 
AZ 544-13 C 1 G, "AXO" +l 1/67 Couvercle Deckel Cover Tapa Coperchio 
AZ 544-13 D 1 D, "AXO" +l 1/67 " " " " " 

AZ 544-13 E 1 G, "SEIMA" " " .. " " 

AZ 544-13 F 1 D, "SEIMA" .. " " " .. 
AZ 544-13 G 1 G, "AXO" I+ 1/67 .. " " .. " 

AZ 544-13 H 1 D, "AX.O" I+ 1/67 " .. .. " .. 
2. 319-S 2 H, 5 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

706. 570 2 6 V, 15 W Lampe de stop Glühbirne für Stopplicht Stop lamp bulb Lampara stop Lampada dello stop 

706. 604 2 12 V, 15 W " " .. " " 

707 . 193 2 6 V, 4 W Lampe Glühbirne Bulb Lampara Lampada 

707.194 2 12 V, 4 W " " " " " 

AZ 544-0llA 1 "HELLA" C[) t+ 4/65 Lanterne de pl.aque Kennzeichenleuchte Number plate lamp Linterna de placa Fanalino targa 

AZ 544-011 C 1 G, "AXO"( H LX CH ~6/65 " " " " " 

AZ 544-011 D 1 D, "AXO"CEIXIE)l+6/65 " " " " " 
706. 721 2 6 V, 4 WCEIXI[)..6/65 Lampe Glühbirne Bulb Lampara Lampada 

AZ 544-03 M 2 "ULO"C[)CED@) Lanterne rouge et orange Rückleuchte, rot u. orange Rear lamp (red and Linterna roja y naranja Fanalino rossa e arancion. 
orange) 

AZ 544-0lOA 2 "AXO" Cn[)1+10/68 Lanterne complete Leuchte komplett Rear lamp complete Linterna completa F analino completo 

AZ 544-189A 2 "AXO" QE) I+ 10/68 Couvercle Deckel Cover Tapa Coperchio 

l 



LANTERNES ARRIERE FOURGONNETTE 
27 6 - RÜCKLEUCHTEN LIEFERWAGEN 

AZ 576-80 

:::' .a: ~ -/ (}) 
AZ 576-02- --v~ 

Al 576 99- ~ , • 

621055- - ~ ® 
706570 , 
106604 r 
706728; 

AZ 575-8 

AZ 575-20s 

AZ 575'16v 
AZ 575-16w 

AZU 544-016 ' 
AZU 544-016a; 
HY 544- 06 a~ 
HY 544 06b , 

REAR LAMPS LIGHT V AN 

/ 
/ 

I 

I 

i 

/ 

1 / 
\ / / 

LINTERNA TRASERA FURGONETA 

FANAL! POSTERIORI FURGONCINO 

/ 

A 544-97 

2244 S 

A 544-98 

2502S-30 

A 544-1 

--A 579 -1 

/ 
/ 

~ ------2248-S 

D_E_ 575-Sa 
OF 575-Sb 

7066;:,o 
706728 
706732 
706733 
7 06736 

DF 544 · 89 
DF544 -89b 
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.--- ~---·--~~------ - ···~- - .. - - - ·- ____ ._,,.._ ... _____ ----- ---- ---------- ,,_ ..... _, ·-- - ---, 
LANTERNES ARRIERE RÜCKLEUCHTEN REA R LAMPS LIN TERNA TRASER.A FANAL! POSTERIORI No K 
FOURGONNETTE LIEFERWAGEN LIGHT VAN FURGONETA FURGONCINO 

INTERRUPTEUR DE STOP STOPPLICHT SCHALTER ---------- STOP LAMP SWITCH INTERRUPTOR DE STOP INTERRUTTORE DELLO 
STOP 

AZ 576„02 1 In terru pteur Schalter Switch Interruptor --In terrut tore 

( 
AZ G76-80 1 f+ 7/66 Carter de protection Schutzgehäuse Housing Carter de proteccion Carter di protezione 

AZ 576-99 1 Collier Schelle Clip Collar Colla re 

621. 055 1 TH 5 X 11 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

-+j 11/61 

H 544.06 2 "AXO" Lanterne rouge complMe Rote Rückleuchte, kompl. Red lamp, complete Linterna roja completa Fanalino rosso completo 
721 340 2 "AXO" Globe rouge Rotes Leuchtenglas Red globe Tapa roja Coperchio rosso 

721 328 1 "AXO" Lanterne "stop" orange Stopleuchte, orange, Stop lamp, orange, Linterna " stop" naranja Fanalino "stop" arancio· 
complete komplett complete completa.. ne completo. 

721 319 1 ..- Axo " Globe orange Oranges Leuchtenglas Orange gbbe Tapa naranja Coperchio arancione 

721 323 3 "AXO " Joint liege Korkdichtung Cork joint Junta corcho Guarnizione di sughero 

721 246 3 Caoutchouc de passage Gummiabschirmung für Rubber grommet for wire Caucho de paso de hilo Protezione di gomma per 
de fil. Kabeldurchgang passaggio del filo. 

721 321 3 "AXO" Semelle caoutchouc Gummiunterlage Rubber joint Junta caucho Basetta di gomma 

706 733 2 6 V, 4W Lampe Glühbirne Bulb I..4mpara Lampada 

706 570 1 6 V, 15 W Lampe de stop Glilllbirne für Stopplicht . Stop lamp bulb I.Am para de stop Lampada dello stop 

f+ 11/61 

AZU 544.-016 1 G " SEIMA " Lanterne rouge complete Rote Rückleuchte, kompl, Red lamp, complete Linterna roja completa Fanalino rosso completo 

AZU 544.016A 1 G " AXO " " " " " " 
HY 544.06A 1 D " SEIMA " " " " " " 
HY 544.06B 1 D " AXO " " " " " " 
DF 544.89 2 " SEIMA " Globe rouge Rotes Leuchtenglas Red globe Tapa roja Coperchio rosso 

DF 544...89B 2 " AXO" " " " " " 
DF 575..8A 2 " SEIMA " Joint caoutchouc Gummidichtung Rubber joint Junta caucho Guarnizione di gomma 

DF 57~8B 2 " SEIMA " " " " " " 
706 728 1 6 V, 18W/4W Lampe Glühbirne Bulb I..4mpara Lampada 

706 732 1 12 V, 4 W " " " .. " 
706 733 1 6 V, 4 W " " " " " 
706 736 1 12 V, 18W/4W " " " " " 



278 _ LANTERNE DE PLAQUE BERLINE Jusque Sept. 57 

KENNZEICHENLEUCHTE LIMOUSINE bis Sept. 57 

AZ 576-80-------~ 

706570 ; 
706604r 
706728; 

AZ 575 8 

AZ 575·20s 

AZ 575·16v 
AZ 575 16w 

AZU 544-016 ' 
AZU 544·016ai 
HY 544· 06 a~ 
HY 544 06b , 

\ 

I 
/ 

// -~! 
1 ' i 

1) 

NUMBER PLATE LAMPS SALOON until Sept. 57 

' L, / 

1 
! 

j 1 

1 1 

:J i 1 ' 

i 1 

1 

(J 
1 

! 
\. 

LINTERNE DE PLACA BERLINE hasta Septie. 57 

FANALINO TARGA BERLINA fino Sett. 57 

1 

/ 

A 544-97 

2244 S 

A 544- 98 

2502S·30 

\\\\\_ .. 2334 S 

-A 544· 2 

\ 

A 544-1 

;- - - - ti. 579-1 

/ 

~ -- - --2248-S 

DE.. 5758a 
DF 575·8b 

1066?0 
7(16728 
70673:? 
706733 
7 0673f; 

DF544 89 
DF544 · 89b 
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' 
LANTERNE DE PLAQUE KENNZEI CHENLEU CHTE NUMBER PLATE LAMP LINTERNA DE PLACA FAN ALINO T ARG A 

No K BERLINE Jusque Sept. 57 LIMOUSINE-bis Sept. 57 SALOON-until Sept. 57 BERLINA hasta Septie. 57 BERLINA fino Sett. 57 

FOURGONNETTE LIEFERWAGEN LIGHT VAN FURGONETA FURGONICO -------

A 544-1 1 Couvercle Deckel Cover Tapa Coperchio 

A 544- 2 1 Plaque de couvercle Befestigungsblech für Cover plate Placa de tapa Cornice de l coperchio 
Leuchtendeckel 

A 544-3 1 Support Tragblech für Leuchte Support Soporte Supporto 

A 544-97 1 Plaque isolante Isolierplatte Insulating plate Placa aislante Placchetta isolante 

A 544-98 2 Support de contact Halterung für Kontakt- Contact bracket Soporte de contacto Supporto di contatto 
Stück 

A 579-1 2 Catadiopl:re Rückstrahler Rear reflector Captafocos Catadiottro 

2.244-S 1 TR, 4 X 15 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.248-S 4 TR, 5 X 7 .. .. " .. " 

2.262-S 1 4 X 10 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.269-S 2 H, 4 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2.334-S 2 Cr, 5 X 9 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.505-S-30 2 TR, 5 X 10 Vis Schraube Screw Tomillo Vite 

702.013 1 4x6xl Canon isolant Isolierröhrchen Isulating bush Tubo aislante Boccola isolante 

706. 721 1 6 V, 4W Lampe Glühbirne Bulb Lampara Lampada 

707.194 1 12 V, 4 W .. .. .. .. .. 

i 



INDICATEURS DE DIRECTION ARRIERE 
280 -

HINTERE BLINKER 

AZ 576·80 - ------\ 

AZ 576·02 -··· 

AZ 57699--~ 

621055 - _ __d>9 ® 
706570 ! 
706604 i---
706728; 

AZ 575·8 

AZ 575·20s 

AZ 575,16v 
AZ 575·16w 

AZU 544·016 1 

AZU 544·016al 
HY 544·06a1 
HY 544·06b , 

\ .. 

REAR DIRECTION INDICATORS 

I 

/ 

1 / 

\__ 

INDICADORES DE DIRECCION TRASEROS 

INDICATORI DI DIREZIONE POSTERIORI 

/ 
! 

f 
/ 

! 

A 544-97 

2244 S 

· A ::,44-98 

2502·S-30 

A 544·1 

· - A579·1 

~ --·-·--2248·S 

D..t 575-8a 
DF 575·8b 

1066?0 
706728 
70673? 
706733 
706735 

DF544 89 
OF544 · 89b 
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------·-- - . - ... -- ·-

-+I 
INDICATEURS DE DIREC- HINTERE REAR DIRECTIO N INDICADORES DE Dl- INDICATORI DI DIRE-No K 3/ 63 

TION ARRIERE BLINKER INDICATORS RECCION TRASEROS ZIONE POSTERIORI 

AZ 575-16 1 G, "LABINAL" Feu complet Komplette Leuchte Indicator, complete Piloto completo Indicatore completo 

AZ 575-16 A 1 D, "LABINAL" " .. .. .. 
" 

( 
AZ 575-20 1 G, "LABINAL" Couvercle Deckel Cover Tapa Coperchio 

AZ 575-20 A 1 D, "LABINAL" " .. .. .. " 

AZ 575- 22 B 2 "LABINAL" Joint de couvercle Deckeldichtung Cover joint Junta de tapa Guarnizione coperchio 

706.570 2 6 v. 15 W Lampe Glühbirne Bulb Lampara Lampada 

707. 255 2 6V,1,5W Lampe de stationnement Glühbirne f. Parkleuchte Parking bulb Lampara estancionamento Lampada di sosta 

I+ 3/63 

AZ 575-16 W 2 "SEIMA" -+I 6/65 Feu complet Komplette Leuchte Indicator, complete Piloto completo Indicatore completo 

AZ 575-16 V 2 "SEIMA" I+ 6/65 -+I 10/61 .. .. .. .. 
" 

AZ 575-20 S 2 "SEIMA" -+I 10/68 Couvercle Deckel Cover Tapa Coperchio 

AZ 575-8 2 "SEIMA" Joint de couvercle Deckeldichtung Cover joint Junta de tapa Guarnizione coperchio 

706. 728 2 6 v. 18 W /4 W -+I 6/65 Lampe Glühbirne Bulb Lampara Lampada 

706.570 2 6 v. 15 W I+ 6/65 " " .. tt " 

706. 604 2 12 v. 15 W I+ 6/65 .. .. " " " 

AZ 575-16 Z 2 "HELLA"CD I+ 4/65 Feu complet Komplette Leuchte Indicator, complete Piloto completo Indicatore completo 

AZ 575-16Y 2 "SEIMA" I+ 10/68 Feu complet Komplette Leuchte Indlcator, complete Piloto completo Indicatore completo 

AZ 575-20 T 2 "SEIMA" I+ 10/68 Couvercle Deckel Cover Tapa Coperchio 

. 

~ 

"· 
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-
No K CABLERIES KABELBÜNDEL HARNESS CABLES CAVETTI VARI 

+I 4/55 FICHES '/J 2, 5 STECKER 2, 5 '/J PLUGS '/J 2, 5 CLAVUA '/J 2, 5 SPINA (J 2, 5 

A 511-6 1 Cablerie de phares Kabelbündel für Schein- Headlamps harness Gable de faros Fascio cavetti dei fari 
werfer 

A 511-6A 1 PO " " " " " 

A 511-9 1 -+l 4/54 Cablerie avant vorderes Kabelbündel Front harness Gable delantero Fascio cavetti anteriore 

AZ 511-9 1 I+ 4/54 +I 1/55 " " " " " 

AZ 511-9A 1 PO +I 1/55 " " " " " 
AZ 511-9B 1 I+ 1/55 " " " " " 
AZ 511-9C 1 PO I+ 1/55 " " • " " 

I+ 4/55 +I 9/62 FICHES '/J 4 STECKER 4 f) PLUGS '/J 4 CLAVUA f) 4 SPINA f) 4 

AZ 511-9F 1 AZ +I 11/56 cablerie avant Vorderes Kabelbündel Front harness Gable delantero Fascio cavetti anterioce 

AZU I+ 1/56 +I 5/59 

AZ 511-9G 1 AZ. PO +I 11/56 • " " " " 

AZU. PO I+ 1/'SeJ r+J 5/59 

AZ 511-9H 1 AZ I+ 11/56 -+I 5/59 " " " " " 
AZ 511-91 1 AZ. PO I+ 11/56 +l 5/59 " " " " " 
AZ 511-9} 1 AZ-AZU I+ 5/59 +l 11/60 " " " " " 
AZ 511-9K 1 AZ-AZU-PO 1+5/59-+l 11/60 " " " " " 
AZ 511-9L 1 AZ I+ 11/60 " " " " " 

AZU ,+ 11/60 +I 11/61 " " " " " 

AZ 511-9M 1 AZ-PO I+ 11/60 .. " " " " 
AZU-PO I+ 11/60 -+l 11/61 " " " " .. 

AZU 511-9 1 AZU I+ 11/61 .. " .. " " 

-
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CABLERIES KABELBÜNDEL HARNESS CABLES CAVETTI VARI 
No K I+ 9/ 62 

(Suite) !Forts. ) fCont. ) (Cont. ) (Cont. ) 

AZ 511-9 S 1 AZ-AZAM-AZU +I 6/65 Cablerie avant Vorderes Kabelbündel Front harness Cables delanteros Fascio cavetti anter. 

AZ 511-9 T 1 AZ-AZAM-AZU I+ 6/65 .. .. " " .. 
( +I 6/66 

AZ 511-9 U 1 AZ-AZAM- CH -20° .. .. .. " " 
I+ 10/65 +I 6/66 

AZ 511-9 Y 1 AZ I+ 6/66 +I 10/68 .. .. .. .. " 
AZAM I+ 6/ 66 +I 4/67 
AZU I+ 6/66 +I 9/67 

AZ 511-9 Z 1 
. 0 

AZ-AZAM-AZU. CH -20 .. .. " " " 
I+ 6/66 

AZ 511-23 F 1 AZAM I+ 4/ 67 .. .. " " " 

AZ 511-23 B 1 AZ-AZAM-AZU - 12 V .. .. .. " .. 
AZU 511-9 K 1 AZU I+ 9/67 , 

.. .. .. " .. 

AZ 511-9 V 1 CD I+ 4/65 +I 10/68 .. " .. .. 
" 

AZ 511-9 W 1 (EDI+ 6/65 +I 10/68 .. .. " " " 

AZ 511-9 X 1 crE:)1+6/ 65 +I 10/68 .. " " .. " 

AZ 511-23 X 1 AZ I+ 10/ 68 .. .. " " " 

AZ 511-23 Y 1 CD ... 10/ 68 .. .. .. " .. 

AZ 511-23 Z 1 CED(IE) 1+10/68 .. .. " .. .. 

j 
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No K CABLERIES (Suite) KABELBÜNDEL (Forts.) HARNESS (Cont.) CABLES (Cont.) CAVETTI VARI (Cont.) 

I+ 4/55 +I 9/62 FICHES 0 4 STECKER 4 0 PLUGS 0 4 CLAVIJA 0 4 SPINA 0 4 

AZ 511-6 B 1 AZU +I 11 /61 - AZ Cablerie des phares Kabelbündel f. Schein- Headlamps harness Gable de faros Fascio cavetti dei fari 
werfer 

AZU 511-6 1 AZU I+ 11 /61 .. .. .. .. .. 

AZ 511-6 G 1 AZ - PO .. .. .. tt .. 

... 9/62 

AZU 511-6 1 AZ-AZAM-AZU +I 6/65 Cablerie des phares Kabelbündel für Schein - Headlamps harness Gable de faros Fascio cavetti dei fari 
CD CEDGE> 1+4/65 werfer 

AZ 511-6 D 1 AZ-AZU I+ 6/65 .. .. .. .. .. 
AZAM I+ 6/ 65 +I 4/67 

AK 511-6 A 1 AZ-AZAM-AZU 12 V .. .. .. .. .. 
I+ 10/65 

+! 9/62 

AZ 511-14 L 1 G, AZ Gablerie d' indicateurs Kabelbündel für Blinker Indicators harness Gables de indicadores Fascio cavetti per indi. 

AZ 511-14 N 1 D, AZ .. .. .. .. .. 
AZU 511-14 F 1 G, AZU +I 5/59 .. .. .. .. .. 
AZU 511-14 G 1 D, AZU +I 5/59 .. .. .. .. .. 
AZU 511-14 L 1 G, AZU I+ 5/59 .. .. .. .. .. 
AZU 511-14 N 1 D, AZU I+ 5/59 .. .. .. .. .. 
AZ 511-18 1 AZ-AZU +I 9/62 Gablerie du commutateur Kabelbündel f . Blinker- Indicators switch har- Gable del conmutador Fascio cav. commutatore 

des indicateurs schalter ness de los indicadores degli indicatori. 

AZ 511-53 D 1 AZ I+ 3/63 -+j 2/64 .. .. .. .. .. 
AZU I+ 3/63 -+I 10/63 



28.S 

---
No K -+l 9/62 CABLERIES ARRIERE HINTERE KABELBÜNDEL REAR HARNESS CABLES TRASEROS F ASCIO CA VETTI POST . 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont. \ <Cont.) 

AZ .Sll-1.S D 1 AZ I+ 1/56 Cablerie de lanterne Kabelbündel für Standlicht Rear lamp harness Cable de linterna Fascio cav. fanalino 

AZU 511-4 B 1 AZU I+ 4/55 -+l 11/61 " .. .. .. " 
AZU 511•15 D 1 AZU l-+ 4/55 -+l 11/61 Cablerie arriere Hinteres Kabelbündel Rear harness Cable trasero Fascio cav. posteriore 

( AZU 511-3 1 G, AZU I+ 11/61 -+l 9/62 .. .. .. .. " 
AZU 511-3 A 1 D, AZU I+ 11/61 -+l 9/62 .. " .. " " 

I+ 9{_62 
0 0 0 0 

1 °) BERLINE 1 ) BERLINES 1 ) LIMOUSINEN 1 ) SAWON 1 ) BERLINAS 

AZ 511-3 D 1 AZ·AZAM -+l 6/6 5 cablerie arriere gauche Hinteres linkes Kabelbün- Rear harness, LH Cable trasero izquierdo Fascio cav. post. sinistro 
del 

AZ 511-3 E 1 AZ·!AZAM I+ 6/65-+l 9/65 .. .. .. " • 

AZCT) I+ 4/65 

AZ CJ::lI)@) I+ 6/65 

AZ 511-3 H 1 AZ I+ 9/65 .. " " " " 
AZAM I+ 9/65 -+l 4/67 

AZ 511-3 A 1 AZ·AZAM -+l 6/65 cablerie arriere droite Hinteres Kabelbündel, Rear harness, RH cable trasero derecho Fascio cav. poster. destro 
rechte Seite 

AZ 511-3 F 1 AZ-AZAM 1+ 6/65 -+l 9/65 .. " " " • 

AZ(:D I+ 4/65 

AZ cm:x:m::, I+ 6/65 

AZ 511-3 G 1 AZ I+ 9/65 " " .. • " 
AZAM I+ 9/65 -+l 4/67 

AZ 511-3 I 1 AZAM I+ 4/67 . G, D Cablerie arriere Hinteres Kabelbündel, Rear harness, LH and RH Cable trasero Fascio cavetti poster. 
rechte und linke Seite 

0 0 0 0 0 2 FOURGONNETTES 2 LIEFERWAGEN 2 LIGHT VAN 2 FURGONET AS 2 FURGONCINI 

AZU 511-3 D 1 AZU -+l 6/65 Cablerie arriere gauche Hinteres Kabelbündel, Rear hamess, LH Cable trasero izquierdo Fascio cav. post. sinistro 
linke Seite 

AZU 511-3 F 1 AZU I+ 6/65 " " " " .. 
AZU 511-3 E 1 AZU -+l 6/65 Cablerie arriere droite Hinteres Kabelbündel, Rear harness, RH Cable trasero derecho Fascio cav . post. destro ' 

rechte Seite 

AZU 511·3 G 1 AZU I+ 6/65 " .. " " " 

1 
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No 

A 511-5 A 

A 511-8 

AZ 511-5 A 

AZU 511-'8 B 

AZ 511-5B 

AZ 511-8 

3. 732 

3.733 

A 
A 

1. 061-S 

1. 062-S 

1. 064-S 

1. 065-S 

614. 540 

614. 541 

614. 542 

614. 543 

614. 544 

711. 472 

722. 429 

722.592 

722. 593 

512. 3 
512-3 A 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

6 

1 

1 

2 

2 

2 

1 

1 

? 

2 

L 930, AZU +I 11/61 

AZ .,-. 9/62 

L 600, AZU +I 11/61 

AZ +I 9/62 
L 690, AZU I+ 11/61 
AZ I+ 9/62 

L 580, AZU I+ 11/61 
AZ I+ 9/62 
L 690, 12 V 

L 670, 12 V 

L 1000 

L 1000 

8xl8x4x12 

12x21x5x16 

16 X 32 X 7 X 25 

22 X 38 X 8 X 30 

~ 3, 25 

~ 4, 5 

~ 5, fi 

~ 6, 25 

~ 8, 5 

~ 8, 5 

16x40x3 

"AXO" +I 6/51 

"AX.O" +I 6/51 

~ 2, 5 +I 11/60 
~ 2, 5 f 4, 75 L 38 
A-AU 

CABLES ELECTRIQUES 

Cable de batterie, positif 

Cable d. batterie,negatif 

Cable de batterie, positif 

KABELBÜNDEL 

Plus-Kabel für Batterie 

Masse-Kabel für Batterie 

Plus-Kabel für Batterie 

Cable de batterie, negatif Masse-Kabel für Batterie 

Cable de batterie, positif Plus-Kabel für Batterie 

Cable de batterie, negatif Masse-Kabel für Batterie 

Cable, section 20/lOe Kabel 20/10 

12/lOe 

Oeillet caoutchouc 

Cosse de cablerie 

12/10 

Gummiöse 

Kabelschuh 

Cosse de cable de batterie Kabelschuh für Batterie 

Rondelle feutre de batt. Filzscheibe f. Batterie­
klemme 

Collier de batterie , pos. Schelle f. Batterie, Plus-
Anschluss 

ELECTRIC CABLES 

Battery cable, positive 

Battery cable, negative 

Battery cable, positive 

Battery cable, negative 

Battery cable, positive 

Battery cable, negative 

Cable, 20/1 oe section 

Rubber grommet 

Terminal for wire 

Terminal for battery ca­
ble 
Washer, fe lt, for batte­

ry 
Battery clamp, positive 

Collier de batterie, negat. Schelle f. Batterie, Masse - Battery clamp, negative 

Fiche femelle 
Fiche femelle, speciale 
pour bobine caoutchouc. 

Anschluss 
Steckbüchse 

Steckbüchse , Spezialaus - · 
fül,rung be i Zündspule u. 
biegsamem Mantel 

Connecting socket ' 
Connecting socket, speci 
al for rubber ignition 
coil 

CABLES ELECTRICOS CAVETTI ELETTRICI 

Cable de bateria, positivo Cavetto batteria, posit. 

Cable de bateria, negativo Cavetto batteria, negativ. 

Cable de bateria positivo Cavetto batteria, positiv. 

Cable de bateria negativo Cavetto batteria negativ. 

Cable de batteria positivo Cavetto batteria posit. 

Cable de batterie negative Cavetto batteria negativo 

Cable, seccion 20/lOe 

12/lOe 

Pasacable caucho 

Terminal de cable 

Terminal de cable de 
bateria 
Arandela fieltro de 
bateria 
Callar de bateria, pasit. 

Cavetta, seziane 20/10 

12/10 

Passafila di gamma 

Capocarda per cavetti 

Capocarda per cavetta 
batteria 
Randella di feltro bat. 

Callare per batteria1 pas. 

Callar de batteria, negat. Callare pe;: batteria, negat. 

Clavija hembra 
Clavija hembra, especial 
para babina de caucha 

Spina femmina 
Spina femmina, speciale 
per bobina di gamma 



( 

A 

A 

A 

A 

No 

512-3B 

512-4A 

512-5B 

512-5 

AZU 512-98A 

DM 512-86A 

DM 523-4 

DW 523-6 

DM 523-99 

2610-S 

A 571-1 

AZ 571-5B 

AZ 571-5D 

AZ 571-4 

DM 571-2 

DM 571-3A 

DM 571-4 

AZ 571-99 

A 571-99 

A 571-99B 

2530-s 

2609 

K 

4 

2 

4 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

1 

2 

CABLES ELECTRIQUES 
rsuite) 

Fiche femelle 

Fiche male 

KABELBÜNDEL 
(Forts.) 

Steckbüchse 

Stecker 

ELECTRIC CABLES 
rcont.) 

Connecting socket 

Connecting plug 

CABLES ELECTRICOS 
rcont.) 

Clavi ja hembra 

Clavi ja macho 
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CAVETTI EIETTRICI 
rront , 

Spina femmina 

Spina maschio 

r/J 4 I+ 4/55 

r/J 4 I+ 4/55 

3, 5 X 6, 5 X 20 Bague caoutchouc de Gummihülse für Steck- Rubber sleeve for socket Casquillo caucho de clavija Boccola di gomma per 
fiche bilchse spina 

Ressort de fiche femelle Feder für Steckbüchse S)I'ing for socket Muelle de clavija hembra Molla per spina femmina 

L 425 

30 amp 

80 X 68 X 28 

80 X 68 X 2 

TFB Ta 3, 5 x 15 

6 V "FERSON• -+f 6/62 

Gouttiere plastique de 
protection de cableries 
d'indicateurs de direc­
tion. 

Plaquette isolante en 
carton pour cablerie 

FUSIBLES 12 VOLTS 

Fusible 

Support de fusible 

Semelle caoutchouc 

Vis du support 

A VERTISSEURS 

A vertisseur de ville 

6 V "SANOR" 1'+6/62 -+l 6/66 Avertiss. ville et route 

6 V "SEIMA" I+ 5/64 -+f 6/66 " 

6 V "SANOR" I+ 6/66 Avertisseur de route 

6 V "FERSON" I+ 6/66 

12 V "FERSON" -+f 6/66 

12 V "FERSON" 

-+f 6/66 

L 105 

-+f 6/66 

H, 8 X 125 

H, 10 X 150 

.. 
A vertisseur de ville 

Avertisseur de route 

Lame su pport 

" 
Support d'aver.de ville 

Ecrou 

" 

Plastik-Schutzrinne für Ka- Plastic )I'Otective channel canal6n plastico de pro-
belbündel der Blinker fcr direction indicators teccion de cables de 

harness indicadores de direccitn 

Isolierplakette aus Press- Insulating plate (card) 
spankarton für Kabelbündel fcr harness 

12 VOLT SICHERUNGEN 

Sicherung 

Sicherungskasten 

Gummiunterlage 

Schraube für Sicherungs­
kasten 
SIGNALHÖRNER 

Stadthorn 

FUSES 12 VOLTS 

Fuse 

Fuse bracket 

Rub her pla te 

Screw fcr bracket 

HORN 

Horn for town use · 

Plaqueta aislante de 
carton para cables. 

FUSIBLES 12 VOLTOS 

Fusible 

Sopcrte de fusible 

Junta caucho 

T ornillo de suporte 

CLAXON 

Claxon de poblaci6n 

Stadt- und Starktonhorn Horn for town and country Clax. poblaciOn y carret. 

" 
Starktonhorn 

" 
Stadthorn 

Starktonhorn 

Tragblech 

" 

use 
• 

Horn for coontry use 

• 
Horn for town use 

Horn for country use 

Bracket 

• 

• 

Claxon de carretera 

• 

Claxon de poblacion 

Claxon de carretera 

L4mina soporte 

.. 

Gocciolatoio plastica di 
protezione cav. vari 
degli indicatori di 
direziooe. 

Placchetta isolante in 
cartone per cavetti vari. 

FUSIBILI 12 VOLTS 

Fusibile 

Supporto del fusibile 

Basetta di gomma 

Vite del supporto 

A VVERTil'ClU ÄCtfS'tlCl 

A vvertitcre ac. citta 

Av. ac. cittä e campagna 

• 

Avvertitcre ac. campagna 

• 

Avvertitcre ac. citta 

Avvertitcre ac. campagna 

Lama supporto 

• 
Träger für Stadthorn 

Mutter 

Bracket for town hom 

Nut 

Sopcrte de claxon poblaci6I Sup. avvert. citta 

Tuerca Dado 

" .. • • 

i 
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----·-·· .... . ---~ --~- -·--- -... ·"-·=·---.... ~ - ---- ------·----·------------·------·---_,. 
No K CARROSSERIE BERLINE KAROSSERIE LIMOUSINE BODY SALOON CARROCERIA BERLINA CARROZZERIA BERLINA 

NOTA : Les carrosseries ANM. : Die Karosserien ~: Bodies are sup- NOTA : Les carroceri.!s NOTA : Le carrozzerie --- ---sont fournies sans por- werden geliefert, ohne plied without lateral est.!n fabricadas sin puer- sono fornite senza por-
tes la ~rales, ni porte Seitentüren und Koffer- doors, neither boot door, tas laterales ni puerta de tiere laterali, ~ portello 
de coffre. rawntür, maleta , del cofano. 

( 
AZ 8-017 1 DAG I+ 1/64 +I 12/64 Carrosserie, articula tion Karosserie, Schwenkung Body, front doors hinge Carroceria, articulaci6n Carrozzeria, articolazione 

RMP de portes A V sur pied der Vcrdertüren am Mittel- on centre pillar, brake de puertas A V sobre pi~- per portiere antericri sul 
milieu, tirette de frein pfosten, Bremszug m . handle with push button medio tirador de freno montante centrale, tirante 

1 
A poussoir. Druckknopf, a boton, del freno a pulsante. 

AZ 8-0l 7E 1 DAG .... 9/66 Carrosserie, articula tion Karosserie, Schwenkung Body, front doors hinge carroceria, articulacion Carrozzeria, articulazionf 
RMP de portes A V sur pied der Vcrdertüren am vorde- on front pillar, brake de puertas A V sobre pie per portiere Ant. sul mon· 
GD-+1 9/68 AV, tirette de frein A ren Seitenpfosten, Brems- handle with push-button A V, tirador de freno a tante Ant. tirante del 

poussoir, avec baies de zug mit Druckknopf, mit with quarter glass frames. boton con huecos de cris- frenoapulsante, con 
glaces de custode. Aussparungen für 3, Fenster tales de castado. quadro cristalli di custo-

dia, 

AZ 8·017G 1 DA G, CH- 20° I+ 9/66 Carrosserie (meme prt:!- Karosserie (gleiche Aus- Body (fitting as above) Carroceri.! (misma p:esen- Carrozzeria (stessa presen-
RMP sentation que ci-dessus) stattung wie oben) taci6n que 1a antericr) tazione di cui sopra) 

AZ 8•017R 1 DA Ga:) I+ 9/68 Carrosserie (meme prt!- Karosserie (gleiche Aus- Body (fitting as above) Carroceri.! (misma p:esen- Carrozzeria (stessa presen• 
sentation que ci•dessus) sta ttung wie oben) taci6n que 1a anterior) tazione di cui sopra) 

AZ 8·017C 1 DAD I+ 9/66 Carrosserie (meme prt! - Karosserie (gleiche Aus- Body (fitting as above) carroceri.f (misma p:esen- Carrozzeria (stessa presen• 
RMP sentation que ci•dessus) stattung wie oben) taci6n que 1a antericr) tazione di cui sopra) 

+j 12/ 64 ELEMENTS AV ANT VORDERE UND SEITLICHE FRONT AND LATERAL ELEMENTOS DELANTEROS ELEMENT! ANTERDRI 
ET LATERAUX KAROSSERIETEILE PARTS Y LATERALES E LATERAL! -
BERLINE Lilv10USINE SAWON BERLINA BERLINA 

A 563-98 1 +I 7/62 Support de mt!canisme Träger f. Scheibenwischer- Bracket for windscreen Soporte de mecanismo de Supporto del meccanismo 
d'essuie-glace mechanismus wiper mechanism limpia•parabrisas del tergicristallo 

AZ 813-lB 1 I+ 4/65 • RMP Baie de pare•brise Windschutzscheibenrahmen Windscreen frame Hueco de parabrisas Quadro del parabrezza 

A 813-64 2 +I 12/60 Tube nylon Ny lon-A bfl ussrohr Nylon pipe Tubo nylon Tubetto di nyloo 

" Tra viesa inferior Traversa infericre A 813-87 1 DAG Traverse inferieure Untere Traverse Lower crossmember 

AZ 813-87 1 DAD lt lt lt • • 
A 813-88 1 Traverse arriere Hintere Traverse Rear crossmember Tra viesa trasera Traversa posteriore 

A 813-90 1 Traverse milieu Mittlere Traverse Intermediate crossmember Traviesa intermedia Traversa centrale 



ELEMENTS AVANT ET LATERAUX BERLINE 
290 -

VORDERE UND SEITLICHE KAROSSERIETEILE 

AZ813-1b 

AB\3-64~ 

A 563·98 

AZ833-01c 
AZ833-0lq 
AZ833:-01w 

AZ 821-106~ - ----- -----

A 854-13-----------

FRONT AND LATERAL PARTS SALOON 

A 821-3a---• 

A 821-90 

ELEMENTOS DELANTEROS Y LATERALES 
ELEME NTI ANTERIORI E LATERALI BERLINA 

A 813-88 
----A 813-90 

AZ 821-7j 
AZ 821-7k 

615703 
615728 



( 

No 

A 821-3 A 

AZ 821-6 

AZ 821-6 A 

AZ 821-7 J 

AZ 821-7 K 

A 821-90 

AZ 821-106 

A 822-2 

A 822-2 A 

AZ 831-1 C 

AZ 831-1 D 

AZ 833-01 C 

AZ 833-01 Q 

AZ 833-01 W 

A 

A 

854-13 

854-18 

485-S-30 

2. 482-S 

615. 703 

615. 728 

K 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

12 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

12 

16 

16 

16 

4 

G 

D 

G 

D 

G 

D 

-+f 12/64 

Da D RMP:deo: 1-AZ 142-1 

DaG 
RMP: deo: 1-AZ 142-1 

DaG -+f 5/ 59 

DaD 

Da G, RP AZ 833-03 F 
deo: 1-AZ 334-80 

L 1405 

TH, 7 x 20 

7, 5 X 14 

ELEMENTS A V ANT ET 
LATERAUX BERLINE 

(Suite) 

Pied milieu 

Brancard 

Panneau complet 

Gousset d' arret tirant 

Bouchon de branchard 

TOle 

Plancher de pedales, pour 
accelerateur a palier 
nylon 

Tablier 

Profile d'enjolivement 
(alu) 

Agrafes 

Vis 

Rondelle 

Ecrou -avec cage de 
caisse 

Ecrou avec cage de plan­
eher lateral. 

VORDERE UND SEITLI­
CHE KAROSSERIETEILE 

LIMOUSINE (Forts.) 

Mittelpfosten 

Karosserieunterzug 

Verschalung, komplett 

Stützwinkel z . Arretie­
rung des Zugbandes 

FRONT AND LATERAL 
PARTS SALOON 

(Cont.) 

Centre pillar 

Bottom rail 

Side panel, complete 

Gusset for check strap 

Stopfen f. Karosserieuntei:- Plug for bottom rail 
zug 
Seitenblech Panel 

" ff 

Bodenblech f. Pedale, Be­
festigung des Gaspedals 
durch Nylon-Gelenk 

Spritzblech 

Alu-Leiste 

Befestigungsclips 

Schraube 

Scheibe 

Käfigm utter f. Karosserie 

Käfigmutter f. seitlichen 
Wagenboden 

Pedal floor board, for 
accelerator pedal with 
nylon socket 

Scuttle 

Finishing stri p ( alu) 

Clip 

Screw 

Washer 

Nut with cage, for body 

Nut with cage for side 
floor board 

ELEMENTOS DELANTE­
ROS Y LATERALES 

BERLINA (Cont. ) 

Pie medio 

Vara 

Panel completo 

Refuerzo de freno de 
tirante. 

Tap6n de vara 

Chapa 

Plancha de pedales para 
aceler ador de palier 
nylon 

Tablero 

Perfil embellecedor 
(alum.) 

Grapa 

Tomillo 

Arandela 

Tuerca con jaula de 
caja 

Tuerc a con jaula de 
plancha lateral. 
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ELEMENT! ANTERIORI E 
LATERAL! BERLINA 

(Cont.) 

Montante centrale 

Longherone 

Panello completo 

Rinforzo d' arresto 
tirante. 

T appo del longherone 

Lamiera 

Pianale dei pedali per 
acceler atore a supporto 
in nylon 

Paratia 

Modanatura (alluminio) 

Graffetta 

Vite 

Rondella 

Dado con gabbia della 
scocca. 

Dado con gabbia del 
pianale laterale . 

'--------.L..---l.- - -------··· ---- - --...L.------------1------------- - -'-------------·- ·-'-- - - -------- .L------------' 



ELEMENTS AVANT ET LATERAUX - BERLINE 
292 - VORDERE UND SEITLICHE KAROSSERIETEILE 

AZ 813-lb 

A 822-2 
A 822-2a 

A 813-87 
AZ 813-87 

AZ831-1_c ___ --.:::,.._; 
AZ83Hd · 

AZ 841-79 
AZ 841-79a 

FRONT AND LATERAL PARTS SALOON 

AZ 821-L·---111 
AZ 821·3a 

AZ 821-6 
AZ8 21-6a 

AZ821·106 

AZ 841·82b 
AZ 841·82c 

ELEMENTOS DELANTEROS Y LATERALES 
ELEMENTI ANTERIORI E LATERALI BERLINA 

\ 

__.--'-'-A 813-88 
A 813-90 

AZ 821-7m 
AZ 821-7n 
AZ 821-7p 
AZ 821-7q 

--- A854·18 

485-S-30 

2482-S 

~15703 
615728 



No K ~ 12/64 ELEMENTS AVANT ET VORDERE UND SEITLICHE FRONT AND LATERAL ELEMENTOS DELANTEROS ELEMENT! ANTERIORI E 
LA TERA UX - BERLINE KAROSSERIETEILE-LIMOUS PARTS - SAWON Y LATERALES - BERLINA LATERAL! - BERLINA 

AZ 813-lB 1 ~ 4/65 RMP Baie de pare brise Windschutzscheihenrahmen Windscreen frame Hueco de parabrisas Quadro del parabrezza 

A 813-87 1 DäG Traverse inferieure Untere Traverse Lower crossmember Traviesa inferior Traversa inferiore 

AZ 813-87 1 DäD " " " " " 
' 

( A 813-88 1 Traverse arri~re Hintere Traverse Rear crossmember Tra viesa trasera Traversa posteriore 

A 813-90 1 Traverse milieu Mittlere Traverse Intermediate crossmembe1 Tra viesa intermedia Traversa centrale 

AZ 813-103 1 Gouttiere baie pare-brise Abfluss a. Windschutz- Channel for windscreen Perfil de parabrisas Profilo per parabrezza 
scheibenrahmen 

AZ 821-lP 1 GQD t+ 9/68 Panneau complet Füllblech, komplett Panel complete Panel completo Pannello completo 

AZ 821·2P 1 DC[) ~ 9/68 " • • • • 
,\Z 821-3 1 G Pied milieu Mittelpfosten Centre pillar Pie medio Montante centrale 

AZ 821•3A 1 D " • " • • 

AZ 821-6 1 G Brancard Karosserieunterzug Bottom rail vara Longherone 

AZ 821·6A 1 D • " " " • 
AZ 821·7M 1 G -+I 9/65 Panneau complet (sans Seitenverschalung, kom- Side panel, complete Panel completo (sin hue- Pannello completo (sen• 

baie de glace de custode). plett ( ohne Aussparung (without quarter glass co de cristal lateral) za quadro cristallo di 
für 3. Fenster) frame) custodia) 

AZ 821·7N 1 D -+I 9/65 " • • • • 

AZ 821·7P 1 G ~ 9/65 Panneau complet (avec Seitenverschalung, kom- Side panel, complete Panel completo (con hue- Pannello completo (con 
CD +t 9/68 baie de glace de custode) plett (mit Aussparung für (with quarter glass co de cristal lateral) quadro cristallo di custo-

3. Fenster) frame) dia) 
AZ 821-7Q 1 D ~ 9/65 • " " • • 

C[)-+I 9/68 

AZ 821-106 12 Bouchon de brancard Verschlusstopf en f. Karos- Plug for bottom rail Ta p6n de vara Tappo del longherone 
serieunterzug 

AZ 821-125 2 C[) ~ 9/68 Protecteur sur jet d'eau Abschirmung a. Ablauf- Embellisher on rain strip Embellecedor Rivestimento 
rinne 

A 822-2 1 G TOle Seitenblech Panel Chapa Lamiera 

A 822·2A 1 D " " " " . 
AZ 831-lC 1 DäD Plancher de ~dales, Bodenblech f. Pedale, Pedal floor board, for Plancha de pedales, para Pianale dei pedali, per 

RMP: deo : , l·AZ 142-1 pour acc~l~ra teur ä palier Befestigung des Gaspedals accelerator pedal, with acelerador de palier accelera tore a supporto 
nylon durch Nylon-Gelenk nylon socket nylon in nylon 

. 



ELEMENTS AVANT ET LATERAUX - BERLINE 
294 -

VORDERE UND SEITLICHE KAROSSERIETEILE 

AZ 813-1b 

A 822-2 
A 822-2a 

A 813-87 
AZ 813-87 

AZ831-1_L ___ ---=:,....,::r-.. 
AZ 831-ld · 

AZ841·79 
AZ 841-79a 

FRONT AND LATERAL PARTS SALOON 

AZ 821-3 ----• .. 
AZ 821·3a 

AZ 821-6 
AZ 821-Ga 

A 854-13 

AZ 841·82b 
AZ 841-82c 

ELEMENTOS DELANTEROS Y LATERALES 
ELEMENT! ANTERIORI E LATERALf - BERLINA 

A 813-88 
-------~A 813-90 

AZ 821-7m 
AZ 821-7n 
AZ 821-7p 
AZ 821-7q 

---.A 854-18 

485-S-30 

\ 2482-S 

~15703 
615728 



( 

No 

AZ 831-1 D 

AZ 833-03 F 

AZ 833-03 G 

AZ 833-03 H 

AZ 841-79 

AZ 841-79A 

AZ 841-82. B 

AZ 841-82 C 

A 854-13 

A 854-18 

AZ 854-133 

AZ 961 -103 

AZ 961-104 

485-S-30 

2.482-S 

615.703 

615. 728 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

12 

4 

1 

1 

16 

16 

16 

4 

.,_. 12/64 

DllG 
RMP : deo: 1-AZ 142-1 

D.ll G .,_. 9/66 
RMP 

Da D ... 9/66 
RMP 

Da G, CH -20° 

inf. AV. G 

inf. AV. D 

sup. AV. G 

sup. AV. D 

L 1405 

CD .-. 9/68 

L. 2. 420 - G CD ... 9/68 

L. 2 •. 420 - D CD + 9/68 

TH, 7 x 20 

7, 5 X 14 

ELEMENTS AVANT ET 
LATERAUX - BERLINE 

(Suite) 

Plancher de pedales, pour 
accelerate ur a palier 
nylon 

T ablier, pour tirette 
de frein lt poussoir 

,, 

Support de chami~re 

Profile d'enjolivement 
(aluminium) 

Agrafes 

VORDERE U. SEITLICHE 
KAROSSERIETEILE -

LIMOUSINE (Forts. ) 

Bodenblech f. Pedale, Be­

festigung des Gaspedals 
durch Nylon-Gelenk 

Spritzblech, Zugstange 
d. Handbremse m. Druck­
knopf 

Träger für Scharnier 

Alu-Leiste 

Befestigungsclips 

Embout inox sur je t d 'eau Rostfreies Endst. am 
Wasserablauf 

Garniture brancard pavillm Garnitur am Dachunter­
zug 

Vis 

Rondelle 

Ecrou avec cage de 
caisse 

Ecrou avec cage de plan­
eher lateral 

Schraube 

Scheibe 

Käfigmutter f. Wagen­
kasten 

Käfigmutter f. seitlichen 
Wagenboden 

FRONT AND LATERAL 
PARTS - SALOON 

(Cont. ) 

Pedal floor board, for 
3 ccele rator pedal, with 
nylon socke t 

Scuttle for brake handle 
with push-buttom 

Hinge bracket 

Finishing strip (alu) 

Clip 

End piece on rain strip 

Strip on side rail 

Screw 

Washer 

Nut with cage, for 

body 

Nut with cage, for 
floor board 

ELEMENTOS DELANTE­
ROS Y LATERALES -

BERLINA (Cont . ) 

Plancha de pedales, par a 
acelerador de palier 
nylon 

Tablero, para tirador. de 
freno a boton 

Soporte de bisagra 

· Perfil de embellecedor 
(aluminio) 

Grapas 

Terminal inox en vierte 
agua 
Guarn. vara de techo 

Tornillo 

Arandela 

Tuerca con jaula de. 
caja 
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ELEMENT! ANTERIORI E 
LATERAL! - BERLINA 

(Cont.) 

Pianale dei pedali, per 

acceler atore a supporto 
in nylon 

Paratia, per tirante del 
fren9 a pulsante 

Supporto cemiera 

Modanatura (alluminio) 

Graffetta 

Terminale inox sul profilo 

Guarn. mont. tetto 

Vite 

Rondella 

Dado con gabbia, per 
scocca 

Tuerca con jaula de plan- Dado con gabbia, per 
cha lateral. pianale laterale 

' 



ELEMENTS ARRIERE BERLINE 
296 -

HINTERE KAROSSERIETEILE LIMOUSINE 

AZ 832·91 
AY 175- 16~ 

AZ 831- 85b 
AZ 831-85c 

--------- ------- --...... 

REAR PARTS SALOON 

ELEMENTOS TRASEROS BERLINA 
ELEMENT! POSTERIORI BERLINA 

/ -AZ 823-1c 

/ 

'\ _A 821-72 
A 821·72a 

·-AZ 832-Sb 

A 831-82 
A 831-82a 
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-

No K 
ELEMENTS ARRIERE HINTERE KAROSSERIE- REAR PARTS ELEMENTOS TRASEROS ELEMENTI POSTERIORI 

BERLINE TEILE LIMOUSINE SALOON BERLINA BERLINA 

AY 175-16 1 I+ 5/67 Trappe Klappe f. Zugang zum Glasing plate Trampilla Sportellino 
Kraftstofftank 

( A 821-72 1 G Gousset Stützwinkel Gusset plate Refuerzo Rinforzo 

A 821-72 A 1 D " .. .. " " 

AZ 823-1 C Panneau Verschalung Panel Panel Pannello 

A 831-2 1 Plancher a talon Bodenblech m. Absatz Heel board Plancha de suelo Pianale a tallone 

A 831-82 1 G TOle Abdeckplatte Closing plate Chapa Lamiera 

A 831-82 A 1 D .. .. " .. " 

AZ 831-85 B 1 G Plancher lateral Seitliches Bodenblech Side floor board Plancha lateral Pianale laterale 

AZ 831-85 C 1 D " .. " " " 

AZ 832-4 1 TOle de fond Bodenblech f. Kofferraum Floor panel Chapa de fondo Lamiera del fondale 

AZ 832-5 B 1 Fond de coffre Kofferraum-Boden Floor of rear boot assy Fondo de maleta Fondale del cofano 

AZ 832-91 1 -+f 5/67 Trappe Klappe f. Zugang zum Closing plate Trampilla Sportello 
Kraftstofftank 



298 _ CABINE ET CAISSE FOURGONNETTE 

F AHRERK ABI NE UND KAROSSERIE LIEFERWAGEN CAB AND BODY LIGHT V AN 

AZU 813-2c _____ _ 

A563-98~ 

A 8 22- 2 
A822- ~ 

AZ 833-01c 1 

AZ 833·01w 
AZU833-01c 
AZ U833-g1m 
AZU 833- 1n 
AZU 833- 01v 1-, -~ 

AZU833-01wl' 
AZ U 833-0lx 
AZU 833-0ly 
AZ 833-03~ 
AZ 833- 03tl 

AZ831-1d--------· 

AZU 831-94a-----------
618747-~ ----------------· 

CABINA Y CAJA FURGONET A 

CABINA E C ASSONE FURGONCINO 

AZU 821-86 
AZU 821-86a 

AU 821-92 
AU 821-92a 
AZU821-92 
AZU821-92a 

AZ 841-82b 
AZ 841-82c 

AU 821-4 
AU 821-4a 

· AZU821-4b 
' AZU 821-4c 

AZ841- 79 
AZ 841 -79a 

rBS·S-30 

~2482-S 

\ __ 615703 
615728 
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CABINE ET CAISSE FAHRERKABINE UND CAB AND BODY CABINA Y CAJA CABINA E CASSONE No K 
FOURGONNETTE KAROSSERIE LIEFERWAGEN LIGHT VAN FURGONETA FURGONCINO 

NOTA : Les cabi:1es et ANM. : Fahrerkabine und NOTE : Cabs and bodies NOTA : Las cabinas y NOTA: Le cabine e cas-
caisses sont fournies Karosserie werden geliefert are supplied without cajas est!n fabricadas sin soni sono fomiti senza 
sans portes 1a terales , ni ohne Seitentüren und lateral doors, neither puertas latera les, ni portiere 1.aterali. ~ por-
portes arriere Kofferraurntilr rear doors puertas traseras tel10 postericre 

( AZU 8-03W 1 DäG I+ 5/63 +l 12/64 Cabine et caisse, articu- Fahrerkabine und Karosserie Cab and body, front doors Cabina y caja, articulaci6n Cabina e cassone, arti-
RMP lation de portes AV sur Schwenkung der V ardertilren hinge on centre pillar de puertas A V sobre pLe colazione per portiera 

pied AR, a vec baies de am hinteren Wagenpfosten, with frames fo: lateral AR, con hueca; de cris- Ant. sul montante Post. 
glaces latt!rales AZU mit Aussparung für Seiten- glasses AZU 961 -32 tales la~rales AZU con quadri cristalli 
961- 32 scheiben AZU 961 - 32 961 -32 1.aterali AZU 961-32 

AZU 8- 016T 1 Da G, CH - 20° Cabine et caisse Fahrerhaus und Karosserie cab and body Cabina y caja Cabina e cassone 

AZU 8-017 E 1 DäG I+ 9/ 66 RMP Cabine e t caisse, articu- Fahrerhaus und Karosserie , Cab and body, front Cabina y caja, articulaci6n c abina e cassone, artico-

CD +l 9/68 lation de portes AV sur Schwenkung der Vordertilren doors hinge on front de puertas A V sobre pie 1.azione per portiere Ant. 
pied A V, tire t te de frein am vcrderen Seitenpfosten, pillar, brake handle with A V, tiradcr de freno a sul montante Ant. tirante 
a poussoir Bremszug mit Druckknopf push- button bot6n, del freno a JX!lsante 

AZU 8-017W 1 CDi+ 9/ 68 Cabine et caisse Fahrerhaus und Karosserie Gab and body Cabina y caja cabina e cassone 

ELEMENTS AVANT VORDERE KAROSSERIETEILE FRONT PARTS ELEMENTOS DELANTEROS ELEMENT! ANTERDRI 

A 563- 98 1 +l 7/62 Support de mt!canisme Träger f. Scheibenwischer- Bracket for windscreen Soparte de mecanismo Supporto del mecanismo 
d'essuie- glace mechanismus wiper mechanism de parabrisas del tergicristallo 

AZU 813- 2C 1 I+ 4/ 65 Baie de pare-brise et Windschutzscheibenrahmen Windscreen frame and cab Hueco de i:arabrisas y Quadro del i:arabrezza 
RMP pavil.k,. -,semblt!s und Wagendach roof panel assy techo ensamblado e tetto assiema ti 

A 813- 64 2 +l 12/60 Tube nylon Nylon-Abflussrohr Nylon pipe Tube nylon Tubetto di nylon 

A 813- 87 1 DäG Traverse inft!rieure Untere Traverse Lower crossmember Tra viesa inferior Traversa inferiere 

AZU 813-97 1 Traverse arriere Hintere Traverse Rear crossmember Traviesa trasera Traversa posteriore 

AZ 813-103 1 Gouttiere de pare-brise Abfluss am Windschutz- Chanel for windscreen Perfil de parabrisas Profile per i:arabrezza 
scheibenrahmen 

AU 821- 4 1 G +l 12/64 Encadrement Rahmen Side frame Marco Intelaiatura 

AU 821-4A 1 D +l 12/64 " " " " " 
AZU 821-4B 1 G I+ 12/64(][) +j 9/68 " " " • " 
AZU 821-4C 1 D I+ 12164CD +l 9/68 " " " • " 
AZ 821-4D 1 G CD 1+ 9/68 .. " " " • 

AZ 821-4E 1 DCDl+9/68 " " " " • 

AZU 821-86 1 G TOle Abschlussblech Closing plate Chai:a Lamiera 

AZU 821-86A 1 D " " " " • 
i 



ELEMENTS AV ANT 
300 - VORDERE KAROSSERIETEILE 

AZU 813-2c---

A 563-98 

A 813-64 

AZ 833-01c 
AZ 833·01w 
AZU833-01c 
AZU833-g1m 
AZU 833- 1n 
AZU 833- 01v , 
AZU 833-01wJ AZU 833-01x 
AZU 833-01_y 
AZ 833·03a 
AZ 833-03 

AZU 831-94 - - ~----

FRONT PARTS 

ELEMENTOS DELANTEROS 

ELEMENT! ANTERIORI 

AZU 821-86 
AZU 821-8Sa 

AU 821-92 
AU 821-92a 
AZU821 -92 
AZU821-92a 

AZ 841-82b 
AZ 841-82c 

AU 821-4 
AU 821-4a 

ir-----1AZU 821-4b 
AZU 821-4c 

AZ 841-79 
AZ 841-79a 

rBS-S-30 

~2482-S 

t§\5703 
615728 



( 

No 

AU 821-91 

AU 821-91A 

AU 821-92 

AU 821-92A 

AZU 821-92 

AZU 821-92A 

AZU 821-125 

A 

A 

822-2 

822-2A 

AZU 825-82 

AZ 831-lD 

AZ 833-0lC 

AZU 833-0lY 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

833-03F 

841-79 

841-79A 

841-82B 

841-82C 

854-133 

485-S-30 

2482-S 

615-703 

615-728 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

16 
16 

16 

4 

G 

D 

G -+j 12/64 

D -+j 12/64 

G I+ 12/64 

D I+ 12/64 

CD i+ 9/68 

G 

D 

I+ 1/66 

DäG 
RMP 

DäG 

I+ 3/66 

-+! 7/62 
0 

Da G, CH - 20 

I+ 9/66 
RMP 

inf AV G 

inf AV D 

sup AV G 

sup AV D 

{::]:) I+ 9/68 

TH, 7 x 20 
7, 5 X 14 

ELEMENTS AVANT 
/onhP) 

Gouttiere 

.. 
Gousset 

" 
.. 
" 
Protecteur sur jet d'eau 

TOle 

" 
Garniture de traverse 

Plancher de ~dales, 
pour accel~rateur a pa­
lier nylon 

Tablier 

" 
Tablier, pour tirette 
de frein a poussoir 

Support de charniere 

.. 
" 

" 

Embout inox 

Vis 
Rondelle 

Ecrou avec cage de 
caisse 

Ecrou avec cage de plan­
eher la t~ral 

301 

VORDERE KAROSSERIE- FRONT PARTS ELEMENTOS DELANTEROS ELEMENT! ANTERIORI 
TFTrR /Rnrto \ ff'~nT \ (t"r,nT \ f~~nt \ 

Ablaufrinne Guttering Canal6n Gocc10la toio 

.. .. .. 
Stützlasche Gusset pla te Refuerzo Rinforzo 

.. .. .. " 

.. .. .. " .. " .. " 
Rostfreies Endstück am 
Wasserablauf 

Embellisher on rain strip Embellecedor 

Seitenblech Panel 

.. .. 
Schutzgarnitur für Traverse Protection strip 

Bodenblech für Pedale, 
Befestigung des, Gaspedals, 
durch Nylon-Gelenk 

Spritzblech 

" 
Spritzblech für Zugstange 
der Handbremse mit 
Druckknopf 

Träger für Scharnier 

" 

" 
.. 
Rostfreies Endstück 

Schraube 
Scheibe 

Pedal floor board, for 
accelerator pedal with 
nylon socket 

Scuttle 

" 

Scuttle, for brake handle 
with push-button 

Hinge bracket 

.. 

.. 
" 

End piece on rain strip 

Screw 
Washer 

Käfigmutter f. wagenkas- Nut with cage, for body 
ten 

Käfigmutter für seitliche; 
Bodenblech 

Nut with cage, for side 
floor board 

Chapa 

" 

Guarnecido de traviesa 

Plancha de pedales para 
acelerador de palier 
nylon 

Tablero 

.. 
Tablero para tirador de 
freno de botön 

Soporte de bisagra 

.. 

" 
Terminal inox 

Tornillo 
Arandela 

Tuerca con jaula de caja 

Tuerca con jaula de plan­
cha lateral 

Rivestimento 

Lamiera 

.. 
Guarnizione per traversa 

Pianale dei pedali, per 
acceleratore a supporto 
in nylon 

Paratia 

" 

Para tia, per tirante del 
freno a pulsante 

Supporto per cerniera 

" 
.. 
" 
Terminale inox 

Vite 
Rondella 

Dado con gabbia per 
scocca 

Dada con gabbia per 
pianale laterale 

'--------L--......1.. ______________ .,__ __________ .,__ __________ .._ __________ _J ___________ L.. _________ __, 



ELEMENTS INFERIEURS 
302 -

UNTERE BAUTEILE 

2240-S~ 

2482-S----; 

2269-S __/ 

2491-S /// 

/ 
AZU82E·58_/ 

AZU982-166 
AZU982-167 
AZU982-168 

LOWER PARTS 

__ --,-------1 
AU832-94-

A 922-6._8- __ 
DS983- 81 

ELEMENTI INFERIORES 
ELEMENTI INFERIORI 

-----------
_________ AZU982·165 

--------·-----
-----~----------

--~AU832-2 

·-·---- ··-- - -AU832-3 

AU 832-84 

AU832-73 

AK 832-81 

U623-84 

\ 
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No K ELEMENTS INFERlEURS UNTERE BAUTEILE LOWER PARTS ELEMENTOS INFERIORES ELEMENT! INFERlORl 

AU 623-84 1 Coffre de cric Behälter f. Wagenheber Jack ehest Cofre de gato Cofano del crico 

AZU 821-5 1 G, L 1. 423 +I 12/64 Passage de roue Radkasten Wheel arch Paso de rueda Passaggio ruota 

( 
AZU 821-5 A 1 D, L 1. 423 +I 12/64 " " .. .. .. 
AZU 821-5 B 1 G, 1~7 I+ 12/64 " .. .. .. .. 

D +19/~ 
" .. .. " " AZU 821-5 C 1 D, L , 17 12/64 

CD+! 9/68 
AZU 821-5 D 1 G, L 1. 417 CD I+ 9/68 " .. " .. " 

AZU 821-5 E 1 D, L 1.411 CD i+ 9/68 .. " " " " 

AZU 821-48 A 1 CD i+ 9/68 
/ 

Panneau de separation Trennblech Separating panel Panel de separaci&n Pannello di separazione 

AU 821-68 1 Pontet Sehraubwinkel Cage for screw Puente Ponticello 

AZU 821-68 CDi+ 9/68 Pontet fixation panneau Befestigungssteg für Bracket for panel Soporte sujecion panel Supporto per fiss. pannello 
Trennblech 

AZU 831-3 1 G Plancher lateral Seitliches Bodenblech Side floor Plancha lateral Pianale laterale 

AZU 831-3 A 1 D .. .. .. .. 
" 

AU 832-2 1 Plancher de c aisse Bodenblech Body floor · Placha de caja Pianale del cassone 

AU 832-3 1 AR Traverse Traverse Crossmember Traviesa Traversa 

AU 832-73 1 AR " .. .. .. " 

AK 832-81 1 AV .. .. .. " " 

AZU 832-82 A 1 AV .. .. .. " .. 

AU 832-84 1 TOle Abschlussblech Closing plate Chapa Lamiera 

AU 832-94 1 TOle avec g!che Zwischenblech m. Closing plate with Chapa con eüganche Lamiera con bocchetta 
Schliesshaken striking 

A 922-68 10 +I 12/64 Bouchon caoutchouc Gummistopfen Rubber plug Tap6n caucho T appo di gomma 



ELEMENTS DE CAISSE 
304 - BAUTEILE DES WAGENKASTENS 

AZU 825·98a 
AZU 825·98c 

AU 844· 61 

AZU661-613 
AZU661-69 

AU844-69 

AZU 821·90 ----tf 
AZU 821·90a 

AU 821-61 ! 
AU 821-61a 
AU 844-1 i 

2503-S - · 

233400 - --------a . 

H 863-96-

H863-3 

BODY PARTS 

AU82H _ __, 
AU821-85a 

/ 

r-AZU 961-32 

r-AZU 961-147 
/ 

-·AZU961-33 

u AZU823-6d 

AU 863-89 

~ 0 ~ 811-98 
, f AU 811-99 

~ 

~ 

ELEMENTOS DE CAJ A 

ELEMENT! DE CASSONE 

AU 825-96 

~------- - ,AU 825-99 

.. ___ ----AZU 823-4a 

AZU 661-70 

rZU661-71 . 0: , __ 2489-S . 1®\_ ( ' 

-......._ 

0 Dj 1

/, • 1 484-S ,k_ 1 

0 1 , 

- ~ 1 -~ AZU 661-72 
'--< " ;I - AZU 661-73 
ff'- ' 

:

1 

!i ,--~ ---AU863-89 

, /l i 
(<} 1 i 

II v-! ---AZU823·6e 
~v. ' 

) 

---- - AU 823-90 

--------AU 664-4 

----AU 832-84 
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BAUTEILE 
PARTS 

ELEMENT OS ELEMENT! 
No K ELEMENTS DE CAISSE DES W AGENKASTENS 

BODY 
DE CAJA DE CASSONE 

AU "664-4 . 2 - Support de poulain Stützwinkel f. Wagenleite: Hooking bracket Soporte de potro Supporto tavole carico 

AU 811-98 1 G, L 1. 438 Rambarde avec charniere Stützbrett m. Scharnier Side rail with hinge Reborde con bisagra Traversa con cerniera 
AU 811-99 2 G, D, L 1. 438 Rambarde nue Stützbrett o. Ausrüstung Side rail, only Reborde de,nudo Traversa nuda 

( 
AU 821-1 1 G, L 801 Panneau V ersch alun g Side panel Panel Pannello 
AU 821-61 1 D +I 4/54 Panneau, avec trou 0 80 Verschalung, m. Bohrung Side panel, with hole Panel con orifico 0 80 Pannello con foro 0 80 

80 0 0 80 
AU 821-61 A 1 D, f+ 4/54 .. 0 68 .. 0 68 .. 

~ 68 .. 0 68 .. 0 68 

AU 821-85 A 1 D, L 801 Panneau Seitenblech Panel Panel Pannello 
AU 821-89 2 Renfort töle laterale AV Verstärkung f. vord. Side rail reinforcement Refuerzo lateral de vara Rinforzo lamiera pat. 

Seitenblech ant. 
AU 821-90 1 G, +l 12/64 Töle Seitenblech Panel Chapa Lamiera 

AU 821-90 A 1 D, +I 12/64 .. .. .. .. .. 
AZU 821-90 1 G, f+ 12/64 .. .. .. .. .. 
AZU 821-90 A 1 D, f+ 12/64 .. .. .. .. .. 
AZU 823-120 4 ([) f+ 9/68 Protecteur vis fixat. Abschirmung f. Schraube Protector f. panel screw Protector de torn. de Protezzione per vite 

panneau panel 
AZU 823-4 A 1 AR - ([) +I 9/68 Panneau Verschalung Panel Panel Pannello 

AZU 823-4 D 1 ([) f+ 9/68 Partie sup. panneau AR Ob. Teil der hint. Ver- Rear panel, upper side Parte sup. de panel tras. Parte super panneUo post. 
schalung 

AZU 823-6 D 1 G ([) +I 9/68 Panneau Verschalung Panel Panel Pannello 

AZU 823-6 E 1 D ([) +I 9/68 .. .. .. .. .. 
AZU 823-6 J 1 G ([) f+ 9/68 .. .. .. .. .. 
AZU 823-6 K 1 D ([) f+ 9/68 .. .. .. .. .. 
AU 823-90 1 Traverse inferieure nue Untere Traverse o. Aus- Lower crossmember, Traviesa inferior des- Traversa inferiore nuda 

rüstung only nuda 
AZU 825-77 2 Renfort lateral Seitliche Verstärkung Side rail Refuerzo lateral Rinforzo laterale 
AZU 825-95 1 G, +I 3/63 Töle laterale pleine Seitliches Verschalungs- Side panel, plain Chapa lateral hondulada Lamiera laterale piena 

825-95 A +I 3/63 .. blech .. .. .. .. AZU 1 D, 

AZU 825-95 B 1 G, L 1. 437 I+ 3/63 Töle laterale avec baie Seitl. Verschalungsblech Side panel, with window Chapa later:11 con hueco Lamiera laterale con fi-
mit Aussparung frame nestra 

AZU 825-95 C 1 D, L 1. 437 f+ 3/68 .. .. .. .. .. 
AU 825-96 1 Töle de pavillon Blech f. Wagendach Roof panel Chapa de techo Lamiera del tetto 

AZU 825- 98 A 1 AV +l 12/64 Töle Blech Front panel Chapa Lamiera 

AZU 825-98 C 1 AV f+ 12/64 .. .. .. .. .. 

AU 825-99 2 Arceau Spriegel Arch Arco Centina 

i 
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306 - BAUTEILE DES W AGENKASTENS 

t.ZU 844-119---- . 

AZU 82598a 
AZU 825-98c 

AU 844-61-

AZU661-6~ 
AZU661-69 

AU844-69 

AZU 821-90 ---IT 
AZU 821·90a 

AU 821-61 i 
AU 821-61a 1 

AU 844-1 1 

2503-S- · · 

H 863-96- ---- ---

H863-2- --- -
H863-3 ~ 

BODY PARTS 

AU82H 
AU821-85a 

/ 

-
rAZU 961-32 

r-AZU 961-147 
/ 

-AZU961-33 

AZU825-77 u AZU823-6d 

AU 863-89 

ELEMENTOS DE CAJA 

ELEMENT! DEL CASSONE 

___ - - AU 825-96 

~-------- AU 825-99 

_____ ----AZU 823-4a 

'r-~-1: 
1 , -

II V 1 

~v . ! 

AZU 661-70 

rZU661-71 

~=--- - - 2489-S 

®\~~484S 

'~u661-12 
AZU661-73 

~---AU863-89 

~-AZU823-6e 

___ -----AU 664-4 

----AU 832-84 
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No K ELEMENTS DE CAISSE BAUTEILE DES WAGEN- BODY PARTS ELE:MENTOS DE CAJA ELEMENT! DEL CASSONE 
(Suite) KASTENS (Fors.) (cont,) (cont,) (cont,) 

AU 832~3 1 Traverse inf~rieure avec Untere Traverse mit Blech Crossmember, lower with Traviesa inferior con Traversa inferiore con 
tOle panel chapa lamiera 

AU 832-84 1 TOle Blech Closing panel Chapa Lamiera 

( 12/68 
I I I I 

Dichtprofil für Luftleit- Sealing finisher f, deflec- Perfil de estanq. de deflect Profilo di AZU 832-127 2 t+ Profile etancheite de- tenuta 
flecteur blech tor 

AZU 832-132 1 G t+ 12/68 TOle de protection. AR Hinteres Abschirmblech Protection panel, rear Cha pa de protecci6n tras. Lamiera di ixotezione 

AZU 832-133 1 D f+ 12/68 " " " " " 
AU 844-1 1 G, 1 677 Porte de coffre Seitlicher Deckel f. Compartment door Puerta de maleta Portello del cofano 

Kofferraum 
AU 844-61 1 Crochet double Doppelter Aufhängungs- Double ended hook Gancho doble Ganchio doppio 

haken 

AU 844-63 1 G, L 26 1 16 -+l 9/57 Patte d'attache Einhänglasche Lug Pata de sujecion Staffa d'attacco 

AZU 844-63 1 G, L 26 1 28 f+ 9/57 " " " " " 
AZU 844-63A 1 D, L 26 1 28 f+ 9/57 " " " " " 
AU 844-69 1 Charniere femelle Äusseres Scharnier Hinge, female portion Bisagra hembra Cerniera femmina 

AZU 844-119 2 t+ 12/64 Doigt d'accrochage Einhängzapfen Hook bolt Dedo de sujeci6n Piolo d'aggancio 

AU 863-89 2 Gache Einrastung Catch plate Enganche Bocchetta 

AZU 863-94 2 CD Doigt loquet porte coffre Zapfen für Kofferraumtür Peg for boot door lock Dedo de puerta cofre Nasello per portello 
cofano 

AZU 961-32 2 L 408 t+ 3/63 Glace Scheibe Glass Cristal Cristallo 

AZU 961-33 2 t+ 3/63 Caoutchouc de scellement Gummieinfassung Glazing rubber Ca ucho de marco Profilo di gomma 

AZU 961-147 2 t+ 3/63 Cl~ de scellement Befestigungsclip; Locking strip Llave de marco Graffatura per ixofilo 

AZU 987-99 1 L 2350 t+ 9/68 Garniture bordure Ar Garnitur für hintere Leiste Sealing for rear edge Guarn, reborde tras • Guarnitura 

AZU987-99A 1 L 530 t+ 9/68 " " " " " 
H 863-2 2 P~ne Riegelbolzen Latch Pestillo Stanghetta 

H 863-3 2 Ressort Feder Spring Muelle Molla 

H 863-96 2 Doigt de manoeuvre Betätigungshebel Actua ting finger Dado de maniobra Nasello di manovra 

484-S 16 TH, 7 X 17 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

24B9-S 16 H, 7 X 100 Ecrou . Mutter Nut Tuerca Dado 
2502-S-30 2 TR, 5 X 10 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2503-S 2 H, 7 X 100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 
233-400 2 Bu~e caoutchouc Gummianschlag Rubber buffer Tope caucho Re ggispinta di gomma 

,; 



AILES AVANT 
SOS - VORDERE KOTFLÜGEL FRONT WINGS 

H 551-50 

AZU551-3a ~ 

H551-~ -

AU 551-2 -~- ~ 
AZU551-~ ..._____ __________ <~~ -~ . , _ 

24 89· S----...... 

A851-72 

A 851-85a--_ --
AZ 851-ld 
AZ 851-1e 
AZU851-1e 

A 851-86-
A 851-75 
A 851-75a 

A 971-72- __j 

ALET AS DELANTERAS 

PARAFANGHI ANTERIORI 

2102-S--30 

~ 
-~~2269-S 

'~2262-S 
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. 
No K AILES AV ANT VORDERE KOTFLÜGEL FRONT WINGS ALET AS DELANTERAS PARAFANGHI ANTERIORI 

AU 551-2 1 f 7 x 100, L 207-AZU -+I 3/63 Support Haltestange Bracket Soporte Supporto 

AZU 551-3 A 1 AZU -+I 3/63 Retroviseur Rückblickspiegel Rear view mirror Retrovisor Retrovisore 

( 
AZ 851-1 D 1 G Aile Kotflügel Wing Aleta Parafango 

AZ 851-1 E 1 D " " " " " 
AZ 851-1 J 1 G, (D I+ 5/ 65 Aile avec trau de cligno- Kotflügel m. Bohrung f. Wing with hole for Aleta con orifico de · Parafango con foro del 

AZAM I+ 4/ 67 tant Blinker direction indicator intermi ten te lampeggiatore 
AZ 851-1 K 1 D. CD I+ 5/ 65 -+I 9/66 " .. " " " 

AZAM 4/ 67 

AZ 851-1 M 1 D CD I+ 9/ 66 Aile avec trau de cligno- Kotflügel m. Bohrung f. Wing with hole for di- Aleta con orifico de Parafango con foro del 
tant et passage d'echappe- Blinker u. Durchgang f. rection indicator and int.ermitente y paso de lampeggiatore e passa-
ment dans la joue Auslass in Kotflügelwange wheel arch cutted escape en el lateral. ggio di scarico nella 

out for exhaust pipe fiancata, 

AZ 851-1 N 1 D, CH -20° Aile, avec trau de cligno- Kotflügel, m. Bohrung f. Wing, with hole for Aleta con orificio· de Parafango, con foro del 

CDcrn..4/ 67 
tant et prise d' air 0 120 Blinker u. Luftanschluss direction indicator and intermitente y toma de lampeggiatore e presa 

120 0 air inlet 0 120 aire 0 120 d' aria 0 120 

AZ 851-1 P 1 D, CH -20° " " " " " 
AZAM I+ 4/ 67 

AZ 851-60 1 D, CH -20° " " " .. .. 
I+ 10/65 -+I 4/67 

A 851-4 2 310 X 212 B·avette caoutchouc Schmutzfänger Mud flap Faldilla caucho Paraspruzzi di gamma 

A 851-72 2 -+I 12/ 60 Töle Verschlussblech Closing gusset Chapa Lamiera 

A 851-75 1 G Renfort de bavette Verstärkungsblech Reinforcement for mud Refuerzo de faldilla Rinforzo de l paraspruzzi 
flap . 

A 851-75 A 1 D .. .. .. " " 
A 851-85 A 8 H, 12x175 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dada 

A 851-86 8 f12x175, L15 Vis a t~te carree Vierkantschr aube Screw, square head Tornillo de cabeza cua- Vite a testa quadra 
drada 

AZ 851-91 B 1 G, +f 3/ 63 Support d · aile Kotflügelhalterung Wing bracket Soporte de aleta Supporto de l parafango 

AZ 851-91 C 1 D, -+l 3/ 63 " " " " " 

,,._ . ._ .~ 



AILES AV ANT 
310 - VORDERE KOTFLÜGEL FRONT WINGS 

H 551-50 

AZU551-3a "------------

H 551-~ -

AU 551-2 -~-~ ~ _ 
AZU551-2~ ~---- r,\i 
~ ~ 

A851-72 

A 851-85a-----------
AZ 851-1d 
AZ 851-1e 
AZU851-1e 

485-S-30- -- , ,_ 

A 851-86-
A 851-75 
A 851-75a 

A 971-72-__/ 

ALET AS DELANTERAS 

PARAFANGHI ANTERIORI 

2102-S-30 

AZ 85Hj 
AZ 8 51-1k 
AZ 851-1m 
AZ 851-1n 
AZ 8 51 -1p 
AZ 851-60 

~ 
--~~2269-S 

~ 2262-S 
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No K AILES AVANT VORDERE KOTFLÜGEL FRONT WINGS ALET AS DELANTERAS P ARAF ANGHI ANTERIORI 

AZ 851-91 D 1 G I+ 3/63 Support d' aile K otflü gelh alterun g Wing bracket Soporte de aleta Supporto del parafango 

AZ 851-91 E 1 D I+ 3/63 " " " " " 

( 
AZ 854-78 1 CH -20° I+ 10/65 Enjoliveur de prise d' air Ziergrill f. Luftanschluss Embellisher for air inlet Embellecedor de toma Cornice di finitura presa 

de aire d'aria 

A 971-72 12 3, 5 X 9 Rivet i:ubulaire Rohrniet Tubular rivet Remache tubular Ri vetro tubolare 

485-S-30 2 THp, 7 x 20 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.102-S-30 4 TFB, 4x 17 " " " " " 

2.262-S 4 4 X 10 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.269-S 4 H, 4 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2. 489-S 1 H, 7 X 100 " " " " " 

-· 



AILES ARRIERE 
312 - HINTERE KOTFLÜGEL LIMOUSINE 

A 851-80 , 
AZ851-80d . 
A z es~ -soo 
AZ8S180~ -----------·­
AZ 851 -80, 
AZ 851-80 . 
AZ 851-80l 
AZ 851- 80rr1; 

A 851-3a 
AZ851-88b 
AZ851-88c 

REAR WINGS SALOON 
ALET AS TRASERAS BERLINA 
PARAFANGHI POSTERIORI BERLINA 

~'-----------;-----'-- 615810 

',~ 

--6278 

~ [A851-87 
~ ---i A851 -87 a 

1 A851-87 b 

619848 
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AILES ARRIERE HINTERE KOTFLÜGEL REAR WINGS SAWON ALET AS TRASERAS 1 PARAFANGHI POSTERIORI No K 
BERLINE LIMOUSINE BERLINA BERLINA 

A 851-3A 1 D +I 4/54 Aile avec trou 68 x 75 Kotflügel m. Bohrung Wing, with hole 68 x 75 Aleta con orificio 68 x 75 Parafango con foro 
pour tubulure r/J 55 68 x 75 für Kraftstoff- for filler pipe r/J 55 para tubo r/J 55 68 x 75 per bocchet, 

stutzen, r/) 55 r/) 55 

( A 851-80 2 L 590 Jonc gris Abdichtungsstutzen, grau Beading, grey Junquillo gris Bordino grigio 

AZ 851- 80D 2 L 590 Jonc gris-rore Abdichtungsstutzen, grau- Beading, pink-grey Junquillo gris ros~ Bordino grigio ros~ 
ros~ 

AZ 851-80G 2 L 590 Jonc gris "Etna" Abdichtungsstutzen, Ätna- Beading, Etna- grey Junquillo gris "Etna" Bord1no grigio "Etna" 
grau 

AZ 851-80H 2 L 590 Jonc gris "Dandy" Abdichtungsstutzen, Dandy- Beading, Dandy-grey Junquillo gris "Dandy" Bordino grigio "Dandy" 
grau 

AZ 851-80I 2 L 590 Jonc bleu "Cyclades" Abdichtungsstutzen, Zykla- Beading, Cyclades-blue Junquillo azul "Cyclades" Bordino blu "Cicladi" 
denblau 

AZ 851- 80J 2 L 590 Jonc rouge "Cinabre" Abdichtungsstutzen, ßinno- Beading, Cinabre-red Junquillo rojo "Cinabre" Bordino rosso "Cinabro" 
berrot 

AZ 851-80K 2 L 590 J onc bleu Cristal Abdichtungsstutzen, Beading, Crystal-blue Junquillo azul Cristal Bordino blu Cristallo 
Kristallblau 

AZ 851-80M 2 L 590 Jonc rouge Corsaire Abdichtungsstutzen, Kor- Beading, Corsair-red Junquillo rojo Ccrsario Bordino rosso Ccrsaro 
sar-rot 

A 851-87 2 L 1085 +I 12/57 Jonc gris Leiste, grau Beading grey Junquillo gris Bordino grigio 

A 851-87A 1 G, L 1090 J onc aluminium Alu-leiste Beading, aluminium Junquillo aluminio Modanatura alluminio 

A 851-87B 1 D, L 1090 " " " " " 
AZ 851-88B 1 G, Aile Kotflügel Wing Aleta Parafango 

AZ 851-88C 1 D, I+ 4/54 " " " " " 
483-S-30 4 THp 7 X 15 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2548-S 8 TR 5 X 10 " " " " " 
6278 8 7 X 20 X 2 I+ 4/66 Rondelle Scheibe washer Arandela Rondelle 

615-810 6 1+ 4/66 Ecrou clip Clips-Mutter Nut clip Tuerca clip Graffetta 

619-848 2 I+ 4/66 Agrafe Klammer Clamp Grapa Graffetta 

621-116 6 TH, L 16, f 1/4 I+ 4/66 Vis s~ciale Spezialschraube Special screw Tornillo especial Vite speciale 
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A 854-16 

A 854-99a 

A854-97 
A854-97a 

2219-S 

A854-~ --------------- ~ 
AZ852-73 ~ 

AZ852-3-

BONNET 

A 863-2a 

A863-7a---~~~ 

A863-98a 
A863-98c 

CAPOT 

COFANO MOTORE 

A 854-19 

- A 852-89 

- A 852-90 

AZ852-01b 

A 852-102a 

- A852-5 

A 852-10 

fl---- ----·-A 852-108 

A852-109 

-A852-103 

~ 852-111 

A 852-110 
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AZ +I 12/60 
No K AZU +I 7/61 CAPOT MOTORHAUBE SONNET CAPOT COF ANO MOTORE 

AZ 852-01 B 1 Capot avec support de Motorhaube m. Halterung Bonner with bracket Capot con soporte de Cofano motore con sup-
bequille centr ale für mittlere Stütze for central stay varilla central porto puntello centrale 

AZ 852-3 1 Rideau gris Motorhaubenabdeckung, Muff, grey Cortinilla gris Mascherina grigia 

( 
grau 

A 852-5 1 Grillage Haubengitter Grille Rejilla Griglia 

A 852-10 1 Bequille femelle complete Haubenstütze, kompl., Stay, female, complete Soporte hembra completo Puntello femmina compl. 
unteres Teil 

AZ 852-73 1 L 450 Caoutchouc d'etancheite Dichtgummi Rubber sealing strip Caucho de estanqueidad Guarnizione di tenuta 

A 852-89 1 Charniere femelle Äusseres Scharnier Hinge, female portion Bisagra hembra Cerniera femmina 
A 852-90 1 Charniere male Inneres Scharnier Hinge, male portion Bisagra macho Cerniera maschio 

A 852-102 A 1 Support de bequille Tragblech für Stütze Bracket for stay Soporte de varilla Supporto del puntello 

A 852-103 1 L 380 Bequille mäle Haubenstütze , oberes Teil Stay, male Varilla macho Puntello maschio 
A 852-108 1 Crochet de bequille Halteklinke f. Hauben- Hook for stay Enganche de v arilla Gancio del puntello 

stütze 
A 852-109 1 Ressort Feder Spring Muelle Molla 

A 852-110 1 G Patte (soudee) Haltewinkel Lug (welded) Para (soldada) Staff a (saldata) 
( angeschweisst) 

A 852-111 1 D p atte (fixee par vis) Haltewinkel (m. Schrauben Lug (secured by screws) Para (fijacion por tornil.) Staffa (fissa con vite) 
befestigt) 

A 854-16 1 Profile alu. (avec vis) Alu-Leiste (m. Schraube) Finishing strip (alu) Perfil alum. (con tornil.) Modanatura allu. (con vite) 
with screws 

A 854-19 4 Vis de profile Schraube f. Alu-Leiste Screw for strip Tornillo de perfil Vite per modanatura 
A 854-87 5 TR, 3xl7,5 Vis de jonc Schraube f. Leiste Screw for beading Tornillo de moldura Vite per modanatura 
A 854-97 2 G Demi-chevron CITROEN-Winkel Half-chevron Medio chebron Semi-emblema 

A 854-97 A 2 D " " " " " 
A 854-99 A 1 Jonc (sans vis) Einfassungsleiste (ohne Beading (without screws) Moldura (sin tornillo) Modanatura (senza viti) 

Schrauben) 
A 863-2 A 1 Pene Verriegelungsstück Latch Pestillo Stanghetta 

A 863-7 A 1 L 95 Poignee Motorhauben griff Handle Manecilla Maniglia 

A 863-98 A 1 Gache sur pare-chocs Einrastung an Stossstange Striking plate, on bumper Enganche sobre parachoq. Bocchetta sul pnaurti 

A 863-98 C 1 PO I+ 9/55 Gache sur traverse Einrastung an Traverse Striking plate, on cross- Enganche sobre traviesa Bocchetta sulla travers. 
member 

2.219-S 5 H, -3 x 60 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2. 262-S 4 4 X 10 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.269-S 4 H, 4 x 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

619. 788/89 5 Epingle avec agrafe Klammer m. Spange zur Pin with clip for rubber Horquilla con grapa Graffetta 

1 

Befestig. d. Dichtgummis se alin g stri p 
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AZ 852·7:3 - --- ---- -------__ 

0175-92 

ti.Z 852·8J 
AZ 852·SJ2 -- -

.t\Z 854- iG a 
AZ 854 -i6 d - -----

-------
AZ852·UJ 
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-------------------------------------
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''-. 
·~,. ' 

AZ854-4-~ ·--~ 

AK 861127~ ' ~ 

AZ 852-132a --., ~ 

AZ861-36 
AZ861·33 
AZ 861-33 a 

AZ861·162 

AZ861-71 
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A 615·84---@ 

""-

BONNET 

o--A- 961-53 

AZ852·5 
AZ852·5 a 

AZ861·70 

CAPOT 

COF ANO MOTORE 

--- A852-89 

A 852-90 

AZ852-62 
AZ 852·62a 

AZ 852·151 

AZ852·2g 

AZ852·3m 
AZ852·3n 
AZ852 · 3p 
AZ852·3q 
AZ 852· 3r 
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AZ .... 12/60 
CAPOT MOTORHAUBE BONNET CAPOT COF ANO MOTOOE No K 

AZU ... 7/61 

D 175-92 4 But~e caoutchouc Gummianschlag Rubber buffer Tope caucho Reggispinta di gamma 

A 334-73 1 Bague caoutchouc Gelenkring aus Gummi Rubber bush Casquillo caucho Boccola di gamma 

( 
A 615r84 1 -+j 5/67 Bu~e caoutchouc Gummianschlag Rubber buffer Tope caucho Re ggispinta di gamma 

AZ 833-93 2 I+ 9/66 Plaquette sur tablier Plakette am Spritzblech Plate on scuttle Plaqueta sobre tablero Placchetta sulla paratia 

AZ 852- 2G 1 1-+ 9/65 RMP ca pot, trou 1/J 9 pour Motorhaube, Bohrung zu 9 Bonnet, hole 1/) 9 for Capot, orificio r/) 9 para- Cofano mot<Xe, f<Xo 1/J 9 
deo 2-AZ 854- 4, 4-624001 lave-glace 1/J für Scheibenwascher windscreen washer lava- parabrisas per lavacristallo 

1 - 613 014 

AZ 852- 3M 1 -+l 9/65 Rideau gris Motorhaubenabdeckung, Muff, grey Cortinilla gris Mascherina grigi.a 
grau 

AZ 852- 3N 1 1-+ 9/65 - AZU -+l 5/68 Rideau bleu Motorha ubena bdeckung, Muff, blue Cortinilla azul Mascherina blu 
blau 

AZ 852-3P 1 1-+ 9/65 - AZU -+l 5/68 Rideau vert Motorha ubenabdeckung, Muff, green Cortinilla verde Mascherina verde 
grün 

AZ 852-3Q 1 1-+ 9/65 -AZU -+l 5/68 Rideau gris-clair Motorhaubenabdeckung, Muff, light green Cortinilla gris claro Mascherina grigi.a chiaro 
hell-grau 

AZ 852-3R 1 -+ 4/57 -+j 9/68 Ridea u rouge-cinabre M otorha ubena bdeckung, Muff, cinabre-red Cortinilla rojo cinabre Mascherina rosso cinabro 
zinnober-rot 

AZU 852-3 1 l-+ 5/68 Rideau bleu Motorha ubenabdeckung, Muff, blue Cortinilla azul Mascherina blu 

AZU 852-3A 1 1-+ 5/68 Rideau vert 
blau 
Motorhaubenabdeckung, Muff, green Cortinilla verde Mascherina verde 
grün 

AZU 852-3B 1 1-+ 5/68 Rideau gris Motorha ubenabdeckung, Muff, grey Cortinilla gris Mascheri11a grigi.a 
grau 

AZ 852-5 1 entr sup 426 -+j 3/62 Grillage Haubengitter Grille Rejilla Griglia 

AZ 852-5A 1 entr sup 371 1-+ 3/62 " " " " " 
AZ 852-62 1 G .... 9/66 RMP J oue de ca pot Motorhaubenwange Side valance of bannet Lateral de capot Fiancata del cofano 

deo: 2 - AZ 852-79 , 
2-AZ 852-80A, 1-AZ 833-93 

AZ 852-62A 1 D i+ 9/66 RMP " " " " " 
deo : 2 - AZ 852-79 
2-AZ 852-80A, 1-AZ 833-93 

AZ 852-72 2 5 X 20 X 0, 5 Rondelle caoutchouc Gummischeibe Rubber washer Arandelo de ca ucho Rondella di gamma 
AZ 852-74 2 Patte sur a ile Befestigungslasche am Kot- Lug, on wing Pata sobre aleta Staffa sul parafango 

flügel 
AZ 852-79 4 L 16 .... 9/66 Bague caoutchouc Gummiring Rubber bush Casquillo ca ucho Boccola di gamma 
AZ 852-80 4 -+l 9/66 Patte sur tablier Lasche am Spritzblech Lug on scuttle Pata sobre tablero Staffa sulla paratia 
AZ 852-80A 4 1-+ 9/66 " " " " " 
A 852-8 9 1 Charniere femelle Äusseres Scharnier Hinge, female portion Bisagra hembra Cerniera femmina 
A 852-90 1 Charniere male Inneres Scharnier Hinge, male oortion Bisa 1rra macho Cerniera maschio 

-- ·-

---r....--..... -----·--- ...._.~, 
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AZ I+ 12/60 CAPOT MOTORHAUBE SONNET CAPOT COF ANO MOTORE 
No K 

AZU I+ 7/61 (S4ite) (Forts.) (Cont . ) (Cont.) (Cont.) 

AZ 852-100 1 G -+l 3/62 Patte de calandre Lasche für Kühlerverklei- Lug, for grille Para de c alandra Staffa per calandra 

AZ 852-100 A 1 D -+l 3/62 " 
~ung .. " .. 

( 
AZ 852-106 1 Bequille Stütze Stay Soporte Puntello 

AZ 852-106 A 1 CH -20° .. .. .. .. .. 
AZ 852-119 1 Support Halteblech Support Soporte Supporto 

AZ 852-132 A 1 I+ 9/65 RMP Calandre K ühlerverkleidung Grille Calandra Calaadra 

AZ 852-151 2 L 290 I+ 6/64 Bande caoutchouc Unter le gstreifen Rubber strip Banda caucho Striscia di gamma 

AZ 854-4 2 I+ 9/65 Chevron CITROEN-Winkel Chevron Chebron Emblema 

AZ 854-16 A 1 AZAM I+ 3/63 -+l 9/65 Profile aluminium Alu-Profilstück Finishing strip (alu) Perfil aluminio Modanatura alluminio 

AZ 854-16 D 1 I+ 9/65 .. .. .. .. .. 
AZ 861-33 1 I+ 5/67 P~ne avec levier soude Verriegelungsstift m. Latch, with welded Pestillo con leva soldada Stanghetta con leva sald. 

aufgeschweisstem Hebel lever 
AZ 861-33 A 1 PO I+ 5/67 .. .. .. .. " 
AZ 861-36 1 -+l 5/67 Ph.e Verriegelungsstift Latch Pestillo Stanghetta 
AZ 861-37 D 1 I+ 5/67 RMP Serrure avec levier soude Schloss m. aufgeschweiss- Lock, with welded lever Cerradura con leva sol - Serratura con leva sald. 

tem Hebel dada 

AZ 861-37 E 1 PO I+ 5/67 RMP .. " .. " .. 

AZ 861-70 1 Support Träger Support Soporte Supporto 

AZ 861-71 1 L 103, -+l 5/67 Bras Betätigungshebel Arm Brazo Levetta 

AZ 861-71 B 1 L 77, PO -+l 5/67 .. .. .. .. " 

AK 861-127 1 Gäche Einrastung Striking plate Enganche Bocchetta 

AZ 861-162 1 Ressort Feder Spring Muelle Molla 

A 961-53 1 Gäche caoutchouc Gummi-Einrastung Rubber catch Enganche caucho Bocchetta di gamma 

DS 854-77 4 I+ 9/65 Rondelle d'etancheite Dichtscheibe Sealing w asher Arandela de estanqueidad Rondella di tenuta 
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AZ I+ 12/ 60 CAPOT MOTORHAUBE BONNET CAPOT GOF ANO MOTORE 
No K 

AZU t+ 7 / 61 (Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant. ) (Cant. ) 

295-S-30 6 THp 5 X 16 Vis de grillage Schraube für Kühlergitter Screw for grille Tornillo de rejilla Vite per griglia 

( 
2.269-S 2 H, 4 X 75 I+ 9/ 95 Ecrou de profile Mutter für Zierprofil Nut for finishing strip Tuerca de perfil Dada per modanatura 

2. 283-S 2 Cr, 4x8 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.319-S 2 H, 5 x 7 5 Ecrou de gäche Mutter f. Einrastung Nut for striking plate Tuerc a de enganche Dada per bocchetta 

2. 334-S 12 Cr, 5 x 9 Ronde lle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2. 516-S 2 TFB 5 X 15 Vis de calandre Schraube f. Kühlerab- Screw for grille Tornillo de calandra Vite per calandra 
deckung 

2.903-S 6 Co 5 X 16 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

613. 014 1 Bouchon de trau de gi- Stopfen f. Scheiben- Plug for hole of wind- Tap6n de origicio de Tappo per foro dello 
cleur de lave-glace w ascherdüse screen w asher nozzle sicler de lava-parabri- spruzzatore del lava-

sas cristallo. 

618. 713 1 0 6, L 28 Axe de bras Bolzen f. Betätigungs- Hinge pin Eje del brazo Perno per levetta 
hebel 

618. 718 1 0 6, L 24 .. .. .. " .. 

619.122 8 5 X 12 X 1 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

619. 133 12 5x15xl,5 .. " .. .. .. 

621. 062 11 TH, 5 x 16 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

624.001 4 I+ 9/65 Rondelle de chevrons Scheibe f. CITROEN- Chevron w asher Arandela de chebrones Rondella per emblema 
Winkel 

·-



PORTES 
322 - TÜREN DOORS 

PUERTAS 

POTIERE 
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No K +112/64 PORTES TÜREN DOORS PUERTAS PORTIERE 

AZU 551-3 G 1 AZU 1+ 3/63 Retroviseur avec support Rückblickspiegel m. Träger Rear view mirror with Retrovisor con soporte Retrovisore con supporto 
bracket 

A 821-7 6 2 AZ Patte Winkellasche Lug Pata Staff a 

( A 821-77 2 AZ Embout Endstück End piece Terminal Terminale (copricerniera) 

AZ 841-02 P 1 AV G - AZ Porte Türe Door Puerta Portiera 

AZU 841-02 E 1 AV D - .. .. .. .. .. 
AZU 841-02 H 1 AV G - AZU Porte avec trou pour Türe m. Bohrung f. Rück- Door with hole for rear Puerta con orificio pa- Portier a con foro per 

retroviseur blickspiegel view mirror ra retrovisor. retrovisore 

A 841-78 4 Tirant Türenzugband Check strap Tirante Tirante 

A 841-81 B 1 AV G Caoutchouc d'etancheite Dichtgummi Weatherstrip Ca ucho de estanqueidad Guarnizione di tenuta 

A 841-81 C 1 AV D .. .. .. .. .. 
A 841-92 4 Charniere Scharnier Hinge Bisagra Cerniera 

AZ 842-04 J 1 ARG-AZ Porte Türe Door Puerta Portiera 

AZ 842-04 K 1 ARD-AZ .. .. .. .. .. 
A 842-88 B 1 ARG - AZ Caoutchouc d'etancheite Dichtgummi Weatherstrip Caucho de estanqueidad Guarnizione di tenuta 

A 842-88 C 1 ARD-AZ .. .. .. .. .. 
AZ 854-11 2 AV L 750 Profile aluminium Alu-Leiste Finishing stri p ( alu) Perfil aluminio Modanatur a alluminio 

A 854-12 2 AR L 660 .. .. .. .. .. 
A 854-20 14 Agrafe de profile Klammer f. Alu-Leiste Clip for finishing stri p Grapa de perfil Graffetta per modanatur. 

AZ 861-58 4 1+ 1/64 Plaque de serrure Blech für Türschloss Plate for lock Placa de cerradura Placchetta per serratura 

HY 841-122 4 6 X 22 Axe de tirant Bolzen für Zugband Loose pin Eje de tir ante Perno del tirante 

2.217-S 1 9,5x16x2-AZU Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2. 241-S 1 TR 4 x 8 - AZU Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.242-S 2 TR 4 x 10 - AZU .. .. .. .. .. 
2.262-S 1 4 x 10 - AZU Rondelle Scheibe Washer Atandela Rondella 

2.284-S 1 Cr 4 x 8 - AZU .. .. .. .. .. 
2.319-S 8 H, 5 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2.372-S 1 H, 9 X 125 .. .. .. .. .. 

2.498-S 8 TR 5 x 25 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 
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12/64 
PORTES TÜREN DOORS PUERTAS PORTIERE No K I+ BERLINE LIMOUSINE SALOON BERLINA BERLINA 

AZ 551-11 1 Retroviseur complet Rückblickspiegel kompl. Rear view mirror compl. Retrovisor completo Retrovisore completo 

AMB 551-95 1 AZAM I+ 4/67 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

( 
AZ 821-76 2 Patte Winkellasche Lug Pata Staff a 

AZ 821-77 2 Embout Endstück End piece Terminal Terminale 

AZ 841-02 D 1 AV, G +l 9/66 Porte (gltche A 961-53) Tür (Einrastung A 961-53) Door (catch A 961-53) Puerta (enganche Portiera (Bocchetta 
® +j 5/65 A 961-53) A 961-53) 

AZU 841-02 C 1 AV. D +j 9/66 .. .. .. .. 
" 

GD +l 5/65 
AZ 841-02 F 1 AV, G I+ 9/66 " " " " " 

® 1+9/65 "AZ 961-53 11AZ 961-53 ''AZ 961-53 >1 AZ 961-53 ,~ 961-53 

AZ 841-02 G 1 AV, D 1+9/66 " " " " " 
GD 1+ 5/65 ;, AZ 961-53 A "AZ 961-53 A '' AZ 961-53 A 11 AZ 961-53 A II AZ 961-53 A 

AZ 841-02 T 1 AV, G - AZAM I+ 4/67 " " " " " 
"AZ 961-53 l"AZ 961-53 •AZ 961-53 • AZ 961-53 ~,AZ 961-53 

AZ 841-7 B 1 Sup. AV, G Charniere assemblee Scharnier, komplett Hinge assy Bisagra conjuntada Cerniera assiemata 
AZ 841-7 C 1 Sup. AV, D " .. " " " 
AZ 841-11 B 1 Inf. AV, G " " " " " 
AZ 841-11 C 1 Inf. AV, D " " " .. .. 
AZ 841-53 2 Patte Lasche Clamp Pata Staffa 
AZ 841-60 4 70 X 22 cale de reglage Einstellblech Shim for adjustment Suplemento de reglaje Spessore di regolazione 

A 841-78 2 AR Tirant Zugband Check strap Tirante Tirante 

AZU 841-81 1 AV G Caoutchouc d'etancheite Dichtgummi Weatherstri p Gaucho de estanqueidad Guarnizione di tenuta 

AZU 841-81 A 1 AV D .. " .. .. .. 
AZ 841-93 1 AV G +l 9/66 Protecteur Abschirmung Protector Protector Protettore 

AZ 841-93 A 1 AV D +l 9/66 .. .. .. .. .. 
AZ 841-93 B 1 AV G 1+ 9/66 .. .. .. .. .. 
AZ 841-93 C 1 AV D 1+ 9/66 .. .. .. 

" .. 



326 _ PORTES - BERLI NE 
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AZ 841-02f 
AZ 841·02g 
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AZ 

AZ 

AZ 

AZ 
AZ 
AZ 
AZ 
AZ 

A 
A 
AZ 

A 

A 
HY 

AK 

AK 

No 

841-108 
841-110 
841-121 
842-04 F 
842-04 G 
842-67 
842-69 
842- 70 
842-88 B 
842-88 C 
854-11 
854-12 
854-20 
841-122 
295 - S-30 
485-S-30 
2.217-S 

2. 241-S 
2.243-S 
2. 262-S 

2. 319-S 

2.334-S 

2.498-S 

2. 499-S 

2.746-S 

2.900-S 
2. 905-S 
619.122 
619. 829 
615. 602 
618 . 745 

841-02 A 

841-02 C 

K 

4 

2 

4 

1 

1 
2 

2 

2 

1 

1 
2 

2 

14 
2 

2 
16 
1 

1 
12 

1 

1 

4 

4 

6 

4 

1 

16 
4 

4 

12 
12 

1 

1 

I+ 12/ 64 

30x12xl,2 
ARG 
ARD 

ARG 
ARD 
AV. L 750 
AR L 660 

TH 5 x 16 
TH, 7 x 20 
9,5x16x2 

TR 4 X 7, 5 
TR 4 x 12 
4,25 X 10 

5 X 75 

Cr. 5, 2 x 9, 4 

TR 5 x 25 

TR, 3, 5 x 10 

TRTa, 4, 85 x 16 

4 X 10 X 1 
7 X 18 
5,5x12xl 

"POP" 
DaD 

AV,D DaD 

AV, D Da D 

I+ 9/66 

-+l 9/66 

I+ 9/66 

PORTES 
BERLINE; (Suite) 

Axe 
Renfort de serrure 
Plaquette 
Porte 

Protecteur plastique 
Profile de protecteur 

Caoutchouc d'etancheite 

Profile aluminium ,, 
Agr afe de profile 
Axe de tirant 
Vis 
Vis de charniere 
Rondelle 

Vis 

Roadelle 

Ecrou 

Rondelle 

Vis 

Vis de protecteur 

Rondelle de retroviseur 
Rondelle de charniere 
Rondelle de protecteur 
Agrafe de protecteur 
Rivet de protecteur 

PIECES SPECIALES 

Porte (gäche A 961-53) 
et trou pour retro. ) 

AZ 961-53 A 

TÜREN 
LIMOUSINE (Forts. ) 

Scharnierachse 
Verstärkung f. Schloss 
Plakette 
Tür 

Plastik-Abschirmung 
Halteprofil 

Dichtgummi 

Alu-Leiste 

Klammer f. Alu-Leiste 
Bolzen für Zugband 
Schraube 
Schraube für Scharnier 
Scheibe 

Schraube 

Scheibe 

Mutter 

Scheibe 

Schraube 

Schraube für Abschirmung 

Scheibe f. Rückblickspiegel 
Scheibe f. Scharnier 
Scheibe f. Abschirmung 
Klammer f. Abschirmung 
Niet f. Abschirmung 

SPEZIAL TEILE 

Tür (m. Einr astung A961-53 
u. Bohrung f. Rückblick­
spiegel) 

AZ 961-53 A 

Pin 

DOORS 
SALOON (Cont.) 

Plate for lock 
Plate 
Door 

Plastic protector 
Protector strip 

Weatherstrip 

Finishing stri p ( alu) 

Clip for finishing strip 
Loose pin 
Screw 
Screw for hinge 
Washer 

Screw 

Washer 

Nut 

Washer 

Screw 

Screw for protector 

W asher for mirror 
Washer for hinge 
W asher for protector 
Clip for protector 
Rivet for protector 

SPECIAL PARTS 

Door (fitting catch A961 {i, 

with hole for mirror 

AZ 961-53 A 

PUERTAS 
BERLINA (Cont.) 

Eje 
Refuerzo de cerradura 
Plaqueta 
Puerta 

Protector plastico 
Perfil de protector 

Caucho de estanqueidad 

Perfil aluminio 

Grapa de perfil 
Eje de tirante 
Tornillo 
Tornillo de bisagra 
Arandela 

Tornillo 

Arandela 

Tuerca 

Arandela 

Tornillo 

Tornillo de protector 

Arandela de retrovisor 
Arandela de bisagra 
Arandela de protector 
Grapa de protector 
Remache de protector 

PIEZAS ESPECIALES 

Puerta (enganche 
A 961-53)y orificio par a 
retrov.) 

AZ 961-53 A 

PORTIERE 
BERLINA (Cont.) 

Perno 
Rinforzo della serrat. 
Placchetta 
Portiere 

327 

Protettore di plastica 
Profilo del protettore 

Guarnizione di tenuta 

Modanatura alluminio 

Graffetta per modanat. 
Perno del tirante 
Vite 
Vite per cerniera 
Rondella 

Vite 

Rondella 

Dado 

Rondella 

Vite 

Vite del protettore 

Rondella del retrovisore 
Rondella per cerniera 
Rondella del protettore 
Graffetta del protettore 
Ri vetto del prottetore 

PEZZI SPECIALI 

Portiera (bocchetta 
A 961-53) e foro del re­
trovisore) 

AZ 961-53 A 
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2905-S -- ---~ 
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AZ 841- 60 -- · - - ----- -~ 
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1 
1 
1 
1 
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~~ 
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PORTES TÜREN DOORS PUERTAS PORTIERE 
No K 1+ 12/ 64 FOURGONNETTE LIEFERWAGEN LIGHT. VAN FURGONETA FURGONCINO 

AZU 551-3 G 1 © -+l 6/ 68 Retroviseur Rückblickspiegel Rear view Retrovisor Retrovisore 

AZU 551-3 H 1 (]) I+ 6/ 68 " .. .. .. " 

AZU 841-02 C 1 AV, D -+l 9/ 66 Porte (gache A 961-53) Tür (Einrastung A 961-53) Door (catch A 961-53) Puerta (enganche A 961-6~ Portiera (bocchetta A 961-63 
AZU 841-02 D 1 AV, G -+l 9/66 " .. .. " " 

( AZU 841-02 I 1 AV, G I+ 9/ 66 " .. " .. .. 
'' AZ 961-53 VIAZ 961-53 'IAZ 961-53 t AZ 961-53 ,, AZ 961 - 53 

AZU 841-02 K 1 AV, D l-+.9/ 66 " .. .. .. .. 
14 AZ 961-53 A ~,AZ 961-53 A ' 1AZ 961-53 A "AZ 961-53 A 1,AZ 961 - 53 A 

AZ 841-7 B 1 Sup. AV. G Charniere assembl~e Scharnier komplett Hinge assy Bisagra conjuntada Cerniera assiemata 

AZ 841-7 C 1 Sup. AV, D " .. " .. .. 
AZ 841-11 B 1 Inf. AV- G " .. .. .. .. 
AZ 841-11 C 1 Inf. AV. D " .. " " .. 
J,.Z 841-53 2 Patte Lasche Clamp Pata Staffa 
AZ 841-60 4 70 X 22 Cllle de rf glage Einstellblech Shim for adjustment Suplemento de re glaje Spessore di regolazione 
AZU 841-81 1 AV G Caoutchouc d'etancheite Dichtgummi Weatherstrip Caucho de estanqueidad Guarnizione di tenuta 
AZU 841-81 A 1 AV D .. .. .. .. .. 
AZ 841-93 B 1 AVG 1+ 9/66 RMP Protecteur Abschirmung Protector P.rotector Protettore 

AZ 841-93 C 1 AV D I+ 9/66 RMP .. .. .. .. .. 
AZ 841-108 4 Axe Scharnierachse Pin Eje Perno 

AZ 841-110 2 Renfort de serrure Verstärkung f. Schloss Plate for lock Refuerzo de cerradura Rinforzo della serratura 
AZ 841-121 4 Plaquette Plakette Plate Plaqueta Placchetta 

484-S-30 16 TH 7xl7,5 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2. 217-S 1 9,5x16x2 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.241-S 1 TR 5 x 7, 5 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2. 262-S 1 4,25x10 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.372-S 1 H 9 X 125 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2. 499-S 6 TR 3, 5 x 9, 5 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.746-S 4 4,85x16 " .. .. .. .. 
2.900-S 1 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2.905-S 16 " .. .. .. .. 
619.122 4 " " .. " " 

' 

619. 829 4 Agrafe Klammer Clip Grapa Graffetta 

:'.:_ 
, . 
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No K PORTE DE COFFRE KOFFERRA UMKLAPPE REAR BOOT DOOR PUERT A DE MALET A PORTELW DEL COFANO 

A 334-73 1 6 X 16 Bague caoutchouc Elast ische HGlse Rubber bush Caquillo caucho Boccola di gomma 

AZ 844-19 1 Porte nue Kofferra urnkla ppe o. Aus- Boot door (only) Puerta desnuda Portello nudo 
rüstung 

( AZ 844-22A 1 Profil~ aluminium Alu- Abdeckprofil Strip (aluminium) Perfil aluminio Modana tura allurninio 

AZ 844- 24A 1 Traverse Traverse Crossmember Traviesa Traversa 

AZ 844- 59 1 Ressort Feder Spring Muelle Molla 

AZ 844-64 1 Bequille Stütze Stay Soporte Puntello 

AZ 844- 72 1 G, L 515 Caoutchouc d' etancheit~ Dichtgummi Sealing, rubber Ca ucho de estanqueidad Guarnizione di tenuta 

AZ 844- 72A 1 D, L 515 " " " " " 
AZ 844-89 1 inf, L 940 " " " " " 

AZ 844-123 1 Pontet Winkelblech Bracket Puente Ponticello 

AZ 844-127 1 G, +j 12/58 Caoutchouc d' ~tanch~it~ Dichtgummi Sealing rubber Ca ucho de estanqueidad Guarnizione di tenuta 

AZ 844-127A 1 D, +j 12/58 " " " " " 
AZ 844-128 1 G Embout Endstück End piece Terminal Terminale 

AZ 844- 128A 1 D " " " " " 
AZ 844- 130 1 Goutti~re Ablaufrinne Guttering Canaleta Gocciola tob 

AU 861- 13A 1 f-+ 6/60 RMP Jeu de 3 barillets avec Satz von 3 Schlosseinsätzen Set of 3 lock barrels, with Juego de 3 barriletes Serie di 3 bariletti 
deo : 1 - AZ 861-72E cl~s . m . Schlüssel keys con llaves con chiavi 
1 - AZ 861-72F 

AZ 861-22 1 P~ne Verriegelungsstift Latch Pestillo Stanghetta 

AZ 861-34 1 Ressort Feder Spring Muelle Molla 

AZ 861-42 1 GD +j 9/68 Poign~e. nue Türgriff o. Ausrüstung Handle, only Manecilla, desnuda Maniglia, nuda 

AY 861-42A 1 GD f+ 9/68 " " " " " 
AZ 861-57 1 Gache Einrastung Catch Enganche Bocchetta 

AZ 861-72F 1 Broche (carr~ L 25) Klinkenzapfen (Kantstück Spindle (square L 25) Broche (cuadrado L 25) Spina (quadro L 25) 
25 mm lang) 

A 861-74 1 28 X 40 X 4 Rondelle caoutchouc Gummischeibe Rubber washer Arandela ca ucho Rondella di gomma 

A 861-80 1 5 X 12 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

AZ 861-89 1 llX 44 X 16 Embase Abschlusstück Collar Escudo Basetta 

··-.. 



PORTE DE COFFRE 
332 - KOFFERRAUMKLAPPE REAR BOOT OOOR 

2668-S·- --.....~ 

--~ 
--------

AZ844·130---....______ 

A 334-73 

AZ844-64 

PUERT A DE MALET A 

PORTELLO DEL COF ANO 

·AZ 844-19 · 

AZ844-72 
--i.z 844-72 a 

/ ·-A z 844·89 

,,.. -·A 861-80 

_ -AZ844-123 
~ 

_,_,,.. .. / ~__....... - AZ861·22 
........ 

_,,.... --A 861-74 

·AZ861 -89 

AZ 861-34 

··AZ 861-42 

-AU 861-13a 
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No K POR'H oi coFFRE KOFFERRA UMKLAPPE REAR BOOT DOOR PUERTA DE MALETA PORTELLO DEL COFANO 
Ul ~) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

2.224-S 4 TF, 4 X 10 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.502-S-30 1 TR, 5 X 10 " " " " .. 

( 
2. 548-S-30 4 TR, 5 X 15 .. .. " " .. 

2.312-S 4 5 X 9 Rondelle Scheibe washer Arandela Rcndella 

2.320-S 2 H, 5 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2. 668-S 4 TR, 3, 5 X 10 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

4. 017 1 5 X 10 X 0, 5 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

215-054 1 Jonc Sicherungsdraht Circlip Clip Arresto elastico 

624-003 1 Rondelle -tl' arret Sicherungsscheibe Stop washer Arandela de freno Rondella d' arresto 



PORTES ARRIERE - FOURGONNETTE 
334 - HINTERE TÜREN - LIEFERWAGEN 

;;·;::'~~~ 
AU844-11 , 
AZU844-11b 

AU 844-91 

AU844·88 
AU844·Efü 

2502-S-30~ 

H844-93 
H844·93 a 

AU 844-14 

AU844-15 

2248-S -

AU 844-89 

REAR DOORS LIGHT VAN 

' / 
' / 

" , / /' 
/ 

PUERT AS TRASERAS FURGONET A 
PORTIERE POSTERIORI FURGONCINO 

/ 
/ 

/ 
/ 

/ A844-90 . 

AU 844·91a 

AK96l 61 
AU961·61 

AK 961 -7 
AU 961-7 

215054 

---- H863·2 



( 

A 

AU 
AK 

AU 
AK 

AU 

AU 

AU 
AU 

No 

615-84 
844-11 
844-11 
844-12 
844-12 
844-14 

844-15 

844-80 A 
844-88 

AU 844-88 A 

AU 844-89 
AZU 844-90 
AU 844-91 
AU 844-91 A 
AZU 844-108 

AZU 844-109 

A 

AZ 

AU 

AZ 
A 

AY 
AZ 
A 

AZ 
A 

A 

AZ 
AZ 
AZ 
AZ 
AU 
AU 

861-7 A 

861-7 A 

861-13 A 

861-34 
861-35 
861-42 A 
861-72 E 
861-74 
861-75 A 
861-76 
861-80 
861 -84 
861-89 
861-91 A 
861-124 
863-95 
961-7 

K 

2 

1 

1 
1 

1 
2 

2 

4 

1 

(]) +! 9/ 68 
G, +l 3/ 63 
G, 1-+- 3/ 63 
D +l 3/ 63 
D, I+ 3/63 

G 

1 D 

2 sup, inf. AR G 
1 ARD 

1 G 
1 D 
2 

2 

1 
1 

1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

1 
1 

1 
1 
2 

2 

@ I+ 9/ 68 

@ i+ 9/ 68 

+I 9/ 68 
+! 9/ 68 

(]) I+ 9/ 68 

@ I+ 9/ 68 

28 x 40 x 1 @ l-+19/ 68 
16 X 48 X 17, 5 ® I+ 9 / 68 

@ +! 9/ 68 
5 X 12 
23 X 45 X 6 (]) I+ 9 / 68 

@ +! 9/ 68 
23 X 46 X 1 © I+ 9 / 68 

@ I+ 9/68 

330 X 180 +! 3/ 63 

PORTES ARRlERE 
FOURGONNETTE 

Butee caoutchouc 
Porte (glace ovale) 
Porte (glace carree ) 
Porte (glace ovale) 
Porte (glase carree) 
Branche male avec chape 

Branche femelle avec 
chape 
Axe de branche 
Charniere mäle 

HINTERE TÜREN 
LIEFERWAGEN 

Gummiansc hlag 
Tür (f. ovale Scheibe) 
Tür (f. viereckige Sche ibe) 
Tür (f. ovale Scheibe) 
Tür (f. viereckige Scheibe) 
Türenzugband, Innenteil 

Türenzugband, Aussenteil 

Bolzen für Türenzugband 
Scharnierinnenteil 

caoutchouc d'etancheite Dichtgummi 

Charniere femelle Scharnieraussenteil 

Protecteur de branche 
mttle 
Protecteur de branche 
femelle 
Serrure 

Jeu de 3 barillets avec 
cles 
Ressort de poignee 
Barrilets avec cles 
Poignee 
Broche 
Rondelle caoutchouc 
Embase de poignee 
Poignee nue 
Vis 
Rondelle de poignee 
Embase 
Rondelle nylon 
Bague de poignee 
Tirette 
Glace ovale 

Schloss 

Satz v. 3 Schlosseinsätzen 
m. Schlüsseln 

Schlosseinsatz m . Schlüsseln 

K linkenz apfen 
Gummischeibe 

Türgriff o. Ausrüstung 
Schraube 

Abschlussstück 

Zuglasche 
Ovale Scheibe 

REAR DOORS 
LIGHT VAN 

Rubber buffer 
Door (for oval glass) 
Door (for square glass) 
Door (for oval glass) 
Door (for square glass) 
Check strap, male with 
yoke 
Check strap, with yoke 

Pin 
Hinge, m ale portion 

Sealing rubber 

Hinge, female portion 

Protection f, male leg 

Protection f. female leg 

Lock 

Set of 3 lock barrels with 
keys 
Spring f. handle 
Lock barre! with keys 
Handle 
Spindle 
Rubber washer 
Escutcheon f. handle 
Handle , only 
Screw 
W asher f. handle 
Collar 
Nylon washer 
Bush f. handle 
Actuating finger 
Glass, oval. 

PUERT AS T RASERAS 
FURGONETA 

Tope caucho 
Puerta (c ristal ov alado) 
Puerta (c ristal cuadrado) 
Puerta (c risrnl ov alado) 
Puerta (cristal c uadrado) 
Bisagra mache con c_hapa 

335 

PORTIERE POSTERIORI 
FURGONCINO 

Reggispintä di gomma 
Portier a ( cristallo ovale ) 
Portie ra ( cristallo quadro) 
Portier a ( crist allo ovale) 
Portiera (cristallo quatlro) 
Puntello m aschio con cern, 

Bisagra hembra c on chapa Puntello fem mina con 
cern. 

Eje de bisagra 
Bisagra mache 

Caucho de estanqueidad 

Bisagra hembra 

Protector de pierna 
mache 
Protector de pierna 
hembra 

· Cerradura 

Juego de 3 barrile tes 
con llaves 
Muelle de m anecilla 
Barrilete con llaves 
Manecilla 
Broche 
Arandela c aucho 
Base de manecilla 
Manecilla desnuda 
Tornillo 
Arandella de m anec. 
Escudo 
Arandella de nylon 
Casquillo de m anec. 
Tirador 
Cristal ovalado 

Perno de l puntello 
Cernie r a maschio 

Guarnizione di tenuta 

Cerniera femmina 

Protettore per puntello 
maschio 
Protettore per puntello 
femmina 
Serratura 

Serie di 3 bariletti con 
chiavi 
Molla per serratura 
Bariletto con chiavi 
Maniglia 
Spina 
Rondella di gomma 
Basetta per maniglia 
Maniglia nuda 
Vite 
Ronde lla per maniglia 
Basetta 
Rondella di nylon 
Boccola per manigli a 
Tirante 
Cristallo ovale 

1---------L---'--------------.L..----------..L.·---------- ---'L-----------....1..------------'------------



PORTES ARRIERE - FOURGONNETTE 
336 - HINTERE TÜREN - LIEFERWAGEN 

AU 844-89-

~ AU 844-91 , 

AK844·11 
AK844-11a 
AU844-11 
AZU844-11b 

AU844·88 
AU 844·88a 

2502-S-30~ 

H844-93 
H844· 93 a 

AU844-14 

AU844-15 

2319S_J 

2248-S -

AU 844-89 

REAR DOORS - LIGHT V AN 

__:_ -· 

A 861·7 a 

AU861-13a 
AU861-35 

PUERT AS TRASERAS - FURGONET A 
PORTIERE POSTERIORI - FURGONCINO 

/ 
/ 

/ 

/ A844·90 . 

AU 844·91a 

AK96l61 
AU961·61 

AK 961-7 
AU 961-7 

215054 

A 861-74 

A 861-76 

AK844-12 
AU844-12 

AU 863-95 

2503-S 

H 863-2 
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PORTES ARRIERE HINTERE TÜREN REAR DOORS PUERT AS TRASERAS PORTIERE POSTERIORI No K 
FOURGONNETTE (Suite) LIEFERWAGEN (Forts.) LIGHT VAN (Cant.) FURGONETA (Cant.) FURGONCINO (Cont, 1 

AU 961-61 2 +I 3/63 Joint caoutchouc, ovale Ovale Gummidichtung Sealing rubber, oval ~unta caucho, ovalada Guarnizione di gamma, 
ovale 

-
AK 961-7 2 379 X 331 I+ 3/63 Glace cam!e Viereckige Scheibe Glass, square Cristal cuadrado Cristallo quadro 

( AK 961-61 2 I+ 3/61 Joint caoutchouc, carr~ Viereckige Gummidichtung Sealing rubber, square Junta caucho, cuadrada Guarnizione di gamma, 
' quadra 

DX 251-88 2 2 f X 1 f ® I+ 9/68 Bu~e caoutchouc Gummianschlag Rubber buffer Tape caucho Reggispinta di gamma 

H 844-93 1 G Bu~e de charni~re Scharnieranschla g Stop for hinge Tope de bisagra Arresto per cerniera 

H 844-93A 1 D .. .. .. .. " 

H 863-2 2 P~e Verriegelungsstift Latch Pestillo Stanghetta 

H 863-3 2 Ressort Feder Spring Muelle Molla 

2. 248-S 8 TR, 5 X 7 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2. 502- S-30 12 TR, 5 X 12 .. .. " .. .. 
2.509-S 3 TF, 5 X 25 .. .. .. .. " 
2.319-s 8 H, 5 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dada 

2.335-S 2 Cr !/) 5, 2 Rondelle concave Konkave Scheibe Washer, cupped Arandela cOncava Rondella concava 

2. 503-S 3 H, 7 X 100 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dada 

215-054 1 Jonc Sicherungsdraht Circlip Clip Arresto elastico 



SERRUltES 
338 -

TÜRSCHLÖSSER 

AZ 86i 196 

AZ 861-197 

2509-5-30 

2335-S 

A 861-80 

A 861- Sa 1 

AZ 861- 5 b' 
A 861- 7a 
AZ 861- 7 a 
A 861 - 9a 
AZ861 - 9a 

A 861·76 
A 851- 3 

~1 
--~J 

DOOR LOCKS 

\ 

/ 

/ 
/ 

r-

CERRADURAS 

SERRAT URE 

--- -- . ·-- -----

,,----
/ 

\ 

A 861·74 
A 861·84 

A 861·75a 

A 8 61·85 

AZ 861 - 3 b 
AZ 861 ·76 b 

AZ 861 -72 e 
AZ861 · 72 f 

215054 

215073 
'A 861·13a 
AU 861· 13a 
A 8 61-35 
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No K +l 12/64 SERRURES TÜRSCHLÖSSER DOOR LOCKS CERRADURAS SERRATURE 

A 861-3 3 AZ - AZU Poign~e (pour serrure a Türgriff (f. Schloss mit Ha ndle (for lock with Manecilla (para cerradura Maniglia (per serratura 
condamna tion int~rieure) Innenverriegelung) inner safety catch) de condena interior a blaccaggio interno) 

AZ 861·3B 3 AZAM " " " " " 

( A 861·5A 2 A VD - ARG - AZ - AZ U serrure a condamnation Schloss m . Sicherheits· Lock with safety catch Cerradura de condena Serratura a blaccaggio 
verriegelung 

AZ 861·5B 2 AVD - ARG - AZAM " " " " " 
A 861·7A 1 AVG AZ - AZU Serrure sans condamnation Schloss o. Sicherheitsver- Lock wi thout safety catch Cerradura sin condena Serratura senza blaccaggio 

riegelung 

AZ 861·7A 1 AVG AZAM " " " " " 
A 861-9A 1 ARD AZ Serrure a condamna tion Schloss m . Sicherheits· Lock with safety catch Cerradura de condena Serratura a blaccaggio 

verriegelung 

AZ 861·9A 1 AR D AZAM " " " " " 
A 861·13A 1 1+ 6/60 RMP Jeu de 2 barrillets avec Satz von 2 Schlossern- Set of 2 lock barrels, Juego de 2 barriletes Serie di 2 barriletti con 

d.e. o. : 1 - AZ 861·72E cMs sätzen mit SchHlssel with keys con llaves chiavi 

AU 861·13A 1 I+ 6/60 RMP, d.e. o.: Jeu de 3 barrillets avec Satz von 3 Schlossein- Set of 3 lock barrels, Juego de 3 barriletes Serie di 3 barriletti con 
l·AZ 861·72E, 1.-AZ 861·72F, cl~s sätzen mit Schlüssel with keys con llaves chiavi 

A 861-35 1 1+ 6/60 Barrillet Schlosseinsatz Lockbarrel Barrilete Bariletto 

AZ 861• 72E 1 AZ • AZU Brache (carr~ L 20) Klinkenza pf en, (Kant- Spindle (square L 20) Brache (cuadrado L 20) Spina (quadro L 20) 
sttick 2e mm lang) 

AZ 861·72F 1 AZAM Brache (cam1 L 25) Klinkenza pfen, (Kant- Spindle (square L 25) Brache (cuadrado L 25) Spina (quadro L 25) 
sttick 25 mm lang) 

A 861-74 1 28 X 40 X 4 Rondelle caoutchouc Gummi ·Scheibe Rubber washer Arandela caucho Rondella di gamma 

A 861·75A 1 10x37x16 Embase ~paul~e (pour Abschlusst!ick f. Türgriff Collar, shouldered (for Escudo con cuello (para Basetta a spallamento 
poignee a barillet) m. Schlosseinsatz handle with lock barrel) manecilla de barrilete) (per maniglia a barriletto) 

A 861-76 1 AZ - AZU Poign~e nue (avec loge- Türgriff o. Ausrüstung m. Handle, only (with hole Manecilla desnuda (con Maniglia nuda (con al• 
ment de barillet) Lagerung für Schlosseinsatz for lock barrel) alojamiento de barrilete) loggiamento per barriletto) 

AZ 861·76B 1 AZAM .. " " " " 
A 861-80 4 5 X 10 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

A 861-84 3 20 X 35 X 5 Rondelle caoutchouc Gummischeibe Rubber washer Arandela caucho Rondella di gamma 



SERRURES 
340 - TÜRSCHLÖSSER 

AZ 861 -196 

AZ 861-197 

2509-5-30 

2335-S 

A 861-80 

A 861- s.1 
AZ 861- Sb 
A 861-7• 
AZ 861- 7 a - ----
A 861 - 9a 
AZ861 - Sa 

A 861-76 
A 1361 - 3 

\ 

_______ _/ 

DOOR LOCKS 

/ 

/ 

/ // 

!' 
/ 

/ 

/ 

/// 

CERRADURAS 

SERRATURE 

.,---
/ 

~--- --

\ 

A 861-74 
A 861·84 

A 851-75a 
A 861· 85 

AZ 861- 3 b 
- AZ 861 -76b 

AZ 861-72 e 
-AZ861-72 f 

215054 

21 5073 
'A 861-13a 
AU 861- 13a 
A 861-35 
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No K +I 12/64 SERRURES (Suite) TÜRSCHLÖSSER (Forts, ) DOOR LOCKS (Cont , ) CERRADURAS (Cont, ) SERRATURE (Cont.) 

A 861-85 3 8, 5 X 37 X 2 Embase plate flaches Abschlussstück Collar, flat. Esc udo plano Basetta piatta 

AZ 861-196 4 
/ 

AZAM Levier interieur Innenhebel Inner lever Lev a interior Leva interna 

( 
AZ 861-197 4 AZAM Vis de levier Schraube f. Hebel Screw for lever Tornillo Vite per leva 

2.335-S 12 Cr 0 5, 2 Rondelle concave Konkave Scheibe Washer, cupped Arandela c6ncava Rondella concava 

2. 509-S-30 12 TFB, 5 x 25 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

215. 054 1 Jonc Si<i:herungsdraht Circlip Clip Arreste elastico 

215. 073 1 +I 6/60 Barillet avec cles Schlosseinsatz m. Schlüsseln Lock barrel with keys Barrilete con llaves Bariletto con chiavi 



342 - SERRURES 
TÜRSCHLÖSSER 

AZ 841- t26 ----
AZ 861-123 

~ 
AZ 861-75a \ 

\ 

AZ 861 -124 _, / 

-------------- ----

DOOR LOCKS 

. // AZ 861 -7c / 
AZ 8ö1-7d ~ 

/ 
AZ 861 -7e 
AZ 861 7g · 

· AZ 861 -9 

AZ 861-58 _/A AZZ 861·9d 861 ·9el 
AZ 861 -9f 

/ 

CERRADURAS 

SERRATURE 

/ ~ AZ 841-123 

/ r-- 615 721 

_.," / 

/ AZBGI !87 / /:irs::~ 
! rlir1/· AZ 841-100 •~ ~,.,~,o~ 

\0 - ,) 

~~ ~/ 

~ AZ8.61·131 

624 024 

AZ 861-81 
AZ861-81a 
AZ861-147b 
AZ861-147c 

~A1001141 

AZ 861 -46 

AZ 861197 
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No K f+ 12/G4 SERRURES TÜRSCHLÖSSER. DOOR LOCKS CERRADURAS SERRATURE 

AZ 841-100 1 AV G Applique Blech Embellisher Aplique Modanatura 

AZ 841-lOOA 1 AV D " " " " " 

( AZ 841-123 ,2 Poigrn!e de tirage Zuggriff Handle for shutting Manecilla de cierre Maniglia tirante 

AZ 841-126 4 Embout Enstück End piece Terminal Scodellino 

AZ 861-3A 3 AZ - AZU Poign~e (pour serrure avec Türgriff (f, Schloss mit Handle (for lock with Manecilla (para cerradura Maniglia (per serratura 
([) f+ 9/68 condamnation int. ) Innenverriegelung) inner safety catch) con condena int.) con bloccaggio int,) 

AZ 861-3C 3 AZAM ~ 9/66 .. " " " " 
AZ([) f+ 9/68 

AZ 861-3D 3 AZAM f+ 9/66 " " " " " 
AZ 861-7C 1 AV G DäD Serrure avec condamnation Schloss m. Sicherungsver- Lock with safety catch Cerradura con condena Serradura con bloccaggio 

riegelung 

AZ 861-7D 1 AV G DäD Serrure sans condamnation Schloss o. Sicherungsver- Lock without safety catch Cerradura sin condena Serradura senza bloccag,-
riegelung gio 

AZ 861-7E 1 AV G DäG " " " " " 
AZ 861-7G 1 AV D DäG Serrure avec condamnation Schloss m. Sicherungsver- Lock with safety catch Cerradura con condena Serradura con bloccaggio 

riegelung 
AZ 861-9C 1 ARG AZAM " " " " " 
AZ 861-9D 1 AR D AZAM " " " " " 
AZ 861-9E 1 AR G AZ " " " " " 
AZ 861-9F 1 AR D AZ " " " " " 
A 861-13.A 1 Jeu de 2 barillets avec Satz von 2 Schlosseinsät- Set of 2 lock barrels Juego de 2 barriletes Serie di 2 bariletti con 

cl~s zen mit Schlüssel with keys con llaves chiavi 

AU 861-13A 1 Jeu de 3 barillets avec Satz von 3 Schlosseinsät- Set of 3 lock barrels Juego de 3 Larriletes Serie di 3 bariletti con 
cl~ zen mit Schlüssel with keys con llaves chiavi 

AZ 861-13 1 DaD Jeu de 4 barillets avec Satz von 4 Schlosseinsät- Set of 4 lock barrels Juego de 4 barriletes Serie di"4 bariletti con 
cMs zen mit Schlüssel with keys con llaves chiavi 

AZ 861-34 4 Ressort Feder Spring Muelle Molla 

A 861-35 1 Barillet Schlosseinsatz Lock barre! with keys Barrilete Bariletto 
' 

AZ 861-46 2 Biellette Gestänge Link Bieleta Bielletta 

AZ 861-58 2 AV Plaque de serrure Blech f, Türschloss Plate for lock Placa de cerradura Placchetta per serra tura 
~" 



344 - SERRURES 
TÜRSCHLÖSSER 

AZ 841-126 -
AZ 861-123 --

~ 
AZ 861 -75 a \ 

\ 
\ 

AZ 861-34 \ 
\ 

\ 

\ 
\ 

\ 

/// 

AZ 861 -124 -- / 

AZ 861·58_/ 

DOOR LOCKS 

/ 
AZ 861 -lc / 

AZ 8 .l:31-ld ~ AZ 861-le / 
AZ 861 · 7 · 
AZ 861-gg 
AZ 861 -9d 
AZ 861 -9e ! 
AZ 861 ·9f 

CERRADURAS 
SERRATURE 

/ ~ AZ 841-123 

/r-- 615 721 

/ 
r·AZBGl-187 j rAZ 861-196 / . / / AZ861-E6a 

,-;, - 11 
" ·~ ./ 

AZ8.61-131 

624 024 

AZ 861-81 
AZ861-81a 
AZ861-147b 
AZ861-147c 

AZ 861 141 

~ AZ861'6 

AZ 861197 
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I+ 12/64 
SERRURES TÜRSCHLÖSSER DOOR LOCKS CERRADURAS SERRATURE 

No K 
/S1,1ite) /Forts. ) (Cont.) (Cont. ) (Cont. ) 

AZ 861-60 1 AV G Levier de renvoi Übertragungshebel Contral lever Lev a de reenvio Leva di rinvio 

AZ 861-60 A 1 AV D " " " " " 

( 
AZ 861-72 G 1 Brache (carre L 30) Klinke nzapfen, Kantstück Spindle (square L 30) Brache (cuadrado L 30) Spina (quadro L 30) 

AZ 861-75 A 4 16x48x17,5 Embase Verblendungsring Collar Escudo Basetta 

AZ 861-76 A 1 AZ - AZU Poignee nue (avec loge- Klinkenkörper, o. Ausrüst. Handle, only (with hole Manecilla desnuda (con Manigli a nuda (con allo-

CD +I 9/ 68 ment de barillet) m. Lagerung f. Sch lossein- for lock barrel) alojamiento de barrilete) ggiamento) 
satz) 

AZ 861-76 C 1 AZAM +I 9/66 Poignee nue (avec loge- Klinkenkörper o. Ausrüst. Handle, only (with hole Manecilla desnuda (c on Maniglia nuda (con allo -
ment de barillet) m. Lagerung f. Schlosse in - for lock barre!) alojamiento de barrilete) ggiamento) 

einsatz) 

AZ 861-76 D 1 AZAM I+ 9/ 66 " .. " " " 

AZ 861-76 E 1 AV, G CE)i+ 9/68 Poignee nue Klinkenkörper o. Aus- Handle only Manecilla desnuda Maniglia nuda 
rüstung 

AZ 861-81 1 AV, G AZAM +I 9/66 Levier de commande Betätigungshebel Contra! lever Leva de mando Leva di comando 
AZ - AZU 

AZ 861-81 A 1 AV, D AZAM +I 9/66 " " " " " 

AZ - AZU 
AZ 861 -84 4 23 X 45 X 6 Rondelle caoutchouc Dichtungsscheibe Rubber washer Arandela caucho Rondella di gamma 

AZ 861-91 A 4 23 X 46 X 1 Rondelle nylon Nylon-Scheibe Nylon w asher Arandela nylon Rondella cli nylon 

AZ 861-123 2 Ressort Feder Spring Muelle Molla 

AZ 861-124 4 3 X 8 X 2 Bague Ring Stop bush Casquillo Boccola 

AZ 861-131 2 " .. .. " " 

AZ 861-Hl 2 AZAM I+ 9/ 66 Barillet de levier Klemmstück für Hebel Trunnion B arrilete de lev a Morsetto per leva 

AZ 861-147B 1 AV. G AZAM I+ 9/66 Levier de commande Betätigungshebel Contra! lever Leva de mando Leva di ,2ommando 

AZ 861-147C 1 AV, D AZAM: I+ 9/66 " " " " " 

AZ 861-187 2 Bague Ring Bush Casquillo Boccola 

AZ 861-196 4 AZAM +I 9/ 66 Embout de levier Endstück für Hebel End piece for lever Terminal de lev a Terminale per leva 

AZ 861-196 A 4 AZAM I+ 9/ 66 " " .. " " 

AZ 861-197 4 Vis d'embout de levier Schraube f. Hebelendstück Screw for end piece Tornillo de terminale de Vite del terminale per 
leva leva 

D 615-73 2 Rondelle caoutchouc Gummischeibe Rubber w asher Arandela caucho Rondella di gamma 

. __________ _._ ________________________ , _______ ,, _____________ __. __________ ..._ __________ _._ _________ ~ 



346 - SERRURES 
TÜRSCHLÖSSER 

AZ 841-126 

AZ 861 -123 

~ 
AZ 861-75a ~ 

\ 
\ 

AZ 861 -124 ___ ,,, _.,, 

/' 
/ 

\ 
\ 

---- --­ ~---

OOOR LOCKS 

/
/ AZ 861 ·7c / 

AZ 8o1-7d ~ 
/ 

AZ 861 ·7e 
AZ 861 7 

· AZ 861 ·9g 

AZ 861-58 _/ AZ 861 ·9d AZ 861 ·9e 1 

AZ 861 ·9f 

/ 

/ 

CERRADURAS 

SERRATURE 

/ ~ AZ 841-123 

/r-- 615 721 

/ 

/:!.Z 8Gl -187 / r AAZZ 861-196 · / / 861·B6a 

Cl , . ~ · 
~ o/ 

" -~~ 
' ~ Z861ßl 

~ . · 624~4 

~
AZ861-81 
AZ 861-Bla 
AZ861-147b 

~ 200147< 

AZ ll>l 141 

~ - - AZ86146 

A7. 861197 



347 

No K 1+ 12/64 SERRURES TÜRSCHLÖSSER DOOR LOCKS CERRADURAS SERRATURE 
rsuite) (Forts.\ rcont. \ (Cont.) rcont , 

619-798 2 Agrafe d' embout Klammer für Endstück Clip for end piece Grapa de terminal Graffetta per terminale 

615-721 4 Ecrou clip Clips• Mutter Nut clip Tuerca clip Graffetta 

( 215-054 1 Jonc Sicherungsdraht Circlip Clip Arresto elastico 

2. 262-S 2 4 X 10 Rondelle de biellette Scheibe f. Gestänge washer for link Arandela de bieleta Rondella per bielletta 

2•33.'.i•S 12 Cr r/) 5, 2 Rondelle concave Konkave Scheibe Washer, cupped Arandela c6ncava R.ondella concava 

624-024 2 Rondelle conique Konische Scheibe washer, conical Arandela c6nica Rondella conica 

295-S-30 2 TH, 5 X 16 Vis de levier de command! Schraube für Betätigungs- Screw for control lever Tornillo de leva de Vite per leva di eo-
hebel mando mando 

2.270-s 4 TR, 4 X 14 Vis de poign~e de tirage Schraube für Zuggriff Screw for handle Tornillo de manecilla Vite per maniglia ti· 
de tirador rante 

2,302-S-30 12 TFB, 5 X 35 Vis de serrure Schraube für Schloss Screw for lock Tornillo de cerradura Vite per serratura 

2.305-S-30 4 TF, 5 X 20 Vis de poign~e Schraube für Griff Screw for handle T ornillo de manecilla Vite per maniglia 

2. 508-S 4 TFB, Ta 4, 85 X 16 Vis d'applique Schraube für Halteblech Screw for embellisher Tornillo de aplique Vite per modananua 

2~510•S·30 2 TFB, 5 X 20, AV Vis de poign~e Schraube für Griff Screw for handle T ornillo de manecilla Vite per maniglia 

' 

, 



GLACES DE PORTES AV 
348 - SCHEIBEN FÜR VORDERE TÜREN 

2264 S --- --------------

2241-S --------------.. 

A 961·96 
A 961·96 a 1----------------­AZ 961-96 
AZ 961·96a 

FRONT DOORS GLASSES 

2269-S-------------------~ 

A 961-97 _- -------------­
A 961·97a 

A 961 ·4 - - -------------.:'---------

A 961·94a - -------------

A 961-5 - --- ----------" 

A 961-83 

A 961-84----- -----------

CRISTELES DE PUERT AS DEL. 

CRIST ALLI PORTIER. ANT. 

\ A 961-93 
- ---- ·1 A 961·93a 

~~ AZ961·93 

.:;.,,---------- --- ----- A 961-~ 

~ 
AZ 961-51 

r--------- AZ 961-52 
- A 961·88d 

A 961-88e 

~---------AZ 961-171 

r--------- A 961- 85a 

- - ----- A 961-84 

~ ~ --------- 2224-S ~~ 
"""'------ 2218-S 

2240-S 

~ 1A 961·53 
_ - '1.Y""-------- AZ 961- 53 

AZ 961- 53a 

'----- -----AZ961·54a 

~ --------- ---- --- A 961·87a 

"'~---- AZ 961·60 

\ ------ ·· A961·62b 

L------- ---- - ------- 2284-S 

2226-S 
2243·S 



349 

No AZ-AZU GLACES DE PORTES AV 
SCHEIBEN FÜR 

FRONT DOORS GLASSES 
CRISTALES DE PUERTAS K 

VORDERE TÜREN CRIST ALLI PORTIER,ANT, 
DEL. 

1 

A 961-4 2 Glace fixe Feststehende Scheibe Fixed glass Cristal fijo Cristallo fisso 

A 961-5 2 Glace mobile Schwenkscheibe Hinged glass Cristal m6vil Cristallo mobile 

AZ 961-51 1 G I+ 9/66 Montant (gkhe AZ Einfassung (f. Einrastung Frame (for catch Montante (engan. AZ Quadro cristallo 

( 961-53) AZ 961-53) AZ 961 - 53) 961 - 53) (AZ 961-53) 

AZ 961-52 1 D 1+ 9/66 Montant (gache AZ Einfassung (f. Einrastung Frame (for ca tch Montante (engan. A.Z Quadro cristallo 
961-53A) AZ 961-53A) AZ 961-53A) 961- 53A) (AZ 961-53A) 

A 961-53 2 +i 9/66 Gache caoutchouc Gummi-Einrastung Rubber catch Enganche caucho Bocchetta di gomma 

AZ 961-53 1 G I+ 9/66 Gttche avec ressort et Einrastung mit Feder u. Catch with spring and Enganche con muelle y Bocchetta con molla e 
axe Bolzen pin eje perno 

AZ 961-53A 1 D I+ 9/66 G11che avec ressort et Einrastung mit Feder u. Catch with spring and Enganche con muelle y Bocchetta con molla e 
axe Bolzen pin eje perno 

AZ 961-54A 2 L 16, +l 9/66 Doigt Zapfen Press stud Dedo Piolo 

AZ 961-60 2 Couvre joint Abdecklasche Joint cover piece Cubre-junta Coprigiunto 

A 961-62B 2 Fermeture Verrie gel ungsstück Fastener Cierre Serratura 

A 961-83 2 L 1050 Scellement caoutchouc Gummi-Einfassung Glazing rubber Perfil ca ucho Guarnizione di gomma 

A 961-84 4 Axe Achse Pin Eje Perno 

A 961-85A 2 AR Embout Lagerstück Hinge Terminal Cerniera 

A 961-86B 1 AV G " " " " " 
A 961-86C 1 AV D " " " " " 
A 961-87A 2 Raccord Verbindungslasche Connecting piece Racord Blocchetto di collega-

mento 
A 961-88D 1 G +l 9/66 Montant avec doigt (pour Einfassung mit Zapfen für Frame with .(X"ess srud Montante con dedo (p3.ra Quadro cristallo con pio-

gitche A 961-53) (Einrastung A 961-53) (for catch A 961-53) cierre A 961-53) lo (per bocch. A 961-53) 

A 961-88E 1 D +l 9/66 " " " " " 

A 961-89 1 G +l 6/53 Encadrement Rahmen Frame Marco Quadro cristallo 

A 961-89A 1 D +l 6/53 " " " " " 
A 961-89D 1 G I+ 6/53 " " " " " 

A 961-89E 1 D I+ 6/53 " " " " " 
A 961-90 2 L 730 Caoutchouc d'~tanch~it~ Gummi-Abdichtung sealing rubber Gaucho de estanqueidad Guarnizione ditenuta 

A 961-91 2 L 710 Scellement caoutchouc Abdichrungsgummi Glazing rubber __l'edH cauchu Guarnizione di gomma 

-



GLACES DE PORTES AV 
35o - SCHEIBEN F. VORDERE TÜREN 

2264-S ------------------

2241-S --------------

A !:*31·96 
A 961·96 a f---------------­
AZ !:*31-96 
AZ 961·96a 

FRONT DOORS GLASSES 

2269-S -------------------~ 

A 961-97 ------------.....__ 
A 961·97a 

A 961·4 ------------..c.....-

A 961·94a - ---------------

A 961-5 - ------------" 

A 961-84--------------

A 961-86b _ ___________ _ 
A 961·86c 

CRIST ALES DE PUERT AS A V. 

CRIST ALL! PORTIER. ANT. 

~ A 961·93 
------------ A 961·93a 

AZ 961-93 

~ 
AZ 961-51 

~------ AZ9~·52 
A 961·88d 
A 961-88e 

,---------- AZ 961-171 

,--------- A 961-SSa 

~_2218-S 
2240-S 

- A961-87a 

AZ 961·60 

- --- --- A 961·62b 

- --- 2284-S 

2226-S 
2243·S 
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No K AZ - AZU GLACES DE PORTES AV SCHEIBEN F. VORD. TÜREN FRONT DOORS GLASSES CRIST ALES DE PUERT AS CRIST ALL! PORTIER..ANT. 
f~nitP.\ fF ort• \ rrnnt \ AV. (('nr,t \ rrnnt \ 

A 961-93 1 ARG +I 10/66 Butee support Anschlagstück Stop bracket Tope soporte Arresto supporto 

A 961-93 A 1 ARD +I 10/66 " " " " " . 
.AZ 961-93 2 ARG-ARD t+ 10/66 " " " " " 

( A 961-94 A 2 L 460 Caoutchouc d'etancheite Gummi-Abdichtung Sealing strip, rubber Caucho de estanqueidad Guarnizione di tenuta 

A 961-96 1 AV G +I 10/66 Butee support Anschlagstück Stop bracket Tope soporte Arresto supporto 

A 961-96 A 1 AV D +I 10/66 " " " " " 

AZ 961-96 1 AV G t+ 10/66 " " " " " 

AZ 961-96 A 1 AV D t+ 10/66 " " " " " 

A 961 - 97 1 G Encadrement Rahmen Frame Marco Quadro cristallo 

A 961-97 A 1 D " " " " " 

AZ 961-171 4 t+ 12/65 Plaquette Plakette Plate Plaqueta Placchetta 

2.218-S 6 TR, 3 X 5 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2.224-S 8 TF, 4 X 10 " " " " 
-

" 

2.226-S 4 TR, 3 X 17 " " " " " 

2.240-S 10 TR, 4x5 " " " " " 

2. 241-S 4 TR, 4x7 " " " " " 

2. 243-S 4 TR, 4 X 12 " " " " " 

2.264-S 10 TR,Ta 3, 5 X 20 " " " " ' " 

2.269-S 4 H, 4 x 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2. 284-S 4 Cr 4 x 8 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

-
_J 



GLACES DE PORTES AV 
352 - SCHEIBEN FÜR VORDERE TÜREN FRONT DOORS GLASSES 

2264· S --- -- - - ·- --------
-~-

A 961·90 - -·-----·-------- -·~ 

~. 

2241·S 

2269-S -

AZ 961- 97 
AZ 961·97a 

A 961-91 

A 961-4 - -··------

A 961-94a 

A 961-5 

A 961·83 --------·--------

CRISTALES DE PUERTAS AV. 

CRIST ALLI PORTIERE ANT. 

:--------- Al 961·93a · 

AZ961·55 
--AZ961-55a 

- AZ 961-171 

- AZ 961·85 

- AZ 961·84 

c --- 622553 

/ ; ;-AZ9::: 
j J r/~---- AZ961-54a . 

! tr. // r--- · ·· AZ 961-116 

/ / A 96Vi3 
//~ ~AZ 961 ·53 

~ / L.// - AZ 961·53a 

/CJ! · AZ961·111 

i AZ961-136 
~-------- . AZ961-136a 

~~- - ---- :',':': 
AZ 961·89 
AZ 961-89a 

~--~----·-···--------- AZ961·86 ______ AZ961-86a 

2243·5 ------ --------·-----\41~- ---·----~ ------ .~----· AZ961·84 

----_Jj 

-- ... 
228Vi - - - ·------- ----·- - --·· AZ 96l62b 
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No K AZA.M: GLACES DE PORTES AV SCHEIBEN F. VORD. TÜREN FRONT DOORS GLASSES CRIST ALES DE PUERT AS CRISTALLI PORTIERE ANT 
AV. 

A 961-4 2 Glace fixe Feste Scheine Fixed glass Cristal fijo Cr ist allo fisso 

A 961-5 2 Glace mobile Schwenkscheibe Hinged glass Cristal movil Cristallo mobile 

A 961-53 2 -+I 9/66 CD +l 5/65 Gäche caoutchouc Gummi-Einrastung Rubber catch Enganche caucho Bocchetta di gamma 

( AZ 961-53 1 G, i,+ 9/66 C])i-+ 5/65 Gäche avec ressort et Einrastung mit Feder und Catch with spring and pin Enganche con muelle y Bocchetta con molla e 
axe Bolzen eje perno 

AZ 961-53 A 1 D, 1-+ 9/66 G:)i-+5/65 Gäche avec ressort et Einrastung mit Feder und Catch with spring and pin Enganche con muelle y Bocchetta con molla e 
axe Bolzen eje pemo 

AZ 961-54 2 L 24 +j 9/66 CD-+15/65 Doigt Zapfen Press stud Dedo Piolo 

AZ 961-54 A 2 L 16 1-+ 9/66 C[)i-+ 5/65 .. .. .. .. .. 
AZ 961-55 1 G Montant Strebe Frame Montante Quadro cristallo 

AZ 961-55 A 1 D .. .. .. .. .. 
AZ 961-60 2 Couvre-joint Abdecklasche Joint cover piece Cubre-junta Coprigiunto 

A 961-62 B 2 Fermeture Verriegelungsstück Fastener Cierre Serratura 

A 961-83 2 L 1050 Scellement caoutchouc Gummi-Einfassung Glazing rubber Perfil caucho Guarnizione di gamma 

AZ 961-84 4 Axe Achse Pin Eie Perno 

AZ 961-85 2 AR Embout Lagerstück Hinge Terminal Cerniera 

AZ 961-86 1 AV G .. .. .. .. .. 
AZ 961-86 A 1 AV D .. .. .. " .. 

AZ 961-87 2 Raccord Verbindungslasche Connecting piece Racord Blocchetto di collega-
mento 

AZ 961-89 1 G Encadrement Rahmen Frame Marco Quadro cristallo 

AZ 961-89 A 1 D .. .. .. .. .. 
A 961-90 2 L 730 Caoutchouc d'etancheite Dichtgummi Sealing rubber Gaucho de estanqueidad Guarnizione di tenuta 

A 961-91 2 L 710 Scellement caoutchouc Abdichtungsgummi Glazing rubber Perfil caucho Guarnizione di gamma 

AZ 961-93 A 2 AR Butee support Anschlagstück Stop bracket Tope soporte Arresto supporto 

A 961-94 A 2 L 460 Caoutchouc d' etancheite Dichtgummi Sealing strip, rubber Caucho de estanqueidad Guarnizione di tenuta 

AZ 961-96 B 1 AV, G Butee support Anschlagstück Stop bracket Tope soporte Arresto supporto 

AZ 961-96 C 1 AV D .. .. .. .. .. 

·------· 



GLACES DE PORTES AV 
354 - SCHEIBEN FÜR VORDERE TÜREN FRONT DOORS GLASSES 

CRISTALES DE PUERTAS AV. 

CRIST ALLI PORTIERE ANT. 

2264·S - - --------------

A 961-90 - ··-------------- ~ 

~-

2241-S 

AZ 961-96 b 
AZ 961-96 c ----------------~ 

2269·S - ------------~-

A 961-91 

A 961-4 - ------

A 961-94a 

A 961-5 

A 961·83 

4Z 961·89 
AZ 961·89a 

-~-----

.--------- AZ 961-93a . 

~ 
~------------

- r----------__ __ 
~ -~------- ---~---~ 

------

-----------

AZ961·55 
--AZ961-55a 

- AZ 961-171 

··· AZ 961-85 

- AZ 961-84 

AZ961·111 

AZ 961-100 

AZ ~-60 

AZ961·86 
AZ961-86a 

2243-S - -----------------\'i"k---,~..__ _ __ ----~ ---~------------- AZ961·84 
___ -9 

2284·5 
- -------- - -- ------- - ··---- -- AZ961·62b 
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No K AZAM GLACES DE PORTES AV SCHEIBEN FÜR VORDERE FRONT OOORS GLASSES CRISTALES DE PUERTAS CRIST ALLI PORTIERE 
(Suite) TÜREN (Forts.) (Cont.) AV (Cont.) ANT. (Cont.) 

AZ 961-97 1 G Encadrement Rahmen Frame Marco Quadro cristallo 

AZ 961-97A 1 D " " " " " 

AZ 961-108 2 5, 5 X 20 I+ 9/66@=) Broche de verrouillage Verriegelungszapfen Lock bolt Broche de cierre Spina di bloccaggio 

( I+ 5/65 

AZ 961-111 2 4 X 9, 5 I+ 9/66@=) Axe de ressort Bolzen für Feder Pin for spring Eje de muelle Perno per molla 
I+ 5/65 

AZ 961-116 2 I+ 9/660[:) I+ 5/65 Ressort Feder Spring Muelie M0lla 

AZ 961-136 1 G RP AZ 961-53 G~che Einrastung Catch Cierre Bocchetta 

AZ 961-136A 1 D I+ 9/66<:i!:) I+ 5/65 "· " " " " 
AZ 961-171 4 I+ 12/65 Plaquette Plakette Plate Plaqueta Placchetta 

2.241-S 4 TR, 4x7 Vis Schraube Screw Tomillo Vite 

2.243-S 4 TR, 4 X 12 " ff " " " 
2.264~s 10 TR, Ta 3, 5 X 20 " " " " " 
2.269-S 4 H, 4 X 75 Ecrou Mutter Nut Tuerca Dado 

2.284-s 4 Cr, 4x8 Rondelle Scheibe washer Arandela Rondella 

622-009 8 TF 4 X 10 Vis chrom~e Verchromte Mutter Screw, chromium plated T omillo cromado Vite cromata 

622-553 10 TR 4x5 " " " " • 

' 



GLACES DE PORTES ARRIERE 
356 - SCHEIBEN FÜR HINTERTÜREN 

AZ 854-123b 
AZ 854-123c---- ---~ 

AZ 961- 74c 
AZ961-74d-------~ 

AZ 96t-6 
AZ 961·6a - ---........ 

AZ854·122b 
AZ854·122c-· 

REAR DOOR GLASSES 

CRIST ALES DE PUERT AS TRASERAS 

CRIST ALLI PER PORTIERE POSTERIORI 

- - - AZ 961-33 

AZ854·109b 
-----<AZ854·109c 

rfz~~:11~ 

·"\....--------- - --------- --- -- - AZ854 ·120a 

( / 

------------------ ____________________ 1trn~:m~ 
1AZ854-112b 

AZ854-112c 

A 961-74 

/l.961·92 



357 

No K GLACES DE PORTES SCHEIBEN FÜR HINTER- REAR DOOR GLASSES CRISTALES DE PUERTAS CRISTALLI PER POR-
ARRIERE TÜREN TRASERA<; Tll:'D'C' IY"ICTERTQRT 

AZ 854-109C 1 AF G, AZAM I+ 9/65 Profilt! inox Profilstück, rostfrei Embellisher, stainless Perfil inoxidable Modanatura inox 

AZ 854-llOC 1 AR D, AZAM 1+ 9/65 " n n " " 
AZ 854-lllC 1 AV G, AZAM I+ 9/65 " " " " .. 

( AZ 854-112C 1 AV D. AZAM I+ 9/65 .. n n .. .. 
AZ 854-120A 8 AZAM C ouvre-j oin t Nah tabdeckung Joint cover piece Cubre-junta Coprigiunto 

AZ 854-122B 1 AV G, AZAM Profilt! inox Profilstück, rostfrei Embellisher, stainless Perfil inoxidable Modanatura inox 

AZ 854-122C 1 AV D, AZAM .. .. " " " 
AZ 854-123B 1 AR G, AZAM " " " .. " 
AZ 854-123C 1 AR D, AZAM " .. " " " 
A 961-6 2 e4 Glace de porte Türscheibe Door glass Cristal de puerta Cristallo per portiera 

AZ 961-6 2 e 5([:) I+ 5/65 " " " " " 
AZ 961-32 2 I+ 9/65 Glace de custode Seitenscheibe Quarter glass Cristal fijo de custado Cristallo di custodia 

AZ 961-33 2 I+ 9/65 Scellement caoutchouc Gummirahmen Glazing rubber Perfil de caucho Guamizione di gamma 

A 961-74 2 L 1800 +I 1/63 " " " " " 
AZ 961-74C 1 G, I+ 1/63 RMP Encadrement caoutchouc Gummieinfassung Rubber frame Marco caucho Guamizione di gamma 

AZ 961-74D 1 D, I+ 1/63 RMP " " " " " 
A 961-92 2 +l 1/63 Raccord Verbindungsstück Connecting piece Racord Blocchetto di collega-

mento 

{ ; 

1 ··-,-----.-~-.. 



PLANCHE DE BORD 
358 -

ARMATURENBRETT 

613677-- --- -----, 

.-----fa 
619506 - -· --
615712----- / 

' "-----

~;f :l- --~~ 
AZ822-8 1 
AZ 822-8a ---------
AZ 822-8b j 

AZ822-52-~~~--~~-

DASHBOARD 

---------

PLANCHA DE ABORDO 
PANNELLO CRUSCOTTO 

AZ 822-6 
AZ 822-6a 
AZ 822-6b 

·--- ------~z 822-65 
AZ822-65a 

----- -283-S-30 ------------~------· --------------@ ~------ -- --- -- · ---- -- ------ 2902-S 

AZ 822-76 



( 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 

AZ 
AZ 
AZ 

No 

822-6 

822-6 A 

822-6 B 

822-8 

822-8 A 

822-8 B 

822-52 

822-55 

822-65 
822-65 A 

822-7 6 

283-S-30 

2.303-S 

2.508-S 

2.902-S 

613. 677 

615. 710 

615. 712 

619.133 

619. 506 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
1 

1 

AZ - AZU 1-+ 7 /62 
AZAM +I 4/67 
AZAM 1-+ 4/67 

Da D i,+ 7 /62 

AZAM 1-+ 4/67 

AZAM ® cm 1-+ 4/67 

AZAM (I) (ED 1-+ 4/67 

AZAM I+ 4/67 

AZAM 1-+ 4/67 

AZAM i,+ 4/67 
AZ AM 1-+ 4/ 67 
AZAM 1-+ 4/67 

6 TH, 5 X 14 

6 TRTa,4,85x19 

1 TFB, Ta, 4, 85 x 16 

6 Co, 5x12 

7 TFB Ta, 4,85 x 16 

4 

9 

6 5x15xl,5 

8 ~ 6 

PLANCHE DE BORD ARMATURENBRETT DASHBOARD 

Planche de bord Armaturenbrett Dashboard 

Encadrement Rahmen Surround 

Encadrement 2 trous 017 Rahmen, 2 Bohrungen 017) Surround (2 holes 0 17) 

Encadrement 1 trou 0 17 Rahmen, 1 Bohrung 0 17) Surround (1 hole 0 17) 

TOle 

Support d'encadremerit 

Applique 3 trous 
„ 2 

Support 

Vis 

Rondelle 

Vis 

Ecrou clip 

Rondelle 

Rondelle cuvette 

Blech 

Rahmenträger 

Befestigungsblech, 3 Bohr. 
2 • 

Träger 

Schraube 

Scheibe 

Schraube 

Clipsmutter 
\. 

Scheibe 

Tellerscheibe 

Connecting piece 

Surround bracket 

Embellisher (3 holes) 

" 2 " 
Bracket 

Screw 

Washer 

Screw 

Nut clip 

Washer 

Cup washer 

PLANCHA DE ABORDO 

Plancha de abordo 

Marco 

Marco 2 orificios 0 1 7 

Marco 1 orificio 0 17 

Chapa 

Soporte de marco 

Aplique 3 orificios 
" 2 ,, 

Soporte 

Tornillo 

Arandela 

Tornillo 

Tuerca clip 

Arandela 

Arandela cubeta 

359 

PANNELLO CRUSCOTTO 

Pannello cruscotto 

Quadro 

Quadro 2 fori 0 17 

Quadro 1 foro 0 1 7 

Lamizra 

Supporto del quadro 

Modanatura 3 fori 

2 ' 
Supporto 

Vite 

Rondella 

Vite 

Graffetta 

Rondella 

Rondella concav a 

I_.-------L.---J.. ____________ ..,_ _ _____ __ _ , _ ___ ,J, _____ ···- ------ -L---·---------..._-·----------~-----------' 



P ARE-BRISE ET LUNETTE 
SßO - WINDSCHUTZSCHEIBE - RÜCKFENSTER 

A 961-3b 
AZ961-3a~ 

~ 

AZ 854- 77b-// 
ti.Z 854-77c 

lZ i:3 54 -120a~ / 

WINDSCREEN AND REAR WINDOW 

P ARABRISAS Y LUNET A 
P ARABREZZA E LUNOTTO 

' \,'\ 
-,, 
'-

liz~g1~18~ 
AZ 961-102b 

~A96161 
A 961·61a 



361 

PARE·BRISE ET WINDSCHUTZSCHEIBE- WINDSCREEN AND PARABRISAS Y PARABREZZA E No K 
LUNETTE RÜCKFEN STER REAR WINDOW LUNETA LUNOTTO 

AZ 854·77B 1 G, AZAM Profil(! inox Profilstück, rostfrei Embellisher, stainless Perfil inoxidable Modanatura inox 

AZ 854·77C 1 D, AZAM " " " ·" " 

( 
AZ 854·120A 2 AZAM Couvre joint inox Nahtabdeckung, rostrei Joint cover piece, stain- Cubre-junr.a inoxidable Coprigiunto inox 

less 

A 961·3B 1 e 4, ffVISURIT" Glace Windschutzscheibe Glass · Cristal Cristallo 

AZ 961·3A 1 e 5,(D ff " " " " 
A 961·7A 1 345 X 860 Glace de lunette Rückfensterscheibe Rear window glass Cristal de luneta Cristallo del lunotto 

A 961-61 1 A • AZ caoutchouc d't!tanch~it~ Dichtgummi Glazing rubber Caucho estanqueidad Guamizione di tenuta 

A 961•61A 1 L 2270 - AZL " " ff " " 
A 961-98A 1 A - AZ - AZL ff " " " " 
AZ 961-98 1 AZAM " ff " " " 
A 961-102 1 L 2185 - AZ Cle caoutchouc Abschlussgummi Locking strip Llave caucho Graffatura di gamma 

AZ 961-102 1 L 2185 - AZAM +I 5/67 Cl~ caoutchouc aspect Abschlussgummi, ver- Locking strip,( chromium Llave caucho aspecto Graffatura di gamma 
chrom~ chromtes Aussehen loocking) cromado aspetto cromato 

AZ 961·102B 1 L 2185 - AZAM +I 5/67 ff " ff " " 
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No K AZU 1+ 12/54 SIEGES A V ANT SEP ARES VORDERE EINZELSITZE FRONT SEATS, SEPARAT. 
ASIENTOS DELANT. SEDILI ANTERIORI 

SEPARADOS SEPARATI 

AZU 912-3 2 +! 9/66 Armature Armatur Frame Armadura Armatura 

AZU 912-3 A 2 I+ 9/66 D C[) 1+7 /68 .. .. " .. .. 
AMB 932-lOOA 2 CD 1+1/68 Tringle Gestänge Rod Varilla Asta 

AZ 922-48 2 1+7 /60([)1+7 /68 Verrou Verriegelung Lock Cierre Chiavistello 
AM 922-104E 2 I+ 9/66 Trintle de ga:niture Gestän~e für Bezug Trimmin~ rod Varilla de garnecido Asta di rivestimento 
A 922-111 ? L 23, ~ 7 Croc et exteneur Aussen aken Hook, ou er Gancho exterior qancio esterno 

A 922-112 ? L 23, ~ 9, 5 Crochet interieur Innenhaken Hook, inner Gancho interior Gancio interno 

A 922-113 ? L 56, ~ int. 38 Anneau caoutchouc Gummiring Rubber ring Anillo caucho Anello di gomma 

AZU 932-1 1 G GD I+ 7/68 Armature Armatur Frame Armadura Armatura 

483-S-30 2 TH, 7 X 16 Vis de verrou Schraube f. Verriegelung Screw for lock Tornillo de cierre Vite del chiavistello 

619. 764 ? Agrafe de garniture Klammer für Bezug Clip for trimming Grapa de guarnecido Graffetta del chiavistel. 

G ARNITURES TISSU STOFFBEZÜGE TRIMMINGS (MATERIAL) GU ARNECIDOS TELA RIVESTIMENTI TESSUTO 

AU 912-13 D 2 I+ 10/57 +! 9/66 Garniture rayee bleue Bezug, (blau-gestreift) Trimming (blue stripes) Guarnecido rayado azul Rivestimento rigature blu 

AZU 912-13 J 2 I+ 9/66 .. .. " .. .. 
AZU 912-13 K 2 I+ 9/66 Garniture rayee rouge Bezug, (rot-gestreift) Trimming (red stripes) Guarnecido rayado rojo Rivestimento rigature ros!E 

AZU 912-13 M 2 I+ 9/66 Garniture rayee verte Bezug, (grün -gestreift) Trimming (green stripes) Guarnecido rayado verde Rivestimento rigature verre 
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.... 9/66 +I 9/68 SIEGES AVANT SEPARES VORDERE Eil\!ZELSITZE FRONT SEATS, SEPARAT. 

ASIENTOS DELAN. SEDILI ANTER. No K AZL 
SEPARADOS SEPARAT! 

AZ 912-09 1 G +l 9/67 Armature avec bourrelet Armatur m. Schutzwulst Frame with padding Armadura con burlete Armatura con imbottitura 

AZ 912-09A 1 D +I 9/67 " " " " " 
AZ 912-09B 1 G 1-+ 9/67 " " " " " 

( AZ 912-09C 1 D .... 9/67 " " " " " 
AMB 912-52 2 Cadre mobile Gleitrahmen Mobile frame Quadro m6vil Telaio mobile 

AZ 912-70 1 G Bourrelet caoutchouc Gummi-Wulst Rubber padding Burlete caucho Imbottitura di gomma 

AZ 912-70A 1 D " " " " " 
AY 912-78 1 RMP - AMB 912-78 Support double, central Mittlerer Doppelträger Double bracket, central Soporte doble, central Supporto doppio, centrale 

AY 922-54 2 RMP - AZ 912-78 Support lat~ral Seitlicher Träger Side bracket Soporte lateral Supporto laterale 

AM 922-12A 2 Levier de verrouillage Verrie gel ungshebel Locking lever Leva de cierre Leva di bloccaggio 

AM 922-104E 2 Tringle de garniture Gestänge für Bezug Trimming rod Varilla de guarnecido Asta di rivestimento 

A 922-111 ? L 23, 1/J 7 Crochet ext~rieur Aussenhaken Hook, outer Ganche exterior Gancio esterno 

A 922-112 ? L 23, 1/J 9,5 Crochet int~rieur Innenhaken Hook, inner Ganche interior Gancio intemo 

A 922- 113 ? L 56, 1/J int 38 Anneau caoutchouc Gummiring Rubber ring Anillo caucho Anello di gomma 

AM 922- 228 4 Tampon caoutchouc Gummistopfen Rubber stop Tap6n caucho Tampone di gomma 

AM 922- 229A 8 Obturateur plastique Plastik- Verschlussstopfen Plastic obtura tor Obturador pljstico Ottura tore di plastica 

AM 922- 271A 2 Ressort de levier Feder f . Verriegelungs- Spring for lever Muelle de leva Molla per leva 
hebe! 

AM 922- 280 2 Palier support de levier Lagerung f. Verriegelung& Bracket bearing for Palier soporte de leva Boccola supporto per 
hebe! lever leva 

D 912-10 2 Boule de levier Kugelknopf f. Hebel Lever knop Bola de leva Pomello per leva 

HY 841-122 2 6 X 32 Axe d'arret Arretierungsbolzen Stop spindle Eie de freno Perno d'arresto 

485-S-30 6 THp 7 x 20 Vis des supports Schrauben für Träger Screw for brackets Tornillo de soportes Vite dei supporti 

2. 514-S 6 Cr 7 X 12 Rondelle Scheibe washer Arandela Rondella 

2.762-S 6 7, 5 X 20 X 2 " " " " " 
619-613 2 Rivet de palier Niet Rivet for bearing Remache de palier Rivetto del supporto 

619-764 ? Agrafe de garniture Klammer f. Bezug Clip for trimming Grapa de guarnecido Graffetta del rivesti-
mento 

.. --· ,,... . 
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No K AZL f-+ 9/ 68 SIEGES AV. SEPARES VORDERE EINZELSITZE FRONT SEATS SEPARAT. ASIENTOS SEDILI 
DELANTEROSSEPARADOS ANT. SEPARAT! 

AY 912-3 B 1 G Armature nue Armatur o. Ausrüstung Frame only Armadura desnuda Armatura nuda 

AY 912-3 C 1 D " .. .. .. .. 

AY 932-1 A 1 G ® " .. .. .. .. 

AM 912-4 1 D Levier de verrouillage Verriegelungshebel Locking lever Leva de cierre Leva di bloccaggio 

AY 912-70 1 G Bourrelet caoutchouc Gummiwulst Rubber padding Burlete caucho Imbottitura di gomma 

AY 912-70 A 1 D .. .. .. .. .. 

AM 912-78 1 Support double central Mittlerer Doppelträger Double bracket central Soporte doble central Supporto doppio centrale 

AMB 912-lOOA 2 Tringle Gestänge Rod Varilla Asta 

AM 912-111 1 D Ressort Feder Spring Muelle Molla 

AM 922-12 B 1 G Levier de verrouillage Verriegelungshebel Locking lever Lev a de c ierre Leva di bloccaggio 

A 922-111 ? Crochet interieur Innenhaken Hook inner Gancho interior Gancio interno 

A 922-112 ? Crochet exterieur Ausse nhaken Hook outer Gancho exterior Gancio e sterno 

A 922-113 ? Anneau caoutchouc Gummiring Rubber ring Anillo c aucho Anello di gomma 

AM 922-158A 2 D-G Support, parties laterales Bracket, lat. parts Soporte partes l aterales Supporto parte laterale 

AM 922 - 271 B 1 G Ressort Feder Spring Mue lle Molla 

HY 841 -1 22 2 Axe d' arr~t Arret ierungsbolzen Stop spindle Eje de freno Perno d' arre sto 

48 5- S- 30 6 TH 7 X 20 Vis Schraube Screw Tornillo Vite 

2. 363-S ? 6 , 25 x 14x l,5 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

2, 422 -S 2 2 X 20 Goupille Pin Gopilla Copigli a 

2. 514-S 6 e r. 7, 3 x 12 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

619.1 71 6 7, 5 X 20 X 2 " .. .. .. .. 

619. 764 ? Agrafe Klammer Clip Grapa Graffetta 

624.026 ? 6, 1 X 11, 2 X 0,15 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

-
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No K AZL SIEGES AVANT SEPARES VORDERE EINZELSITZE FRONT SEATS SEPARA- ASIENTOS DELANT, SEDILI ANT. SEPARAT! 
TED SEPARADO<:: 

GARNITURE TISSU STOFFBEZ ÜGE TRilv1MINGS MATERIAL GUARNECIDOS TELA RIVESTilv1ENTO TESSUTC 

1+ 9/66 -+I 3/68 
AZ 912-13B 1 G Garniture bleue Bezug blau Trimming blue Guarnicion azul Rivestimento blu 

( AZ 912-13C 1 D " " " " " " " " " " 
AZ 912-13D 1 G " rouge " rot " red " roja " rosso 

AZ 912-13E 1 D " " " " " " " " " " 
AZ 912-13F 1 G " verte " grün " green " verde " verde 

AZ 912-13G 1 D " " " " " " " " " " 
1+3/68 -+I 9/68 

AZ 912-9 D 1 G Garniture bleue Bezug blau Trimming blue Guarnicion azul Rivestimento blu 

AZ 912-9 E 1 D " " " " " " " " " " 
AZ 912-9 F 1 G " rouge " rot " red " roja " rosso 

AZ 912-9 G 1 D " " " " " " " " " " 
AZ 912-9 H 1 G " verte " grün " green " verde " verde 

AZ 912-9 I 1 D " " " " " " " " • " 
I+ 9/68 

AZ 912-19J 1 G Garniture bleue Bezug blau Trimming blue Guarnicion azul Rivestimento blu 

AZ 912-19K 1 D " " " " " " " " " " 
AZ 912-19M 1 G .. rouge " rot " red " roja " rosso 

AZ 912-19N 1 D " " .. " " " " " " " 
AZ 912-19P 1 G " grise " grau " grey " gris " grigio 

AZ 912-19Q 1 D " " " " .. " " " " " 
© I+ 9/68 

AZ 932-19A 1 G Garniture bleue Bezug blau Trimming blue Guarnicion azul Rivestimento blu 

AZ 912-19K 1 D " " " " " " " " " " 
AZ 932-19B 1 G " rouge " rot " red " roja " rosso 

AZ 912-19N 1 D " " " " .. " " " " " 
AZ 932-19C 1 G " grise " grau " grey " gris " grigio 

AZ 912-19Q 1 D " " " " " " " " " " 
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FRONT SEATS SEPARA- ASIENTOS DELANT . SEDILI ANT. 
No K AZL SIEGES AV ANT SEPARES vORDERE EINZELSITZE TED SEPARADOS SEPARATT 

I+ 9/66 -+l 9/67 GARNITURE SIMILI SIMILI BEZÜGE TRIMMINGS SIMILI GUARNECIDO IMITACION RNESTIMENTO SIMILPFl. 

AZ 912•9 1 G Garniture rouge Bezug rot T rimming red Guarnecido rojo Rivestimento rosso 

AZ 912·9A 1 D " " " " " " " " " " 

AZ 912•13T 1 G " havane " braun " havana " habana " avana 

AZ 912·13U 1 D " " " " " " " " " " 

AZ 912·13V 1 G " grise " grau " grey " gris " grigio 

.. .. .. .. .. " " .. " .. 
AZ 912-13 W 1 D 

AZ 912•13X 1 G " bleue " blau " blue .. azul " blu 

AZ 912•13Y 1 D " " " " " " " " " " 
I+ 9/67 -+l 9/68 

AZ 912·9M 1 G Garniture fauve Bezug gelb T rimming fawn Guarnecido fauve Rivestimento fulvo 

AZ 912•9N 1 D " " " " " " " " " " 
1+ 9/68 

AZ 912·19T 1 G Garniwre Havane Bezug braun T rimming havana Guarnecido habana Rivestimento avana 

AY 912•18S 1 D " " " " " " " " " " 



( 

No 

AMB 912-3 

AMB 912-3A 

AMB 912-11 

AMB 912-11 A 

AMB 912-12 

AMB 912-52 

AY 

AY 

AM 

AM 

AM 

A 

A 

AM 

A 

AM 

AM 

AM 

AM 

AM 

AM 

AM 

912-78 

922-54 

922-12 A 

922-104 E 

922-109 C 

922-111 

922-112 

922-112 

922-113 

922-113 

922-132 

922-160 

922-228 

922-229 

922-271 A 

922-;)80 

K 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

G 

D 

G 

D 

AZAM I+ 3/63 

1 RMP - AMB 912-78 

2 RMP - AZ 912-78 

2 

6 

6 L 500 

? L23,07 

4 L23,09,5 

? L 30 

? L 56, 0 int 38 

4 

4 L 490 

4 

8 

2 

2 

SIEGES AV. SEPARES 

Armature nue 

Dessous de garniture 
de dossier 

Dessous de garniture de 
coussin 

Cadre mobile 

Support double, central 

Support lateral 

Levier de verrouillage 

Tringle de garniture 

Tringle a boucles 

Crochet interieur 

Crochet exterie ur 

Anneau caoutchouc 

Anneau renforce 

Anneau rendeur 

Tringle a boucles, late­
rale 
Tampon caoutchouc 

Obturateur plastique 

Ressort de levier 

Palier support de levier 

VORDERE EINZELSITZE 

Armatur, o. Ausrüstung 

Unterlage für Bezug der 
Rückenlehne 

Unterlage für Bezug des 
Sitzkissens 

Gleitrahmen 

Mittlerer Doppelträger 

Seitlicher Träger 

Verriegelungshebel 

Gestänge für Bezug 

Gestänge 

Innenhaken 

Aussenhaken 

Gummiring 

Verstärkter Ring 

Spannring 

Seitliches Gestänge 

Gummistopfen 

Plastik-Verschlussstopfen 

Feder für Verriegelungs­
hebel 
Lagerung für Verriegelungs 
hebel 

FRONT SEATS, SEPARAT. 

Frame, only 

Under trimming for seat 
squab 

Under trimming for 
cushion 

Mobile fr ame 

Double bracket, central 

Side bracket 

Locking lever 

Trimming rod 

Rod with rolled ends 

Hook, inner 

Hook, outer 

Rubber ring 

Reinforced ring 

Spreader ring 

Side rod, with rolled 

Rubber stop 

P lastic obtur ator 

Spring for lever 

Bracket bearing for 
lever 

ASIENTOS DELANT. 
SEPARADOS 

Armadura desnuda 

Interior de guarnecido 
de respaldo 

Interior de guarnecido 
de cojin 

Cuadro movil 

Soporte doble, central 

Soporte lateral 

Leva de cierre 

Varilla de guarnecido 

V arilla rizada 

Gancho interior 

Gancho exterior 

Anillo caucho 

Anillo reforzado 

Anillo tensor 

Varilla riz ada lateral 

Tap6n caucho 

Obturador plastico 

Muelle de levas 

Palier soporte de lev a 

SEDILI ANTERI. 
SEPARATI 

Armatura nuda 

;jb'/ 

Sottofondo di rivesti­
mento schienale 

Sottofondo di rivesti­
mento cuscino 

Telaio mobile 

Supporto doppio, centrale 

Supporto laterale 

Leva di bloccaggio 

Asta di rivestimento 

Asta a fibbie 

Gancio interno 

Gancio esterno 

Anello di gomma 

Anello rinforzato 

Anello tenditore 

Asta a fibbie, laterale 

Tampone di gomma 

Otturatore di plastica 

Molla per leva 

Boccola supporto per 
leva 

'--------~--.I-.-------------.L.------------1------------~------------_,_ ______________________ .., 
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No K AZAM 
SIEGES AV ANT SEPARES VORDERE Ell'lZELSITZE FRONT SEA TS, ASIENTOS DELANT. SEDILI ANTERI. 

(Suite) (Forts.) SEPARA TED (Cont.) SEPARADOS (Cont.) SEPARAT! (Cont. ) 

D 912-10 2 Boule de levier Kugelknopf für Verriege- Lever knop Bola de leva Pomello per leva 
lungshebel 

HY 841-122 2 6 X 32 Axe d'arr~t Arretierbolzen Stop spindle Eje de freno Perno d'arresto 

485•S•30 6 THp 7 X 20 Vis des supports Schraube zur Träger• Screw for brackets T ornillo de soportes Vite de-i suppcrti 
befestigung 

2. 514•S 6 Cr 7 X 12 Rondelle Scheibe washer Arandela Rondella 

2. 762-s 6 7, 5 X 20 X 2 " " " " " " 
619-613 2 Rivet de palier Niet Rivet for bearing Remache de palier Rivetto del supporto 

GARNITURES TISSU STOFF BEZÜGE TRIMMil'l GS (MA TE RIAL GUARNICIONES TELA RIVESTIMENTI TESSUTO 

AZ 912·19B 1 G Garniture bleue Bezug blau Trimming blue Guarnecido azul Rivestimento blu 

AZ 912•19C 1 D " " " " " " " " " " 
AZ 912•19D 1 G " rouge " rot " red " rojo " rosso 

AZ 912•19E 1 D " " " " " n " " " " 
AZ 912·19F 1 G " verte " grün n green " verde " v:erde 

AZ 912·19G 1 D " " " " n " " " " n 

GARNITURE SIMILI SIMILI-BEZÜGE TRIMMil'lGS (SIMILI) GUARNECIDOS IMITACI. RIVESTIMENTI SIMILPEL 

AMB 912·13H 1 G Garniture rouge Bezug rot Trimming red Guarnecido rojo Rivestimento rosso 

AMB 912-13! 1 D " " " " n " n n " n 

AMB 912·13M 1 G " havane " braun " havana " habano " avana 

AMB 912·13N 1 D " " " n n " " n " " 

AMB 912·13P 1 G n grise " grau " grey " gris " grigio 

AMB 912-13Q 1 D " " " " " " " " " n 

AMB 912·13R 1 G n bleue " blau " blue " azul n blu 

AMB 912•13S 1 D " " n n " " " " n " 

' 
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No K AZL +I 9/67 BANQUETTES SITZBÄNKE BENCH SEATS ASIENTOS SEDILI 

AY 922-04 1 I+ 9/66 Armature avec bourrelet Armatur m, Schutzwulst Frame with padding Armadura con burlete Armatura con imbottitura 
RMP AZ 922-04A 

A 922-3 20 L 234, AR, +I 10/54 Laniere de dossier Riemen f, Rückenlehne, Strap for rear seat squab Correa de respaldo Cinghia per schienale 

( 
hinten 

A 922-4 24 L 268, AR, +I 10/54 Laniere de. coussin Riemen f. Sitzkissen, Strap for rear seat Correa de cojin Cinghia per cuscino 
hinten cushion 

A 922-5 20 L 268, AV, +I 10/54 Laniere de dossier Riemen f. Rückenlehne, 
vorn 

Strap for front seat squab Correa de respaldo Cinghia per schienale 

A 922-6 24 L 324, AV, +I 10/54 Laniere de coussin Riemen f, Sitzkissen, vom Strap for front seat cus- Correa de cojin Cinghia per cuscino 
hion 

AZ 922-48 1 I+ 7/60 Verrou Verriegelung Lock Cierre Chi1lvistello 

A 922-84B 1 AR - RP A Y 922-84A Armature Armatur Frame Armadura Armatura 

AZ 922-89A 1 Bourrelet caoutchouc Gummi-Wulst Rubber padding Burlete caucho Imbottitura di gomma 

A 922-101 ? entr 40 +I 10/54 Crochet Haken Hook Gancho Gancio 

A 922-102 3 AR Embout caoutchouc de Gummipuffer für Sitz- Rubber pad for leg Terminal caucho de pie Terminale di gomma 
pied bankfuss del piede 

A 922-109 2 L 508 Tringle de coussin Gestänge für Sitzkissen Rod for cushion varilla de cojin Asta del cuscino 

A 922-110 2 L 438 Tringle de dossier Gestänge f, Rückenlehne Rod for squab varilla de respaldo Asta del schienale 

A 922-111 ? L 23, r/) 7 I+ 10/54 Crochet extl!rieur Aussenhaken Hook, outer Gancho exterior Gancio estemo 

A 922-112 ? L 23, r/) 9, 5 I+ 10/54 Crochet int~rieur Innenhaken Hook, inner Gancho interior Gancio interno 

A 922-113 ? L 56, r/) int 38 Anneau caoutchouc Gummiring Rubber ring Anillo caucho Anello di gomma 

485-S-30 1 THp 7 x 16 Vis de verrou Schraube f. Verriegelung Screw for lock Tornillo de cierre Vite del chiavistello 

619-764 ? Agrafe de garniture Klammer f, Bezug Clip for trimming Grapa de guarnecido Graffetta del rivesti- ' 
1 mento 1 
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No K AZL .... 9/67 BANQUETTES SITZBÄNKE BENCH SEATS ASIENTOS SEDILI 

AY 922-04 1 AV Armature avec bourrelet Armatur mit Schutzwulst Frame with padding Armadura con burlete Armatura con imbottitura 

AZ 922-48 1 Verrou Verriegelung Lock Cierre Chiavistello 
AY 922-84 A 1 AR Armature nue Armatur o. Ausrüstung Frame, only Armadura desnuda Armatura nuda 
AY 922-89 1 Bourrelet caoutchouc Gummi-Wulst Rubber padding Burlete caucho Imbottitura di gomma 

A 922-102 3 AR Embout caoutchouc de Gummipuffer für Sitz- Rubber pad for leg Terminal caucho de Terminale di gomma 

pied bankfuss pie del piede 

AM 922-104 E 1 Tringle de garniture Gestänge zur Befestigung Rod for trimming Varilla de guarnecido Asta di rivestimento 

A 922-111 ? L 23, ~ 7 Crochet interieur Innenhaken Hook, inner Gancho interior Gancio interno 

A 922-112 ? L 23, ~ 9, 5 Crochet exterie ur Aussenhaken Hook , outer Gancho exterior Gancio esterno 

A 922-113 ? L 56, ~ int. 38 Anneau caoutchouc Gummiring Rubber ring Anillo caucho Anello di gomma 

AZ 922- 273 1 Feutre de protection de Schutzfilz für Sicher- Protective felt for safety Fieltro de proteccion Felt ro di protezione 
ceinture de securite heitsgurt belts de cintur6n de seguridad di sicurezza. 

483-S-30 1 THp 7 x 16 Vis de verrou Schraube f. Verriegelung Screw for lock Tomillo de cierre Vite del chiavistello 

619. 764 ? Agrafe de gamiture Klammer f . Bezug Clip for trimming Grapa de guarnecido Graffetta del rivesti-
mento 

1 
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No K AZL BANQUETTES SITZBÄNKE BENCH SEATS ASIENTOS SEDILI 

+! 16/61 GARNITURES TISSU STOFFBEZ ÜGE TRIMMINGS MATERIAL GUARNECIDOS TELA RNESTIMENTI TESSUTO 

A 922-691 1 AV.D Garniture bleue, rouge- or Bezug blau, rot- gold Trimming blue , red- gold Guarnecido azul, rojo -oro Rivest. blu, rosso- oro 
A 922-56G 2 AR.D. G. .. .. .. " " 

+l 9/61 
A 922- 69P 1 AV D Garniture bleue Bezug blau Trimming blue Guarnecido azul Rivestimento blu 
A 922-69R 1 AV. G .. " .. " " 
A 922-56K 2 AR.D.G. RP AZ 922-56T .. " " " • 

I+ 9/63 -+I 9/66 
AZ 922-69J 1 AV. G Garni ture rouge-ros~ Bezug rosa-rot Trimming pink-red Guarnecido rojo-rose Rivestimento rosso-ros~ 
AZ 922-69K 1 AV.D .. " .. .. " 
AZ 922-56F 2 AR.D.G.RP.AZ 922-56 U " " " " .. 

I+ 9/64 -+l 9/66 
AZ 922-69H 1 AV.G Garniture vert-agave Bezug agaven-grün Trimming agave-green Guarnecido verde-agave Rivestimento verde-agav. 
AZ 922-691 1 AV. D " " " " .. 
AZ 922- 56E 2 AR. D. G RP AZ 922-56V " " " " .. 

f+ 9/66 -+l 3/68 
AZ 922-69R 1 AVG - RP. AZ 922-18 T Garnirure bleue Bezug blau Trimming blue Guarnecido azul Rivestimento blu 
AZ 922-69S 1 AV. D - RP.AZ 922-18 U .. " " " " 
A 922- 56K 2 AR.D. G-RP AZ 922- 56 T " " " " " 
AZ 922-69T 1 AV. G - RP. AZ 922- 18 V , Garniture rouge-ros~ Bezug rosa - rot Trimming pink-red Guamecido rojo- rose Rivestimento rosso-ros~ 

AZ 922- 69U 1 AV. D - RP AZ 922- 18W " " " " " 
AZ 922- 56F 2 AR.D - G - RP AZ 922- 56 U " " " " " 
AZ 922- 69V 1 AV.G - RP AZ 922• 18 X Garniture vert..agave Bezug agaven- grün Trimming agave- green Guarnecido verde -agave Rivestimento verde·agav.: 
AZ 922-69W 1 AV.D - RP AZ 922· 18 Y " " " " " 
AZ 922·56E 2 AR. D. G. RP AZ 922• 56 V " " " " " 

I+ 3/68 -+l 9/68 
AZ 922- 18T 1 AV G Garniture bleue Bezug blau Trimming blue Guarnecido azul Rivestimento blu 
AZ 922- 18U 1 AVD " " .. " " 
AZ 922• 56T 2 AR.D.G .. " " " " 
AZ 922- lSV 1 AV G Garniture rouge Bezug rot Trimming red Guarnecido rojo Rivestimento rosso 
AZ 922-lSW 1 AV D " " " " " 
AZ 922-56U 2 AR . D. G " " " " " 
AZ 922· 18X 1 AV G Garniture verte Bezug grün Trimming green Guarnecido verde Rivestimento verde 
AZ 922•18Y 1 AVD " " " " " 
AZ 922·56U 2 AR.D.G " " " " " 

I+ 9/68 
AZ 922- 29A 1 AV. Garniture bleue Bezug blau Trimming blue Guarnecido azul Rivestimento blu 
AZ 922·23A 1 AR .. " " " " 
AZ 922·29B 1 AV Garniture rouge Bezug rot Trimming red Guarnecido rojo Rivestimento rosso 
AZ 922-23B 1 AR " " " " " 
AZ 922- 29C 1 AV Garniture grise Bezug grau Trimming grey Guarnecido gris Rivestimento grigio 
AZ 922-23C 1 AR .. " " .. .. 
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No K AZL BANQUETTES SITZBANK BENCH SEATS ASIENTOS SEDILI 

+I 9/67 GARNITURES SIMILI SIMILI BEZÜGE TRIMMINGS SIMILI GUARNICEDOS IMIT AC. RIVESTIMENTI SIMILPEL. 

AZ 922-18 M 1 AV, G Garniture rouge Bezug rot Trimming red Guarnecido rojo Ri vestimento rosso 

AZ 922-18 N 1 AV D .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 
AZ 922-56 P 2 ARD - G .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 
AZ 922-18 R 1 AV, G .. havane .. braun .. havana .. habano .. avana 

AZ 922-18 S 1 AV, D .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 
AZ 922-56 R 2 AR, D-G .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 
AZ 922-18 J 1 AV, G .. grise " grau .. grey 

.. . 
gris .. grigio 

AZ 922-18 K 1 AV, D .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 

AZ 922-56 N 2 AR, D-G .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 

AZ 922-18 P 1 AV, G .. bleue .. blau .. blue .. azul .. blu 

AZ 922-18 Q 1 AV, D .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 

AZ 922-56 Q 2 AR, D-G .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 

I+ 9/67 

AY 922-69 J 1 AV, G Garniture fauve Bezug gelb Trimming fawn . Guarnecido fauve Rivestimento fulvo 

AY 922-69 K 1 AV - D .. .. .. .. " .. .. .. .. .. 

AY 922-56 G 2 AR, G-D .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 

I+ 9/68 

AY 922-18 E 1 AV Garniture havane Bezug braun Trimming havana Guarnecido habano Rivestimento avana 

AZ 922-23 F L AR .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 
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No K AZAM BANQUETTE AVANT VORDERE S1TZBANK FRONT BENCH SEAT ASIENTO DELANTERO SEDILE ANTERIORE 

AM 922-05 1 Cadre mobile Gleitrahmen Mobile frame Cuadro m6vil Telaio mobile 
AM 922-12 1 Levier de verrouillage Verriegelungshebel Locking lever Leva de cierre Leva di bloccagio 

AM 922- 54 1 RP. A Y. 922-54 Support central Mittlerer Träger Central bracket Soporte central Supporto centrale 

AM 922-68 4 L 540 Tringle ä. boucles Gestänge Rod with rolled ends Varilla rizada Asta a fibbie 

AM 922-94D 1 Arma ture, nue Armatur ohne Ausrüstung Frame, only Armadura, desnuda Armatura, nuda 
AM 922-104 4 L 1108 Tringle de garniture Gestänge z. Bezugbefesti- Rod for trimming Varilla de guarnici6n Asta di rivestimento 

' gung 
A 922-111 ? L 23, r/J 7 Crochet int~rieur Innenhaken Hook, inner Gancho interior Gancio interno 

AM 922-112 ? L 23, r/J 9,5 Crochet ext~rieur Aussenhaken Hook, outer Gancho exterior Gancio esterno 

A 922-113 ? L 56, r/J int 38 Anneau caoutchouc Gummiring Rubber ring Anj.llo caucho Anello di gomma 

AM 922-132 4 Anneau tendeur Spannring Spreader ring Anillo tensor Anello tenditcce 

AM 922-158 2 Support lateral Seitlicher Träger Side bracket Soporte lateral Supporto laterale 

AM 922-160 2 L 490 Tringle ä. boucles Gestänge Rod with rolled ends v arilla rizada Asta a cinghie 

AM 922-160A 2 L 500 " " " " " 
AM 922-228 2 Tampon caoutchouc Gummistopfen Rubber stop Tap6n caucho Tampone di gomma 

AM 922- 229 4 RP. AM 922-229A Obturateur plastique Plastik-Verschlussstopfen Plastic obtura tor Obturador p~stico Ottura tore di plastica 

AM 922- 258B 1 G Dessous de garniture de Unterlage unter Bezug der Under trimming for Interior de guarnecido Sottofondo di rivesti-
dossier Rückenlehne seat squab de respaldo mento schienale 

AM 922-258C 1 D " " " " " 
AM 922-267 2 Dessous de garniture de Unterlage unter Bezug des Under trimming for Interior de guarnecido Sottofondo di rivesti-

coussin Sitzkissens cushion de cojin mento cuscino 

AM 922-271 1 Ressort de levier Feder für Verriegelungs- Spring for lever Muelle de leva Molla per leva 
hebel 

D 912-10 1 Boule de levier Knopf für Verriegelungs- Lever knob Bola de leva Pomello per leva 
hebel 

HY 841-122 1 6 X 32 Axe d'arret Arretierbolzen Stop spindle Eie de freno Perno d'arresto 

485-S-30 6 THp 7 X 20 Vis des supports Schraube f. Gleitrahmen- Screw for brackets T ornillo de los soportes Vite de i suppcrti 
träger 

2.319-s 1 H, 5 X 75 Ecrou de ressort Mutter für Feder Nut for spring Tuerca de muelle Dado per molla 

2.334-S 1 Cr, 5 X 9 Rondelle de ressort Scheibe für Feder washer fcr spring Arandela de muelle Rondella per molla 

2. 514-S 6 Cr, 7 X 12 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

--~- - -· -· -- -
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BANQUETTE AVANT VORDERE SITZBANK FRONT BENCH SEAT ASIENTO DELANTERO SEDILE ANTERIORE 
No K AZAM (Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont,) (Cont.) 

2.762-S 6 7, 5 X 20 X 2 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

619.132 1 5 X 10 " " " " " 

G ARNITURES TISSU STOFFBEZÜGE TRIMMINGS (MATERIAL) GUARNECIDOS TELA RIVESTIMENTO TESSUTC --------

AZ 922-38 D 1 Garniture bleue Bezug blau Trimming blue Guarnecido azul Ri vestimento blu 

AZ 922-38 E 1 " rouge " rot " red " rojo " rossa 

AZ 922-38 F 1 " verte .. grün " green " verde " verde 

AZ 922-38 G 1 -+l 9/66 " marron " braun " maroon " marr6n " marrone 

G ARNITURES SIMILI SIMILI-BEZÜGE TRIMMINGS SIMILI GUARNECIDOS IMIT AC. RIVESTIMENTI SIMIPEL, 

AM 922-18 F 1 Garniture grise Bezug grau Trimming grey Guarnecido gris Rivestimento grigio 

AM 922-18 H 1 " bleue .. blau " blue .. azul " blu 

AM 922-18 I 1 
.. havane .. braun " havana " habana .. avana 

-

AM 922-29 J 1 .. rouge .. rot .. red " rojo .. rosso 

1 
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No K AZAM BAN QUETTE ARRIERE HINTERE SITZB ANK REAR BENCH SEAT ASIENTO TRASERO SEDILE POSTERIORE 

AZ 651-47 1 Tringle support de hamac Traggestänge f. Ablagefach Bracket rod for hamm ock Varilla soporte de h amaca Asta supporto dell' amac a 

AZ 922-66 1 G Dessous de garniture de Unterlage unter Bezug der Under trimming for seat Interior de guarnecido Sottofondo di ri vestime nto 

dossier Rückenlehne squab respaldo schie nale 

( 
AZ 922-66 A 1 D " " " " " 

AZ 922-84 1 RP. AY 922-84 C Armature, nue Armatur ohne Ausrüstung Frame, only Arm adura, desnuda Arm atura nuda 

A 922-102 3 Embout caoutchouc de Gummipuffer für Sitzbank- Rubbe r pad for leg Terminal c aucho de pie , Terminale di gomma del 

pied fuss piede . 

AM 922-104 4 L 1108 Tringle de garniture Gestänge zur Bezugbe festig. Rod for trimming Varilla de guarnecido Asta di. ri vestimento 

A 922-111 ? L 23, 0 7 Crochet interieur Innenhaken Hook inner Gancho inte rior Gancio interno 

AM 922-112 ? L 23, 0 9, 5 Crochet exterieur Aussenhaken Hook outer Gancho exterior Gancio esterno 

A 922-113 ? L 56, 0 int. 38 Anneau caoutchouc Gummiring Rubbe r ring Anillo c aucho Anello di gomma 

AM 922-160A 2 L 500 Tringle a boucles Ge stänge Rod with rolled ends Varilla rizada Asta a fibbie 

AZ 922-239 2 Dessous de garniture Unterlage unter Bezug des Under Trimming for Interior de guarnecido Sottofondo di rivesti-
de coussin Sitzkissens cushion de cojin mento c uscino 

GARNITURES TISSU STOFFBEZ ÜGE TRIMMINGS (MATERIAI: GU ARNECIDOS TELA RI VESTIMENT O TESSUTO - --------
AZ 922-21 1 Garniture bl eue Bezug blau Trimming blue Guarnec ido azul Ri vestimento blu 

AZ 922-21 A 1 " rouge " rot " red " rojo " rosso 

AZ 922- 21 B 1 " verte " grün " green " verde " verde 

AZ 922-21 C 1 +I 9/ 66 " marron " braun " maroon " marr6n " marrone 

GARNITURES SIMILI SIMILI -BEZÜGE T RIMMINGS (SIMILI) GU ARNECIDOS IMIT AC. RIVESTIMENTI SIMIPE~. ---- ------- ----------·--

AZ 922-21 E 1 Garniture grise Bezug grau Trimming grey Guarnecido gris Ri vestimento grigio 

AZ 922-21 G 1 " bleue " blau " blue " azul " blu 

AZ 922-21 H 1 " havane " braun " havana " habano " avana 

AZ 922-21 F 1 " rouge " rot " re d " rojo " rosso 
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A 

AZ 

AM 

AZ 

A 

AZ 

AY 

A 

H 

A 

AZ 

AZ 

No 

554-1 A 

554-1 A 

554-1 

554-1 B 

554-2 B 

554-2 A 

554-78 

554-92 

426-94 

2.248-S 

295.502 

551 - 3 8 

551-3 B 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

2. 502 -S "'30 2 

551-3 C 1 

G +l 10/66 
RMP - DEO: 1 A 554-2 B 

G I+ 10/66 

D - AZ.AM 

D - AZAM 

+l 10/66 

+j 10/66 

I+ 10/66 

RMP deo: 1 A 554-1 A 
I+ 10/66 

CE) I+ 9/68 

lp 7 

5 X 8 

+j 4/65 

I+ 4/65 

TRp, 5 X 12 

CD i+ 7/6s 

PARE SOLEIL 

Ecran sans miroir 

Ecran avec miroir 

Support avec axe ~ 7 

Support avec axe 

Protecteur sur support 

Jonc d' axe 

Vis 

Vis de support 

Bouchon caoutchouc 

RETROVISEUR 

INTERIEUR 

Retroviseur complet 

Retroviseur complet 

Vis 

R~trovise ur complet 

SONNENBLENDE 

Blendschirm, o. Spiegel 

Blendschirm m. Spiegel 

Träger mit Achse, 7 ~ 

Träger mit Achse 

Abschirmung am Träger 

Sicherungsdraht f. Achse 

Schraube 

Schraube f. Träger 

Gummistopfen 

RÜCKBLICKSPIEGEL 

INNEN 

SUN VISOR 

Panel without mirror 

Panel with mirror 

Bracket with pin ~ 7 

Bracket with pin 

Protection on bracket 

Circlip 

Screw 

Screw for bracket 

Rubber plug 

INTERNAL REAR 

VIEW MIRROR 

Rückblickspiegel, komplett Rear view mirror, compl. 

Rückblickspiegel , komplett Rear view mirror, compl. 

Schraube Screw 

Rückblickspiegel kom pl. Re ar view mirror compl. 

PARASOL 

Pantalla sin espejo 

Pantalla con espejo 

Soporte con eje ~ 7 

Soporte con eje 

Protector en soporte 

Clip de freno 

Tornillo 

Tornillo de soporte 

Tap6n caucho 

RETROVISOR 

INTERIOR 

Retrovisor completo 

Retrovisor completo 

Tornillo 

Retrpvisor completo 

PARASOLE 

Schermo senza specchiet­
to 

Schermo con specchietto 

Supporto con perno ~ 7 

Supporto con perno 

Profettore sul supporto 

Arresto del perno 

Vite 

Vite del supporto 

Tappo di gomma 

RETROVISORE 

INTERNO 

Retrovisore completo 

Ret rovisore c ompleto 

Vite 

Re trovisore com pleto 
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GARNITURES INTERIEU- INNENBEZÜGE 1 BODY INTERIOR TRIM• GUARNECIDOS INTERIO· RNEST IMENTI INTERN! No K RP C:: ~,fThJ r'C' 0 1:C 

AZ 981-lE 1 AV Tapis caoutchouc Gummimatte Rubber carpct Alfombra caucho Tappet;J .Ji ~Jm m:>. 

AZ 981-2D 1 AR .. • • • • 

( 
AZ 981•70B 1 I+ 3/65 Garniture sous tapis Bezug unter Bodeuma tte Lining under carpet Guarnecido bajo a lfombra Guarnitura sotto tappeto 

RMP, d. e . o. l · AT 981 - 77 

AZ 981-77 1 I+ 3/ 65 Garniture de passage de Bezug für Pedaldurchgang Lining for pedal floor Guarnecido de piso de Guarnitura del passagio 
p~dales pedales dei pedali 

AZ 983- 1 1 AVG +I 12/64 Panneau garni de porte Türfüllung, bezoge n Panel (trimmed) for door Pa ne l guarnecido de {Uerta Pa1me l . guarnito per por-
tier. 

AZ 983- lA 1 AVD +I 12/64 " tt " " " 
AZ 983-lB 1 AV G I+ 12/64 " " " " " 
AZ 983• 1C 1 AVD I+ 12/64 " " " " " 
AZ 983-2 1 ARG " " " " " 
AZ 983•2A 1 ARD " " " " " 
AZ 983- 69 1 ARG Garniture de panneau Bezug für Füllblech Trimming for panel Guarnecido de panel Rivestimento per pannel. 

AZ 983· 69A 1 ARD " " " " " 
AZ 983-71 2 AR Panneau, nu, de porte Türfüllung o. Ausrüstung Door panel, only Panel, desnudo, de puerta Panneilo nudo, portiera 

AZ 983-72 1 AV G +I 12/64 Garniture de panneau Bezug f. Füllblech Trimming for panel Guarnecido de pane l Rivestimento del pannel. 

AZ 983-72A 1 AVD +I 12/64 " " " " " 
AZ 983·72B 1 AV G I+ 12/64 " " " " " 
AZ 983-72C 1 AVD I+ 12/64 " " " " " 
A 983-74 24 +I 6/63 Attache de garniture Klammer zur Bezugbefesti· Clamp fcr trimming Sujeci6n de guarnici6n Attacco del rivestimen-

gung to 

AZ 983-75 2 AV +I 12/64 Panneau, nu, de porte Türverkleidung o. Aus- Door panel, only Panel, des:mdo, de puerta Pannello, nudo, portiera 
rüstung 

AZ 983-75A 2 AV +I 12/64 " " " " " 
AZ 983-80 1 G I+ 7/60 Bourrelet (gris) Schutzwulst (grau) Protective pad (grey) Burlete (gris) Imbottitura (grigia) 

AZ 983-83 1 D I+ 7/60 " " " " " 
AZ 985-78D 1 Garniture centrale Mittlerer Bezug Central trimming Guarnecido central Rivestimento ce ntra le 

AZ 985-78J 1 CH-20 
0 

" " " " " 
AZ 985-86C 1 D, sup Garniture de tablier Bezug für Spritzblech Trimming for dashboard Guarnecido de tablero Rivestime nto paratia 



GARNITURES INTERIEURS 
378 - INNENBEZÜGE 

AZ 986-88c------------

AZ 985·86c-

AZ 987-64p 
AZ 987-85a -

AZ 983-83 
AZ987·76 -

AZ 985-99c -

/:i.Z 983-80 / 
/:i.Z 987 75 

AZ 986 91 b / 

A= 98S ·78d 
LZ 385-78j 

::..z 93177 

./ 
/ 

/ 

f:.Z 931-70 b / 

AZ 981 lc 

/ / 
/ / 

// / 

BODY INTERIOR TRIMMINGS 

GU ARNECIDOS INTERIORES 

RIVESTIMENTI INTERN! 

-------------- AZ 9ffi-91c 

----------- -- A 983-74 
~---- ------------ - --- 619762 -----­~---· _.---

------- -- -----3230-S 
~ --- ~ 

~-----~~-;-;- ··· --2610-S 
' , , 1 

1, ,, 

'·, '.\ · 
\ l '. 1 
,\': :·1 

\ ! + 
'1 1 1 . : , 

'' . / '/ 
AZ 983-2 
AZ 9832a 

AZ 983-69 
AZ 983-69a 

. -'.; 

AZ 98371 

AZ 983·1 
AZ 983 1a 
AZ 983-Jb 
AZ 983-lc 

- AZ 931·2d 
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GARNITURES INTERIEURE~ INNENBEZ ÜGE BODY INTERIOR GUARNECIDOS INTERIO- RIVESTIMENTI INTERN! No K 
IS!lite) <Forts-\ 'T'DThHAThJr.c: /C:ont \ RE<: rr,-,n• \ rr~n• \ 

AZ 985-99C 1 G, sup Garniture de tablier Bezug für Spritzblech T rimming for dashboard Guarnecido de tablero Rivestimento paratia 

AZ 986-88B 1 G, sup Gamiture d'auvent Bezug für Windfangblech Trimming for scuttle Guamecido de bandeja Rives. ripiano portaoggetti 

AZ 986-88C 1 D, sup ff " " " " 
( AZ 986-91B 1 G, inf " .. .. " " 

AZ 986-91C 1 D, inf .. " " " " 
AZ 987-75 1 G, AZAM I+ 4/67 Bourrelet (noir) Schutzwulst (schwarz) Protective pad (black) Burlete (negro) lrhbottitura (nera) 

AZ 987-76 1 D, AZAM I+ 4/67 " " " " " 
AZ 987-84H 1 G Garniture de tablette Bezug für W~hdfangbrett Trimming fcr shelf (grey) Guarnecido de tablero Rivestimento tavoletta 

(grise) (grau) (gris) (grigio) 

AZ 987-84P 1 D " " " " " 
AZ 987-85 1 G, AZAM I+ 4/67 Garniture de tablette Bezug für Windfangbrett Trimming for shelf Guarnecido de tablero Rivestimento ta voletta 

(noire) (schwarz) (black) (negro) (nero) 

AZ 987-85A 1 D, AZAM I+ 4/67 " .. " " " 
2.610-S 16 TFBTa 3, 5x 15 +I 3/63 Vis de panneaux Schraube für Füllbleche Screw for panel Tornillo de tablero Vite per pannelli 

3.230-S 16 (J 3_!__5. +I 3/63 Rondelle cuvette Tellerscheibe Cup washer Arandela cubeta Rondella concava 

619-762 ? I+ 3/63 Agrafe de panneaux Spange für Füllbleche Clamp for panel Grapa de tablero Graffe tta per pa!lllelli 

AZ 986-39 1 G I+ 9/65 Garniture tissu pour pan- Stoffbezug für Füllblech Trimme! for panel with Guarnici6n tela para Rivestimento tessuto per 
neau a glace de custode mit Fenster quarter glass panel con luna de costado pannello a cristallo di 

custodia 

AZ 986-39A 1 D I+ 9/65 " " " " " 
AZ 986-40 1 G +I 9/65 Garniture tissu pour pan- Stoffbezug für Füllblech Trimming for panel Guarnic i6n tela para Rivestimento tessuto per 

neau sans glace ohne Fenster without glass panel sin luna pannello senza cristallo 

AZ 986-40A 1 D +I 9/65 " " " " " 
AZ 986-62 1 G Garniture de passage de Bezug für hinteren Rad- Trimming for rear wheel Guarnici6n de paso de Rivestimento del passa-

roue AR kasten arch rueda AR ggio ruota posteriore 

AZ 986-62A 1 D " " " " " 

.. 
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CAPOTE 

ROLLVERDECK 

A 971- 83 --~-. 
',. 

2756- S -- ""' 

AZ 971-98 
AZ 971 · 98 a -----.,, 

A 971-84 --

A 971-64-

A 971-80a 

A 971-82a 

A 971-72 

HOOD 

//_,..-----------

,! 
/' 

! 
! 

/ 

CAPOTA 

CAPOTE 

vo,r 
lexle 

A 971-74 

A 971-79 

A 971-90 
AZ 971· 90 

· A 971-76 

A971·.86c 
AZ971-86 

~ - 2668-S 

--- A971-78a 

AZ 971·67 

615 725 



A 

A 

AZ 

AZ 
AZ 
AZ 
AZ 
AZ 
AZ 

AZ 
AZ 
AZ 

A 

AZ 

A 

A 

A 

AZ 

A 

A 

AZ 

AZ 
A 

A 

A 

A 

A 

No 

971-01 C 

971-01 D 

971-8 
971-3 E 

971-3 J 
971-3 M 

971-3 P 

971-3 F 

971-3 I 

971-3 K 
971-3 N 
971-3 Q 

971-64 

971-67 

971-72 

971-74 

971-7 6 

971-76 A 

971-78 A 

971-79 

971-79 

971-79 A 
971-80 A 

971-82 A 

971-83 

971-84 

971-85 

K 

1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 
1 

1 
1 
1 
1 

1 

1 

16 

2 

2 

1 

2 

2 

2 

2 

1 

2 

2 

2 

2 

AZ 

AZ 

AZL 
AZL 
AZL 

AZL C[) I+ 9/63 
AZL I+ 4/ 67 
AZAM 
AZAM 
AZAM 

AZAM CD I+ 9/ 63 
AZAM I+ 4/ 67 

AR 

3, 5 X 9 

CJD +! 9/ 68 

CD 1+ 9/ 68 

I+ 4/59 

CD+i 9/ 68 

a:) 1+ 9/ 68 

(][)1+9/ 68 
L 922 1+ 1 0/ 59 

CAPOTE ROLLVERDECK HOOD 

Capote longue, complete 

avec glace (verte) 

Capote longue, complete 
avec glace (bleue) 
Capote courte, (bleue) 

Rollverdeck, lang, komplett Hood, long, complete 

mit Scheibe , (grün) glass (green) 

R0llverdeck , lang, kompl. Hood, long, complete 
mit Scheibe, (blau) glass (blue) 

Rollverdeck , kurz (blau) Hood, short , (blue) 

(grey) 
(green) 

(grey) 
(red) 
(blue ) 

(grey) 

(green) 
(grey) 
(red) 

" (grise) 
" (verte) 

" (grise) 

" (rouge) 
" (bleue) 

" (grise) 
" (verde) 
" (grise) 
" (rouge) 

\grau) 
(grün) 

(grau) 
(rot) 
(blau) 
(grau) 
(grüri) 
(grau) 
(rot) 

Profile aluminium Alu-Befestigungsprofil 

Traverse de capote cour- Traverse f. kurzes Roll-
te verdeck 
Rivet tubulaire Rohrniet 

Renfort cuir Lederverstärkung 

Patte de fixation Befestigungsl asche 

Crochet l ate ra l Se ite rihaken 

Patte d' accrochage Befestigungslasche 

Caoutchouc d'etancheite Dichtgummi 

Arceau avec gaine 

Crochet AV 

Embout 

Poignee 

Spriegel mit Hülle 

Vorderer Haken 

Endbügel 

Schnalle 

Shaped (aluminium) 

Crossmember for short 
hood 
Tubular rivet 

Reinforcement, leather 

Sec uring clip 

Side hood 

Hook plate 

Sealing rubbe r 

Stick with sheath 

Front hook 

End piece 

Handle 

CAPOTA 

Capota larga c ompleta 
con luna (verde ) 

Capota 13.rga c ompleta 
con luna (azul) 
Capota corta (azul) 

" (gris) 
" (ve rde ) 

(gris) 

(roia) 
(azul) 

(gris) 
(ve rde ) 
(gris) 
(roi a) 

Perfil aluminio 

Traviesa de capote cor­
ta 
Ri vetto tubolar 

Refuerzo c uero 

Pata de fi jac i6n 

Gancho lateral 

Pata de enganche 

Caucho de estanqueidad 

Arco con funda 

Gancho AV 

Contera 

Manecilla 

381 

CAPOTE 

Capote lunga, c ompleta 

c on cristallo (verde) 

Capote lunga , completa 
con cristallo (blu) 
Capote corta (blu) 

" (grigia) 
" (ver de) 

" (grigia) 
(rossa) 
(blu) 

(grigia) 
(verde) 
(grigia) 
(rossa) 

Modanatura alluminio 

Traversa per capote 
corta 
Ri ve tto tubolare 

Rinforzo di cuoio 

Staffa di fissagio 

Gancio late rale 

Staffa d ' aggancio 

Guarnizione di tenuta 

Centina con guina 

Gancio ante riore 

Terminale 

Maniglia 
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A 97i-99 

A 971-83 

2756- S 

CAPORTE 
ROLL VERDECK 

-

AZ 971· 98 
AZ 971 · 98a -,, 

A 971-93 --

A 971 

A 971-64· 

A 

A 971-72 

HOOD 
CAPOTA 
CAPOTE 

voir 
lexle 

A 971-74 

-~~ 
_,,,,,/" ~ .~~ ~ A9n./9 

-~ 
A 971·90 

AZ 971·90 

- A 971·76 

2652-S 

~ - 2666-S 

---- A 971·78a 

AZ 971·67 

,:-. 
',', 

~\ 
-.. 
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------· 
No K CAPOTE ROLLVERDECK HOOD CAPOTA CAPOTE 

A 971-86 C 1 Support de lunette Tragbügel f. Rückfenster Support (lang hood) Soporte de luneta Supporto del lunetto 
(langes Rollverdeck) 

AZ 971-86 1 " " " (short hood) " " 
(kurzes Rollverdeck) 

A 971-90 2 Tendeur pour capote Spanner (langes Rollver- Stretcher (lang hood) Tensor, capota larga Tenditore c apote lunga 
longue deck) 

AZ 971-90 2 Tendeur pour capote Spanner (kurzes Rollver- Stretcher (short hood) Tensor, capota corta Tenditore c apote corta 
courte deck) 

A 971-93 1 Sangle de tirage Zugband Check strap Abrazadera de tirante Cinghia di agancio 

AZ 971-98 1 G I+ 9/ 64 RMP Embout nylon Nylon -Endstück End piece, nylon Contera nylon Terminale in nylon 

AZ 971-98 A 1 D I+ 9/ 64 RMP " " " .. .. 
A 971-99 1 AV Traverse Traverse Crossmember Traviesa Traversa 

964-S 2 TFB 3,5x9,5CD 1+9/ 68 Vis Blechschraube Screw Tornillo Vite 

2. 652-S 2 TFBTa 4, 85 x 16 RP 2. 508-S " .. .. .. .. 
2. 668-S 4 TRTa 3, 5 x lO{J[) I+ 9/68 " .. .. .. .. 
2.756-S 4 TRTa 3 x 10 .. .. .. " .. 

1 

3. 230-S 2 3,5 0D I+ 9/68 Rondelle Scheibe Washer Arandela Rondella 

615. 725 2 0 5 Ecrou avec cage 1 Käfigmutter Nut with cage Tuerca con c a ja Dada con gabbia 1 

1 
1 

1 

I 
' 1 

1 ' 
' 
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